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PREDGOVOR 

KAJETAN GANTAR 

Kot mnogo drugih naših požrtvovalnih kulturnih delavcev, tako ostaja 
tudi o. Marko Pohlin (1735-1801) pogosto pozabljen in nepriznan v senci 
večjih imen. In vendar se ta bosonogi avguštinec, ki so mu njegovi redovni 
predstojniki nalagali vedno nove obveznosti v dunajskih samostanih, nikoli ni 
izneveril svoji domovini. Neutruden, marljiv kot mravlja, je v pičlih petnajstih 
letih, kolikor mu je bilo dano delovati v domačem kraju, v rodni Ljubljani, 
objavil vrsto poučnih in nabožnih knjig v treh jezikih, še več spisov pa je 
ostalo v njegovi rokopisni zapuščini. Čeprav mu sodobniki in poznejši zgodo
vinarji očitajo marsikaj, eno mu brez izjeme vsi priznavajo: gorečo vnemo za 
slovenščino. Celo literarni zgodovinar France Kidrič, ki je bil Pohlinu vse 
prej kot naklonjen in ga je označeval kot »domišljavega posebneža«, priznava, 
daje bil Pohlin »prvi, kije za potrebo slovenskega preroda javno pričal«. 

V vrsti Pohlinovih spisov predstavlja njegova v latinščini napisana 
Bibliotheca Carnioliae pravo zlato jamo dragocenih zgodovinskih, življenje
pisnih, bibliografskih in drugih podatkov. Ker je prva izdaja knjige (Dunaj, 
1803) danes precejšnja redkost, druga izdaja (1862) pa poleg tega tudi 
precej pomanjkljiva, velja to delo že dolgo za deziderat, ki zaradi svoje 
bogate dokumentarne vrednosti zasluži, da se ponatisne, ob tem pa - zaradi 
vse manjšega znanja latinščine - tudi prevede v slovenščino. 

Nič manj utemeljena ni želja po ponatisu in prevodu Pohlinove nemško 
pisane Kraynske grammatike, ki sicer ni prva slovenska slovnica in ki v 
znanstvenem pogledu ne dosega pol stoletja mlajše Kopitarjeve slovnice, a jo 
priročniki in učbeniki po krivici podcenjujejo. In vendar je Pohlinova slovnica, 
kot je opozoril dr. Jože Toporišič, v marsičem inovativna in pomembna iz več 
razlogov. 

Najprej zaradi uvodnega poglavja v katerem se pri nas prvič pojavijo 
preporodne ideje in domoljubni poziv kot npr.: »Ne sramujmo se svojega 
materinega jezika, preljubi rojaki, ni tako slab, kot mislite«. In ob tem 
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PREDGOVOR 

ogorčeni protesti proti tistim, »ki bi radi ta jezik med učenjaki docela zatrli 
in opustili.« Pozivi in protesti, ki danes niso nič manj upravičeni kot ob 
Pohlinovem času. 

Prav tako pomembna je Pohlinova slovnica zaradi poskusov slovenjenja 
slovničnega izrazoslovja. Čeprav so njegove terminološke rešitve včasih vpraš
ljive, so vendar utirale pot poznejšim težnjam po načrtnem uveljavljanju 
slovenske terminologije na vseh področjih znanosti. 

In ne nazadnje je ta slovnica še posebej zanimiva zaradi dodatka o 
spevorečnosti in meroslovju, ki predstavlja - kljub okorni rudimentalnosti in 
naslonitvi na klasicistične vzore - prvi, žal v dosedanjih raziskavah premalo 
upoštevani poskus slovenske poetike, prvi zametek slovenskega verzoslovja. 
In hkrati teoretični temelj, na katerem so pisci našega prvega pesniškega 
almanaha, Pisaničarji, gradili svoje verzifikacije. 

Ponatisu obeh del sta dodana prevoda: Kraynsko grammatiko je prevedel 
prof Jože Stabej, Biblioteko Kranjske pa je poslovenil Luka Vidmar ob 
nasvetih dr. Marjana Smolika. Na koncu je dodana bibliografija vseh tiskov 
Marka Pohlina in dosedanjih študij o Marku Pohlinu, ki jo je oskrbel prof 
Marko Kranjec, in tekstnokritično poročilo, katerega avtorja sta prof Jože 
Faganel in Luka Vidmar. 

Ponatis in prevod teh Pohlinovih del predstavlja samo prvi korak k 
pravičnejšemu vrednotenju celotnega njegovega opusa in njegove vloge v 
okviru slovenskega razsvetljenstva. Prizadevali si bomo, da o sklopu prob
lemov, ki se v tej zvezi odpirajo, v bližnji prihodnosti organiziramo znanstveno 
srečanje in izsledke srečanja objavimo v posebni publikaciji. 

Pričujoči ponatis in prevod Pohlinovih besedil sta s subvencijo podprla 
Ministrstvo za šolstvo, znanost in šport in Inštitut za slovensko literaturo 
ZRC SAZU. V še večji meri je izid te knjige omogočil dr. Bruno Breschi, 
zdravnik iz Gradeža, ki je kot ljubitelj z zanimanjem odkrival bele lise v 
raziskavah naše kulturne in slovstvene preteklosti, pri čemer se je rad 
prijateljsko posvetoval z literarnim zgodovinarjem dr. Jožetom Pogačnikom. 
Žal omenjena naša prijatelja, ki imata največ zaslug za nastanek knjige, 
njenega izida nista dočakala, saj sta oba preminila v istem letu 2002. Zato 
pomeni izid te knjige obenem tudi oddolžitev njunemu spominu. Spominu na 
dr. Jožeta Pogačnika, ki je bil idejni pobudnik edicije in eden najboljših 
poznavalcev opusa Marka Pohlina in njegovih sodobnikov. In spominu na 
zaslužnega dr. Bruna Breschija, ki je že prej omogočil ponatis nekaterih 
najlepših stvaritev naše baročne retorike in ki je nameraval z enako mecensko 
gesto podpreti ponatis del in raziskave, ki naj bi tudi naše razsvetljenstvo 
osvetljevale z novih zornih kotov. 
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KRAVNSKA GRAMMATIKA 

FAKSIMILE 

PREVOD 





KRAYNSKA 

GRAMNIA Tll{A. 
til~ i~: 

~tt cra·intrifd)t 

®ran1matif, 
oter 

tunff bie crainerif d)e e;pra·d) regd1 
tidJttg au tcben, unb au f~rciben, 

n,eld)e 

~Cus Eiebe aum ~aterlanbe, unb aum muetn 
tcrjrni~en, fo fcl&e ~rlrbrnrn, ohr tn frlbrr fid) 

~outommentllmcr ut-en wcUrn, trl) ru\ngen 
ernnten mtr llcfcnbmm &lc~te 

nnfaffct 

aum ~ebuff e ber ffieifrn ben mit etwclcten 
niq~lictl m @rfrr,ict;rn t1nfebu1 

u n b 
tllit vollfommrner {g-cnel)m{)a!tuntt 

~ol)er ©hrigfeitcn 
~um '.Druct tcfortrrrt ~llt 

P. MARCUS, As. ANTONIO PAD. 
tr5 uraltrn (frrmitrn .Drtrt1e t-rr ~u11uflincr '.Difcata 

cmrn ~1rofcffer \l]tieflcr be11 €5t. ~cfq,~ auf ten 
~anl'fira(icn, 

Jla~baii), 
<1rtrucft ~rt) .ffob. ~rietr. ~~rr, fantrd;aftt. ~u<Ht". 

!1m ~erla11 ~rp fo~en; jBern&adJer , jBurgerr. ~ud), 
l>m~er. 1 'l 6 s. 



POIILI'\: KRAYNSKA GRAMMATIKA 

~u~tt,drtigen ~errn .S,errn 
~ud)brudetn , bicnet biemit ~ur 
~ad)rid}t, Dap bet ~erfaffer m:t 
eincm merbotb t)crfeben feuc, of)ne 
feinem, unb f eincr t,brigfeit~itfen 
~tcfe ~tammatif nad)0ubruden. 
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FAKSl\1ILE 

D,,, .+ 
~,j.e +* *-t ~ ,., 

~,~ ~ ':-:. 
~; .,J 

~~~'i,~7.." i- * ~i~-
~ tFFl, ~ ~ f f -~ 

~ ~ f t ~ ~ 

~~ #".§'.,'<) 
----A--· r-
¼ ¼ ¼ ¼ 

~ o r r c b e. 
S1mtc{1Uebenber i!efer ! 

l ine jel.le n,o!)[gegrunoete esprad; T,at if,r 
.!.ob, :RuI:,m, unb nut;rn. t:>ie tlten" '=- • 

fd)cngefetrfd)aft bebienet ffd) berfe[fien 3u i~,ren t>or• 
tl,ei[ , unb reroffnttng ber ©ebani'en fowol,[, afs 
aud) 3ur t>eren,ig-ung ber ~a(?rn. ~as i,eralte• 
te erneutrt fie mit roorten, unb ba~ neut iiber" 
macf)t fie bein U[tertl,um in bl'tt 0cf)riften. ::Rei
ner esprad)e l>arf man 1;,as Lob, uno nui3en ao" 
fpred)m, es feye l.lann, man ~d'tte J!.ufč in ti~ 
ner babyionif d)en t)erwirrung 3u 1eben , ober un• 
ter Petnunftigen ITTenfcf.,en wie ein ,;,ernunftfofes 
~bitr o~,ne ~!)on; ol,ne lopraclie, ol,ne Unter" 
f djcib oer 3ungen 3u roanMen , uno nur etroas 
ol,ne t,erflanben 3u n,erben baI:,rr brum{en. l:ef„ 
fer einfepenoe CBemut!)er i>eracpten feine E!Spracf)e, 

~ ~ fie 
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POHLIN: KRAYNSKA (;RA\1MATIKA 

4 morrebt. 
fie 'begreiffen gar leid)t i9ren nui.;m, unb t,or3ii~ 
ge. t,iele gebm fid) bes9a[ben grotre tltu~e a{: 

lcr9anb 0prad)en 3u begreiffen. 

:Jd) beru9re aber bies <Vrts bfo~ nur 
unfere .J!.anbfprad)e , roei( id) mir felbft bie J!..af} 
~ufgelaben 3um rtugen bes t>aterlanbes , unb 
3ur Wieber9erffeU'ung ber faff gd'n3lid) t>ert>o.rbe: 
nen crainerif d)en: ober ( baf} id) fie mit i9rem ur~ 
tite[ nenne) btr :Sllyrif d)en 0prad)e eine regerdd), 
tige <Brammatif 3u i,erfaft"en. Was rior t>or, 
3uge aber 9at bit crainerif qJe esprad) t>or ffd) 1 
:Sd) frage , n,eit man i9r gar feinen t'or3ug laf" 
fen wiU. Ullein n,ie roiu: man jene e5pra(9 
gar aus ber ~a9l ber braud)baren 0prad)en ,:,er, 
1,annen , bie bod) bes Ultert9ums niegen, fo 
~od) beru9mt iflt ffntemahn bas :Sllyrifd)e gleid) 
l,ey 3ert9eifong ber l.'o[ferf d)aften nad) ber 
0unb1iut~ bard) bes Jap9ct noad) e509ns rtad):o 
fommlinge in biefe JLanbf ~aft ifl- mitgebrad)t 
u,orben. © ba~ nod) immer wie tlamals bitfe 
gan3e J!..anbfc{laft einer 0prad)e , unb einer lte" 
~nsart ware ! eso roui:be man bie crainerb 
fd)e 0prad), i9t gewifj nict,t i-ior fo unad)tbar 
J,~tten. 

6 



FAKSIMILI' 

morrebt. s 
l'erac!)tet man fi,t aber etn,it barum , 

t>af} ffe nur in einem f!einen estric!) bes .l!.anbes 
( mas bas ~er3ogt9um ~rain in ffd) begreift ) ®" 
lid} feye -t Wer es bcr Urfad)9atben 'l)erac!)tet, 
muf} in ben JLanbesbef d}reibungen nidjt 'l)tet be~ 
nianberet feyn , meit er 'l)On ben meitfdjidjtigen 
'.3Uyrien nict,ts n,eijJ; n,o bodj biefe t>otfer 'l)On 
Uufgang bis rtieoergang : 'l)On einem trreer bis 
3um anoern 'l)er'breitet finb. 3um 0djimpf 
ber ~rainer fagt man : ~rainer fanbe man in 
ber gan3en Wctt. 0o batb es afler um ber 
0prad) n,egen anf.,mmt , will man ticn i{,nen 
in ber We!t nic!)ts wiffen. t)ejfen ungeac!)t ifl 
es oennodj ben,a9rct ( n,ie es bit JLanbesbef c{)rei" 
ber anfit9ren) baf} man in unfa'gtid} 1'ieten na9m, 
'.f,aftcn ©rten eine ber crainerif djen a9nLid)e 0pra, 
~e rcben 9oret fo fe9r , bat} man oie meif}e 
We[t gar req:,t fonnte ein '.Jffyrien nennen. 
l)as ~er3ogt9um ~rain, ~ifrerreid), ~roaten, 
~arnt9en , Winbifd} marft , 0teuermar?t, l311" 
'.f,eim , po9Ien , nta'l,,ren , 0djtetien , ©rte am 
be9berfeitigen Ufer ber f.e[be , Pommern , ~ajfu" 
bien, Utofcau, .l!.it9auen, .Liejhnb , preut}en, 
t'tieoedausni'3 , esamog itien , Woq,ynfon , po,, 
botien , pobs{au, 0toeden, neugaet,, Wtot,o,, 
niffen, Ufraint , presfow, ct3erni~ow, be~ 

U a bes 
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6 

bes lteujfett, bie mittn<i'cf;>tige rodtf cf;>icf;>tige J!..d'tt" 
tlereyen i,on tiner €'Seite bis l.1ot>a3embla , Jugur" 
t!,ien unb bas reif}meer i,on ber anberen bis auf 
~as ct3irfa~if cf;>e <Bebirg , ttnb caf pifc!)e tltrer , 
unb roas 3mif cf;>en ber ©1lfte , unb grdJ €'Scy" 
tt,ien , 3n,ifcf;>en ben par ten , unb Perffm l iegt, 
ttnb fo weiter in bUngarn ©rt, ~amburg unb bie 
Plat.3e an btm Ufer ber l:>oriau, fo Wdnbergt 
i,,f{egm , unb fo roeiter €'Sda1'onien , t:>a[matien, 
~riaul , eer1'itn , 2,;ofnicn , "3ulgarien , Un~ 
terall:anten , m:acebonien , ([9racien , eieben: 
burgen , ITTo[bau , Waiacf;>ey , ff ein ([artarey , 
ctberfonefus, ([am:icf , unb jene ([9eile , fo am 
f cf;>roar3en ITTur , m:aotifd)er €'Ser , unb an 
J:,09n • unb 3Cipnerjiuff roo!men , 1inb es, wo 
man folcf;>e epra<:;)e rebet. 

t)ie erfre mutter3ung if} 3roar nic(,t 
uberatt ~rreroings rein genug geb[iebtn, fon,, 

btrn 9at fid} in ben ltinbem in fo ent(egeneti 
Lanbereyen mel)r ober roeniger »erborgen, unb 
1>erfleibet , n,ie na9er , ober weiter 1ie t>on bet: 
0tammenmutter tt>egge3ogen ffnb , unb lerneteti 
fiir eine reine , unb gegrunbete 0pracf;>e, eine 3u
m~t rau~e , !)arte , un~ frembe munbart. 

Utic 
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~orrtbt. 7 

UU"t bitfe Uebern,itnbtrtr 91tbtn l,itlma~ 
tien , uno bits fogenanntt JUyrien bewo]jnet ; 
l,1t9eraus ifl' <C3ecf, btr l309men, unl) Lt~ btr 
po9{en , estammi:,d'tter ge3ogen, unl) u,e9renl) 
bes ~ugs 9aben fie uberarr JLeutt i'9rer ~ungt , 
uno ©rte i9rer 0pritcf,t ats 3eugen i9res t,agt:o 
u,efcns 3uru<f gela/fen, auf bat} bie Ueberwano 
~erung , bit <Bemein]jabung , unb t>trfld'nbniij 
ber J!..anbsmannf4)aft nicf)t unterbrecf)en mocf)te, 
Unb fo wurben fie insgemdn JUyder ooer esra, 
x,en , ober fonber9eitLicf) 9ier ~ritiner , Kraynzi, 
in bem t:>itimatien itm nacf)flen gelegtnen Litnbe 
wo9nenbe, bort Wenben, ober Winoifcf)t Sla• 
veozi : bas ifl : bie gforreicf)en ; it3t 0cfa-oo~ 
nier Saklavoni Sklavoni : bie Seinoroi\.rger ; it3t 
tn:d'9rer Moravzi bit '3e3winger ; bit{b '3o]jmen 
Bojemi bit fi~rc9terticf)en; ba{b po9Ien Pojlaki oie 
Setb(d'gerer , uno wieber an~erfh1'o '3ayerHng 
Vojarji l;iie Seibfu.rften ; wieber anbert1roo pome~ 
ter Pomurjani oie 0eei:,o[fer ; unb fo an0erfiu,~ 
tn:ofcoi:,iter Moshkowiti : :R[opfmd'nnet , unb 
Reu,Ten Relrajeni bie 3d'nfer , ol)er weit ausge" 
breitete u. f. f. l>enamfet. 

9 
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8 morrtbt. 
Wtein nit9t nur bit t,i:lt?tr , fon~em 

dttc{, bit ©rtl)fd)aften, u,o itt 'Coriiber3o~en , ~a~ 

btn t1on i{,ntn tinen namen i9rtr 0prad)e an:, 

tttnommen, alfo ~tifft in ltaff3ien 0tu9(u,tifen~ 
burg Belegrad : cton1fontinope( Zsargrad • bas 
ift : Xayfersburg. t>ie ~auptf}abt in bem 
ESteutrmar?t Gradez tin 0d)fof} ober t'eftung~ 
Jteip3ig Lipeza. bit beruftne ~anbelsflabt in 
ESac{,ftn. 3Die erfle t'orflabt in Wien , fo man 
.ius ctrain fommt , 9at t1on btn ctrainl'rn bttt 
rtamtn Widen bt?ommtn , lt'ti( fft anfommenbe 
einanbtr fragten : videsh Dunej '! ware bie Unt~ 
wort : videm • unb ats fit in i9r eiger.es 
tt,irtt,s~aus fommen, fragten fle: kolku Krayn. 
zov , !,at bie t'orfhibt bis t,eutigen 1Q:age brn 
namen Wic!en, ttnb bas crainerifd)e Wirt9s9au1 
bey ber <Bolbfrain3en oen namen. 

<Ben,in ! 6ie ~usbrucfung 6er Worte 
erahtttif d)er 0prac()r tat fd)on u,as befonbers. 
1,as ein3ige Wort Buh feye genug 3ur ~eugnif}, 
worinn man bie breyeinige <Bott!,eit fo munber" 
1'ar ciusgebrucf t erblicfet. tein Wort breyer 
~ud)flabtn ijl : Buh , B i1} 6er erfie unter ben 
Uiittauteun. t>amii fRnn man Ruf <Bott bem 

l)~ 
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morrebr. 9 

t,attr ben trrfprung arrer ~ingen i,erfaU~n 
t,er 3n,eyte iff u , er n,irb aber in ber Ubanbe~ 
rung in o x,erii'nberet, wot>urcf) man fo rounoer~ 
fam in bas gro!}te <Be9e:mniff unfers <Btaubens 

gefu9ret wirb : ~<16 ~ort hl {r(eif ~ mor~ 
ben , unb bat in un~ qrmobtttt. renori~ 
6er britte ijl h ein Ut9embu~lfabe , unb eben 
barum ein pgurI~es· ~ei~en <Bott betJ ljeifigen: 
<BeifJ-es , ber, n,ei[ er -oon feiner natur unffcf)t~ 
bar it}, 9at in <Bet}alt einer ~aube uber oen 
0o!,n <Bottes ff cf) M,en laffen , alfo n,irb au~ 
bas h in ber UMnberung in g ,::,erfe13t , fo oft 
bas u in o x,er.i'nberet wirb , bamit beffo Ieid)ter 
~as U,ort ge~oret, un6 bas <Be9eimnifJ erfennet 
1\)Urt>e , n,as <Bott 9citJen fotfo. 

Weiters ! bisljero 1)at man audj 
an ber 2\egetriq,titt?eit crainerif cf}er 0pracf)e 
i,er3n,eiflet, gegenroa'rtige <Brammatif 3eiget ben 
<Begent9ei(, Uucf} wieoer ein l)errlic{,er t>or3ug 
i,or 6ie 0pwacf)e. Jcf} meij} aber nocf) me9rere 
bergleicf}en , beren einer ifl : t)as pabfi ~abrian 
ber II bem 9eiligen l3ifcf)of <tyri(us ,::,ermog eil> 
nes i:,dbfllicf)en <Bewattsbrief erlaubet in Jt(yri,, 

f<pet , 1\)U in ber lateinift9" unb g-rieq,ifcf)n 
~ .s 0pracb 
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espradje tltej} 3u ltfcn, bie geifUidje ~agseiten 
3u betten , ja at!en Xircyenoien1l in erflgelobM: 
0prad) 3u l)atten. ,Die~ t!,un nod) 9eut 3u 
((ag..: JU:yrif ~e priejler. 

Ut1tn fe9e ct'ber <lUC9 auf btn nut3en, 
n,eldjer geifb· unl> nieltliC9er ©brigfeit aus bcr 
€Spradje 3um guten fommt , fo man in eigmer 
0prad)e bem JL<lnomann befprid)t , unb 3um 
(Bc9orfam ber Xird)e, unl> bes lteid)es gmcigter 
madJt. 0epr gefe9(t ift es , n,enn man mit 
ctrainer oeutfd)crainerifdj fpridjt, unl> niq,t (eidjt 
t>er/lanoen n,erl>e , ol>er es -rod're not9 at!e lDorF~ 
[cute Ierneten wegen i!)rer ~errfd).tft bie beutf~e 
0pradj. 

t,ie flul>irenbe '.3ugenl> n,irb it3t auf bas 
Latein nidjt fo t>iel , als auf bas ausedefene 
.l,eutfdje angepalten. © bat} ffe aud) auf bas 
ted)t crainerifd)e ficf> i,ertegte , n,eil ffe nad) ge~ 
enbigtm €Sd)ulen fon,09{ fe{bft eigenem Wo9le , 
cils 1tnberer ntlt3en mittlerroeit burd) biefe esprac{J 
u,erbe furft9en muj}en. JJieji} 9aben n,ir ,;,er" 
Mt:9ld;}iget : t,~rum i~ e.s fein Wunber , baj 

wir 
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~orrebt. 11 

wir ,;,on UusI&'nbem in unfcrttn Lanoe x,erfad)t, 
unb 0pra~bfobe bcnamfet werben , als ob roir 
aus mange( eigener Worte fc(be aus ar.oerert 
entle'!men mu~tcn , ober oaj} roir uns in frem, 
oen .Ld'nbern ttnferer esprad)e fq,d'men mu~en , 
unb fo roir u,fo',erum 3urulffe9ren, ausgeben un„ 
fe,e tlluttcrf prai) gan3 ~ uno gar x,ergeffen 3u 
~aI en. €5d)Jmen roir uns nid)t unferer tllut, 
terfprad) licbffe JLanbesleute ! esie i1r nid)t fo 
fd,;(ed)t, als i9r es gCaubet. ~om oie ~err" 
fcterintt aUcr t,/)(fcrfd)aften l)at il,ren Wertl, ht 
gan,; untcrf q,cibentlid)er ~od)adjtung , ba es itt 
ocm t)aticanifd)en J3ud)erfaal 3wo J3ilbf iu(en 
ll!ufuerid)tet : cine oem l,eitigen ~yrilus , unb 
eine bem l)eiCittm ~ieronymus , nur x,on oarumen 
allein , U.'ci( fie eigene J3ud)flaben JUyrif d)er 
eprad)e erfunoen 9aben ; Uno :Rayfer :Rarl IV. 

lieff eincn fi.iferlid)cn l;;efel,l ausgebcn , fraft 
u,elcf)en aU:cn <tburfurfren gebotten rourbe , il)re 
Prin3en x,or aUcn befonoers in J!!yrif d)er 0pra, 
~e unterrid)ten 3u laff en. 

Wcit iff es mit unftrff fi,Md) ge?om. 
men , bal} es f d)cinet , ats wotlt man ffe unter 
geltgrten \lonig iuf9tben , uno i,eroifg-en, &

~iitte 
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POHLII\: KRAYNSKA GRAMM,\TIKA 

t,iitt.._. es CBot~ ! w11s n,M, benn l)er ungeitprte 
anf,mgen t 3Deme ab3u9eifttt i1} bas etjte tltit~ 
tet bie <Brammatif , bas ,;weyte ein \?OUJJa'nM= 
ges Worterbuc{) , batl ic{) auc{) fc{)on bey ~anoett 
!,abe , unb 3um nut3en bes l.'atedanbes liefern 
wiU , fofern mir nm: jemanb 9itfreicf)enb unter 
6ie Urme greifen wollte. ©vne biefen beyben 
SLugeln t'ann fid) bie €5prac{) nic{)t em.»r fd)win, 
uen. ESie wirb al1en,ril "on een fremben 'l'.'er,, 
ad)tet , unb l)Olt ben einI,eimifcf)en niema(s "er~ 
flanoen werben. 

3Die <Brammatif ifr freyiic{) ein gar gutes 
tltitteI rine e5prac{) aufrec{)t 3u er9alten. trn• 
fer fo eUe , f o nii13ric{)e, fo 9eilige ESprac{)e t,at 
in mtferm rer3t,rr.-sorrt9um (!';rain """ 3eit einiger 
:Ja1,ren fo fe9r abgenommen, batl fetbe bil? alte:1 
rm (!';rainer faum met,r fonnen wurben. Was 
iff oeffen Urfac{) ~ eine aua anberen , n,eir feine 
~rget , feine <Brammatif "or9anben gewefen, WQ 

man bit probrid)tigfeit 9atte f ucf)en fonnen , ober 
finben follen. t>iele, ober menn id) es red)t fa" 
1en foU, aUe feuf3ten nur nod) einer <Bramma" 
tif. Jcf; eben au<:9. l.'on atren anberen ESpra:i 
~en fa9e man f *ier alfo Jat,r tint anbere <Bram:i 

m~= 
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FAKSl\1ILE 

$orttbt. 

matif ans Liq)t lommen. €So gar 3u Liibbtn 
in ber nieberlaufni13 ( tt1tr wur6e es gfoubcn '! ) 

~at uns neulid;, bas ijl in entt'l'i(9enen 176 1 f}ttt 

:J'aI,,r 9)?. ~o~ann @ottrirb .t,auprin,mn, in svo 

eine an3urul,men wiirt>igc winbifcfie <Brammatif 
geHefert. t,ie crainerifd)e aber bCiebr immcr in 
ber ~eftigfdt 9eifftr t>er!ang-en , unt> Q:rofie gu„ 
ter ~ofnung unttr bem met.;en unnot9n,enbiger , 
oter etn,a gar unmotJlid)er l)inge 1>erborg-en. 
nad; fo lar.;er 3eit t?er3meiflete faff Jebl.'rmann 
bit craincrifd;e €Spracf) in tiie ltegefo 3u bringcn : 
tltir fiele es eben fd;mer. U:Uein bit Liebe 3um 
t>atedano , unb btr mutterfpra1:9e macf)ten a!le 
tniiI,,e gering, unb :t,ebttn arre l3tfd,)t)ierbeit au3 

bem Ungrt Jd; faflte Utut°!) roenittff fo l'ieL 
3u geben , was no1:9 fein .JLanoesmann bet>or ge" 
geben ~t. m,u~t mir jemanb wa.s beffcrs 
nad) "! -rooI,,LgemutI,, ! micfi -roiro es erfreuen, 
bafl id; mit meinem fleinen Werfd;en anberen fo 
t>ieL Uiut!, gemad;t 1id; in n,as belferen fel,,en 3u 
lalfen. J!..d'~e ftd; nur feiner , ber etnias ber" 
gleid)en im 0d)m, ful,ret, burd; eitu Ubfid)ten 
fidJ ba"Oon abfd;rel'fen. Q:rot3 ! foUt er es pro" 
biren. Jq, gebe mid; 3ufrieben, ber pa(m:o 
3weig I,,angt n~d; in ber tltitte , greife nad) fe(,, 
lien , wer etwas beff eres 3u mad;en tlet> getrauet. 

JL1l 
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POHLIN: KRAYNSKA GRAMMATIKA 

$orrrbt. 

Jcr, rom: aud) blt>fett !e!,rcnfran3 fa!,rm foffen. 
3Dict} ift mir f d)on genug, baf} id) untcr meinm 
JLanbesfcuten to 'Ote! U!yfcr erreget lielfer wn 
bie eigent €Spraa;>e 3u forgen , unb um fe[be 
fid) an3unc9men. 

'.jd) w rit} gtt"Oit} , bitfr mrin! Ci3r.:tmma'
tif wirb burd) 1'ief er f c!jarfffd)tilter 0cf)rift::icf)tcr 
Uugen, obcr be!Ter 3u fag-cn burcy 'Oie(cr eipot, 
i,ogeC bdnbe Caufen. s.es wirb barinncn nic5t aG 
len aUcs gcfaUen ; etwas fiir was artes , ctuias 
i,or n-,as neucs , erfonnencs , unb nitm~(s ge, 
lJortes angefc9en, ober gar a(s ctroas croatif d;ts 
i,orwcrfcn n,crben. ffin jeber nfrcb tid) in fci 0 

nen 0inn ubernel)mcn, fid) barubrr <tuf~altm, 
unb etwas aus3t.1f1eiren n,itfen wo!lett. UUcin 
id) fage es ja nid)t, bat} biet} cin t,oU:fommencs 
Wtrf 09ne Ubgang -ware , biet} unb fo i,it( wHt 
id) nur gefagt l,abcn , ba1l id) 3n,ar fo t,fo{ gc~ 
tl)an , mas nod} feiner bis bato get9an , cs itr 
mir nur Icyb, b<tf} id) niq,t fo i,ie{ 1)abt tf,un fon„ 
nen , a{s id) mir gcn,iinfd)ct 9d'tte. .Lalfen mir 
ts gut feyn, fo (ang nic'!,ts beff"eres t>orfommet. 

Jcf) 1)abe mein mogficf)1}es beygetragen, 
nnb 9abc fogar bil' grammatifarif cf)en ltunflroor.: 

ter 
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morrebe. IS 
ter ( id) Iie'fenne es) burd) eigene @ewait ge„ 

re13t. :Sfl biel} abtt roas uoeLs, bafj i4) milV 
jenes ~eq1ts ceoienet, fo id) uon Ubam unferem 
E'Stammenvatl'r ererbet ; ben 0ad)en nad) auge, 

meiner U: iUfu9r , unb terer ~efd)affen9eit oie 
namen 3u geben. 1:ie 0ternfel)rr, bie, fo 
neue :<nfdn finben, unb oie :Xunfller 9aben fot„ 
d)e <Ben,a!t i9r neues U'erf, bie neue 3nfel , 
cber ben 0tern mit einen neuen namen 3tt 1'ele• 

gen , unb einem neuen <Brammatifo fon: es nicf)t 
gelten Worte aus ben Wur3eht 3u form en , f o 
bie E'Sad) unb bie natur ber 0ad)e entroerfett , 
unb 3u x,erflr9rn gibrn. 

J!.et3tlic; , was bie Utun~art , unb Uus~ 
fpracf) anbetrift, in bem l;,al-e idi mid) an feine 
gen,ijfe ©egenb gerid)tet. :'f cf) fo{ge l)ierinn bfo 
©ele9rten , unb 0pra.cf)erfol)renrn ~ie ein U,ort 
3u fcf)ci't3en, unb 3u nei,men rciffen. tie E:icbu" 
len mad)t feff bie e5id)eryeit ter :Ret;_teI n. lt-as 
tigene '3eliehn 3u fpreqim n,ie m:m miU, bringt 
1'erber1'en ber eprad) mtter tem pobel. 
S iircf)te man jicf) nur nid)t bafur , ~er gemeine 
tl1ann werbe ffd) ein gutes un'> regeirid)tiges 
Wort nicf)t gefallen laffen , otier nid,Jt ver, 

frefen. 
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PUHLI!\: KRAYNSKA GRA\1MATIKA 

morrebt. 
fie9en. !,er <čSinn, unb l'erffant> mir~ i~m 
felbes 3u faffrn l,elfen , was er el,enber nicyt 3u 
nennen geroufl ~t. 1,ariiber merbtn einige 
lac{,en , id) ad)te es aber nicyt , fonbern gebenfe 
mit immrr : <čSpottrer giebt es tiiel , wie ber 
tlarren eine gro~e 3ayl uberaU. Jener 3unge
i1č f djwer au~ in ~en betlen .t>ingen 3u entweb 
~en. €Selbe ift Urfad) 3u wenitt x,on rii9mlicf> 
tinb red)tfd)affenrn l3emiil,ungen ab3ufle~en. Wer 
eine 0pradj ober ein tt?ort tieracyt , unb ben 

:Rrlmer ol,ne CB'runb , unb ol,,ne ba1} er bas roe= 
,iigfte tion einer CB'rammatif i,erfte9et, xiertacf)t , 
ifr n,urbig xion ber gan3en gef djeibtn Welt aus~e.1 
i:,1iffen 3u n,erben. l)u aller 0rracl,gunfliger 
JLefer ! nel,me biefes mein toerl'gen mit geneig, 
ten (BemiitI:,e an , weil icl, es aus lleffen CB'emu, 
t9e x,erfaffet I,iabe, fo I,iabe icl,i, fo niirfl bu auc9 

J,ierinn bein ~iel erreic9en. Lebe 
n,091 ! 
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FAKSIMILE 

!Der crainertf d)en @rammattf 

~ r ff e r t Q e i 1/ 
mon ber ~ortforf d)ung ( od beLTedne {4zhet• 

nolle) tnsgemctn~ 

~on ben ~ucl)ffaben. 
~tt ~ratrur babtn furntmticb 2.,. ~0~1 
~ f]'abtn, a(6 : A, b, c, d, e, f, g, h, 11 k, 

1, m, n, o, p, q, r, f, s, c, u, w, x, y, z. 
eeee man au benen no~ ba6 v„ unb j baau, fo 
finb brren mitfam 27. 

!Ote ~uctnlabrn (zherke) finb figurCid)t .3ef• 
d)tn I au6 benen m3ortglteber (flolhe) aufamgt1 
fet,t merbcn. 

!vrrrn einige mrrben in Stlbtl(autere (Ca
rnogJasneJ anbtre in ro?it(autrre (skupglasue) 
abqttbtiltt ; jene, rotil fit obne ~ra,btlfe etnt6 
anbern aut19rfprod)tn merbrn, finb: A, e, i, 
o, u. !viefe abtr , fo mit ~cl)bilft tfnt6 
<StlNllauters au6gcfprod)en roerbeu, finb: Be, 
,e, de„ cf, ge, ha, u. f. f. 

e mte, 
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POIILI~: KR . .\ Y~SKA GRA\1MATIKA 

1S !)et crainerifc!,en Ol'rammatif, 

~tt~trum an~crt n,erbtn f)opi,ellautert bt~ 
namfet , menn namltct, amrcn 6tlbftlautert 
l)art an einanbtr ftotTrn, unb finb biefe : A v, 
ev, iv, ov, uv. Va, ve, vi, vo, vu. Ja, je, ji,jo, 
jn.A;, ej, ij, oj, uj. ~a~u rommt auct, nod) M6 
lloi,peLte aa, Obtr a, ba~ ee, oo, unb uu. @tJ 
giebt roobl auct, 9-Bortqltebrr mit rfnrm ~rep, 
laut: jai, jej, joj. ~on bitfrm roirb trn brit-. 
ten ~betL, er1ten ~a;,. ttn au6fubr!td)ere6 ge„ 
f agt n,erben. 

~ut1 ~ud)ftabtn n,erbtn e;i,rnrn ({IoOie) 
auG Si,Cbcn ~orte (belfede) au6 2,BQrten eine 
i)lebt (govor) gtma~t. 

@ine S?ebc abtr rann c1ut1 7. ~fieffen btllt, 
ten ; au6 brm meno„ ijt'ir „ ,3dt „ ffitben f ~or1 
.Swtfct,en, mtb ~tnberoort. @s itl rrin ~ort 
in btr met-e, f o tn bttfen 7. '.ibriltn ntd)t etn„ 
begrtffrn roare. 6iebe ertltn '.ibeil le~tes ~ap. 
5'e1>e ~rt, ober lbtil btr mebe fcU man fictJ bc„ 
fonberG au unterfd)ribm beflrifTen, benn e6 btlft 
t1icbt n,eni~l 3ur ~egrriffung ber Sprad)e fictl 
auf Ne ~rrtlanbni~, unb Unterf ct,rtbung bet 
StBorte au t'erlegen. ~teS toigemertt, nun 
aut eacve ! 

ruon l>tn ~ttifdn. 

!Dtr Wrtird , ba6 ifl : ba~ $tllfmm~ obtt 
@efqilecbteroort (spo!ska beifoda) rotrb be11 

m!or~ 
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~orttn f,tt,qrftst , um !U rrrrnnrn , tl'tl cbrr• 
letJ @rfct)lrd)t5 baš rin ~ort fenr ; brren t1nb 
breverM, : br6 mannlict,en, wetblt~m, unb 
ungrnHiTcn Oicf d)lecbt~. 

!Drr Jfonig, ta Krayl, iil mann(., 
!Die Jtibnigin, ta Krayliza, til mcioL ;, @t~ 
!t)a41 {1crJ, tu Seru·, til ungeu).j idJle~t6. 

(trfle~ ~apitd. 
roon ben menntuortern. 

@in 9lrnnmort (im~nska bdfeda) ffl, tt101 
111tt man rtma~ ~u vmlrbrn gtebt, alš Bu It 
(f ott, Zbiovek ~enf~, u. f. 1v. unb NrfrG 
iJ1 rntrurber 

@in eigenes (lefinu imf) momit man rine 
grn,iff c 6acl}, ober s.l)rrfon AU t'rrffcbm gtcbt, 
ale : Jernej ~artbOlme, Lublana i!al}baq>, 
Dunej Sffiien. .O~er 

~in gemeinrs , tN'lmit man feint 9t't1'ifft 
Sac{), oNr ~rrfon btt11mmrt, oh1 : Gospud 
.perr .' M ifa '.:iifdJ, u. f. f. .Obrr auc(J 

@in iaufooort (mnofhena bdfcde) roomit 
211an tittt Wlen_qr fd)on in brr ein3rln 3abl be• 
flimntet, berglrict,en giebt r~ in ber craineri~ 
fcbm6pr11coe etne 9.J?tngr , l1'ir : mnolh~za 
(6ct,aor , Ludstvu molt , Zheda, .f)ecrbt 1 
Smrezhje t)frl ~anntnbaumr, Vojska Jfrttg6, 
tc,r, u. b. !Jn btr ffiebe aber i1l eG entroebe~ 

$ l 'fiU 
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Po11u-.;: KRAY~SKA GRA\1MATIKA 

'lO ~er craittetifc!,en <B'rammati?, 

~tn 0ell,fkoorte ( sa masvoj na) Ober .pa ui,t~ 
tt)Orte, trrtl e(S fur fid) fef~tl in btr mcbt 1le1 
l)et, g. @. S veje iBelt, Gospa 5rau, u. b. 
!)ber 

@tn l3epwott ( perfiavna beif.) fo in tltr 9'tt~ 
lit nU~dt bri, einem .f:,aul'troortt tltben mu~, 
fontl rann eG nid)t roobl qefaffct merbtn, a. ~
mogozhne Zdfar mact,tiger .Waifer, Jepa His■ 
ha, fcbonea .paue, u. f. m. 

~in mennwort bat 4. ~tgrnfdJaftrn. 1. l)at1 
@rfdJled)t. 2. 3ab!. 3. ijrngfacr. 4. i)te 
~~anberung. 

§. I. 
@in eerbtln,ort bat nur efn Wrtirel obtr @e~ 

fdJlrct,tsmort nad) bem @rf cblrd)t, rodTen e~ 
iO' ; ein ~rt)roort aber bat 3. @efcblect,trr, 
rotil rs 6elbflroorte i,on aUrn 3. @efd)lrd)trrn 
annebmrn rann. ~irš @efct)lect;troort rotrb tn 
brr Slrbe .3ierbe bnlbrr nic{)t frltrn ausgrlaj; 
fen , wie in 3roei,trn ~bet! erflm ~ap. f ~on 
wtrb gemelbct merben. 

§. II. 
i)a6 @efd)(ed)tmort ift !Drti,fad) (mit fc{)on 

ft1 qrmdbet morben) namlid) : mannftct) ta brr, 
n,ribltd) ra bie , ungemtf3 ru ba6. i)iefe Wr, 
ttfrln laffen fictJ nad) rrtner anbern Sprnd)e 
rictJten; btnn nictit olleš mas in beutfc(Jm m,1nni
ltcb ttl, itl auct, in m1inrrifct,rn mannHd), fon~ 
))ern ijl llAlb mannh'1) 1 balb llJfiblic(), u. 

~. ur. 
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ffttlet tC9eit. 11 

§. IH . 
.BaMtn iinb bttJ ben ~rafntrn wft ~tu bttt 

@rird)rn brei,, mim!tct, : bte @in6tle ( 5amue
ne) fo nur eine 6ad}, a16 : ~er .Wonig KrayI; 
bie &mcvf1c()e (dvojne) fo nur &mo Sact,en, 
una dva Kr;iyla, jene ~mren .\tonigt; unb bit 
1'itlfad)e 3abl (mnoge shtetve) fo mebrrtt 6111 
d>rn bebr'utrt, als : aUe .ffbnrgc auiamm, uffi 
Krayli skupej. 

§. IV. 
~in {rragfa(l (prigba) ifl nld)t~ 4(~ tittt 

!Brronber,11' ber ce,;trn Sulbt eme6 2Bort6, 
?lr~balbrn ronnm foldJt fjraafaUe aucb C!n~ 
bungrn benamfet mrrben, rotil auf iebe {rra!J 
ba6 ;mort rine ,rnbere @nbung annimmt. Sob 
d er @ntiun\1tn b11ben bie ~rarner 7. in bet,, 
ten 311blen.' '.Die rrffe it1 l'rr mennfaU (Ime■ 
nuvavz) '2. @nb. brr 3eugrfaU ( R odnikJ ;. 
)lrr @cbtfoll (Daiavz) 4. ber jf(agfaU (To
frnik_) 5. ?ltr muffalI (Vekavz) 6. ffitbm~ 
fa(l (SmalcnikJ ?. tirr @lettSftllI (SprtrrU• 
vavz) ~ebrr trifft mit feiner ijrage uberfine. 

§ v. 
0 i)ft Wrttttein na~ aUen @ef ~!t~tern, un~ 
.Dabten. 
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POHLIN: KRAYNSKA GRA~~ATIKA 

~u 3Cer craintrifc!,en @'rammatif, 

Mosbkega. Shenskega • Nobenega spoUa; 

1 Ta bte Ta bit 
2 Tega bt6 Te btr 
3 Temu brm Ti, te 'bcr 
4 T~ga ben To bie 
s o Ti! o bu ! 

Tu 
Tega 
Temu 
Tu 

6 Od trga \t bem Od te n. ber Od tega t,.brm 
7 ls cem m.bem Is to m. ber 1s tem m.bem 

2tueof acf>. 
1 Ta Te Ta bit i. 
'2 Tc.-h Teh Teh ber 2. 
3 Tema Tem Tema bcn 2. 

4 Ta Te Ta bic 2. 
~ 0 VJ ! O ve! O va ! o ibt 2. 

6 Od tcb Od teh Od reh »on: ben 2. 

7 Js u:ma Is teme Is tema mit ben .2. 

roielfad). 
J Ti Te Te bft. 
2 Teh in allen brcuen. bcr. 
3 Tem " ~ bcn. 
4 Te ~ ~ bie. 
~ o „j ! O ve! O vi! o tbr ! 
6 Od teh ~ f »on berr. 
7 1s temi Is 1:eme Is 1:emi mtt ben. 

§. VI. 
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ffrfler ~~eil. '23 

§. vr. 
IDon ben rubdnberungen. 

madJ ber ,3af)( ber @ef d)Itcbtrr ba6tn bit 
!iraincr au~ nur brtt, .2lbanbrrunqen (Presrav
noste) '.Dte rntinn!tc(Jtn mennmorter finb alfo 
btr trllen ~bantierung. 6te geben tn ber 4roe9, 
ten @nb. in a auG, rott : 

(fr~e~ 9Rufler bet craen ~lbdn, 
berung. 

1 Ta Krayl 
2 Tega Kra1 la 
3 Temu Krayl,u 
4 Tega Krayl • a 
S O Krayl 1 
6 Od tega Krayl • a 
7 S'tem Kra}l-am 

rotelfad). 

ber jfbnfq. 
br6 .tont11~. 
bem .W[mig. 
ben jfontg. 
o Sfbniq. 
t)On bcm Jfonig. 
mtt bein .ffonig. 

1 Ti Krayl-iTaKrayla bit ,, 
'l Teh Kray!-ov ov btr t.) 

V'reh K,ayf.eh eh tnl'tn • 
1 Tem Krayl am ama bm 1~ 
4 Te Krayl-e a bit ~ 
s O Krayl i a ! o -? 
6 O.f reh Krayl-ov ov t'On ?ltn 
7 s• temi Kray 1-am i ama mit btn 1. Jt>bnlgtn, 

-~ • Ue~e~ 
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124 §)er craitterif c!,ett @'rammati?, 

Ueber biee ID?uffer rcerbm atre mennrcorter mann, 
lidlm @efd)led)te, f o leb~afte 6ad}cn 6ebeutcn , ar,, 
geanberet, wte aud;) bie mamen ber !JJ?onatcn, 230(•~ 
fern, 1c. Andrej , Anton. Bradobri vz !SartMd)mr , 
Dovjak !IDHbling, Far ~faff, Hudizh teufel, Hlap
zhe:ah ~itngling , Jefdezh 9teiter , Komar 9J?ucfe, 
@elfe, Knifh @raf, Kofl !aoce, Labud Gcbtvanne, 
Liftar ~tieftrager, Liftmarnek ber 6d)rtftbc~ieffc~ 
ner 6tubent, Matul eomtner~ogel, Martinz (!pbor, 

Na vid li vnek N asprutnek <!ifmr ®teberfad)rr, Opro
da ®affentragrr, Osi <!fel , Pajk 6l)tnnc, Povsh 
<Sd)nece , Rodovitnek 23orfa0r , 23oraltrrn , Slude 
e.it~an , Sushez m?cir;monat , Set ~od)termann , 
Tezh 23ogrl, Urah bofrr ®etil,, Vojshak .pelb, We. 
nezhan ~enebiger, Wejfhezh ~litd}tltng, u. b. m. 

llnmerfu11gen. 

, • ~eld>t aber tetn .ee6en anbeuten , ljaben bie 4. 
C!nb. rin:el. Ba~! mtt t,er erffen gleid), mie : Blisk 
mli~, Bofhezh ®et)~nad)t, Beteg 6d)meq, jtrnnt, 
~ett, Duh @erud), @eiff, Govtanz ~e~le, Hleb 
fatb, Kruh mrob, Log malb, Lov ~ang , Mrak 
~bcnbl:lemmerung, Nahod !Sd)nul)"e, Ognenek ieuer, 
fletn, Ogurk !arennenb~O(A, Plunek 6"rid)el, Rosh 
ffloft, Sterd Sat .ponigfaum, Shufhek .stienruij, Terfl: 
i)lo~r, U risk <!:ffig, Zheleshnek Dfengel~Qnter, u. b. 

~ . .tšn ber 7. (fob, ID?. !3a9C 11erf d}lucfet man g-at 
oft in 9tellen, etn ober wo9l aud) gar ~ween ~ud}fla
ten, n,ie: s' Kraylmi, ot-er Krayli fur Kraylami, 
s' \Jospuumi , o~rr Gospudi fur s' Gospodami , u. f. f. 
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r.e~trt~ tt~l'ir. 2. ~ 

Stvet)te~ m?ufier ber erflen ~bdn, 
~crung. 

I Fant 
'2 Fanta 
3 Fant• u 
4 Fant•a 
5 O Fant! 
6 Od Fant-a 
7 s'Fant•am 

Wielfacf) 
1 Fant- ji 
'2 Fant•OV 

V' Fant• eh 
3 Fant-am 
4 Fant-e 
~ O Fant-ji 
6 Od Fant•OV' 
7 s' Fant• ami 

<finfacl). 
btr j{lnab. 
btt1 .ff>naben. 
btm .ffnabrn. 
ben .ffnaben. 
o Jfnab. 
non brm .ff 1H1bm. 
mtt bem jtna~en. 

2tueof acij. 
Fant•a bTe 
tbtn fo ber 

tn btn 
ama 'ben 
a bit 
a ! O 
ov 1'011 btn 
ama mit bcn 

~Ufo ttmbm afft a6geanbert, fo in ad, at, et, ed. 
id • it, od, ot, ud, ut : in ar, ant, ash, aft, er, 
ent , esh, est, ir. int. ish • ist u. f. f. tn ber erflm 
~nbung. <!. g. ausgeijen , wie Gospodar ,t)au5~err, 
Uratar ,fortner, l~orfle~er, Brat 23rut-cr , Lu 
~aar , Mosh ~annsbtlb , Per.ft ~tnger , Sob Sa9n, 
:Kmet W,rner, Tat :Dieb u. ti. 

2Cn, 
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'l6 ~er crainerifq,en @'rammatil, 

~tnmerfu11g. 

~ie mtiftttt aus ~tntn ij(l6tn in ber 7. <!nb. ~-
9. in my ;.<!. s'mofhmy, s'fobmy, s'wojmy mit 
ffiaurnant-cln, s'nohtmy mit ffiiWln anflatt s'mofha
mi, s' fob~mi. Zheber ~at aucb in ber 12. 9)?. g. Zhe
bar ~er t1afier, u,ic aud} jefar mosh etn taufenb !Dlann. 

5:)ritte~ ID2ufler ber (frf}en Wbdn, 
berung. 

'finfacO. 
1 Ta Rob obtr ruh bat1 .porn~ 
2. Tega Roga • rogova bt~ {)ornr~. 
3 Temu Rogu • rogovu t,rm .pornt. 
4 Ta Roh • ruh hae {)orn. 
s O Roh • ruh! o.f,orn! 
6 Od te.ga Roga • rogova t,On bem .pornt. 
7 s'tc:m Rogam- rogovam mtt bem .POtnt. 

Wielfa!l). 
:r Ti Rogovi roga • rogova bit l 
g Teh Roguv-rogovov " r. ttr ~ 
V'Teh Rogeh -rogoveh tvtn ,O ;~ 
3 Tem Rogem. rogovam - gama - govama t,~n l> ;f° 
4 Te Roge • rogove • ga - ova bte :; 
S O Rogovi! ga! gova ! O ;t 
6 Od teh Rogov rogovov - rben fo ~on benJ 
'1 s' Tem Rogami-rogovami. rogama-r.ogovama mit 

~. opornem. 
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~crro wrrben ~rmad}t jene menmvortcr, fo in brr 
AWt'l)tm <!nbung <f. 3. ober aud) '3. 3lt~I in ber erflm 
(fobung tn ovaausgegen, brrgleichen ftnb: Buh .@l)tt. 
Syn. 6o~n. Mush. a.:Rann. Kos. 6tute, <fonolll'. 
Vetrovi, ~aud)winbe. Meh, ~eberner -Sacf. ~la§• 
lhtlt. Val. Valovi. ~elicn. Vus. ~oagen. Dar, 
@aa&, ®efd}ent. Rod, gunft, u. a. m. 

lC nmerf ungen. 

1. '.Diefe, unb berfetJ mennworte , n,~IcfH' ritte 
lt'6ente 6arlJ anbeutrn , tonnrn aud) ittier bae erfk ~u, 
fl:r a6grant-ert nmtrn, tvell 11111n lmtm, f,i~en tann, 
Syni unb ,'iynovi. Ne 6t16ne. Mofhji unb Mofhovi1 

Mosh ~at in ter ~- ~nb. ~- g. Mofh~m. 

~. <!inige att5 birfen ija&en aud) in brr z. (!nt,. C!. 
g_ cin u, fitre a, wte Syna ober Synu, 1'ri5 60()ni$. 
Daru, Myru, Limu, bee ~fad)jcs. Pragu. brr thur• 
fd)n,eUe. Strahu, ber ~ord)t. Uratti, bei3 ~alje~. 
Sadu, bee .Dt>ftes, u. a. m. 

3. Dan ~ag , ift bes erften '.D?ufkrs bennod) fa~t 
man in bcr m. unb 3. 3a9l day anftatt dnevi otcrdne
va, unb .dneh anflatt dne veh , dnemi anffatt dneva
mi. '.Dieiem ~o(gen nod) etttd} wcntge nad), n,k Pa
sy Dbft Pasovi, @urteln. Dary o~er Darovi, @1111• 
()tn. 

4. C!inigc mannridlc . mmnworte f(Jlb n_ur in ~er 
$. unb finige aud) wo~r tn brr g. grbrnud)hd} , nne : 
Ludji, Eeut~l', ro?enfd)en. Teh Ludy. v'teh Lu
drh, tem Ludrm. te Ludy, s'tem Ludmy, ift faft 
tin etgene 2Uanbcrung. 2!lfo finb aud) me~rmr 311~1, 
Otroki obrt' Otrozi. ~inber. S vitezi, Unm~oje. 
"trobi, ~iepen. ~luiabli, fef&en, fippen. 

§. vu. 
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'28 3Der crainerifc!,en <B'rammatil. 

§. VII. 

~ie ;tbet)te ~bdnbtrung. 
~ntbaltct in fM> itnt mennmorte be~ mtibf 

ficbrn ~ef'.'l)frd)t$, unb auertl ime, fo in bee 
trllen <fnbung tn a au6geben. l)eren 

t!.rffe~ g.nutler ifl : 
Cfinfad). 

I Ta Krayfiza 
2. Te Kraylize 
3 Te, ti Krylize -i 
4 To Krayh-o 
S O Kravliza ! 
6 Od te K r~ y Iii - e 
7 s' co Kraylizy•o 

bit J{lontqin. 
t,er .ffontgtn. 
ber Jfon1gtn. 
bit .ffontgtn. 
O ,WonL1tn. 
~on ber .«>ontgftt. 
mtt ber ~ontgtn. 

~ielfad). 

1 Te Krayliz-e bfe .3mtt,fatl,t 
z Teh Krayliz ber _311bl ttl in t-itf 

V'cc:h Krayliz-ah frrWbanbtrung 
; Tem Krayliz am btn mit btc ntdfllt 
4- Te Krayliz-e bte ~en gana 
S O K ray hz • e O g(ttl'(J. 
6 Od teh Kraylii: non btnJ 
7 s' teme KrayJiz•ame mit ben Jtonigintn. 

~(, 
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~[fo werbrn aligeanbert : Ante la, .f,anbtud). Ba. 
kla. ~acM. Buzh;,. SCurbiij. Dani za. ~or~enf}ern. 
Dekelza diviza. ~'iunAfrau. Dojniza. 6auqame. 
Germada. 6cbetterf}aufe. Gromazha . 6rdn!)aufe. 
Gerzha. ~til., ~fl, Qjefd)wulfl, ltppe{ Himba, 
fifi. Hamba, S;,o!)n. Hina vsht:na , Qj{eiijncrn). Je
teka. (5d)n,inbiud)t. Jama, ~rubr. Kerniza, ®tr• 
()eJ. Kktka, !BoMl•6d)la~f)au6grn, Lukna. Eod). 
Mladika. gn,rig, '!Jte6jd)ooij. Al uha, ~rte~e. Muf
iša, eumpf, ID?orafle. Na1masa, Uctwrmaatt Ode. 
Ja. '.Dede. Omedlevza, ,Dtjnmad)t. Osla. ~l'6fletn. 
Ojftroga. 6porn. Pika. ~upf{ein. Pl0tniza, ~titr• 
iiij. Ponuv, ~fone. Pesa. ffianri'.16e. Rana, ®un, 
t,e, Rehqva. %ittd). Sarija. '.JJ?orgenrčtf)e. Skla
da. Skladovenza, -t,o!;lege. ~J,lahta. l8cfceuntifdJ11ft. 
Sekira, ~acfl>. S mota. .t)rrtf}um. Svitloba, .t!td)t, 
6d)dn. Vafha. grimer 2lngrr. \ 'ira. ~l.iuo. Zher
\roiedna, Zhervovina, ®urmfhd). Zipla, 'l)ui~ll~er. 
u. a. m. 

2!nmerlun9e11. 

1; Deklezh, baa ~abcben ijl ~n,ar weililicbrn @e~ 
fd)led)t, n,irti aber burd) ba5 mannltd,Je wie Krayl a6, 
geanbert , Deklizha be5 ro?abdlen5, dva Deklizha 
&Wtt) ~abd}en, per Deklizheh bet) ben W?abd)en, u. f. 
f. Belfeda ~at in btr m. 3. 2. ~nll. Belfedy. 

ia. <!tntge wentge ~aben tn bcr 2. ~nb. !23. unb g. 
811~1 tn ~ lang ;um UntrrfdJeib ber erflm \!:nb. ctn6. 
8a~!, Wte Nasheh, Hzira, Seftra, Gospa, Voda, 
Berva, Temma, Moshn:i. Oberva, Jegr:i, Teta,&c. 
unfer .tod}tern, 6d}n,ejlern, ~rouen , :illa!Trr, Ste, 
gen, ~tn~erntlTrn, ~eifeln, ~u~enlieber, Gl'iel, \mu, 
meni,. 
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30 !t'et' crainerif4;en <B'rammatiP, 

8Wet,te5 IDtu~er ~tt,ctJter 2lbdnbe~ 
tUU!!• 

'finfad). }Uielfac6. 
1 Zhe2noft 1'ie , ZheJnofl: e l>ie , 
~ z hedno!le t-rr I Zhednofl: t,er 1 
3 Zhfdnoll:-i-e, ter ~v'Zhednofl:-ah - :t 
4 Z},f'dn0fl: lite > ':: Zhednofl: am bett 1 ~ 
5 O ZJ-ednoft ! O 

1
, &L. hednofl:-e Ne [ & 

f5 Or1Zl,ednort e t'.1'er • o Zhednofl:-e o ? 
7 s' Zhlednoft-jo m.berJ od Z'v•dno!l \'. brn 

s'Zhednoft-ame m. benJ 

~ie ~n,ti,facl)t ,3abf ift in ttefcm mu11tr 
burctau~ mit ber \)ielfad)en gteict). 

~Hfo tter~rn fofornte a1'Mitnt-mt: Bledufl:. !BTei" 
d)e. Bogaboiezhno1l:. ~otice;ford)t. Gnad. 6d)un:: 
fe. Boilijafl:, iraiij. Jakoft, ~rnft, ~ugrnb , 
WtutO. Jpff~n . -trrojl. Klop. ~ant. Ko
kush • .penne. Lutefoivoft, .poltjdi~frit, itrnnb• 
lictfm. J\laft, ~etre. Misl, ~eb,1nfrn, @rmutQ. 
Nazl1ail, Unr~r. Pafl, ~alle. Pishuv , ~fr1fr. 
Prifovift, E:iµrnd). Sauh, DOtfei~r. ,'halofl:, ~rnuo 
rt~tdt. Saloil-, Oitffcbr 2lrt. Spomlad. ~rMiing. 
Terdnu!l:, 6tarfr, l5irm11ment. Umetalnofl: . .«'unff, 
Urlirrict,tmg. Ute k nofl:, rrjpdrfiltd), C5irbei~ltd)tetc. 
lJftekloft. -t,unbewinbe. Zhelluft , jfet(c, u. a. b. 

2!nmerfunn. 
Ma,e bat tn bcr vicrtcn ~nb. ~- a. mater, 

un~ tn ter ,,cbcntrn r.' materjo, mit ber ID?ut~ 
ter. 

!Drtt~ 
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S?rfler ~t,,eit. 3 1 

:Otitte~ m?ufier ber 3tuet)ten 216, 
d11t>c,ung. 

Wielfacf). 
[ Skerb bit , Skerby 
t. Skerby btt Skerhy 
3 Skerby ber © v'Skerb~h 
4 Skerb Ne i' 0 Skerb~m 
i o Skerb ! O 12 Skerby 
6 od Skerby u. btr ~ o S~t-rby ! 
7 s,Skerbjo m. ber I od Skerby 

J s'Skerbmy 

!Oit anm,facbe .Babl iJl ber 
gtric(). 

!Ufo n,irb 41\geanbert Ersh, ~orn, IDunrtr. Kad. 
~anne. Kry. ~lut. Pezh . .Dfrn. Pic.rit, ~tbt. 
Polnuzh , 9nittrtndd)t. Smet . .\fe~rid}t. ~net, 
epreu. \Jsh , fau5. Gus, @an6 , u. b. 

l!nmerfung. 

t. t!intge ija5en nur anrtn bit 23. unb g. ga~T, wit 
Bukuvze. bas ~ud)lrin. Drofhje. @rr(lr. Dure, 
:t~or. Gosle, @eige. Jaselze • .!tti'l)'l)e'. Hlazhe. 
~oft, Kleshe, gangr. Ozhy, 9!ugrn. Perse, ~rujl. 
Rake, !Dlu~lgang. .Shkarje, Sd)ttt. Sarokc, IDrr, 
fp,mf)tn. Vilze, @abel, Vi.i:e, 6-tgfeuer. Werfho• 
le ' t}tofl~rate~en, u. ~- m. 

§. VIII. 
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3 2, ~e~ crainerif q,en c.B'rammat,r, 

§. VIII. 

~ie britte 2!bdnberung 
fft 1'or jenr geftet, f o ungen,Wtn @t~ 

fcl,!tcoto fiub, fie baben nur 2. V;rnfler. 

~a6 erfte ~ufier ifi: 

1 Serze 
'l Serza 
3 Serzu 
4 Serze 
r o Serze 
6 od Serza 
7 s'Serzam 

ba6 {)er4. Serza bit , 
• • Serz bet 
• • v'Serzeh• ah • ~ 
.. • Serzam ben > ~ 
• - Serza bit I !? 

o Serza ! O :--
od Serz 1,. ben J 
is Serzami m. ben 

~n ber Aniti,fac{)en 3abl ~at biet1 rotuller 
nur in bcr brtttrn nnb liebentrn @nbung etn 
Untcrfcbieb, fi1r Serzam unb Serzami fagt man 
dvema Serzama amet,rn .per3en, unb is dvema 
Serzama mit amet) .per&en. 

Urtrr biefes 9J?u~rr n,rrben grmacf)t: Blagu , 
!ffiaare , ~ut. Dervu , ~aum. Govedu, vtint..eajlt 
tit~. Helze, 9J?rffer~eft. Jabuku, 2(pfe(. Kolenu, 
~nte. Kosilu. m?ittoAmllL Lainu, '.Drrct. Lud
flvu. molf M ejftu. 6tabt. Mefln, Drt. Ogri
uallu , Ue~e~becte. Oku, Wua, Oknu, ~enjler. Op-

pra• 
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33 
pravilu, @eid,Jaft. Plezhe, 6d)unfe. Poselftvu, 
Slapot!l:vu, ~cfanbfd)ofr. Polenu, 15d)eit .pof;. Po
grinallu, ii,fdJtUd). Rebru, ffitppe. Ro:fivu, @e, 
1,urt. Sdravje, ();rfttnHJrit. Sonze, Gonnc. Uhu, 
.t)~r. Zhevu • '.Darm, 11. b, 

~Wet)te~ g»ufter bet btitten rubdn, 
~en.mg .. 

(finfacf). 
1 Oblizhje 
2 Oblizhja 
3 Oblizh)u 

b!l5 ~cfid.,t. Oblizhja 

4 Oblizhje 
,5 o Olilizhje • 
6 od Oblizhia ~ 
7 s' Oblizhjam • 

Oblizhiov 
v'Oblizhieh ah • 
Obli-:hja~ 
Oblizlija 
o O! lizh;a ! 
ocl Oblizh 0v. 

s' Ol,lizhjami 

S-n ber llopprrtrn 3<1bf bat. r~ in ller 3. unb 
7. ~nb. ob1"i}hjama, fo111l tfi eti mit ber l)ielfaJ 
d)en 3. ganJ gLm't). 

2Hfo ttmben gemacbt rof~enbe : Dvorishe , .pof 
Deblu. 6t1tmm ttnc~ ~aum5. Dete , ~tnt,. Diian 
je. ®ert, ®eidltd)r. Gerlu, ,Pilh~- Germadi~he 
@ejlruppe. Kardellu, .pouf. Kovnen,1e, <5chtlt 
worte. Kresallu, ~eucr~rn~. Mertvalishe, @ott~ 
a~cr. Nakovallu, lltmt,o~. Ogledallu. 6ph't1ff1 
Otheaje, ®etl~cit. Pshe, .pu~nlein. Pokopalishe, 
~rdHJof, @rabe. S:.dje, Dbft, Savyanje, @ol~• 
~cufrn. Sedlu, Sr.tte(. Syallu. &afajfr. Snauje, 
~mvanbfcf}llft. Tovarshtvu, @;efeU f d,lllft. Vojrlia-

!t b,, 
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!4 §:'er cralnerif~en C!trarnmatiP, 

!,e. 6\wicrgan~. Upanje. ..poff,1ui1g. WyisI11, 
W "J v.!i..he , .mlm\>t°1)laG , u. t,. m. 

2Cnmerf unnrn. 

1. ~ini~t ton bitfcn r11nn man rtrttn ht 
trr mel)rcrrn ,3a Jl fagrn, bcfonbere l.l1e in ,e, 
11nb ishe tlUl'.lgrbrn, ttic Sadje, Germenie, blS 
!Donnrrn. Sader1har,je, Sitt·n, ~erbaC• 
trn rtnr6 ...m:·nfrbrn~. Pleme, .3ud)tuieij, 
Bi rje-, 6ron, ~errnbrit 2c. 

1. ~:1brrr fann man ,,bcr ni~t tn btt (!. 3. 
1'rau(brn, rotc: Neb, ffa, .Pl:Jlmcl. LJraca, 
~bur. Ufta, ro?unb. ]<'era, f;-btr. Kul• 
Ja, 29aqrn. Tla, ~rbt,obrn, u. b. 

3. Prudej, lltr mrrrauf ttl nutt anbtr~ gr• 
btancuiq, ah1: N.iprud~j, JUtn merra:1f, is 
prudam, ober prudefam, mit IDtrf,mf, od 
pruda, Obtr prudtja, noin mrrfilUfr. Wugej• 
m~, ~1,noieo , gcfammeltc6 @rlD, ifl unab• 
ciuber1rct,. 

eo birC i,on tier ~ban~crung btr mrnn, 
lt'brtrr. 5cb batte amar nod) mrntarr, ba6 hl 
trnr ~- ro?mlfr , t,Or jcbe ~bltnberun~ nur tht 
!D?uutt ~tllrn f)nncn, tcb b,tte ,~ ,1brr mobl 
itbrtLrnt md)t qrtl)an , um bte Wnmcrtungrn, 
un'b ~utina~mr nirbt 3u uber~aufen, ~itfcm 
11a~ gcljcn Uitf U>cttu·. 

§. IX. 
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re~tre~ ~9eit. 
§. IX. 

!lJon bcn ~e~tuortern. 
3ufaITt, obrr ~igcnfdJaften ber ~e~w6r, 

ter (tnb folgenbe : 1. ~te m3,rnbtrung. ~. i:>te 
IDergleiebunn. 3. i:JaG ~cfrt)lccl}t. 4. ~te 
.3abl, s. !Vit @ellalt. 6. '.Der {rragfall. 7. 
ID1e 2!banberung. 8. ~te Qfottunq brtf1ll>en. 

1. ~ie ~ctiiUOrtc rnanbn:n i,on tinem @t, 
fd)lccbte 6Um anbrrn, roetl fie bttl) @efct)Cr~tce 
lHitcn, alfo macbt man auo bcm mannl1d)rn, 
ba ~ rnetCHidJe, unb f o fcrt an aucf) bas. unge1 
tujff c Q3ef ct}lc(9t ~- ~- Perludne, cin b~ilicber, 
lldicbtrr. Pc:rJudna, etnc botlttte, beLtebtc. 
PerJudnu, tin bof{id)r~, belirbtc6. 

2. i)aš ~n,roort bat eine brcvfad)e IDtt~ 
gteid)unq, rrtlen~ : ttnc Afotte, unb dnfa~e 
mergleid}ung, mit Brumne -i. etne ba{be IDrr• 
glt'idJung, obet einen Stofel ber Unglet(bbetC 
t1)ie Brumnejshe frommer ; unb 3. rillt 
MdJlle ~erg(etd)unq, ober bcn boct)ffrn Staf 
fd trr. Unqleict;~eit, mit narbrumnejshe bet 
aucrfrommfle. 

3. @efcutrcbter , .3a~!en, unb {)=ragfalit 
ftnb tben f o befc{rn ffen, mie jene beo bttl eelbtl1 
u,orten. 

~. !Dte <otaltung itl amrufam, namlid) : 
bie cinfad)r (1(6 : pravizhne, gerrcbt, unb bit 
hllfatnmge1lete / wte: napravizhne J ungt1 
ttc(lt. 
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36 ~rt: crainerif<fr» @'rammatiF, 

8. '.Dir @Mtung t,1 ,1uctJ 3l1Yt,Jtr(rt), <1(~: 
ber '6tammmortrr 3.~. Vtdne, m1ffrnt-. Dohr, 
gut, Ullb brr al>1rammcnbrn : radovf'"dn,: fl~·~ 
n,iei~, dobrovolne gutro 9Rutb~, enumi .. ;rn 
tmm(1tb1q, u. 2.Bas abcr btr ~L'anberun~ oe, 
tnft, roc1fet aue folgrnbrti. 

IDluficr ber ~et)tvorter. 
CftnfaqJ. 

I ta Brumne b~r fromme. 
ta Brumna bie 
tu Brumnu ba~ 

'2 tega Brumnega be~ frommen. 
te Brumne ber 
tega Brumnega beG 

3 temu Brumnemu bem frommen. 
ti te Brumni.e ber 
temu Brumnemu b~m 

4 tega Brumnega ben frommfn. 
to Brumna bie fromme. 
tu Brumnu bas fromme. 

( o Brumne! o frommer ! 
Brumna! fromme ! 
Brumnu! frommell ! 

6 od tega B,umnega i,on btm frommen. 
te Brumne ber 
tega Brumnega bttn 

7 s,tt'm Brumnem mft bem ffommrn. 
to Brumno l'er 
tem Brumnem l)em 

~it(~ 
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gro('t)f<lc6, 
37 

J 

• 
3 

ti Brumni 
te Brumne 
ta Brumna 
teh Brull'neh 
tem Brumnem 
tem Brumncm 
tem Brumnem 

• ta Brumna 
ell~,1 fo 

tema Brumnema 

tema Brumnema 
ta Brumna 4 te Brumne 

iu r:Ucn t-rn, ®rjct)!edJs te Brnmne 
ta Brumna 

5 o 
tern gI etd} 

Brumni 
Brumne 
Brumue 

6 od. teh Brumneh 
'1 s' temi B, umnemi 

teme Brumneme 
temi Brumnemi 

Brumna 
Brumne 
Brumna 
Brumneh ti. ben !2 

Rrumnema 
Brumnement.ben 2 I 
Brumnema J 

'.Drrg!ddJcn ftnb: Blifhne. !nacl)lrcr. Britke • 
1Btttei:. Debel, :Ot<f, im. 0..-rer:h, 9lcqfenb. 
Dctrovitne, ~rel)~t'big. Uolfhan . 6d):.ttt,ig. l:!:nu
gubne, (!t.1facl). Eouvolne. <!imi,ill t~, cmfHmmtll• 
Golufoe, ~rn:frgmjd). Gornk . 'lli1wn. uusruske, 
~belid), eticl. uw1ak, ~imr, 9aatL\. Hrom, 
Jl'runun. Jare, ~l-u{)e, ~citi~- Jalov. ltaf,Ud)rtut'0 

Krulov, Strumm. Marii v. ~ld\;ig, emftg. Medel, 
~alt. Mer„kaka.a. UlU~llcraffrn, l<le.lltfratg. ,vlito• 
fliv. ~arm()Critg. Mu,lr. ~ttug, nh·iB ,\boge, 
IDicl, ge~auft. Mozhan. 6rncf, traftig. :'lag , 
~IOU. Namaren. mtt\Jiq. Nat"d ushne. 'Sottlo~. 
Naumen , Unt'rmirnftiq." Narod11e, UnMicptcft. 
Nafaupli v. 3a~{)aft, u111.1ertr;tUI td). Ozh:rne. ~U• 
9enfd)rtnltd). t'oJv;ine, ~~i,,1: td), gTetd). Perproll: ,. 
(!tnfalri~. Pohle vue, ~u.w;oqrn. Po1.:ha me. .f!an1V 
f11m. Potuhnen, ffiieberJ,·idJtagen, rnJmauict- Po-

.O: • uifhne, 
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~8 l,tr erainerif~tn Q}rammatif. 

nifhne, !)emut~i!J. Prefaupli v, ~((f ;utcc!. Pro/1:, 
ijrtt). Resnizhne, 2Ba~r~aft. Refrofhjen , ~ntn,af, 
fl.'t. Rozhne, .pm:tig, be~enb. Serbliv. ~unvit,lit~. 
~erzhan . .per&b11ft, ta\)ftr. Serzovidne. ~ufrnbrtg. 
Silr.e, .peft tg Sitnf' Utberlaflig, &11Wibrig. Shibak, 
911rt, bimne @ei~tlang. Sladne, ®Qllttflig. .Sla:lak, 
E,u§ Slobodne, %re-t), leH~ Svitle, '.!)urclil~ucbtiq. 
S~roblen, grob ringefaum~t. . Tump;,fl , EH,·m~r, 
(0(\1lfd). Umne , $tr1lanbt~, Volan . ®H111,. 
Uwoge. 2lrm. Zel, @11n&, Zherne, ($d)n,aq, u. 
t, m. 

Urbn hitfe~ m?nflrr wrrbtn au~ aUe 9.nit~ 
t,rn,orte btt ,Bettre6rtcr ,1b11t11nberrt, n,ie : 
prizhajQzh , bt>,~tll~t'.ib grll('nll.htrti~T, prece
ihen , • nrrffotTtn, perhodn~, 3llfunftiq, Gre
dozh, gebrnt'l .c tekozh, la~ifcnb, u. ft f. 

l(t1merfunge11. 

t. Popolnema , unuoUfommm ifl unabbtrr
lid;. 

2. f>ir in ter er1len ~nb. mannr. @efdJTrd)t~ in 
s1ie , zhe. ot-rr je • auoge9~n, _babrn aud) in unge1~t jt 
frn @ffcbl~d)r c~rn alfo, ntd,t tn zhu, obrr ju, nm : 
W odezhe terne. Gtad)(id)ter !>orn. Gorezhe Seue, 
~rrnnrnbr~ .\)rr;. Bofhje im~, ~ottesnam. Moje 
Dellu, metn ~rbett. Nashe Pla.zhilu, unfrr ~0~11, 
ll, f. f • «. m. 
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~cffer tr'l,eil. ~9 

m?uffer b,~ <etafefd bet Un, 
gleicbbm. 

<finfat. 

1 Brumrejshe 
rBru mnej)hega 

~ {13rumnejshe 
Brumnej\ht-j!a 
Brumoejshemu 

3 8:·umoeishe i 
• Brumnejshemu 
forum r.ejshega 

4- 1 Brumneishe 
LBrum11ejshe 

to Brumnejshe ! 
JrBrumnejsh~ga 

6 oo Rrumnejshe 
lBrunmeishega 

(Bi umm·jshem 
7.s'< 81 umne1, he 

lBr umnejshe1n 

btr Ne bat1 frommert. 
bes 
1'er frbmmeren. 
brt1 
bt1n 
brr frommrren. 
ttnt 
brn frbmmrrrn. 
Ne frommerc. 
ta~ 
o fromme.rrr~re~rt~. 

brm 
i,on l'er fr6mmcrtn. 

brnt 
ticm 

mit ~rr frčmm, ttn. 
bem 

WielfadJ. 
1 Brumrejshe 
~ Brumnl'js.-.eh 
3 Brumnt-jshem 
4 Brumnejshe 
5 o Brumoejshe 

bit l btr 
ben fr~mmertn. 
'Nt J 
o i~r! 

~ 4 , od 
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~ t,er crainerifq,en O)rammatif, 

6 od Brumnejsheh 
7 s" Brumnejshc:m 

t)O~ hm\ fl'r'1nm""tn mit benJ -v ~, • 

!nit 3roei,fact,t .3abl ifl mtt btr i,telfad)tn 
burct,auo glerct,. 

!!)er &rocott ~cr_gCrid)unq~t1affel , obtr 
@rab ~er Unqlrtcbbett (nafgli ha v nek) 1i,trb \)011 
btr 41Drt}tm ~nti. ~ .3• manntid)cn @efitled)to 
gnm1d)t, fo man fur ga tin jshe onr3u fre,t 1 
'116: brumne, brum~e. ga , brumnej~he , 
potrebne• jshe, notbi»enHqer, fanikernej~he 
f111tfinnt~er u. f. ro. ~nbert laffen bas sh 
ClUd} aus, unb fogrn bru1nne • j(, potrebne
je, krivizhne- je, un11eredJter, b,1t1 aber fd)o.t 
eti\Ja6 ftltenrs, unb aU~Jemctn nid)t rid)tiq ttl. 

@inige fo in ber errlen Cinb. t1h1t111lidlm 
@tftJfrcbr6 auf retn e au~gcbrn , fc9rn in~~e~ 
mrtn nur cin she {)jnAU, f o roirb bcr ;rne1,te 
<6t11ffel b<1rou6 5. @. brumen • she, dobruc
Jiv. she, lep- she f:u~ntr, kriv -she triunmer 
fcb11U,i~er, u. f. f. benn man fagt nid)t lepe, 
fonllrm lep. 

X>er brittt Staffel, obcr ber @rab bcr 
grofHcn UngletdJbeit tl.lirb gemad)t, menn man 
ium arnt'l)ten etlltfel Da6 mebenmort nar baqn 
fcet , a{G : narbrumnejshe, narporednejshe, 
ollerfd)lecbtdlrr, narpndnejshe, ber flei~igf 
fie. eonll fr~t man aucb roobL au bem ertlen 
@rnti pre, ze1, flo, zhes uffe, narbel, unb ter~ 
glrtct,rn tiar3n : zel pridne, zhes uffe, nabel 
modr J wtU man aber g,n bm bb~tltn @rab 

lier 
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fErfler i[l)eil„ 41 

ber hocbiltn ttngfeitbdt autbrucfrn, fo fagt mdn 
aud) narbeJ porednejshe , zhes uffe, pra
vizbnt:"jshe, bcr gercct)ter1e. 

'.ltnmerf ung. 

<!int1,e ~et)rcortrr fonncn in fone <5taff'eI it6e~,i!~ 
~tt wcrbe·n : weil jir t\or fidJ fd)on im l)od)jlen 6t11'"feC 
jlcl)en, wte : napresefhen, Unbl'qrcif{td) ,. unenNtd)o 
Naifrezhen. unou~fprech(id). Nag:. ~'.ial). Jefo, 
Sornig. Enugu!me. <!infalti~. Gluh, ~MJor(oij. 
Nov, mru. Poln, moU. sale, .pupid), te. '.Drn• 
nod) fonn man fid) mit bel, unb narbel vegrlfen 6. <?. 
bel gluh, narbel gluh, 

Unricf)tige 6taf eht. 
Dobr, @ut. BuJshe, Q3r 1Tet'. Dofg, 

Dalshe, ~a11,1rr. Gerd, Gershe, ~artlfotr. 
Gurshe, ijurtrrflic{lcr. Hud, Hujshe, B5fcr, 
6d)li111er, 2€ergcr. Kratek, l\. ra jshe, ~(1r3l'r. 
Lohak, L·Jlheishe, fetct)t:·r. Male, ~ajhen, 
Majr1She, JfLetncr. Mlad, M lajshe, ,5un1 
ger. Sladak, SJajshe, Sitr1rr. Shrok, 
Shirshe, Shirokejshe , m3riter. Tenak, 
Tajoshe, @~fctJmctbiarr. Tdhak, Tefhej. 
she, 6d)roercr. Velik, Vezhe, @roAer. 
Vifok, Vishe, Vikshe, .f',obcr. Voske, 
Volbe, ~enger. Uwog roie Uwo'.hhne, 
U woihnejshe , unb ctntge anbtrt. 

mrro nmbcn cu:l) bie ~on trn mel)worten t,rrffam, 
men~e fficbenroorm gemad)t, weldje einige mu rinem 

.[ 5 II, 
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u. ant-c,:~ mit etn o, r:tben, A· ~- Brnmnu, Dof:irn • 
J:•oko. Lohl<u, Gerdu, Lepu. otrrLepo: alfoma• 
thn µr aud> ten Grnjfel tn e, ottr i, mir: Bel. Hul. 
sh,,. ober Bulshi. Lagle.i. Lufhi, UerJi, Gel'fhe-i. 
I-~pshe- i, G1,1rje-i U. f. f. 

§. x. 
IDon ben 3abltv~rtern. 

1. ,3abCmorte, fo auf bir 6rag : trft nfrt 
ft'Tgrn , roert-rn {>aupt~ obrr QJrun~Aabltn, 
(Pogl.tvirne shc1vJJaJ grnrnnrt, 3. ~. eden 
cin, dva Atl'l'O, rri t)r~u lr. ~rt> llteftn 3ot>~ 
lrn mrrm rtn1gr bie fringrr, ant>crt Ne @lir~ 
lrrgo111nnt; itnr, fo mcoti1brr 3rnrn, rnrrt-en 
6in urr , 'b;t o t rr (1 l'tr .Srbrn bllla ufflngm,tl)rr1 
hU ffil1rhrr brnamfct.ma~ bem fai\lUc\) t-er ~H~ 
1,·n, (lDie m1m nodl q~t 3u ~11-1e in .p11lrrrrid>, 
11n'tl au~rren bol<ld)bilrtrn .Ottrn firbtt,) ~aff 
n1an 1111f ?lir {jmqcr fpir!r. <Sold)r6 eind 
l;et~en bit 2.B~lfd)rn alla man Obrr alla mor.-1, 
tne ~rainrr abrr na Pedlt" , tla fie M~tn tin~ 
onttr fl'l)rrom, unb mit ijmgern ratben, tre, 
cwque &c. 

1)fr @ltebrr n\rrbtn au~ ~tn 6tnqtrn unb 
11a;fi ~ufommllrfeet, als mrnn man i11gtr na 
de,et ouf Atbtnt, tirri, trin ... ;1t brttwbrn, alfo 
(lUq) dvejscc, trideset, tas itl : 3mrt,ma( ,e• 
llrn, breom'll 4tbtn, unb ~nb aue nnallan~er• 
Uct, 
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2. ~nberr fo!grn auf bir ~ra11 ~tr mfr nieC~ 
tt? unb rorrbm .Orbnung~&ablm grnrnnct, 
a. @. Hr trllt I ta perve' brr aebrntc, t.1 de
sete , perdesete &c. ra jelarske, hcr tirnfrn~ 
ftt, btr ,Pnn1'rrtl1e aber mu~ man 1·111en s~me 
flu, tnit' auq, same ravfbenr, brlltl bie iinb 
11nabanberlict,. ~!Lfo fagt man usake mosh na 
s.imu llu stopi vonkej is vedle. (iin jcbcr 
bunbtrtlrt fillann trrtte aus bcm @liebc (Drb, 
nunJ) {)cr11uG. 

'.Dit auGtbdtrnbt 3abCtn (refdejlivne) fu,t 
nrnn n11d) bcr {yrag, ruie l)fr( jebc~nt<lf ,)- ~
amccn' unb 3lDO, dva., lllll dve, Qbcr s1ma 

dva, inu same dve, sami ~htirji, otrr uffe
Jej Je shtirji, po shdr, inu shtirji !Je r,tcr, 
unb oicr u. f. f, 

~run'tl .Orbnung~Jab(cn. 
Pugfavirne. sa;>oredne shtivi:J. 

Ena @in5 J I. l'er crf}c perve, 
Dva gn,~t) SI II. &11m,,trr druge, 
Tri '.Drci, 3 III. ~dtter trete. 
Shtire IDier 4 IV. uimer zheterte. 
Pet ~tmf .'J ''· funfter pete, 
Sheft 6rd>~ (j VI. fed)t1er she rte. 
Sedem etrt,en 1 VII. ftetir ;1ter ~edme. 
Olfem ~dJt 8 VIII, ildJter QS!llf', 

Devet: meutt 9 IX. neunrcr devete. 
Defl'ct grfrn 10 X. ir~enrer d!:'Sete. 
Ena:ft <?if II XT. rufcer enaifte 
Dvejset gw,m;ig 120 XX. !11''111!. dv~j1,et·e. 
Trideiet , j 30 XXX. • 1 tridesete. 

Shtlr• 
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44 ~tr craincrifcf;mt ®'rammatif, 

Shtirdeset ~ ~ 40 XL. ' 4 shtirde~ete 
Petde;;rt G ~ 50 L. o • petdesete 
Shdl:des<:t ~ ~ 60 LX. ~ ' s heft:d esete. 
Devetdeset • ~ 90 XC: ~ • devetdesete, 
Stn .pun t-rrt I oo C. rajmo flu, samu ftu, 
Pet/1:u ~ ~ 500 D. samu petfl:u. 
Jefar lauienb 1000 M. tilUfcnbjlc jefarske, 
l\1.iliar 9JHUion 1000000 ~ o miliarske. 

~it Drbnun(t~JabCrn tNrbm aat nad) 
btm ro?ul:lrr t-er ~tomL,rtcr atgrlinbrrct : trnn 
bm @ruttNa{)Lrn o l1er mrrbrn nu r bit t)iet er~ 
ftrn abgcantert, bie 11brigcn tinb unabanbrr~ 
Ucb. 

I Edne 
edna ~ 
ednu ~ 
Ednega ~ 

'2 edne ~ 
ednega 
Ednemu ~ 

3 edne • i ~ 
ednemu ~ 

Eden obcr en. 

~infad). 

v'otr en tincr 
ena cint 
enu cinr6 
enega tirH'6 
ene tincr 
enega etntt1 
enemu eincm 
ene- i ttncr 
enemu ttnrm 

Un'o fo fort roit brumne, tn btr ~- 3. 
aber fe~et man 

1 Eni 
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ffiffer ~l)ril. 

I Eni Ene Ene tintge 
-i Eneh riuigrr 
3 Enem tinigm 
4 Ene einige 
s o Eni ! Ene! Ene ! O ttntgt 
6 od Eneh l.)011 eimgrn. 
7 s• Ene mi, Eneme, Enemi mit etnfgtn, 

Dva. 

gn,egf a(b. 
1 Dva, dve, dva, amrm, AIDO, &met). 
2 Dveh, 3mecner, n"oer, tmtl)cr. 

4S 

3 Dvema, d vem, dve mat 3meen, 31oocn,3met,mJ. 
4 Dva, dve, dva, ameen, 4tl.)O, 4mrt). 
~ o Dva! dve! dva! .o ~rnern ! j1r.o ! JllH't} ! 
6 od D,eh l.)On amem, gmoen, amrpcn. 
7 s' Dvema, dvem, dvema, mit 3meenen, 2.l, 

Tri ober Try. 

roidfad}. 
i: Tri ji, tri, try, bre~. 
'2 Treh brtt}tr. 
~ Trem breoen. 
4 Tri brtl). 
s o Triji, tri, try, o brci,. 
6 od Treh »on bret,en. 
7 ,, Tremi, treme, tremi mit brtQtn. 

Shtirji 
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46 ~er cra'.tttrif ~en C!ttammatif, 

Shtirji ~iere 
wirb mic Triji al>geanbttt. Pet unb bie 

<1nbnn Nntrn Uli1\tl1int1erlid) bi~ Jefar Ullb 
M iliar fin'b i,o liN1t,ortl' m,1nnltq,cn~rfd)lrcl)t~, 
t,a nnrnorro f agt 11!1!11 Pet J ef:tr fitnf tau frnb, 
sheit miliarjov frd)t1 IDttUioncn. i)ie '!),1(~ 
maticr unb mofniacfcn, f,li}en fur Jefar Hiiiad, 
n·eiL frlbc bcn @1 tc,urn brnoctibar finb, mitbtn 
rntlr(,nrn ffr ibr ~au(rnb non @rirc{)tfd)m, 
Chih.,s, unb Nrburgerrn ri1 mtt i{)rer 6pra~ 
ctJt trnci) brm mdnnlictJrn @rfd)lrct,t. Ddfec 
Jefar zbebar vojla, &rben tanfcnt, maf;tr .Orr. 
i)ic :vatnrntincr fe~cn nor 10000. ctn cin;igc~ 
~ort Mirind, taG tic i,on bcm @rttdJiicbcn 
Mirias tntlc()nrn, unb tbrtr 6prnct) ctnl'tt!ci„ 
trn MiJiar bci~t cin ID1iUion. ~ie !Dalmott~ 
11tr babcn bieG ~ort, rocit lletJ tbncu teint gro~ 
~cte .3,1b( it1 al6 M iriad ~tbentaufcnb. Sn 
Nriew &aU ubnffrigm bie .[rainrr, f>eutfr{len 
tmo f<itetncr jene ~olfrr, bat'i fie in ibrtr 
~l)rnd)e mtt einrm einaigcn btet)fi!bigm ~[,rt~ 
d)cn bunbertmal fo 'Jid fagen ronnrn. 

5m epiel ober $cmnnung ller rotittlj~ 
Sorten, 1wrbm bicfc .Babll'n gar oft ~tt ec!btt~ 
tldutcr grmarot, a(~: Dvojak dvojka> fin 
,3mu;er, im @eLb, ober tn ber .ftlctrtt, Troja k 
trojka, i)rrt)tr, Desetak desetiza, ,3rbnrr, 
Dvejserak dvejsetiza, ,3tuan~tger, Enajfiiza, 
~tlfer, Sedmiza, <eiebner u. f. f• 
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S1t1nJtcG §Jpitr!. 
ro1.1n ben ~lltlt>ortern. 

~In {rtirmort (Perdevk) t,1, mc(d)rS f~r 
tfn a:?rmuuort in bit Nrhe grfe~t niirb, mir : 
5d>, bu, jcner. ~ie f[1r r111 6rtbllmort ~r~ 
feet rorrben, 1uerbcn €n!llrl1lanN,1e, mic: 54) 
btt , er, (l'e; bie f[1r ein ©litroort '1~rr 
m1r1t11nb1gc {jurmvrtrr gcnrnnrt, lcie: 5'rncr, 
biefcr. 

l)ie {rurm5rter mtrtirn in btr ~rrfon{ir{Jm, 
anattgenNn, br&iebrnben, frJ~cnbrn, untl tef 
t,t;,~noe ein~ctbet1ct. 

§. I. 
~trfonlid)e ijuri1>orttc 

(tnb breo n<rl'b ~rt, unb _3ab( brr ~crfos 
nrn. !Dtc er,tr bin 1d), brr tcb rc'bt; t,fe nuros 
te Mtl bu, mit brn nrnn rellet ; b1r brittc it1 er, 
non btm man re~et. 5~re ~banbnung i,i 
bttft: 

JeR Jd). 
Widfad). 

mi Ma 

51 

me 
ma 

wtt 



POHLIN: KRAYNSKA GRAMMATIKA 

41 3tcr craberifcyen Glrammatif, 

'2 tlid; t1 nas naj unfrr 'l 
N„ma 

3 Meni ll' ir nam nam unG 2, 

nama 
4 Mene mid> r.as Nas un6 2. 

Ma ! 
, o J efi o td) ! md orne! o mir 2 

ma ! 
6 od mene t,. mir nas Naj '-'· Ullt'> 'l 

Nami Nama 
7 s, Mano m. mtc name name m. unG 2 

n„mi nama. 

Ti, nu. 
Cfinfa<O. ~idfacf). 2\t'Cl)f acf). 

1 Ti bU Vi Va ibr 2. 
ve 
va 

'l mtctt6 Vas Vaj euer 2 
Vama 

3 Tebi Nr vam vam tul'{) 'l 
vama 

4 Tebe Neb Vas Vas met> z. 
v~! 

o Ti o bu ! 
'

r· ' o ve o tbr 2. s 1 ♦ 

va ! 
6 od mene ~.on mir Vas Vaj ~.eucb 2 

Vami Vama 

' s"Tabo mit bit vame vame m. tuc{} 2 

vami vama. 
Sebi 
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sebi, etd). 
3 Sebi obet Se fid). 4 Sebe tibtr Se fict,. 
6 od Sebe l'On fic(,. 7 s'Sabo mit fictJ. 

~Hfo ~at t5 tn aUen ga~ren nur biefe , unt retne 
antm ~nt,ungen nm biefem iurwort sebe wtrb in ber 
~ortfugu~g gemel~et werben, wie e~ in 11Uen te~i~ 
nen fr~n tonne, 

§. II. 

lln~eiaenbe {lurtuortei 
ftnb jene, womit man ttn,a6 in bet il?tbt 

an3dgen ~ur. ete folgen. 

Taiile , i)erfelbe. 
~infacf;. 

1 fT~iste Taisti Taista 

1 ta~sta taiste taiste bitfd~m. 
taJstu taista taista 

(regaistega Tehisteh Tehillehberfettf. 
'2 "i teille 

Lcegaistega 

Uebrinen6 roirb t6 roft ttn anbtrt6 ~ei,• 
n,ort abgeanberet. ro?an fagt aud) mtt tinte 
tinf '1~m Wbanllerung taiste, taista, taistu , 
taiste~a, taiste, taistemu, u. f. f. 

!D Ta, 
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so ~ er crai11edf c!,rn @'rammatif, 

Ta, ~~r 
iff rtcn fm trllrn [ap. ablranbtrt n,orbrn, 

trr rs for ras ~rf(ttccbt~u,ort -tlcbct: c,1 ber, 
ta Ne , tu ta6 u. 

On, <fr. 
Q;fnf a4). roidf a4). 8tutt)f a4>. 

Ony 
one 

fOn rr 
t ~ ona fit 

Lonu c6 one 

Ona 
one 
ona 

2 Njega frin Njeh Njeh ibr 'l. 
nje ibr 
n it'ga frill 
N;emu ttm Njim Njima 

3 1: je:: tbr nJ('fll njt'm i~ntn 'l. 
r,jtmu ibm Pjim njin-ia 
f N_ 1t'ga ~tlll 

4 ~ -,JO Ut 
Nji: ot-tr ona 

l nje1a ra 
s t>at rrme 

fNjega ibm 
6 odLnJe ~. ibr 

njega tbm 
JNj,m ibm 

7 .s' \ njo m. ibr 
._ujim i~m 

njeh one fit 2. 

od njeh t,. iijntn '2. 

njimi njima 
njeme njem m. ibntn 2. 
nJimi nJ1ma 
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ff rffer (tpei!. Sl 

~ur bit '2. @nbung @. 3. rotrb btffer ba~ 
btfiernce ~imnott: Njt'gov, njegova, nje• 
govu, unb Njen, njene, njenu, angemen1 
t,(t. 

Une, Jeno·. 
~infacf). 

1 Une, una, unu, 5'ener, jene, jent6 . 
.a U nega, une, unega, jeneo, jr11er, jenr6. 
3 Um:mu, une-i, unemu, jrnem, jener, jrnem. 
4 Onega, uno, unega, irnrn, jene, jme6. 
s o Une! una ! unu ! o jener ! jene! jene~. 

!)od) Cautct eG nict,t mobC in btr 9lebt : 
ba6 ubrtge wtrb abgeanbett lDlt brumen. 

§. III. 

~t!iebenbe ~urn>orter 
finb fo fft1> auf eine antiere mebt heatebtn, 

unb au6 berfdben etroa6 tn ba6 @ebacl)tni~ ru• 
fen : at6 

Katire, ~dd)er. 
~infad). ruidf ad). 2i»et)f acf). 

I (Katire 

lKatira 
Katiru 

Katiri 
Katire 
Katire 

©:z. 
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S'?. {)er cr,tit1erif4>en Ol'rammatif, 

6ont1 tt:irb e.S burd)auG mte brumne abcte~ 
an'tlrrt, nur baij e6 ntd;t !eict,t rine S• ~nb. 
bat. 

~({fo ttmbm aud) rufe AUfammgefr~te tlOn katire 
ab~e~nt'm't, al5 : katiregdu, katiragdu. katirugclu, 
n,dd)er; tmmer uekatere otcr aud) nekatire. mand)n:; 
ufl'akatire, ein jebrocbercr; enuffakatire, ein Jr~~r; bi~ 
fonbm~ 2c. l)ici le(,mre wirb bopl)clt a&arnnbm,, 
enuffakatire, enauffakatira, enuuffakatiru, Dos tire do
stira. dostiru, viel tmmer einer. i>icicm rommen «111) 
dntge anbere g[fid), al6 : Nekake, Nekakershne. 
ttmo einer, mand)tr, usake, usaka, usaku, tin jeb, 
St>tbtr, veszhiherne. ulTazhiherna, uffezhihernu, alt, 
iemetn, alliammemlid), gan;, wtrb bel)brrfeit6 abge, 
antimt. eontl anbere ftnb mdt1enr9eil5 nur einfad)~ 
2Borter, unb tVtrocn wie brumne 11t1ge1tnbmi , ~- ~
oubedn, friner, niemanb, oter nvben, n,te cdn otier 
en. 

§. IV. 

t,rogenbe ~tirtuo,ta 
finb n,omtt man um etma\1 f rafit, a. ~

IU W'16, h'Lhem ? mit rotm s'zhem ? is kom? 

Kedu, cber Gdu 1 
1 Kedu mer. 'l Zhegav meffrn. 3 Ko-1 

mu mtm. 4 Koga mtn. 6 od Koga l>Oll 
mem. 7 s'Kom mtt w,m. 

Kaj? 
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Sl 

Kaj~ 
I Kaj tna~? 1 zt:-egav metTtn? 3 zhem 

tDtln ? h' zhe;1qU roas? s' zhem mit l\.hlt> ot>er 
mtt mem? 

Kir. 
1 Kir mef cbtr, Kira m~Cd)t, Kiru me(~ 

({)~~, otirr Kar mat1, 2 Kirega ro-ffen, K 1re 

roc(corr, Kireg:t llH'ITrll, 2c. mit Katrre; \l)l?l( 
ts aud) nid)t$ anbert1 it1 att1 ein aufa1mngtAO~ 
genca Katire. 

gufamm~cfe~te finb pogkjgdu ?! n,er n,ddicr , 
denekargdu bas ntd)t einer, d enehzhe t-a~ feiner : je
legdu til mva cincr: akugdu ob etnec: bodi~durotshe 
tvcr tmmer unb becgletd}en. 

§. v. 
~efft3en1't ~ur\t'orter 

ffnb jtne, f o dne mdfonnq, mtb ~igen~ 
t6unt, ober &ll einer 6<ictJ~ 'gebbrtgrt1 '.Din!} bc~ 
b~Uten, o• @. moj metn, tvoj belil lf. 

j8cfi~tuorter, 
Mo,i, moja , moje. metn, mdne, metne~. 
Tvoj. tvoja. tvoje, betn, m, nnt 
::ivoj. svoja, svoje. fetn, ne, ncs. 
Nash, nasha, nashe, unfer, re, rnt 
Vash. vas ha, vashe, euer, re, rc~. 
NJegov, ?,iegov~, njegovo~ fdn! ne, nti. 
N.1ene, OJena. OJenu, tbr, t~re, ,9,fo. 
Rdn teh nash.eh, unfer einer. 

i) 3 Edn 
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S4 ~er crainerifryen <B'rammatif, 

Ec1n med nami. eincr llUS uns. 
Kajfenega Kraya . wcs .l!anbes. 
Kajfeoeg;i Spolla ? n,es @eic~{ed)t~. 
Kaitene fhlahte Y n,es S..,erfommrn6. 
Ka:jfene Vire? Wf5 ~(au~en5, te. '.Dtefe. aUe n,ero 
~en wte anbcre ~CIJWOrter uber brumne abgcanbem. 

~ritte6 ~apitef. 
Rlon ben 2eit, obcr ~anblungdworten 

od zhasneh bcifedy. 

@in 3ritmort ifr, mr{li)rti burc{) fdnc 3ct~ 
ttn , 3ablcn , ~)crfonrn , ~frttll , ~brn,rnb~ 
lunJrn, unb ~rbrutungen gejL'.\en 1utrv, u1:o 
btenet Htt ~n~~rircfun;J ,1lfcrf~:> {h1:thlunnj mn, 
mrrrtcotungrn, fo in ber ~ebe etngefi1orcr u,er~ 
brn, o(S: dam ictJ qebe, 1ubem tcb Ltebc, u
zhrm icb lrt;rc. 

~riten, burc.~ n,e[c{lt bit ,Edti~orter abtv.•~ 
manN( t mcrbcn, finb 1. bit gc!}enmartt~e ( pri
z hne) -i. • .p,\lbl)crgangcne. 3. QJergangene 
(pret· zhene) 4. ~angtlnergangene, unD S· 
1.;tc fuuftigt 3rit (perhodne zhas) 

5~1J[en fhlo rote f ont1cn brco, unb perfo~ 
nen ebrnf,1UG bret) : 1. Jefi: ic{). 'l, Ti bu. 3. 
On er, Ona ltl', u. b. 

2h-ten, Ol>er Weifen (Vi{he) \Dit man 
tint ea.iJe n:-rrid)trt, ftnb 1'iererltQ: 1. ~nf 

ariqrnbr•·. 2. QJcrbinl>rnbrr. 3. ~cbtetben~ 
t~r, nn~ ➔• UHtlrtlunmtec ~rt, ober ~ctfe. 

!vit 
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ss 
f)ie anDeigenbe 2Crt brutrt Nr 6 ~m o.C ..it~ 

ttrbioq~ ,m; tir verbin~entie ll'lttl 1111t rrnrr 
antiern ::J?·t,e rmt t-rn ~untmortrn dt", kt', aku, 
zhe, dokler &c. t,rrf.\untrn ; '-'tl' grbintben:•! 
l>rfieblt rtroad, unb bte unbefhmmte ~rnrnn~t 
Weber 3abt noct, ~~rfon. 

~ou ben Cfigenfcfiafftm ber 3eib 
mor ter. 

@tn ,3ritmor.t rann rntn,t~rr perfSniic!,, 
ba~ aUr "l)rrfoncn: ober unpcct~nl1c!), t1111 nur 
Ne brel} i)erfoncn b11t, alti: ddh_v c5 tl'Jii~t, 
se pergody es erei~nrt tret). 

~te auct, n,irfentler ( v'dijanju) mrnn tie 
~erfon fdbt1 btefdUe 6adJ brnmrrt, l'l'll 1N~!i 
Cber btc m,tr ill' &· ~. tepem i.1} idJ(iL~r; L\r-t•r 
Leibentier :8etleutung' ll)1inll tiie e,1.t, li.lJ1 
1,on bie ~ebe itl, ~011 o~rr bur .:b rmrn ,11r~n t!l 
gejd}iebt, a· ~. bo,n c~pcm t.+) .o:r;.,c gri.:t)t.1, 
gen. 

1. <!in 3titn,o~t 1tr~tt !n "rr rnl·n l)trf~, g 
,CnJ. 2!rt cin;. 3. en:-101 t-rr 111 a1n, t"m, orirr • .,; 
attt1, n,oraus brrna.u ClC ~i.l.Dilllb!Ulll}ra Hi ; ;; 
ftnnen finb. 

'2. {Mt man 1tt1i) llllf tft U''~•~i:?il1lt1' 2{'rt 
fi~t au boben, wcLJJe fror orcf ~tt~rnclrrt> , L 

i) -1, t~~,-

59 



POHLIN: KRAYNSKA (iRA~IMATIKA 

~6 ~er crainerif~en (!hammatif, 

~tnnocf, grbct fit ;rmetniglic{l in et, it, ober eti, 
iti , aus. l)iefeG in J 1'ttroanbdt , itl 
gemetni~lic{) ba~ ID?ttt(hl)Ort lrvbenbcr ~cbeu~ 
tun~, roeld)eG btrnact, burtt, Ne 3abltn, unb 
~nb. rotc em ~etJmort abgtdnbert rotrb, a. ~. 
dellam te\) arbette, deHat obet deJlati arbdtm, 
dellal brarbettct baben, sem dellal, deJlala, 
deJJalu td) bab gearbeitet u. f. a. m. i)abtr 
n,trb auct) ba6 ro?trtet1rort !eitenber ~cbrnt.1,rr~ 
gang. 3dt grmad)t, mit, del lan, de Hana , 
deJJanu, l>tarbe1tet fet)n. 

i)as m?itteh11ort grgrnmartigtr 3tit, unb 
bat1 lateiniid)e @efd)aftsu~crt in do n,irb fin~ 
formlidJ gemad)t, fo man iu ter tritten ~er~ 
fon ~R- .3. an3etg. ~rt etn zh bartufret, I• @. 
dellam dellajo ft'c ,rrbtittn, dellajozh orbei~ 
tent-, obcr in, mit arbeiten. i)cnnod) rooUen rini~ 
ge untcr bfrfrn ti;1 Unttrfd)ttb mad)en, unb bo~ 
ro?ittcfroort mtt cin z he, unb ba tJ @efdJaf tumort 
nur mit zh f d)rci~rn, deUajozhe btr arbeitenbc. 

§. I. 

roon ben trtt) 2titwonblunaen 
Od Prokladnoft. 

!Die .<rrafner r,abcn brci, Wbroanblungen, 
bit fic nad) bem ~uegang ber ertlrn C,Vrrfon an • 
Attgenbrr Wrt erfcnnrn. Ste enben fiit tn am, 
em . ober ir.1 , t,or bitfem aUem, mtU b11G 
..Pt!fSt-volt .sem btn, aU~ier f rincn ~aum babtn. 

Sem 
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S!,fler t.l,ail. S? 

Sem \\~rtrftt bit eteUt ber btttt(cf}tll .f>ilf~n,ors 
ter, bin, unb l)aben, au1Ter ber gcgmmartigen 
.3tit roirb aU5cit bieG .Pilf6roort Sltbraud}et. 

Xliefes Sem • wrt( r~ fo i,te{ lirfonbm~ ~at, mu§en 
Jd) jene, fo in biefrr, ober etner anbcrn 6i>rad}r dne 
l?eidJtigtcit obcr !Oorr~clL rr9atren n,o~en, _fe9~ gut eins 
litnben, unb betannt mad)en, unti tM1c~ ntdJi nur be~ 
fefrn~, unb 6d}rei1'rn~, fonbern aud) be5 .t!rrntn, 
unb Uet,erf eern5 wegen, ~ter folgec jcme 

•btttemblung. 

@.1„Stm 
Se 
Je 

lCn5eitf. 2trt uegenroart. ~eit. 

icb bin 

jr~:~ 
Srna 

,3. Sta lSa 
So 

1,Sa 
rsmo, 

m.J Ste 
lso 

bll bitl 
tr ifl 

t,ie i,erbinhenbe 2Crt ifr 
wtr 2. finb. bcr an~eigen~en 11Ceic!,, 

nur bat} ~e bas l,;inbe? 
ibr 2. frl)b. roort t:irrfr~t. :J~ 

l)ab gefagt, ba~ fie 
fie 2. f(nb. fepnb, sem reki, de so, 

wir finb 
ibr ftt,b 
fit finb. 

~it ijallit,trgangent 3tit n,irb mit btr wrgangtntn 
9lttd) gemad}t , wie; 
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~8 ~ercrainerifc!)en C!hammatif, 

roer9'1ngene ~dt. 

~. Sem lbi I te{, btnl 
Se bila bu bitl Jtmtftn 

b,Iu i Je tr til 
g. Srna l rotr z. fine 

Smo 1 
Srna bila 1 
Sca !,bile tbr2ftl}b >grn,efcll 
Sa ) bila 1 
So fit 2 finb 
Sa ~ J m. Smo I roir tint>, 

bili J Ste >bile tbr ftt)b gm,eftU 
j bile 

So .J fie finb 
.t!itng~t1l'rga11~enl' 3eit tfl dirn _!tid)t anbm~. m?att 

fagt aud} ofm~ hla , b!i, blu , u. J. f. 

Suf uuf tige :aett. 
f, Bom , bodem tet, mcrbt 

Bo~h„ bodesh bU rotr11 feUll 
Bo„ bode ec wtn 
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3. Roma, 
Bomo, 
Borna, 
Bosta 
Botta, 
Bodo, 
Boda, 

~. Bomo, 
Boste, 
Bodo, 

FAKSl\1ILE 

S9 

bode-tna l 
bodemo rolr '2,tucrben 
bodema 

tbr 2. mcrbet ~fti,n. 
bodeta [ 
bodejo tie 2. merbcn 1 

bodeta J 
roir rocr~cn 
ibr roerbrt fepn. 

bojo fie roerNn 

@}ebietbenbtt filtt. 

Q}egenro&~tigc 3ei~. 

@. Bodi fet)e bu 
Bode o. ncjbo fet,e er 

.3. bodima lii~t unG 2. fepn 
bodimo 
bodima 
hodita 
bodite fe~b ibr 2. 
bodica 

bodica o. botta fct)tn fit 'l. 
bodo 
bodita o. botta 

W. bodimo laijt un6 fr~ll 
bodice feob t~r 
nej bodo f cpm fit. 
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6o 3ter craintrif4Jett <9'rammatif, 

IDic tunfrrgc 3dt grbietf)enbcr 2.frt rauttt nid,t 
wobl , fie muf; mit morem gcmad}t n,erben , bu f oU~ 
fet}tt ti moresh biti. 

Q'ini~t 6l)rad>le~rcr ~ebcn 6ier btr ~unicb<1rt ei• 
mn ffiaum, td) aver ~alte ftr ter ~ec~tnbung6arc ~tdcl), 
unb wtU eiS nur bev ben 4. in t-en furncmfkn <5l)rncbcn 
~emrtnrn 2!mn beu,mt,en laffen. 

Unbeffimmte ~tt. 
Rucfroort. 

Biti obtr bit feun. Biti AU ftt)ll. 
Ulittelroort gegenro&rt. 3cit. 

Bijozhe • a. u feQenb, .ober brr, bit, bai lil. 
tllittelroort t,ergang. ~eit, 

Bil• a -u gemefen, ob€r ber, bit, M~ gemefen hl. 
UYitteLroort ~ttfunft. ~eit. 

Kadre- a- u ho obet bode, btr, bit, baG ftt)n 
rotrb, ober f oU. 
1. !Jn ber unlieflimten ~kt feijrt bit merRoliene, 

unb iutimftige gcit I fie mu!Ten mit ber merbintiung au~ 
«ntrren 6l)rad)m uberfe(,\t werben ; alfo n,erllctl audJ 
~,e ~tttelworter lielfer mit ber , bie, bas aufgitofet. 

2Ber ftd> biefes .pirfsn,ort sem u,irb red)t ringe, 
f>unben f)atien, ~at me~r al~ bie ~altiid)eit, tion t>er 
Wej~ll)ernia ~er ut>rtgen 2!bwan~lungen fd)on ubern,un, 
i>tn. 
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ietftet U:~eil. 

§. u. 
61 

Won ber ~bn,ant>lung perf onlicf>er 8eit• 
morter. 

1. mormertung ift bieit, ~aff man Ne3eittoortt 
o~nt ~et)Qllft ber beut1cbrn ~er,onrn turd,iau~ abroan, 
brin tonnr, barum finb idbe aucb nicht bel)geie~t mor, 
ben, t1ermog jenr~ 613rucl,l~ be~ latdntid)rn 9ltbnrr~. 

Supprimit orator. qme ru'licus aJdit inepte. 
Ta modre pametnu vo~spufty, 
Kar ta oaumne na.famov21hy. 

2. '.Dt t aufgc~cbene 3ritn,orttr nad) t-em _ t1or~~ 
fltUttn !muftrrn n,o~l , unb mbt wanMn ~u tcnnen, 
fe~t man &uforbertfl auf bit trflr ~erfon, 21111,etgung~ 
art: auf ba~ !Jnittelwort tm~offemr gcit , unl> auf 
btr unbef}tmmtt 21:rr, fold)emnact, wir~ ina11 ~ar ltt~t 
aue Sdtworter abroanbtln fonmn. 

mluff cr ber erflen lbmcnblung ber 
8eittuotte in am. 

O)egenn,artige ~eit, 2Cn~eigcnbe ltrt. 

(!. Dam ic{) gebt 
dash bu gitbtl 
da tl' gitbt ~ie t"etbint,utigsatt ifl 

_s. Dama . nleicy mit~er an3rigel'lf 
damo l1'lr 1„gebcn. ben l!tt, auff'er ~m~, 
dama ~f} man tlas :aivtt~ 
dasta f~r 1. gtbet. n-i:-rt r~rfegt, cbrr ~u~ 

,\a)t.l 
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6~ ~er cminet"ifcyen CB'rammatil, 

dasta 
~o fic 2, gcbcn. 
dasta 

bebingt : je f t be bil re• 
ki, te!) l;atte gef.igt, 
aku bc smel wenn i4J 
burfte. ID. Damo mir grbtn. 

daste il)r grbct. 
d.1do o.dajo fic geben 

dal 
@. Sem ,l 

Se dalla 
I d,dlu 

3. 1;~ 1.i 
Srna 

da Ha 
Sta l>da!Ie 

dalla 
Sa 
So j 
Sa J 

ID. Smo ,
1 daJli 

Ste >dalle 
'" \ dalle 
... o J 

teb bnb1 

bu batl lnrgtbm 
1 

rr oatJ 
wir 2.. baten, 

fit 2. baben 
J 

mir boben 
tbr babt gegeten. 
tle ~abrn 

!)ie ~alb• gan; ~ unb rangjrt.mgangene geiten fin~ 
Jel) untminantn aU;,ett gleidJ; bennod) io ~cmanb et, 
ntt rin Unterfd)rib 9a~en woUtc, fo fage man in bci: 

~alb• 
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~rffer ~9eit. 63 

J11f~lltt"<1n~enen !3eit : sem dal tcf) gaSt, in ber lll'L'f 
41ani1ent11 sem bil dal td) ()abqNeben, unb in brr l!lrt·1•l
,m1tangenrn sem fhe fd.a vnej dal bil te() ~,lttt f d)on 
Iitngfl geqcbtn. ®a~ m,tn abcr im 9trben frlten ~ort, 
unb in t,m e~rtftm nm: in t>eionbcrcll 'llu&i>tuJe15 
fmbt. 

1,ie ?unftitte ~eit. 

(!. Bom l dal icb wrr\le 
bosh rdalla bu miril geben 

dallu er wirb 
ho o. bodeJ 

g. Borna ,
1 

n,ir '2. n,erben 
bomo 
borna 

1 dalla 
Bosta >dal le ibr 'l, n,erbtt gr~tn, 

dalla 
Botra 
bodo 

fie 2. werbtU 

ll. Bomo mir WtrbtlJ botra 1 
dalli 

bofie >daJJe tbr wrrbet gettn. jdaUe 
bodo fie wrrbtn 
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64 l'.>er crainerifcl,en Q}rmnmatif, 

0cbietbenbe ~rt. 
@"egenwart. 3eit, 

(f. Daj obtr dej gebe bu 
nej da gebe ct 

,8. Dajma 
dajmo lapt unG gebtn 
dajma 
Dajta 
dajte gebtt iOt 
dajta 
Nejdasta 

dado gr btn fie 
dasta 

m. Dajmo la~t un~ gcbett 
dajte gtbtt ibc 
nej dado geben fit 

gcttworter btefer ~!banbtrung tonnen arre in t>er 
aebirr~enbm ~i:t burd)au~ bai a uor bem j in e ueriin: 
teren dajmo , obet dejmo, dajte obcr dejte. 

lin brr brttten ~erfon Iafjt man el)et ttlUa5 gu, 
al~ baf, man cs bf~tl)lt, tlarum µ,irb bas nej fe~e d 
beygefr~t, unb @tifjc f o u,ei i1ls : latt fir, baS fte t6 ge~en. 

Unbef}hnmter ~rt. 

03" ettenwartige ~eit. 
Dat, dati geben Rticfworte dati au gc~en 

mittel rcort genem,'t,artine ~eit • 
. Oajor.he- a • u, gcbent. 
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ff rfler ~~eit. 

tltitteiwort vergangene 3eit. 
Dal , dalla, daHu , grgeben ~aben. 

2Cnmerfung. 

6s 

~inige woIIt'n in ter unbcflimmtcn 2!rt nttr bit• 
mats bas i I-rvfrtirn , wann ee mit bcm W?tttrlttorte 
folltr gletd) tommrn, wfr favit 1.Jerbrn9et, faviti ,;,et• 
~ra~en. 

~Ufo werben aUr !31'itn,oi·ter in am a~gt'n,anblet, 
n,ie:. Blogervam , td) fegne. Bobnam. id) trom!e, 
Duham, td) fd)mccte. Frata me, mir fd)lagt ei fel)(. 
Gratam, id) nm·be. Jokam se, tcll n,e1nc. Jegram, 
id) fpiele. lfriram, idl l'Ctn,eFe be6 ~ant:e6, jagc !)inaui$. 
lfviram, id) queUe ~erfitr. Kashlam, (d) 9ufk Kiham, 
td) nie[e. Konzham, id) enbe, l.lCr~m:e. Kopam se, 
id) babe. Korazam , id} f dn;dtc fo~·t. Kupm se, 
id) l)fnote. Krifhmam, id) ftrme. Ladam, id.> rrgiere. 
Leshketam se, id) glei~nl', glut;,e. Lishpan~. tcf1 
fd)munte. Migam, id) U>inte. Nagajam, td) tHrt itber, 
laflig. Nakladam, icb lobe. Objemam, id,) fallc Unl 
brn .,Palfr. Odiram, id) fd)inbe. Odgovarjam. id) 
1ntn,orte. Om1vam, id) n,afd)c a~. Ozhitam , id) 
:ritl)fe l.lOr. Permoram, id} srotnge, Perscgam, id) 
fd)n,orr. Peham , td) ffotTe. Pogaj11am, id) ffoftc tior, 
fd)lage aus. Pobiram, id) f{aube auf. Pori vam, idJ 
fd)irbe. Premagam, id) uberwint-t'. Pravdam se, idJ 
red;te. Pozhepam, idJ ~ucfe niebcr. Ropam, id) rau, 
bc, llcit~r. Refdevam. id) tf)ue au~ etnan~rr. Re. 
flegam se , td) lltdte mid) au~. Ribam. td) reii;t. 
Sajterquam, id) fruf)nucte Sape_inam, id) taftt ;u. 
Saupam , id) ~offe, 1·crl11ffe mid). .Shalam. td} fdJer; 
gr. .Shtupam , id) \)ot,cre , ~i;cllf. ., he_ja me . mid) 
~urfftt. ~jam. id) gaf)ne. .Sprehaj.:im se, tcb fl)a~trre. 
Shrgetam, id) tu~le. Spletam, icl) fle'1,>tr, ~esim, 

~ tw 
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id) fau~e. Sajemam , id) fd)ol)fe. Taillam. icb ic{)el~ 
te, table. vajnzam se, icb fd)iinte. Vellam. icb gel~ 
tt, l>in nu~. Umiram , td) jlertr , qretfe in gi1~rn. 
Vogibam se. icb n,etd)c amt Zho',lam, td,> fl'md}te. 
Zufam. id) fauge, unb ~unbtrt b. m. 

<!tnige ~aben aucb in ber brtttrn ~crfon dn;dgen~ 
ter 2!rt gegcnn,artiger 3eit, ein&elner ga~I, bae a lang 
wte Povahla, ee lo9et guf. Krohgta se, Ref.h~c
ta • ba6 ~werb turret. 

f eibenbe ~ebeutung. 
!)ie (trdiner ijabett in ber Iribenbell ~ebeutung 

feine gete, fonbern bem ~ittrlwort i,ergangener 9rit, 
letbenber ~ebeutung n>irb bas sem burd) feme 3ettm 
l)el)gefrt\t, unb fo unterfd}eibec e~ aUe 3eiten bcr ,3ett~ 
si,orter letbcnber ~ebeutung. mor @clebm ware biei 
SJf'nug geiagt, fte tonten ftd) felbfl bamtt lctd}t tic~elfcn, 
"or Unge1e~rte al>cr wirb e~ gut f q,n, n,enn betten em 
tmu~er 9,er t,cl)gef t~t wtrb. 

(!. 

3. 

Bom 

bosh 

bo 

anadgenbe ~rt. 
<B'ettenwartige :,eit. , , 

!dan t~ Wttbt, 
>dana t> uwtrtr >gtge~tn. 
jdanu tr wtrb 1 

J ,J 

Borna} 
lllil >. ll)ltbtn }g1g1b1n. bomo 

borna" 
Bofia 
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tftfler ~~eit. '1 

1dana 
f ~r 2. ibttbtt 1gegt&t1l Bosta dane ldana 

61 2 ll)ttbtn \ 
Bosta 
bndo J 
bosta J ~. Bomol 

, 
dani rofr wtrbtn 

f g1g16m boste dane ibr 1Nrbet 
Jdaae fie roetbtn 

bodo J 

f. Sem , Verg-angene 5,it. , 
lbil dan icb bf n \ 

se bila dana bu (,t,t >gegt~m WOtbtn 

je 
J biJu danu er til j 

3. Sma ,
1 

Wir 2. finb1

1 smo 
srna 

bila dana 
Sta >bile dane ibr ~ feQb > gtqtbtai 

rl• dana worben 
Sa fit 2. finb 
so 
sa 

1bili dani 
~- Smo 

n,ir finb 
ste rbiJe d.ane ibr fr1'b ) gtgtl,tff 

bile dane fic ftnb J ~orbm 
so J 

~ ,. .a, 

71 



POJILI~: KRAYI\SKA GRAMMATIKA 

68 §:,er crainerif ~en ©'r~mma tif, 

Bufunftige 8eit, 
!Jfl mit ber ge~enwartfoen gett gtetd}, bod} wor ~ 

ltlt etntge in ber tunfttgcn 3ett f oU e man bodem, unb 
ia ~er ge~enwarttgen bom 6um Unterjd)eib ffem. 

@ebiet~enbe ~rt. 
@enenwartige 3eit. 

(!. Bodi ,}dan feve ober rotrbe bul 
dana >gtgtbtn. 

nej bo J danu n,erbe er J 
.3. Bodima "'l la~t un~ Wttbc gegebtn. 

bodimo 
bodima 
Bodita dana 
bodite rdana \l)ttbtt iOr l. gtgeben. 
bodita jdane 

11ej Boda .o. bodita rotrbtn fic 2. gtgeben. 
bodo 
hoda 

dani $. Bodimo "'l 
bodite dane 

!dane 
nej bodo .J 

tat}t un~ gtgtben n,rrben. 
n,erbet tbr gegeben. 
werbcn fie gcbtn. 

Unbefflmmtt ~rt. 
Gl'egenwartige un~ funftige 5eit. 

Dan„ dana, danu biti, gcgcbrn werbtn. 
mi~ 
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tnittclu;ort oergangene ~eit. 

Dan, dana, danu, ber, bit, ba~ gegtbtut. 
ffiitte(lX>Ot't ~ufunftityet' ~eit. 

Katire, katira, katiru hode dan, dana, danu, 
ller, bic, baG forr, ober muij gegeben rotr~ 
bm, ober au geben ijl. 

~rfo wet'ben aue ID?ittcrn,orter au5 anbmn Suta• 
rl en nm t,cm katire uberfe6t, n,a~ AUm befonbern mor, 
1 ~cil tm ttbcrfe~en forbn:f amil &u mcrtm itl , a· (?:. bd 
Nrbottcn ict)n foUenbe~ @ut, fagt man in crittnert~ 
fdJen tu blagu • katiru ima prepovedanu biti , ba5 f O 
tiiel ~ri~t al5: bas @ut, weld}es verbottm fe~n ioU. 

9J?an rann aud) bas 3ett1vort in ber witrfenbtlt 
~cbeutun~ laffen, unb nur bas iurn,ort se ti.1qu f eeen, 
fo ttt e6 tn ber letbenben ~ebc1mrng, wa~ man fur, 
HC:iitid) bel) ben l:ieurfd)en !IDortrein man gebraud}m 
fan:-i. Se daj~, man gieot , ober e~ wtrb gegeben. 
::ie bo ressekalu, man wirb ee ;erl)auen. Se Primash 
klizhe, er l)ei~t , obcr n,i.rb ~rimus gcnannt. Tu 
rnejftu se Vishnagorra. imenuje, bie 6mbt witb ®ctd}~ 
fclburg benamiet. 

§. III. 

m?uffer bet ~tueoten rubtvanblung 
ber 8dtn,orte in em. 

ltn~eigenbe Urt, negenw~ftitte 3eit. 
~. Lubem tet} lie6e 

JQbesh bu Iitbetl 
Jube n Lie6et 

~ 3 g. 
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3. Lubema 
Jubemo 
Juhema 
Lubeta 
Lubeta 
lubejo 
Ju beta m. Lubemo 
Ju bete 
Jubejo 

mir 2. liebcn. 

ibr 1. lie6tt. 

fit .2, lieben. 

mir Uebrn 
tbr litbet 
fie liebcn 

~ergangene ~dt. 
(!. Sem,

1 
l 

Jubll tc(l bab 
se >h1bila ~u bat1 >gc(icbtt 
. j Jubilu Cf bat j 
Je J 

!- Srna,, 
smo 
sma 

\ lubila 

Sta !!ubile Jubila 
Sa 
so 
sa 

Smol 
luhili 

ste Jlubile 
Jub1le 

so 

wfr babenl 
ibr babtt >gdft~ef 
fte oaben l 

J 
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ltunftige 3eit. 

~. Bom, 

f 
!ubil 

bosh !ubila i~ Wtrbc liebtn 
lubilll 

g. 
bo J 
Boma'I 
bomo wfr 2.. wetbtn lieben 
boma 

!ubila 
Bosta >llubile 

lubtla 
Botra 
bodo 

m. hotta J 
Bomo, 

[ !ubili 
boste !ubile mir werbtn lit~tll 

j lub,le 
bodo J 

@3e6ietbenbe ~rt. 
@"egenw&rtige 3eit. 

(!. Luhi li:bt bu !Die in vem ad~tijtn, ma• 
nej Juhe ltet>e er d}~n tn ber get>tccl). ~rt vej: 

3. 
, Wtt .Spovrm, ~pov~J• 

Lub1ma (aijt un~ 
Jubimo 2.lieben 
Jubima 

(!. Lu• 
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Lobira ibr 2 litbtt 
Jubite 
Iubita 
Lubeca Obtr Iubeja ffe i tfebtn 

nej fub1•jo 
Iubejo 

!l. Lul•imo {aj3t Ult6 lit~m 
Jubite ltebet fbr 
nej Jubejo lieben fie 

Unbe~immte ~rt. 
<B"egcnwartige '5eit. 

Lubet ober Iuhiri, au licbm. 
ITTitteht>~rt ©'egenroirtige ~eit. 

Lubejozh. ha, hu, licbtn. 
tnittc[wort t,crgannener ?,eit. 

Luhil. a• u, gr(iebtt babcn. 

So werben aligewanbret : Bru!l'em , td,) fd>Ctife. 
Dfm veliku , id) gelie t,iel gu fd}affen. Goripra
vem • id) fage auf. Ganem , id} lien,ege. Gn~dem. 
id) mad}e ben .teig af>. Gonem . id) treilie. l1Valem, 
id) lolie Kerstem, id} tauft. Kersnem, Kershnem, 
id) iw11cfe ali , not~;n,inge. Kerznem • td) fd)mim, 
fd}lage. Lyem, td} giefft. Lomem. id) lired)e. Lo
tem , id) uacte an. Lozhem • td) fonbm ali. Mla
tem. id} t-refd}e. Molem, ta, liet~e. Nagnem se. 
čel) netge mtd). Nagn~tem, id} fuUe, fd}o~ue an. Obla
zhem , id} 6te~t an. Pe~gnem • id) beuge. Poftem, 
id) f11~e. Rubem , id) i,timb~ , Shinem se. id> ~eu, 

t~t.1U 
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ratljt. Skuhem, td) rui,fr. Sodem, ict, ricI,tt. Ste• 
gnem, td) flmft autt Splaknem . tcb f d)n,en~c au~ . 
.Snafhem . id) iaubtrt , f>ue,e, ;im. .Sovrafhem, td) 
ljaffe. Teknem, id) ~ebei~~. Trobem, id) tifofe tn~ 
-t,orn. V ognem, td} wcid)e au~. Vernem , tel.) te~• 
rt AUt11ct. Useknem , ict but:,e, fd)nei;e. Zenem , t~ 
fctlfd)e. Zepem, id} tlic~e, ~el;e u. a. mcljr. 

Qlit(e 3eitmortrr ber ~mroten 2!bn,anb!ung 
ftnb ungCetct) ffiefTenb, fo, ba~ febr notbmrn~ 
btg befunbm morbm, etn 3weote6 9J?u11er be1.1~ 
aufe~en, wte fol11ct = 

StveotetS 9»utler in em. 
~nAeigenbe ~rt. 
@"egenroattige ~eit. 

@. Berem id) (efe 
beresh bU liefetl 
bere er !ie1l 

.3. Berema 
beremo mtr 2, lefeu 
berema 
Bereta 
berete rnr z. !efet 
bereta 
Bereta 
bero o. berejo fie % Ceftn 
bereta 
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~- Beremo mir (rfzn 
berete ibr Crfet 
bero o. berejo fit {efen 

1-)ie tirr~angene 3cit wirb mit sem unb ben IJJ?it• 
ttTwort bral, bralla , brallu , unb bte timfttge 3dt 
ltltt bodem gemad}t. 

@Jebidbtnbe ?Jlrt. 
Ol'enenro&~tige '5eit. 

(!. Beri lte6 bu 
nej bere lic6 er 

.3. Berima lefen mir 2 
berimo 
berima 
Berita ltfet rnr 2 
berite 
berita 
Bereta 

nej ber6ob. berejo (tftn fit 2. 
bereta 

$. Berimo laijt unG lefm. 
berite lefet ibr, 
nej bero .Ober berejo ftftn fit~ 

Un6eflimmte \!tt. 
<9'egenw&rtige '5eit. 

Brat o~tt brati„ Lefen, 6U lefen, 
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tnitte!roort gegenrori'rtitte 3cit. 

8erozh obtr berejoz h - ha - hu , lefenb. 
ITTittelroort ,:,ergangene 3eit. 

Bral, bralla, brallu, gdeicn baben. 

~it lt»brntir ~rbPUtttnll roirb nacb bmt 
!mu O er btr trfltn 2J:broanbCuii\1 n11t brm {>ulfG~ 
rnort Sem unb brn Cdbmbtn rolittchoort Bran, 
brana, hranu, grlefm, burcbau6 gemocot, 

3eitworter 110n bieiem m?ufčer finb: Berem, id) 
famTe. Gr~dem, id) gel)e. Neflem, td) tra~e. Po
jem , id) fin~r. Pozhnem , icf) fangc an. Pcrem, td) 
roajd)e. Sapnem. td) ljcfce ;a. Saprem • td) mad)e 
\11. Shenem, id} treibe. Shrem, td) frrjfe. .Spov~m, 
S povedem. id) bcid)tr. Tepem, tcb fd)lage. V~dem, 
id) bringe mtcb burd). Zvedcm, id) l>lu~e, u. b. Pe
zhem. aber td) brnte. Rezhem . tet) fage. Tezhem, 
id) laufe Vem. id) n,eif, u. a b. mit i()ren abjfomi 
mrnben 3citwortcn 1)11ben in tier 3. ll)crio:t :B. '3al)l, 
peko . reko, teko, vedo, porl·k6, fteko, fie 11etlauf• 
ftn f{d) &c. 

'.Die 1tber in jem au5ar~en roerbtn uber lubem ge• 
mad}t, bod) in ber 1-1ebierijenben ~rt ljal>en fie in uj 
rote potrebujem, id) tjab \10nnot~en. Perterdujem • 
id) befraftige &c. Potrebuj, ~ab bu uonnot~en. Per. 
terduj. lietrafdge bu, Perterdujma, lilij um~ bcfraf• 
tigen. Perterdujta. Xlie 111Htterworte, bit unl>el11mm, 
te 2!rt unb fonff bit ~ibn„11,tilung nc9mrn °t'rt:lci, 3eit• 
!IBčrm 1;1on il}rcn geitworten bal}er f1e 11l>fl11mmen, al• 
f o ragt man Poterial. ober Poterdil sem , id) ~ab lit• 
fraftiget. Poterditi, AU llctcaftt~cn. Potei:ien , ober 
Poterden, tefraftiget, Wlf Terdem, t~ 6t11mmen• 
wort. 
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~icfe geiten gtijtn ~arb in al, el. il, ol, obtr 
aud> ul 11u5 , rine gewtffe 9tt~el ifl nicf)t fo leid}t all 
l>e~tmmen, man mua fie nuc au~ bem ~caud) temen. 

§ IV. 

lmuff er bcr britten Wbtuanblung 
Det Seitworte iu im. 

lCn:,eigen~e 2Ctt, gegena>at"tige ~eit. 

(!. Uzhim icb (r~re 
uzhish bn lrbrtll 
uzhy rr (ebret 

.8, Uzhemal 
uzhemo mir t. (t~rtll 
11zhema 
Uzheca ~tbr 2 lcbct 
Uzheca \ 
uzh~ fit '2 (ebren 
uzheta J 

m. u zhemo mir {ebren 
uzhet·e tbr lebret 
uzh, fit leqren 

!Bergangene unb gufitnftigt geit si,irb mtt s~m grt 
mad,t, sem uzhil, uzhila , uzhilu, td) ~at> gele~cet. 
Bodem uzhil, id) n,ecbe le~ten f..c. 

<B'ebiet9enbe 2Crt, negenrodrtige ~eit. 
(f. U zhe o. i (t~re bu i)ie in ein jim au~ge~en, 

ncj "z.lly lebrt er m~cten)n tier gebiet~- ~ctj w,e sto;1m, stoJ. 
9. 
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.3. Uzhimal 
uzhimo (apt unj 
uihima lerntn 
Uzhita 1 

uzbite j>{t~fet f~f 
uzhita 

Nej uzheta 
uzh~ (e~rtn fit 
uzheta 

Unbefiimmt geg-en~attitte ~eit. 
Uzhiti, &U lt~ftn. 

tnittelwort negenwartige 3eit. 

71 

Uzhezbe • ha. hu , lt~renb ober auc{J uzh„ 
ozhe. 

mittela,ort x,ernangene 3eit. 
Uzhil-Ja - Ju, gdebrt baben. 

m,ttelro. x,ergang. (eib. '3ebeut. 
U zhen, uzhena, uzhenu, gdebrt feun. 

1)rrglrid)en finb forgenbe 3ritn,orter: Budim, tdJ 
it,tcft auf. Dervim, id} jagi I ncibt. Hromim, tcfl 
9run&t wtt tin Sd}n,etn. Jelim se, td} ;orne. Lestim se. 
td} etgene mir ;u. Molim. td} ~alte llor. Obftojim. icfJ 
1'etenne, fie~t fHU. Odthim, tcb n,r~rr ali, erlebt11e. 
Potim, td) fdm>ier. Serdim, id} 3urne. Shkropim, tcfl 
~ef1mng11. Slepim. id} blrnbr.' Sgnbim. id> 1'rrlit~t. 
Snojim, id} fd}n,tee @efttg . .Sushim, tcb tumi. Skalim. 
tdJ tierberllr. Terdim, id} ~a,tr, rerOm:rr, ~artnci• 
fig b,mm. Verftim se, id) Wt'::l)~te al). Verrim. ic{J 
IVtnbe I bra~e. Velim , l>~fr(1(c, tcifjt, un~ tn·gl. 

tHacfJ 
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-~acl} bieien ~u!lmt nmbrn affr foroo~! rrt·r~nrl• 
cl)l' ( ~te tiurq, aUe ~erfonen grl-r md)t rorrber,) 11!-& 
uni,cc;onltn,i, l io man nur in ber britte,t +rr'on fa~ 
~en fann) in ~er wtrfmt,en ~kt·cutungnid,t mii,brr at~ 
m Nr lctt-rnten gemacbt; fogar jene fwb niti.,, a,111.w, 
nommrn , bil' man tie n,irterM)renbl' 3dtmortcr nrn~ 
mt. eie ne~mrn t>ae- \5urn,orr se 1111, unti ~eQa'tm 
ee h1rd;ge~rntil'i, otigfdd) tm heutid,·rn tein mtd}, HdJ, 
ftd.> tiarllct) _ f1e9et ; tier~retd)en finb Se sporninem. td) 
cntfmne mtd}. 8e tofhem. idJ beffage mtd}. ~e spo
VS!m. td) lleictte, otier uni,cricn1idJ. S.: ptrmin·. e~ 
treignet ftd). Se pergody rs tragt ft~ ,u. M.eni u 
idy, m~ tiimft c~, unb fo f4lrt. 

§. v. 
roon bcntn unricf)tigen BtittlJortern. 

~in unric!;•tites ~dtwort til , ror!c{Je~ in 
.3rita·anbdn in cin o ter anbcrfr ~1 rfon, ,3aot, 
~rt, .3eit zc. l.)On bc.r grmrinrn megel abn,etcl)t. 
tite foigrn bier bm ~u~llabrn na~. 

i)a6 alte Dim. 

Dim icJ) fage djaJ.' a • u, gefaot baben, batJ 
ill dim bat a[Ie 3eiten, f o mit bem IDWteL1 
mort nergangener 3eit, u,trrenbtr ~ebeutung 
gemadJt roetbtn, all1 : sem Jjal, bom djal, 
tm l)llbe gefagt, icb wetbe fagen. 

Jel. 
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Jel. 
Jim Deraltrt it{) beg!nne, fange an, jel• a 

u, augefangcn b11ben, wic dim tn gCettVen 3et~ 
ten. 

J~m. 
J rm id) tff t, j~sh bu itJrft, if er if,t, j~

mo n,ir cffrn, j~ste t~r rffet, j~do ff c rff: n, jr• 
rna, j~mo, j~ma , mir 'l. rff cn u. f. f. mit 
berem. 

Sem kdl, j~dla, jrdlu, t~ babe gcefftn 
u. f. f. 

J rj iij bU, nej i~ tfft er, j~jmo laijt unti 
tffen. J ~jte effrt tbr, nej ifdo !a~t ffr ttTen. 
}~ima, kimo, j~jma, laat unS 2. tiTtn u. f. m. 

r fSti rjTrn' j~den, j~dena, jfdenu gtttTcn 
feun. ~Hfo n,irb aud) snj~m. poj~m unb anberc ~011 
j~m ttrfiammcnbe gritniortt abge1v11nbelt. 

Grem cber Gredem. 

,f>at nur aIIetn bit qrgcnmartige 3rit an~ 
attg. ~rt mte berem. !ltrm tn ber gcNetbtnbcn 
~rt nej gre dbtr grede grbe er, nej gredo ge~ 
ben ffe, gredozh im qcbcn , ober ~rbrnb. !la 
tm \lergangenrn 3cit be~ilft cJ ftd> mit etncm ant-eon 
Bettwort, ba~ ftd} abet' in Q:le9rnt~dt in be\: gegtmvac, 
dgen 3eit mit ~em grem lle~iltt, un~ ifl: 

ShL 
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Shl. 

Sem shl, shia, shlu t(b btn obet mart gef 
gangen u. f. f. mie auct> rianft. Bett, bom shl, 
shla, !h1u irb l1'ttbe geqtn. On ~erun~etlimmten 
~rt a6er iirnud)t man 

Jit ober Jiti. 

Ji dem tet, grbe ftl t,erartct, btnno(O to4t 
man aUemcil jit, obcr jet au gc~en. 

Morem. 

Morem icb nmij obet rarm, mlrb in ber 
anaciqenbrn Wrt mit fomt fdncn abllammetben 
premorem, famorem irb Dttmag, abgemanb~ 
let, in brr unbrftanbi~en unb gebtetbrnbrn ~rt 
abrr rann tS ntd)t gef agt werben. 5'n ro?lttd~ 
mort bat es mogl, mogla, moglu ~trino~t 
~abm, gemutTet f)aben. 

Otshem. 

€;tint ~bmanNunq nad, btm ro?utltr Ju
beni, nur in ber britttn Werion unb mo es fonil 
orshc:jo bat, rana ei:; aud) oth~ babcn. 

!}n bcr oc1'iet~rnt,n Wrt fan e(, nid)t gc6rl'IUdJt 
ttml'en. !)n 'ter unt,r~tmmten fagt man ~n;ar otheti, 
ah·t nidJt Qilr put. ,Um ~dmhton fa~t man othl, 
{)thia . othlu, Afll10l!t ~aben, 
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e!Ifo wtrb aud) notshem id) n,tU ni~t, gewanblet. 

Pojdem . 

..f,at rttne gegenn,artige meber i,ergangent 
.Btit anflatt btrtr mttb tn ber illebe sem shl an• 
gewenbet; benno~ ~at e6 in 

l\un~iger ~eit. 

Pojdem fct, tl)trbe ge~en, pojdesh bu mirft 
gt~tn, pojde er tDirb gebrn, metter mirb eG 
ruic Jubem in ber gcgenwarttgrn 3eit an4eigrn, 
bet ~!rt gema~t. 

©tbiet~enb. 

Pejdi ober pojdi ge~e btt, nej gre gtbt tr, 
Pejmo, pojmo, obrr pojdimo laijt ttn6 gtbtn, 
pejdre, pojdte, obcr pojdite pojtte, gtbtt tbr, 
nej ~red6, grbtn fic , tht!tbnt DOR grem. 
i)a5 utirige nad) tet gemetnen 9tegel ; pojdit, pojtti, 
ilt:~en, ~u ge~en. 

Porezhem. 

Porezhem fcb n,erbt fagen, (funftig- aUein) 
porezhesh bu roirfl fagrn , porezhe er mfrb 
fagrn, porezhemo roir merbrn fagen, pore• 
zhete , poreko ffe ltetben f agen , u. f. f. in btf 1 

awe~f ael}en .3a~l. _ 
{j Vem~ 

~~~-
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Vem. 

Vem ict, rod§, vesh bu roeiijt, ve er tNiA, 
vemo u,tr mifftn, veste ibr n,tijt, vejo ober 
yedo fie wtffen u. f. f. 

Sem vedJ, vedla , vcdlu , (c{J ~at> gt1 
wupt. 

Vej, wtffe bu, nej ve, tt,fffe tt, vejmo, 
laat un~ wiffen; vejte J ltifftt t()r / nej H· 
do, wtffen fit, ober fit follen roiff en, u. f. f. 

Vedet, vedit, n,f ffen, vedozh llbtt ve• 
jozh , wtffenb, mit wttftn. 

Se fajde. 

Se fajde , t~ gtbtt an, je fashlu , t\'J itl 
ongegangen, bo fashlu, e6 roitb angtbtll, bese 
fashlu ak.u, eG gtenge an , wenn. 

mnbang 
»on ben abfonber- unb un~bf onberlid>en 

,Settmortern. 

1. f)ft aufammgefet;tt, unt, abflammenbt 
inorte n,erbcn gemdnigltct) mte tbre <6tamm~ 
n,brttt ab~cmanblct, 3" @. perdam, id) gebe 
au, rote dam, td) grbe, jest se falubem, f~ 
lletUebe mi(t), wte JLlhem, t~ Ue~t, na vem, 

td) 

86 



F.-\KSl~11LE 

SJ 
id) wrrn nic(Jt, ttit vem, icfJ rotm, odji~em, 
ober odkidem, ir() gebe a6, 1uie jidem il'(J gtbt, 
unb fo 11011 anbrrn mcbr. 

~lfo aucu bit uni,erfonlid)en pergody se, 
n,ic gody se, tG tragt fidJ 111 ; permire se mte 
mire se, rs bat fidJ l)Oll .Obli(jl'fabr ertigntt, 
Meni se fdy, ict, glaubt, mlet b(mrt t6 tt,te 
fdim, Meni se vide, mir fct,cint t6 mit videm. 

'.veren fi'nb eini~e tmabfon~erlicy, fo nft• 
mala abgefonbrrt rocrbtn, wie perdam, ict, ~• 
bc &n, predam, tet> ncrtauft I refderem, i~ 
werfe aus ei1111uter, se premenim, i~ uerfla• 
te mid) , u. b. Wnbere abfon~ediry, wddJt 
tn brr 9lebt ticn 3ufammenbang bau, t1orne, 
talb 9?i1drotrtG b,;ben. 3. ~- jest postavem go• 
ri, idJ '1tUt bfnauf, ti se gori posravel, bU 
bafl tG binauf gtjltUet. on meni naprejs1:ojy, 
tr tlcbt mir tor. Stoj meni naprej, ffebe mti 
»or, u. b. m. 

~fcrtes ~apitd. 
roon ben Wortuorter11 

od spredneh beffedy. 

~fn morwort lfl itntr '.lbtil btr filtbt , 
rod(brr bem erften ~btiCt rann l'orgtftf)t wer, 
btn, a. f: je pred hisho, er ifl uor btm {>au• 
fe, ,· hishi , in btm {>auf~, is hishc:, auf 
tiem {>aufe. 
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(!in jebt~ ~orwort, fo i,or thttm menn~ 
n,ort tltbtt, miU fetne @nbuni1 nact, fi'ct) ~abtn. 
<ffntge ronnrn mo~l auq, amo, anbcre gar 3. 
(fnbungen ba~en, rote alf oglei~ f ollt bea{m, 
met roerben. 

!tloirtetuorte mit btr 2. ~nb. mit bem 
~ormorte 

Blifu gradH , na9e am 0cJ,Io~e. Bres 
clnarjov, ol)ne ©elb, bres zvibla, fon~e~ 
~weifeL. N amest soseda , ftir ,mftatt bes 
ilac!)baren ~ Da, do, noter da ob[tdja, bis 
1;ur Ringmauer. Narefenfhene, l>On feinem 
Weibe auseinaber. Delez h , od g1Jspo1 ke , 
u,eit i,on ber ©brinfeit. Okuli , oblodja , 
umber ber l=)aHfaben. M emu, vogla, neben 
t>em ffcfe. Prejk, potoka, jenfeits bes 
'3ac!,s. Poleg , murja, neben bem ITTeere. 
SavoJ, Savle , dekle, be~ Ulagb wegen. 
Svunej, nograda, auger tiem Weingarten. 
Snotrej, trebuha, inner bes 13auq,,s. Sdo
Jej, mi[e, unter bem ~ifcpe. Sgorej, og11i
.1ba, auf, cber ber ,Seuer9eerbe. Verh vo• 
da , ober bes <B"ewaffers. 

m?it bcc 3. enbung. 
H', k', fur bat1 a(tt he, ke, k' mtni ~ll 

mir, b' gospodini ~u ber Wirtbin, Pruti r~• 
"'" gojf dH nenen bem Walb. Naprej tvojemH 

lm11• 
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bratu, .rtopi tvojemu Go1podu n11f aj fle~e l'O~ 
beinem J'.3rnt,em, nac!} beinem '5errn„ 

imit ber 4. (!;nbung. 

Ob pogled, inu befredo um t-as ®'eficfJt 
unb Rrtlt. Zhes Boga iiber roit>er CB'ott. Ke
dJ,:r je thes blapza je tudi thcs Gospoda. 

?lnit ber 6. <f nbung. 

Od kerfna blazhe, ,;,om J!..ce~ '50ft. 

roort1'orte mit mebreren @:nbungen. 
Is, s' au~ 1 roirb mit ber ~we)'ten f?n~ 

bung gemac!)t, s'glave povedat, aus bem 
1',c,pfe '2uffagen. .petM abcr 1s obet s• mit, 
wirb mit ber ftebenten ffn~ung gemac!)t, s• 
novemc gnadame, mit neuen <B'naben I i1 to• 
var1bam is mej1ta, mit bem Q}efpann ausbe~ 
0tatit. 

Med , mej, obcr mejd unter auf bft tyrai 
l1'0bin bfe 4. @n~. med f anu , unter bie '3u11 
ben, mit btr {rrllg WO, bit 7. ta narhujshe 
med shmame, Ne fcJ,limmfle unter ben Wei~ 
bern. Med tempelnt.rm, inu Oltarjam l! 1l 

mejI stal, er flun~e mitten 3wifcyen bem ~em~ 
pei, unb 2Utar. 

Na 
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. Na auf on mit btr ~rag n,obin ~at bit 4. 
~nb. na gorr6, auf bem 13erge. ~Cuf bir &rag 
n,o bie 3. @nb. na hribu sed1, er ftt;t ~uf b-em 
23erge. Kapla na veji, em <l:ropfctt an eh 
11em Utle. Sn Nr mtbrcrtn ,311bl bie 2. €nl'. 
mit btm ~orrnortt na tleh lej hy, :er liegt auf 
ber ffrbe, na dufbellab, itt ben !anbcren. 

Po nact, , in btr @mJ. 311bl bit ~· @nb. 
Po bosbji voli, tta=!J bem U>iUcn <B'ottes, ka• 
der so po jedi goriurtalli, ~o se shli po vcrtu 
sprehajati, ~ls fte uom Sfffctt aufgeftanben, 
tticngcn fie im @°arten fpa~ierrn. 511 btr mrb~ 
rtrt1(3ab( bit 2. @nb. mit ~t 11 mormortt. Po 
pjegovcb bejfcdab ;u uj}e po kotcb preyskalli, 
auf feitte Wortc l)aben 1te alles in aUen t'Oin~ 
feln ausnefuc!)ct. 

Pod untcr, auf bic g:raq mohin bie 4. (!n'o. 
Pod moj0 srrt·bo, tmter mcin !tlact,. ~uf bie 
ij~ag mo bie 7. ~nbtmg. T,ze pod Nebam, 
tll3g-el im Jl..ufte, /ej'hy pod milem Bogam , 
1.iegt unte~ fre_pem ,Simmel. 

Per bttJ, i,or in btr @inJ • .Ba~L bie 1. ~R1 

bung. Jest se pcr ognu pogrejem , iq, w&rme 
mic!, bepm jeuer. Sn btr meOrtrtn ,31tbl bte 
'l. @nbttng mit bem ~otroort, per K ovazheh 
je uflc umafanu, be,v ~tn 0q,mieben ifl aUes 
tnRitt. 

Pred nor, in @tgenmatt auf bit {rra11 WO• 
&in bit 4,. @nbung. Pred Sodnika pok.lizan, 
l?or bem l?tc!,ter citiret. Wuf bit {jrng roo in 

bet 

90 



FAKSl\11LI, 

ffrfter t 9eil. 

btr 7. ~nbung. Je pred d11fhe!Jlum oblaitni• 
kam stal, er fiuube vor bem J!..ant,pflegcr. 

Sa gintrn, nad) ~at bit 7. ~nbung. Jest 
f a steno, ti fa plutam, id; 9inter ber Wanb, 
bu ljinter bem ~aune . .pri~t eG aber fur, antlatt, 
fo bat es bie 4. '2nbung. Sa svojo jhcno 
se je odgovoril, rr l)at fidJ fur fein Weib t?er~ 
antruortet, je fa svojega brttta v• [hovt sbl 1 

er ift anfktt feines I3rubers ins jeLb ge~ogen. 
Super wiebtr, tntgtgen bat na~ fidJ bfe 

3. ~nbung, l'Or ftrt> bit 4. @nbung. K atire 
ni fupcr mcflu, svcjt, inu hudizha, ta je Bo
gu fuper, n,er ni~t rui~er bas jleifc!, , bit 
lXeLt I unb ben Q::eufeL ifi, ber ifr ruiber <B'ott, 
ot-er katire ni meflo-v,1, svejt11, inu hudizhu 
fz•per, ta je fupcr Bog.?. 

v' tu, auf bit {rr11g wo~tn bie 4. @nbtmg. 
Nezh pridneg_a njemu v' glavo nagre , nic()ts 
nut;lidJ nelJet il,me im Ropf. ~uf ttt ijrag mo 
tn brr ~iua .. 3abl bit 3. @nbung.Scm v' kofiel
nu bil, id; bin im ®ot;;cntempel ge~efen. 5'll 
~tr mcgrercn ,3abl bte 2. ~n~ung mit btm ~or-~ 
n,ort , Imo v' cirqvab moliti, wir !,aben in 
l)en l\i~cyen gebet!)et. 

~ 

lf4 
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~tinfte6 ~apttd. 
'll)on ben meben1»ortern 

od straoskeh befTedy. 

!)a~ '.!'Ccbenwort ifr tin ~btil btr 9?rbt, 
n,tC({m.1 tintm mlorte bttNtfret nitrb, brmfet~ 
ben mtbr ober 1nenigtr .Wraft au gebm, um 
~tffen ~cbeutung unb Um1lanb an~uaetgm. 
@eftt}t, man fagt; er Wtl , obcr fct>rrilh t, fo 
roirb ba6 ~efm unb '5d)reiben g(atterbtngt'I on~ 
jtebtutct ; fagt man abtr : tr licll qut, unb 
fc{)reibtt fcbCtc()t, fo n,irb fr!)on bie ~efd)affen~ 
bett be6 1!efc11~ unb btG 6q1reiben~ ange5et~ 
gct. 

i)er(ttJ ITTebemt,orte finb forberfam1l. 1. 
!>er 3ett. 2. ~es Dtt~. 3. ~er ~efct}af~ 
fen~eit ber 6act,rn. 6ie foCgen 

§. I. 

I. @'egenn,artiger 3tit. 

ete fotgen auf bit {jrag n,ann ? kedaj. 
Bersh. gidcf}, Dans. ijeute. Hitru. eilfertig. 

~m~ln. a(iobalb. Nategama, jlracfs. Noterdaf~ej, 
l>l6 t0t, Noterdadusehmalu , bts btewn ~ugenbltte. 
Oddusehmalu, l'On nun 1tn. Safdej, bermalen. Ra.i• 
mnofdej. g!eid), t~t. {luf} tet. Sdej, fdaj, fdajzi, 
fdaje, alfobalb. Shefdej. nod) immrr. Temzhasu, 
tim\>ttl, untcrbctren, Vrnu, f d)!ctntg. 

.2. 1'er~ 
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'l. l'rrnangener ~cit. 

Nekedej, nekedaj, 1,1or 3eiten, 2Htmt Precl ta 
dan, btn lag &UtlOC. Preluzhireisnem. 1,1or~eflern. 
Poprej, popred, e~e 1,1or9in. Predt~m. 1.1or bem. 
Pred nekateremi dnevami, i[ingllt)in. Nedalr~u • Unt 
langft. Pred nekateremi lejt ,mi, nekedej. t1orm~(6, 
n,el}lanb. Sdavnej, langfl. Undan, neu[id), nad}, 
flens. Davi, fru9e W?orgms, Snuzhi, geilcrn ~otnbs. 
Obkorej, gu wai uor Stit. Odkorej. wie lang, 

3. Runftiger 3eit. 

Droge dan, fo{genben .tags, Pervezh ke bo, ko. 
ker hitro bo mogozhe, allerniid>flen5, fooalb es n,frb 
fcl}n fonnen. Pojutershnem, ubermorgen. Pot~m, 
Md}brme. Patler, potlej, ~erm1d). Endrugekrat, 
ein anbersm11t Sajtru. juter, jutri, morgen. Zheg 
en malo, zhes majhenu, iibcr cin tldne6. Dakorej, 
bis n,ie lang. s' zhasama, m~t ter ,3dt. 

4. Ungewiff cr ~eit. 

D()lgu, {ang. Katirekrat, immcrAU. Euzha!I, 
eint ~tile. N ekol ne koli, 1tiem11(S. Zel ne kol, 
zol uekali, gar niemaht Na vezher pofnu, fi>llt 
~btnM. Na vekumei , in ~!Vigrett, Pogosto. oft. 
Poredkem, fl'lten. Medtem , untertle1Ten , in&ivif d}en. 
N oterdadusehmalu she ne, bi6 iOt nod} nid}t. Podne 
vi trs .tag\S. Prov perlofhnu , ;ur gtlegener 3eit. 
She, aUent~alben. She. fd)on. Sjotrej fgudej, fd10e 
9Rorgen6 ;ettrtd}. Velikukrat. gar o~. Malukedej. 
frften .. ~nukolku zhau, eine !3rit (ang. Nakatere 
ure, emtge etunbcn. 

flief e unb bergteid}en mebemi,orter 
avtd}elung trhtien. Wl~n foU f~d) fe1~t 
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uberre,en in ber 9tebe fowo~(, a(& hn 6d}reiben, nu& 
unb bien(lba~ mi1cl}cn. 

§. II. 

ftebenn,orte. 
1. 2{m d)rte. 

(5ft folgtn auf bie {rrage, wo? kje? 

Blifu tokej, nct~tnbi 4U~itr. Delezh odtod• 
Wtit llOtt bannrn. Blifu pred rok1me. nad}fltns an 
btr ~anb. Dergi, anberfln,o. Letuke,i. an btefrm 
!)rti.'. Leondi, tben llort. Koder kol kjer kol, 11'0 
immcr. Kje koder. wo, irgenbn,o. Ne kjer, nir• 
genbSl1'0. Ondi. aUbomn. Povsod, itbmiU, aler• 
orten. Podergot , auberftn,o. Svun~j, fuuej. tiar~ 
aujfen. notre,i. bartnnrn. S' dufhelle. delezh prezh, 
ubtr ~anM, aujfer .eanM, n,eit bauon. Sra ven, 3u 
ndd)fl b11ri.111, neben bet.,. ,,gur. fgorei. ot,rn, 1',w 
ol>en. Sprud fpodej, fdul fdolej, unttn. Tukej, 
GUba. Tamkej tam. aUborten. 

2. ~u bem (!)rte. 

~uf bit i)=rage mobin ? kam ? 

Kam, n,o~in. Kjekej tjakej, ba~tn. Lesem, 
sem, ~ir~er. Letakej, bort~in. Nekam. itgenbs 
n,o~tn. .Nekamer, ntrgenb~in. Kamerbodi, wo~tn 
immer. Proti kjekej, ba~tn entgegen. Proti lesem, 
~tc91·r entgegen. Dergam. anber(lwo~in. Kamlih, 
W.>~tn nur. Rajmno kjekej, e~en ba~in. Noter , 
~tnrtn. Vo11, vonkej, qinAIW• Na desnu, rtcbt&~ 

Oin. 
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tiitt. Na levu, na levoplat. linls~in, v' noter, 
ijertinu,erts. Ts -vonkej, l}mnr8roemt Semtcrk,ie, 
~in• unb wteber. Nafaj ntensku. riHirin~$. Na 
qvishku, ijtnauf in Ne .po~e. Doli , ~erab. Oknli, 
okroh, okrog. ijerum. Postrani, nad) brr _ <SrtU. 
Odklej. 1.10n wanttcn, u,o~er. Daklej, bh~ wte 1vdt. 
Daletod, bh~ ~te9er. Daunod, bi6 ba9tn. Dc1. ondo
kaj, bi~ bort~in. 

~- t)ur4> ben ©rt. 

Wuf bfe ~rag moburc{) ? l.je, skus? 

Letukei skus. baburcb. Leto::l, ijinburdl. Leu
nod skus, bort6in bul·d}. .'la nuTam. ber Bfof~ nad). 
Ra.imno tod kje, lih tod kje, 9ier @rab &U, graben:r 
1wg6~in. 

§. IH. 

roerfd1ie'Dene C!i~rnfdpftett. 
Utttmortrn~ ( cd:;ovo,·it i) J a ! na ! fatu, barnin. 

Zel ne, gqr nid)t. 

Ubfonoerenb ( lozhiti ) Samnzh, ein;ert, aUein 
gan~, befonber5. Slasti. fitrnem[icb. Su,ebnu. po„ 
sebnu, posebej. befonber~. Refdejlenu, ;crtQeilt. 
Saksebi, aus etnanber. N are fen , dergazhi, cmberjl. 

_Uttf}rettgmb C per(!.tinati) Urnu rozhnu. ge~ 
fd>wtnb, ~urttg. Slo, fe6r. Marlivu, f{etfHg. Le 
ne namarnu, nur nid)t trag, tnu§tg. Sivnu, tmmei: 
'1nge~rengt. V' ednu, umt~laBitd). 

UusfC9~ieifenb C i(urezhi) Le samuzh' nur aaein 
~tr. .') vu11eJ, '1U~genommrn. Ta ne, ttr ntd)c. 

Un== 
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9~ ~er cr11h1edfd)en CB'rammi.?tif, 

U113eigtnb ( skt1fati) Glej! poglej! fte~e. Glej
te! lej te! ie{,et, 

l3efrd'ftigtnb ( pet~>'dit;) Sares, fiu;n,a~r. Res 
nizhnu. gcn,t§ltd), wa~rOofr. Popravizi, red)t. Na 
ufTe vifhe. aUerbing~. Kokupak, csevede, fmJHct, 
U)O~[. 

l3eja9enb Ja. fakaj pak ne. warum ntcbt. Sa
kaj ne kar , Bres shalle. tm C!rnf} 09nt Sd)cr5. 

ff:iner ll;igtnfctaft ( Lmnuste) Pametnu, ll~r• 
ttunfrtg. Narodnu. ungef d}t~r. Salu. arttg. Take 
takershne. fin folc{)cr. Kake kakershne. n,a~ vor et• 
nrr. Na zvistu, tirate~ mtgcgrn. 

S,J;~mabnen~ ( nr-pornin11ti) No! no she enkrat , 
n,ol)l ! n,o(J(an nod) ctnmal. All1 bersh ! irishku, 
frtfd) ~urcig. Bosh ali ne, n,iU~ ober ntd}t. 

S(ud)en~ ( Prel!fin,uz) Per mej duha, liel) mei, 
ncr ercle ! Shentej, She11tejt~. S'milem Bogam. 
s'krifhnem fnamenam, s' Bufam , o de be te pes! 
Krifhenamen shentej, P~jdi fludju v'ret ! gef,e 
ium .trnfel ! De b~ tebe grom powil, Preklete tat. 
ke menl tolkajn desh ! l)er~ud}tet 5tcrI , baf; bu mir 
fo vic( <3aU mad)efl. 

Srag-eno ( Pr,zshati) Sakai • ®a~um ? l{eda.i. 
lthtnn ? Pokaj. aus n,a~ Urfad)? Kaj ne, nid)t tth1l)r? 
ttwa ntd)t. Mordej ne, ~tcletd)c ntd}t '? Nile res, ifl 
t6 mva ntd}t n,at;r? Jeli. gtlt bu '? Kai, mas'? Ke
du. n,er ? Zhajkaj imash, (a8 fll)tll, n,11~ tiu ~a1l ? 
Po zhim • n,fe t~euer ? 

S,J;intr (B(eid)nit} ( k' Perglihi) Kok er, ked , wte. 
Lihkoker. gletd)rote. Skorej toku, fafl fo. Ne der
gazhi. ntd}t lln~ttd. Nezh .inejn • nishtermejo, ntd}tl 
~rtto min~er. 
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U!bter (Brotie ( lr'Visoku/li) Prebi vnu, preobilnu, 

~ar gu tliel, Sado,ti t gcnug. Premalu • ;u u,rniq. 
Dukaj. unerijb:t 1.1td. &em bole, fe()r, uber bit ~ll;i 
fen wo~r. Zhes, inu zhes fadosti. ubtrgenug. Da~ 
tikama. iue wrg. Tolkajn, fo tlitl. 

t'tacplajfenb ( Odpu1hat1) Lenu, triig, fau(, Sa
nikernu , falt~nntg. Kumej inu kumej. faum unb 
faum. Pozhasu , kesnu, -po malemu, langfam. Sas
panu , fd}lafertg. 

teiner <Vrbnung ( le' Ve:rlli) Pervezh, etilen~. 
Narpoprej, &u aUtrerfl. Popred, bet1or. Dru~ezh: 
1um &Wtl}tenmal. Pottm , potlei·, ~rrnad). DaleJ 
vezh. wetter~ mr~r. Naposled , &ute;t. Sad.nezh, 
lr&t~tn. Po ver1li , fapored , nadi btr i)rtmung, nl'ld) 
irr Blri~t. 

ffintr G3efd!fd)aft ( k' Tc11ar1btv11) s'menoi, 
s'teboj. mit mir, mtt bit'. Sgol sam. ~ans aUrin. 

0t9roorrno ( Ptmzhi) .t>er mej viri! 1'e1) meint~ 
~rcur. Per fvetemu Chriftusovemu Evangelium ! 
tir~m 4) . .[~rifli ®ort. Urah . flude mene ofemi, 
~rr lrufel ijol mid). 

,.,ergleiq,eno ( l'trglihati) Vezh koker , mc~r 
AI~. Mejo. majn, wenigrr. Bulshi. (lcjf~. Huj
shi, arger, 6ofer, Poredkem redku, ffltm. 

t>erneineno (Tajiti) Na! ncin. enkrat nekar, 
dnma~{ nicbt. Po nobeni zeni , auf tetnr iilletir. 
Kratku malu nekar, gar nidJt. Ne, n,eber. Neh. 
:zhe, nekoger, nobeden. temer, ntemanb. 

t,erfamm(enb C ~kuppraul11ti) Sknp, skupej, 
skupai, 0ufamm, mtteinanber. Zhes inu zhes. ubm 
,Oaul)t~. V'red . mitiamm. ~ S'tabo v~red, mtr t-tr. 
v'.Striz, nellen I glllt an. v'Kratkem . tn fuqrn. ..c::;e, 
l• croppe. a11nie ed)w11rme, ed}warmwcšj. 
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t,erbietenb C FrePoveJ.ati) Nekar, nid.lt. Ne
nekar ne, betJ .{!ci{> nid)t. Kratkunekar, gan1, unb 
go: ntd)t. Pufti • laij ievn. 

Unter\c(wibenb ( ,·e/ to~hi r~) Drugazhi, anbe1;jl. 
Spruti , b,l]Cgen. Nasprut1, ~111grge11. 

U,a9(cr.o ( voii:i) Tolkajn vezh , um beffo 
md)t- Rajshi , lic6cr .. She poprej, e~e, unb fo.ior. 
Slie poprej, fhe napreJ, fd)on ~um tioram,. l-'ozh 
poz h ! pazh pazh ! n,o~{ ! wo9( ! Ti pozh ti, bu, 
lt)Oi)i tu' 

U,i\.n1cf;enb ( vo1hiti ) i) woUte @ott, O Buh 
othl ! Qlort gebe et5, Buh daj! :i) n,enn, o de be ! 
IDcl)iltc biti) Go_tt, .Buh tebe obari ! Bashti be blu do
bru, fmJlld) lthll;C e5 gut. 

s,Eincs ?,ufaU: (perpaJ.noste) Merski edn, immc1; 
einrt. Naprevidnu naglu, unterfr~cni. Bres pre, 
miselka, unbefonnen. Seki permire, e5 nift o~ngc~ 
M>t 1,u. 

3al,(en ( shteti) Enkrat, dvakrat, trikrat, stu· 
krat, she vezhkrat, nocl) mc~rmal. Poredkemu, fe(~ 
tfn. Pogostu dostikrat, oftmalen. 

'3n,eif!cnb ( 'J.vibl11ti) Blefu, f d}ier. Morebet , 
mordej , t1ielleicl)t. Sna biti, tann fcl}n. Mende fhe, 
1.1ermut9ltd} fd)ter. Je nek toku navajen, et i~ rtn,11 
fo gcn,o~nt. 

'3u3ufojfentl ( perpustiti) Nej bo, fel}t rs. Bo
dilih , f eye f6 aud). Sa fdej, \10t tet 1 \10~ bieemal. 

1inmet?unn. 

~it me[)r bit IDcrnrinung~roorttr in crai~ 
nctif d)rn grbOlPClt mrrbtn, brilo gro11cr, unb 
fraf ti8rr i tt 'Oir ~krncinung, unt> f o wcic\)en 

tte 
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bfe !trainer in bltfem \'on <1nbtren, unb bef on~ 
lltr6 von ber latdnifc\}en 61m1cllt ab, n,o ctne 
boppelte Qlm1tinung tine gan3e !'Sdabung aua~ 
macl)t, mte : te\} babe gar retne .3r1t, nimam 
zel nobenega zhasa, nezh zhas.\ nimam, mur~ 
be man in lleutfcben unb latcinifctrn fagen, 
id) ~ab tein ,3tit nict>t, fo tieij et'.J fo 1'iel , icb 
bab recbt roobL .3eit, rein ~nfcl) lebt n~ig, 
nobedn zhlovek vezhnu, .Obtf vekumej na
fhivy. 

6ed)ff et1 &\apitd. 
PJon bcn 8wifcl)cnroortern 

od v' mej.s pofiavleneh beffcdy. 

©it ~roifq,enroorte merben btn ~btiCtn 
btr il?tbe mit eingcmifcl)ct, um tint ®rmutr,~~ 
l>twegung onaubrntrn, mie : gorje ! let)ber ! 
Buh pomagej, @ott belf ! 

Sold)e 3mif d)enworte finb i,ieler(ei,, bt• 
rtn meme bttr ben mud}ll'aben narofolgen. 

ffines aus90I,nent,en ( bamba_io~be_f!a) O pozh 
en lep ovzhje pastir. katiremu je vovk ime ! O n,oij( 
tin feiner <Sd)aaf9irt, um dn Qb-l.llfen. Pozh en fl.et
ne zhlovek ked hudizh, n,09( em ~ubid)ri; '.mmi :,i n,ie 
ber lrnfe(. O kajfcn lube spremluvav:i, en \Vtr,:,h, 
o weld) ein an~ene9:11ri; QS~fiil}i·c, rin -t>eid)n:. Hah ! 
jah ! o wo~l pf up ! 
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Sortfd)affenben ( prezh1pokajozhega) Poberi se, 
\)acfe bicb fort, Strani. auf bie 6eite. S' poti. aus 
trmm3rgc. Prezh s'tabo potepuh, fort mit berSd)lt~ 
i\cl• Hodi! pojdi odtod, ~inn,eg mit bir. Zukej ! 
vonkej, troU btd) fon. Hojsha, aufgefd)aut. 

Sreuen~en ( vefjelezhega) Hajsasa, hopsasa, juju" 
ju . dobre vole, ju , {Hi,, lu~tg. Oja, hoja, hojah, 
velfelle ! 

Siird)tenben ( hojeibega) Oh , oh, ad,. Kaj bo 
s' mano, 1vie n,itb ra mit geijen. Kaj bo, kaj bo . 

.Lacf)enbtn (.posmehujejozbeza) Ha ha ha, hi hi hi• 
he he he . 

.[.oben6en ( h-valejozhega) Dobru, dobru, \)tllf, 
i,raf. Bloger tebi. n,o~l birt 

tlieffenben C kihajozlega) Tshi, tslii, khi, Buh 
pomagej, ijflf @.lott. Buh lonej, banf @.lott. 

:Xuffen6en (klizbejozhega) O! ovbe, pomagajte, 
Fomagajte, ad} n,e~l', ~elft, ~elft. Gospud, na po· 
magaje. na pomag:,je, ,Perr, ei(t mir ;u ~elfen. Hej, 
hem , ,t)e ! Pst , zst , semkej, ~erba. Hojsha ! shli
shete , ~ort. 

'.Darnad, gieM man 2lntwort : kai dobrega, was 
autr5 ? Kaj oth~, n,as rooUen, befe~(en fte. 

0euf3enben ( 1dibujejozhtg11) Oh, oh, ad> , ad). 
Oh he, gorje, ovbe, acb we~e. O moj Buh! o@ott· 
Ove, jov, prejov, fe~r n,e~e.Jomini ! prejomini !Aeiou! 

0tiUfcf)n,d9eiffen~ett ( na mod) st, fht, iist, 
1itu, Tihu, movzhi, ~alta !D?au(. 

~trauren6en (f halujejozhega) Oh, oh, jojme
nes, jojmeni, gorje meni , ad,) n,e~e mir. Jaj , ~e 
~e ! 

~ro9enben (/h11g,1jo2hega) No, no, mu, nu. 
Le zhak~j, n,art nllr. Gorje tebi, Buh tebi Pomagej 

9Uf 
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~Hf Nr ~Ott au~. Jest tebi pov~m, de tebe bom, it 
fagt biri , idi ! 

l>ttelbf<;eurnt,en (gnusezh~tia) Fejte bodi! i,fuJ 
ber e~anb? Fej sram te bodi, l'flU) fd}ame Nd) ! 
Al tebe ni ne2Jh sram, fcl,liimf} bu bicl) ~cnn nid}t? 

. t>erwunberenben (zhud~jnzhPga) A ! aj aj ! p~
leJ ! zhudu ! fl} ! tl) ! fiel) wunbcr ! O le poglej ! gleJ• 
te! yoglejte ! fe~et ! idJct ! Shirzejte na glavo! \)O~ 
tauftnb ijitrament ! Dete konz:hejte ! kolte ! kolte ! 
fr~et ! fel)et ! tta6 fa~t t~r. 

Weinen6en (j,·kajozhega) Jiiih ! ih ! ih ! ih ! oh! 
oh ! gorje! ad) wrl) ! O vej. inu joj! ad) Wt~ un~ 
auwt~ ! Bogu se usmili, @ott trl>arm ftcl). 

Wiberf precf)en~en ( /11p,rrel.-n2het:a ) Tsevedc ! 
ja ! kajpakde ! ja ! kajshe ! ja ! frnJlid) n,o~l ! ~at ficf> 
svo~l ! Zhes ramo, ~intcr ftd). Aj norze ! tl) ~offen. 
Ake be jest aboten bil. wann icb tin lalf wim, fo ~ ~ 
Dete! fd)aut~ nur ! Ja, gleid). 

~urnenben (je(mga) O nasrezha , o bt6 Un• 
!luct6. O flude nasrezhne ! o Uc1'rt ! ;um .S..,rnfci; , 
\Um @e~cr. Ti kervavc tat! bu 6d)rlm. Kaj uraga 
je tu'? tum teufel n,ae tfl ba5? O nasrezhna kust, O 
mi9guntttgr~ ~ef d}lrd)t. 

~urucl{)a{tenben ( nafajdtifhezhtga) Bo ! boha ! 
stoj! pozhasu ! Oalt an ! (angfam ! 

!>it .otblfcf,enmorttr finb mtitltntbtil~ un, 
4Mnbtr1idJ, benno~ gef&titbt eG, baij aurotf1 
len tin m!ort ~amrl1rn ffebet , melc()e6 roti$ 
gen ben ,3roifitrml)ort muf} ab~rdnbctt merbcn, 
n,ie : gorje meni ! a~ mtbt mtr ! bloger tebi, 
WObl bir I ni~f bloger jest, o mene naumno J 

o tet, un~,fonnenc~ '8letb, o r.ad1ufuni 1hasi> 
W o ~arce 
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O barte getttn, o sprebernenu faderlhanje, o 
ter uctbetbten <6itten. 

'5iebenbetS §apitel. 
~on ben tainbett>ortern 
Od Velbejozeh beffedy. 

~In '3inberoott binbtt amtt, ober me~r 
1!:btilt Nr 9tfb~ in eintm em ober ~erflanb ~ui 
famm, mit: Gospud , inu hlapez, btr {>rrr, 
unb l\er .Wnect)t. Neli sodnik, remuz: tudi 
sluga, nid}t nur btr 9lid}ter l fonbern aucb btr 
@rrirt,t6biener. Sold)rr ~inbrroortc g·cbt c6 
i,irl, ne mtrben aUe n,1c{l tbrtr ~rt unb @at• 
tung bier ausgcfeet. 

'3ufammenfugen6e tinb: tnu. jen. jenu, jenoj, 
ter unb, tudi, aud), tok, toku, fon,o~(, kok, koker, 
ah~ n,te: Neli ntd)t nur allein. Ampak tudi, fonbern 
audJ. Toku dalej naprej, fo fort an. Zhes tu, ubcr 
tla~. K' temu, bar1u. 

l?oneinan6erf4)ei6en6e: Al, obcr. Ne, n,cbcr, 
11odJ. Ne ti, ne on, wrbcr bu, nod) er. 

Wiberftrebenbt: Deslih, debselih, delih, oli, 
fd}on, o~moblen. Szer, 1n,ar. Sizer, fonjl. Zhe 
netoku, n,enn nid}t fo. Nezhmejn, nishtermejn • 
nid)tS bfftomtnbfr. Vonder, viner, vender, bocf> 
glftd}n,o~I. Temuzh, ampak. al, ali, aUetn at,er. 

'3eyfilgenbe : She she, nod) nott,. Tudi, au~. 
Dalej, weinr. Sraveu, bilAU• 
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~ebfngri~e : Aku, zhe, n,enn, fo, fofern. 

Kader, n,rnn. Svun ej de, cs frl)e benn. Posta vem. 
i\tfett. Zhe ne, wofern ntd)t. Ak u be, im ~llU e. 
S' tem .Perstkavkam, s 'to pogodbo, mit bicicm ~c~ 
t.ing, ~ufo~. Potehmal, pusehmal, tion nun an. 
Dokler. fo lan~. Desne, tla5 ntd)t. Pot~mtakem, 
«lio auf fold)e ~rt. 

:UusfuUen{le : Szer, AWllt', 1)arauf foTgt von• 
der. Nez:h mejn vonder, ntdm~ t,cjlo mint-er. 

Uusnr9mrnbe : Svunej. autTer auogenommctt. 
S'vonufetkam, mit 2fusna~m. Toku delezh. in fo 
avrit. Aku nekar, n,ofern nid}t. Samuzh. aUein. 

S,,erfla'renbe: De. bas Na kajfeno vifho, lt'll\S 
gefhlltcn. Kok de, wie bas. Nam!ezh, ni'tmlid). 

S,frn.,a'9Ienbe: Ali sproti. ijingc~en. Bel, Mfer. 
Tolkajn vezh, rajshi, tltelmc~r. SaJ, bod}. 

€Sd)(uffolgenbe : Satorej , be59al6en. Tok • 
toku, tedej. bcnnod) alfo. Sategavolo. ber Urfad) ~al• 
ten. Tedej. mit~)in. V'kratkem, fu.qUd}. ~atu, 
fatorej, to.rej, brrowcgcn. 

Urfad)gebenbe : H:e, fakaj, benn , wet{. Satu, 
t-arum. Pot~m, potler, nad)bcm. 

~ufamfC9Ueffenbe : Torej, fatorej, tannen~cro. 
K 'temu , baqu. 

3meiflenbe : Jeli ? je mordej ? tjl etltl1l '? Neli• 
aline ? etwa nid)t. Boje, ~ofenttid) , i.m;mut~ttct,. 

2Cnmerr ung. 

Li obet Je rtroa, unb ne t1Rrgt man ben 
iBortrm, mobet) fie llrben, n,1dJ1ufrt\rn. Se• 
Ji ri? bill benn ~u ? obrr man !af>t fir aucb ab$ 

W ,;, ge~ 
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gefbnbtrt, se Je ti, ali ne, f)ift bu tS, obtr 
ntcbt? 

t!Ugtmdne ~nmerfung. 

21us biefen 7. CC~eilen ber Rebe fann man 
leic{)tlit!, bemerfen, wie fel)r notpwenNn es 
fe)'e, fowol.,1 hn 04,rcibcn , als . J!.efen unb 
l:teben, b~s req,ten @'mnbs unb munbart fiq, 
befteif}itten, anfonflen wirb man niem,tls bie 
0cyreil,~ unb Rebrid)tigfcit in ber 0pracf;e 
tinful)ren. §:)er llnfang leibet Q)'ca,a{t. 
Laj}t man fig, llnfangs mit bem 0ube1.n be~ 
friebigen, werbcn immtr bie alttn jel){er, 
etc!, le)'ber ! fo x,iel unleibentlic!)e jel,ler ! pau~ 
fenweife ftc!) einfinben. ~ie Unric!,tigf eit 
wirb immcr mel)r uberbanb ncl)men, unb 3u 
let;t auc!, ben .[.anbsfinbern il)r eigene 0prad,) 
anbef annt I unb etw1.1 gar unbegrei1tic!> 1'0t'~ 
fommen. '.Jft es nicJ>t fd)on genug raul)es, 
unb bdurifc!>es in bic 0pracfJ nacy un~ nacy 
eingefcyfic!,1en, unb 9at i\)r bie gan3e llnnel)m~ 
liq,feit benommen? :Jfi es nic!,t einmal ~eit, 
folq,em Xafen ffin9"lt 3u tl)un ! Wie weit 
foll es benn no~ ge{}en ! Ol"enug {}ier 1'on Me~ 
fen , weil es immer unter ben je9lern noc!, f„f~ 
ntr einen ptae fintien wirb. 

gum reicf)tern ~r~rtff bcr 6i,rad}e, folgen ~irr rt, 
ltd>e ~ur&clroortr brn ~ud)flallen n'1d>, ..prrnam fom,, 
mrt btc ~~leitun~ , unb 3ufammrnfet}un~ ~rrfciten; 
1mb fo~ann fel~rr • ~r~eutung, unb iBortfugung. 

~ie 
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tlie ®ur;rhvortr, von n,efdJm t1iert anbere ijer1 
flammrn , f oU man ftd) recl}t n,of)l betitnnt mad)l'n, t,ao 
mit m,m um bejlo leid}ter, unb balbcc bte 6prad} bt• 
greifen mogl'. :tt,cil5 n,eil man bie Wortt wegen 2!b~ 
gang eineo ftd)mn cratnrriid}en 1Bortrrbud}s anberetvt\ 
~er nidit leid}t t,abcn tann ; tf)tils aud}, n,eil etn fegr 
langfamrr unb u11rtd>ti~er Weeg tfl, einc 6prad) &u er
lfrncn, nad) t-em ~1•tiraud), unb !ll?unbart btr feute 
~W !U rid}ten. 

2Bur~droorte, 
A. 

Moshket,d ,pola. Aj~ da, ber ~l'I)~. Angel, la, 
t-rr (foge!. 

Shm;-/re!{II ,p. Ardria. ie. bcr .t'htber' 1'ert1'irrtt 
6ad)c. Ar.ia. je. 1'er Dlofl. 

Nobenega sp. Apnu. na. ter St_ttle~ . 
Abotne. na, nu, unn,iffmb, et,1falttg. 
Amtizhe, gt'ijct an. Anam, anal. anat, ~l!ttn 

fid), auswctcl}en , mevben. 

B. 
Brat, ta, ter !Bruber. Buh, Boga, @sott. 
Be!feda, de, ba1., 'IDort. Berfda, de, ber gaun. 

Bil, le. Bilka, ke, bcr 6tro~Oa.lm. Brada, de, btr 
~artf). Butara, re. bit l!ajl, ~urbr. 

Blatu, ta, bas ~otf). 
Holao., lna, nu, trant Bel, la, lu, n,ef §. Bled, 

da, du, lildd). Brumen, mna, mnu, ftomm. 
Bersh, 9urtig. Bloger. wot,l 
Balfam, fal, fan, fat, fuUrrr, f cfJopfrn. Bernim. 

nal, nati, fammlen. Befam, fal, fan, at, flupfen, 
@; l Eryem, 
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Bryem. bril, brit. briti, fd)errcn. Bojim se, bal, ba
ti, fur~ten. .Boly, lellu, leti, webe t~un. 

C. 
Cirkav, kve, bie .ftird}e. 

D. 
Dan. dneva, ber lag. Dar. ru. bie @aa'6, bas 

@ef d)ent. Dem, dima, ber %lltd). Desh. defhja, 
~rr 9te~m. Dobizhek, ka, ber Qictt,innf}. Dolg, ga, . 
~ie 6cbulb. Dvor. ra, ber .pofe. 

Dnsha. he, Ne 6cele. Dufhclla, le, bas i!anb. 
Dnu, na, brr @runb, !Sobrn. 
Dobr, ra, rn, iwt. Dolfh:m, fhnl. fhnu, fd)u(, 

big. Druge ga gu, efn 1mberer. lJans, ~eute. Delezh, 
n,eit. 

Dam, dal. dan, dati. gcbcn. Diham, hal. hati. 
at6mcn. Dobam, dobl, blen ober doban , dobsti obrr 
dobat. l)ol)lcn, a~en. Da vem, vil, v len. vet, 1vur, 
Atn. Darujem, darval, van, vati. fre\)geHg frVJt, 
fd)rnfen. Dataknem. teknil. taknen, takniti, bentl)• 
rm, betafleu. Denem, djal, djan. djati, t91m, legen. 
Derem, ded. dert, dreti, (cbinben, reitfm. Drafhem. 
fhil. fhen, fhiti, l)(agen, reieen. Dejlim, li 1, len, 
liti, tl)etltn. Derfhim, fhal, fhao, fhati. ija(ten. 
Dobim, bil, hlen, biti, gewinnen, emi,fangen. Do. 
jim , jil, jen, jiti, faugen. Dushim , shal , dishat, 
riee\)cn. 

E. 
Enakusnne, na, nu, gleid)formig. Erdezlt, zha, 

:rhu, t'Ot~. Erfan, fna, fnu, ft'n~taf t, fauerCid). 
En-
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Endeil. tin6t()eif 6. Enekrati, eini~emar. 
Erjovim, vil, viti, wutten, liruUen. 

F. 
Figa, ge. ~it ~et11t-
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Fletn. tna, nn, fdn, fdJ~tt, fou'6er. 
Fentam, tal, tan, tati, vrrtierben. Fugnem, nit 

niti, te{) enttvtf (be. 

G. 
Galuf, fa, t-rr !Brtritger. Gospud. da. ber .prrr. 

Govt, ta, bcr %tdJrn, 6d)(unb. Greh, ha, bit 
eimbe. 

Gerba, be. bie mun,rT. Glava. ve, ba6 .f)aupt. 
Gorra, re, ber ~erq. Guba, be, bic ~afte. 

Gerlu, la. ber .pa{f e. Gnefdu, da, ba6 ffiejl. 
Govedu, da, bas ffiinbtitc~. 

Gerd. da, du, ()~§lici), fdlitnb!id}. Gluh, ha, 
h u, grMrlo§. Gnil, la, lu, faul. Gost, ta, tu, 
Ncf)t fq1. 

GL:tdku, glahku, lilat, elien. Gorje ! n,e()e. 
Ganem, nil. geniti. rucfrn, licwc~en. Gledam, 

c'!al, dan, dati, fe()en, fd,auen. Glodam. dal, dan, 
dati, na~cn. Grejem, grel, gret. greti, n,arm, n. 
Grifem, fel, fen, gristi, liet1fen. Godim, il, en, iti, ;ei• 
tigen, ()ril en. Govorim, ril, ren, riti. rc:oen. Ger. 
my, mellu, meti, bonneren. 

H. 
Herbet, bta, bcr 9tucfe. Hlapez, pza, ber tne~t. 

Hrup, pa, bae @erumme(. 
Hisha, he, bil~ ~u~. Hvalla, le, ba6 .eoli. 

~ 4 His-
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Hiter. tra, tru, fd)neU, gefd)iutnb. Hud, da, 
du. {)oij I f cf)rttnm. 

Hkem, kal. kan, kati, n,ebtn, fkttren. Hetim, 
hitel, hi ten, hiteti, tiltn. Hlepim, pel piti, 9djj, 
~egterben. 

l. 
.T ermen, mena, Me (%rtd, bet 9tiem. Jerh, ha, 

bas n,dffe Eeebrr. Jifer, ra, bie 6ee. 
Jed, dy, b1e61>rtfe. Jefa, fe, bergorn. 
Jilu, la. ber ~eim. Tm~. mrna, ber mam. 
jasna, ~titer. Juter, jutri, moi:gen. 
Jegram, gral, ran, rati, f~tclen. Jokam, kal, 

kan. kati, n,etnrn. Jifviram, ral, ran, rati, qualen, 
f1retm. lshem. iskal, kan, kati, iud}en. Jel, an• 
fangm. Jet, ge~n. 

K. 
Kamrn. mna. btr eitctn Kojn, na, h~ ~ferb. 

Kol, la. ter 61ocf, ~faM. Kluzh, zha, ber GcWtf• 
fd. lfray, ya. bas .t!anb, i)rt. Kreh, gu, ber gant. 
Krej, raja. bie ~urd)e. K.risb, fha, ba5 irreu;. Kup, 
pa. brr ~auf, Stauf. 

Kapla, le, ber '.trol)ft. Kerniza, ze, ber !IBaf• 
fer~rubd. Kuga. ge, bit ~tf}. Kust, kosty, ~etn. 

Kolu, lefra, bas 9tab. 
Kesan, sna, nu, lnngfam. Kosmat, ata, u, raucf). 

Kratek, tka, u, fur6. Kriv, va, vu, umcd}t, fd)Ul• 
tig. 

Ki. ctn,a. Kje. n,o. Kje, bortijin. Kjer. n,o. 
Kinkam, al. kat, finten, n,,mten. Konzham, 

z hal. zhan, zhati, \lO'.(enbe n, 6udd)ten. Krem lam, 
lal, bti, fcbltittOen, Uilterre~en. Kolem, klal, klan. 
Jdai, f911lte.,, f(btad)m1. Kovzhe se, zhalu, zha-

t.i, 
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ti, iral8tn , num ojfen. Kratim, til, ten, titi, tur&en, 
l'tr1aMn. Kolfim, sil, shen, siti, ma~rn. Krotim, 
til, ten. tici, &aomen. 

L. 
Las, su. bas taar. Les, sa, batt .po(&. Luj, 

loja, bas ~n~! id)t. 
Luzh, zhe, bas .eid}t. 
Ledja, jov, bte .eenben. Lejtu, ta, bas &6r, 

ter Sommer. Liza, iz, ~te !IDangen. Ludstvu, va, 
bas !Dolt. 

Len. lena, u, faul, trag. Lahak, hka, ku, 
letcbt, grring. 

Lajam, jal, jati, beUen. Lafrm, fil. fen, fit, la
sti, tried)en, ffeigen. Lejtam, tal, tat, fliegrn. L u
kam, kal, kati, f\>fdJtn. Luzham, zhal, zhan, zha
ti, ll.ltrfm. Lifhem, fal, fan, fati, lecten. Lejtim, 
tal, teti, tliegen. Lefhim, fhal, fhati, ltegen. Lo. 
vim, vil, v len, viti, jagtn, fangm. 

M. 
Metsh, sa, ter Xltgrn, X,o{d). Moister, tra. 

ter_ ro?cijler. Mres, mrafa, ~u ~rojl. Myr, ru, ber 
~rttb. 

Megla, le. btr 9?e~el. Meja. je, bit @ran;t. 
Mir~ re, bas ro?aas. Mifa. fe, tafel , tiid). Mno• 
fheza ze, !Ntnge, bit Unru~e. Mrefha fhe, t·d 
mea. Muzh mozhy, Ne @en,att I \Starte' Jraft. 

Mesu sa, bas ~(ei fd). Mejstu ta, bie 6tabt. 
Mestu, btr Drt, bie <SteUe. Mleku ka, bit nntr(lJ. 
Morje ja. bae ro?eer . 

. Mam_ rna nu, tmffg, treilH!!, Mehak hka ku, 
gtTmb, nmd). Mlad da du, jung. Mlazhen zhua· 
zluiu, lau!td)t. Moker kra kru, feu~t, mig. 

es s Ma-
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Masam sal sat, ma~igrn. Mejnam nal nan 
11at. wrd:)slrn. Mejsbam shal shan shati, mtidlen. 
Mermram ral rati, murren. 1\fujam se, jal ian jati. 
bemi19en, t,eflrcben. Maknem, (a[t) maknil, knen 
]miti, ml;lmcn, rnqiegcn. Mashtu,iem shtuval vati. 
radm1. Movfrm fel fon vsti, lesti, mc(d)rn. Mozhem 
zbil zhen zbiti, befeid)ten. Mnofhim fhil fhen fhi
ti, 1.iei:me~ren. Movzhim zbal vknen zbat, f~roe~ 
gen. 

N. 
Nosh fha, bas IJRtffer. Nus nosa, Ne ffiafr. 
Niva ve, ter iliclcr. Noga ge, tser6u§. Nuzh 

nozhy, bic ffiad:)t. 
Nebu ba, bas ~irntament, bcr ~immef. Narozhje 

ja. bie ~rme, 6d)oof,. 
Nagi la lu, git~, un~rrfegemt Navajen na nu, 

arwo(lnt. Nov va vu, neu. 
Nezh, nid)t5. Nekar, min, nid}t. Noter, 

~inein. 
Napravlam lal len lati, bcrritcn, fhften. Nef

fem nesl nesen ne]ti, Nosem nosil nosben nositi, 
tragen. Naredim dil jen diti, mad)en, ~erfertigen. 

o. 
Oblak ka, bie mloltt. Odloh loga, bie mletrc, 

ter ~crid:)ub. Ogn gna, bas tleuer. Oj,t ta, ber 
CStad:)l. Oshtir ra, ber ®kt~. Ovn na, ber .IDibt-er. 
Ozhe zheta. btr 2>atrr. 

Oblast te. bie <Mt~a{t, ~ad)t, bas 9led)t. Ob
luba be. ba~ @elit~t,. 

Obistje ja, b~ (!ingcwetb. Orofhje ja, bte ~e~r, 
fm111fen. 

Obuli 
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Okuli ijtrum. Okrog runb ijerum. 
Obetam tal tan tat, t1~rfornt>en , t1erijeitTen. 0-

hrazham 21hal zhan zbat, ~r:errn, bragen , menbcn. 
Odlasham shal shat, 1,1erfd)ieben. Oppominam nal 
mm nat, erma~nen. Opprem se, piral obcr oper! 
pret preti, jlcltm, Ie~ncn. Orjem oral ran rat, 
acfem. Oterpnem nil nen niti, erjl,men. Obster,, 
mim snel men miti, erjlaunen. 

P. 

Plut ta, ber gaum. Predel la, bet ~ferlfonb im 
<StaU. Pokaj ja, bie !Jlu()e. Post ta, bit :;s:ajle. 
Pust ta. ber ~aid)in~. Pot ta, ber 6d}n,etij. 

Pefa fe, bie 9tecfbant, ~o(terrnme. Pest ty, bic 
~auft. Pila le, bie tYtile. Podoba be, ba~ @i(eid,mig, 
!Bilb. Potrata te, ~efd)tt,enbun~. Pravda de, ber 
9ted)t66anM. Prizha he, @egenn,art , geuge. 

Peru perje peresa, bte ~ebrr, ba~ l!aub. Poj le 
la, bas ~cl i) Predivu va, bet' ~fod)tl. 

Pcrjafn na nu, freunbltd). Perjetn tna tnu, an• 
9ene9m. Poredne na nu, fd)(ed)t. Prafne na nu, 
lecr, eitrr , frvcrenb. 

Pol 9alb. Poten fpat. Prost frei,. 
Param ral ran rat, trennen. Piham hal han 

hati, blaien. Pitam tal tan tati, f d)Ol)l'tn. Piskam 
kal kan kati, i,feitfen. Plazham zhal zhan zhati, 
~a9fcn. Pokam kal kan kati. frad)en , icbnal;en. 
Pomagam gal g1m gati. 9e(fm. Posnemam mal 
fnet nemat, a6ne9men, nad)a9men, nad)tl)un. Poz
hi vam val zhat zhivati, rul)en. Prasham shal sha11 
shati, fragen. Praskam skal skan skati. fra~en. 
Padem padl den pasti, faUen. Pellem lal lan lat, 
fu9ren. Pezhem pekl zhen pezhi. l>rennt,t, bad}en. 
Pyem pyl pyen pyti, trinten. Pledem pledl dea. 
Flesti, ilec{>ten. Pnem (alt) pnel pnen pneti, ~efj 

ten 
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ten, 1ml1rengrn, anfl}1mnen. Po;em pejl p~it peti, 
fingen. l'ofal em bil blen biti. i,crgetTen. Poshle,n 
ruslal slan slati, fd)icfm. Pravem vel vlen viti, 
eqe~lrn, fagcn. Prosem sil shen siti, liitten. Per
tim til ten titi, tro~tn. Postim stil shen stiti, 
laficn. 

Q. 
Qva1 su, btr <5aurrtrlg. 
Qvante Nt unnit~m 9leben. Qvarte bir .starte. 

Qvatrc bie il.uatemoer. 

R. 
Red du, bit Drbnung, ber i)rbtn. Rod du, 

Ne Sunft, ~ef d)ltd)t. Rop pa. ber ~au6, bit !Beu, 
te. Rofor ra, bit ~urd)e. 

Rezh rezhy, l>(e Ga,:l)e. Riba be, btr %ifd). 
Roka kc. Ne t,anb. Rosa se, bcr i{>au. Rofha 
fhe, bir Q:)(um. 

Rodje ja, ber ~ert1rug , vtitfrung. 
Revne na nu, mit[)icltg. 
Res n,aijr ! tua{>rl).\ft. 
Ranem el en niti, t1mvunbtn, i,erieetn. Ra

sem rasl shen sit ober ras,i, n,ad}fen. Refhem fal 
{an fati, fd)ntibtn. Reshem shil shen shiti, brfreurn, 
ttloftn. Rezhem rekl rezhen r,ezhi, fagtn. Ryem 
ril rinem riti, fd)teben, brlngen. Redim redil r~jen 
i-editi. nlitrrn. Rodim rodil rojen roditi, I\CPlibren. 
Ropotam tal tati, <!Seto8 mad}en„ 

s. 
Semejn na, t,rr !!Rarft, Sgvon na, bie @(ocft . 

.lharg ga, titr e~nnen1"a~l. .ilhelodezh dza, t-er, 
W?a~ 
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~a~en. Shovnjer rja. ter 6o[bat. Shnm ma. b1nj 
@eraufd). Svrjt ta. bit ~rit. Sluga ga, ber @e• 
rid)tsfned}t. Sneh f;a, lm Eid}nrt. Strah hu. ber 
<Sd}rocfen, bte ~ord}t. Strup pa. bas @ift. Svjet, 
ta, ber 9latf). Svit ta, bet antmbenbe ~orgrn. 

Sajne ter lraum. .Saje brr 9luij. Sapovd de. 
ber ~eft~I , ba~ @e~otij, Q!el)dij. Senza ze, b,
Gd}atten. Shalla le, brr !Sl)afl , 6d)er;. ,'iheja je, 
ber flurft Shirna me. bo~ 9toij~a.:ir. Shkoda 
de, 1'er ed)ab\'. Shpendeja je, t-er !Uorratf). Shpraj
na ne, bte ,muml)ft. Slava ve, ~it @{o~. Smert 
ty, ber tob. Smety ber Unflat~. Sol ly. 1'as 611{&. 
Solfa fe, bic .'.nal}nen, bte 3it~rrn. Srezha he, bd 
@(ucf. Svefda de, ber Stern. 

Shelefu fa, bas C!tfrn. Slatu ta, l:-a6 @orb. Sla ... 
vu veffa, bie ~~re, Urla.u~. Snamene na, ba~ Sricbcn. 
Srebru ra, bas 6ilf>er. .'>hvepln la, brr 6d),\leffe(. 

Sam ma mu, aUein. Sabuhli ve va vu, Gt'fd)1vur, 
1lig. Sdrave va vu, gefunt Sel.en lena nu, grim. 
Slab ba bu, fd)n,ad). Sladak .~ladka ku, fufi. Sladne. 
na nu, woUitjlip. Sleclne na nu, jeber, l'rfonber . .Slo
bodne na nu, frtl}, lrbtg. Blobne na nu, ttfi:1ttcnb, 
grtmmig. Svet ta tu, fcltg, ~eili~. Suh ha hu, btttr 
fnajlerenll, trau11r. Sredne na nu, mtttcre. Star ra 
ru, Q(t. 

Sajtru morgens fru~e. Sabstojn umfonft. Skri
vaj betmltd). Spruti tntgegen. Sram fd)am~aft. St11 
~unbm. 
• Sdeha se hal bat, jaijnen. Sebm kal kan kati, 
~aden. Shivam val shivan vati, na~en. .Shlatam 
tal tan tati, llrrutren , lletajlen. Shugam gal gati, 
broben. Skakam kal kati. f1>rtngen. Smejam se, j:il 
jan jat, (ad)cn, Stergam gal gan gati, f d)a[1m. S nam 
fnal fnan nati. tt,tfftn , fonnm. ~topam pil i:ati. 
trrtten. Shvifhgam gal gati, pfrtffm, ;iicbrn. Se
jem jal jan jati, farn. .\bajnem fhel fh~t fheti. aru~ 
ten, fd}mi~rn. Shalujem l.1v11l lvan vati, tram:tn• 

ihgcm 
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Shgem fhga.l fhgan fhgati, brennen. Shlishem shal 
sh,m shati, ~oren. Shrem fherl fhert fhreti, frcjfen, 
terfd}!UnfHn. ~hte_jem shtd shtet shteti, ;a(llrn. Si
jem jai sijati, fdidnen. Slufhem fhil fhiti, bienl'tl. 
Smem mel meti, barfrlt. Snahfem fhil fhen fhiti, 
fauocrcn , ~imn. Snubem bil blcn biti, mrben i,ulj, 
len. Sta vem vel v len viti, fleUcn, fc~en. Stvarjen 
ril rien riti, fd,lo'l)fm, erjd,Jaffm. Saciim <lil den diti, 
l)ftanien. $hivim vel vlea viti, (e(len. Smerdim del, 
smraden deti, fttnfen. Sopim pl'l pkn piti, at9men, 
Spim pal pan pati, fd:)(ajfen. Sturim ril rjen riti, 
mad·rn, tgun. Svarim ril rjen riti, ernrn~nm, be• 
1lrnffen. 

T. 
Tezh tizha, bet ~o~rr. Tovarsh sh::i, ter @e-. 

fl'1mn. Tur ra, tae @~f dJwiir. 
Tiza ze, t-er ~o~r!. Troha he, brr 6ticb,6tral)f. 
Telle leta, 1'ae ~'fof6. Telu lesa, ter ~eid;1rnm. 

Tla ter moten, Hc [rte. 
Terd da du, 9art. Tefhak teshka ku, fd)wcr. 

Trudn dna dnu, mutlc, 
Tergam gal gan gati, rriffen, lcfrn , caufen. 

Terkam kal kan l<ati, flo\)fcn. Tipam pal pan pat·, 
tetoftcn. Tepem pel pm tepsti, fdj(agrn. Tezhem 
tekl zhen tezh, laufm, rrnncn. Tofhcm fhil fhPn 
fhiti, tla~rn. 'J ov.zhem tovkl tovzhen tovzh, flO'I)? 
fen , fd)lagrn. Treffem tresl sen tresti, tcutern , Jit• 
tern. Tulem lil lit, brul!en. Tajim jiljen ,iiti. lilug~ 
nen. Terpim pel peti, (cit-rn. Tefhim fhal fhan fha
ti, t-rucfcn, oejd)n,mn. Tizhim zhal zli.iti. jrccfrn. 
Topim pil plen piti, 1t1eid) mad;m, fd)md;cn, in• 
lat1rn. 

u. 
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u. 
Vert ta. t,er @arten. Veter tra. ber 'IDinb. Ve

zher ra, ber ~l'enb. Vogl la, ba~ <!cf. Vol la, bec 
Drh5, bll6 ~ier. V ofl, la, t,er ltnoµf. Ud da, !;,ni 
~lif'O. 

Vas sy. b/15 '.Ilorf. Verl la, 1'a5 Sd)t~fatr. Vi-
fha he, ®eife, ~anter. Uleze ulz, @>affe. Vola 
le, ber ®t:.r. Vovna ne, bte ®oUe. 

Veslu la, bas 9luber. Velfelle la, bte ~reube, 
®onne. Vinu na, ber ?IBein. Vojle la, bas Del. 
usta usc, ber ~unb, bas ~au(. 

Velik kak u, groij, ~od). V ojster stra ra, f d)arf. 
Votel votla lu, ~o~(. Uredn oa nu, ttlllt'tll!J. Ura 
na nu, eitfcrttg, fdmeU. Urozh zha zhu, worm. 
Ushezh zha zhu, angene~m, recl)t 3u_frteben. 

Vednu n,ctt3licl}. V' ednu unablilUlid). V erlu 
fr~r. 

Vallam lal lan lati, n,c{&en. Varvam val van 
vati, l)uten. Upam pal pan pati, ~offrn, vorgen. 
Vabem bil blen biti, etn{aben. Vadem del vajen det, 
grwo~nen. V~dem v~del Jen vesti, burd)f>rtn~en f(d). 
Udrem dril dren riti, fd)1'lAm, t1erfenten. Vem vedl 
vesti, obrr vedet n,iffen. Vefhem vefal fan fati, f>in• 
brn. ·vyem vil vit viti, n,inbrn. Ulezhem lekl 
zhen lezh, Afrl)rn. Unianem, mel manen meti, bo(, 
metfcf)en, au5legen. Vodem dil jen dit, [eit~rn. Vo
shtm shil shen shiti, tt1unfd)en. Upyem pil piti, 
fc!Jrct)rn. Urem rel uret ureti, firbcn. Ufamem fel 
fet feti, nepmen. Volim lil len liti, wMl~n. U zhiin 
zbil zhen zbiti, le{)rrn , lrrnen. 

w. 
Werzh wrizha, ber Sd)~r~r. Wreg ga, bat$ 

Qleff att. 
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Wogat ta tu, ,:ctd}. Wrej ja ju, trad)tig-. 
Wug3m gal gati, ge§orfamen. ·wyem wil wyen 

witi, ~rugdn, fd)lagrn. W odem wodl clen wosti, 
fled)en. W ej{him !hal fhati, fltr~1m. 

z. 
Zbas sa, bte Brit. Zhlovek ka, btr IDtenfd,, 

Zhovn na, ba6 SdJtf. Zhuvaj ja, ber ffiad)tn,ad)ter. 
Zena ne, brr mlert~, ,reie, Zhast sty, tie ~@• 

re. Zheda de, bte ..f)mbe. 
Zhellu la, t>te Sttrne.Z~etje ja, ~rum, ~lutije. 
Zhern 11a nu, f d}n,ari. Zhist sta tu, rcin, teujd). 

Zhmern na nu, f dJlimm. 
Zhakam kal kan kati, n,artrn. Zhudem dil di

ti, nmnbcrn. Zhutem til ten titi, fu~len, rmpfinbrn. 
Zvilem li.l liti, n,tnfrln, ad}&rn. 

it)ies ffnb 6it mei11tn tl>urJefo.,orte , 1'0n n,e[~ 
~en 1'iel anbert fonntn l,ergeleitet werben. t>a3n 
ffnb aud) einige :Rutf# unb tnitteln,orte [eibenbrr 
~ebeutung mit eingeflo1ftn, bie niitt fo i,itl tt>ur, 
3elmorte, a{s um bie abf}cimmenbe , unb 3uf amm.o 
gefe11te Worte 3u beffimmen, unb 3u wijfen not~" 
.,,nbig finb. 

PJon t,er .Otrleitung unb Suf'1mmenft• 
eung brr !Borte. 

(!fnfgt !nortt nrnnt man Wur;eiroorte, 
(koreninske beff.) Wd'1,e ncn rcinen aubctrn, 
ron btncn aber 1,tde onbere ~ortr bcrttnm• 
uu·n ; barum tie btnn att(b St,1mmroorte be1 
namfct wrrben, 1»ie Buh, dohru u. o. 

mon 
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mon bitfrn fomnttn bft a'btlammenbt' 
unb aufammgrfr13tt ~ortr. ~te abffammen~ 
be (odrasheoe) ftnb : bit Obne ~tt>fat> tint~ 
anberen ~ortee, fonNrn nttr burd) mrranN~ 
run~, obrr ~ct)fa~ einer 6; lbr trG et,1mm~ 
mortl'J fltmarbt rncrben , rote : bof hje gčttltcf,, 
dobruta @uttbat' u. f. u,. !Dir ~ufal)lmgefet_v 
te (skupOofhene) c.ber entt1Cbrn au6 attrl)Nr• 
fd)iebenrn ~ortm , mit : bogulubne @otte6~ 
ltrNing, dobro~olne gutn,iUtg, bresdushne 
entfcrtt, predam tet, Dttfauft, u. f. f. 

~btlammenbe ;IBortr finb gar untrtfdJieb~ 
lfd) ; dnige t7nb 3ritroortlid)e, fo 1'on rinem 
.3rittrorte, anbrre nennn,brt!icf)r, fo l'On einrm 
mennmorte, anbere utbenmortlid)e , fo 1.'0n ti? 
nem ffirbenmorte brrflammen , unb brrgdettet 
roerben. 

<!inige t1crant-mn in ber 2!6anterun~ obe,: aud) in 
bem gufommenfat.? balb ba5 s in f. hib ba~ d tn t. 
talb fos b in p, t-alb t-ae u tn o. balb bas h in g. 1uenn 
fo(d)cs bte gicrbe unb !3ufammenttimmung bes 2Borte~ 
ticrlangt, n,ic: mosh mofha, ruh. je koker v'rogn 
ternnu, u. b. a(fo aucb opprav.Parn ift tcffer alt~ obprav
larn: odtergam IAut nid)t fo gut, n,ie ottergam. 
Fodtaknem gefaUt bod) einigen lleffrr, ah~ pottaknem 
u. f. f. '.Darum foU man fi:cb befonbcrs bte ~rten be: 
2Borte AU unterfd)fiben llef{eiffen , benn rs Wft unge, 
mdn fcOr Aur ~egreiffuug btr 6-prac() an bie Sd)reti;t 
art , unb ~erffant,nif; ter fil3ortc fid> c.erlegen : an• 
fonfi wirb es lridJt gefd)e~en, baf; man cin 2Bort fa~ 
ba\°5 anbcre fdJrribe, lrfe, ober tierltcljr, unb n,ae folgt 
fofcrt Oeram.~ antms, arn 1'ie ~mi,irrnng 1'er 6pradJ, 
unt ber !23er~anbniu. 
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Won b,r ~bldtung ber mennworte. 
~atl bit tlarrefle Wt,Critung hl iene, btt 

nrnn ,,on btn 3tit1~brtrrn unbeftanbigl'r ~rt, 
mtt bem ~eofo~ je obte nje tla {)au~troort rar:
au6 ff<iltet. ee tinb ungen,tjfen @efcl)lccbtt1, 
ttnb bebtuten btt Wirfung i9res oeitroo\:tes, 
a. (!. dati gebtn, danje ba6 @tben. Brati• 
ltfen , branje ba6 i!tftn. Biti fct)n, bitje ~a6 
!mefen, (5rt,n. Permiruvanje tiau !maf1rn, 
.SiUen, u. f. f. 

f)aber n,erbcn aucb ~er dttt jene, fo tiie 
prrfon bes wirfen~en anbeuten, fic gr~rn au~ 
tn ar , azh , avz, ll)tt Brati bravz , frfcr. 
Pcrmiruvavz , 3iUcr. Kovat, f~micbcn. 
Kovazh nt4)t mit einigt f(breiben, Kovatsh fi
dat „ baurn, Sidar ~amcr, alfo aud) KoJ
Jar ~agner, Sklcnar @(afer. Parne.kar 6it!1f 
bect , Kiuzhar fSefcbLitffer , Jfircbenprobtl, 
Teffar Stenar .3immermann. Po.shlushavz, 
;auborer, unb t.te u~rtgen. 

{>te~tr geboren aucb jene fo ein geroiffes 
1'olf , ober 1'atedan~ anbeutrn. '6tt grbm 
ou~ in an , unb aud) fontl mte anberrl, al~ : 
Kraynz, Shtajerz, Koroshez, Oger, Nernz, 
Lah, Rirnlar, LubJanzhan, Dunejzhan, 
u. f. f. 

c.!intge wet'ben aud, in ek, ik, ivz unb trt'gll'icf)cn 
~em~d;t. Poi-o.ihnik , ~efe~l~~ot'rr. 'l kafoik 

~eme , 
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ttmt ettvas im trjfoment ticrmad)t. witb. Kshaftnik, 
(ur.Jt) t'Dn ksha;c ... vati •. t-rr; l!U.) tefiament grfret 
n,tr(·. ObLstn:t- . @civ11lt6~abrr. Sapovednik, @e• 
fat;11evrr, ~1 fc~f~f)af,rr. 1. ofhni ',, i1čtger;, Brivz, 
<t?cijmrr. Smerdlivz, ~tnfentler, u. a. m. 

Wlfo metbtn aucb bie l:'ertfeit1rru11gsroo,. .. 
te in ak, ek, 1k, ezh, izh, zhek, zhe:ih tt. f. w. 
gemacot, n,fe: KrayJek, KrayJezh, Kray
Jizhek. Bobek ~obnctlttt, Rakek: .Wret~trm , 
Lonthek piskerz piskerzhek, .paflrtn, Ta
tiLktk 6c(Ja~mdnn~en, Tizhek IDogelitrn, 
u. f. w. 

tnon l)en Wdblf4)en. 
~Ufo merben tintgt tn ast, ost, obtr ust gr• 

mad)t. <Ste bebeuten eine ~ugent>, obet> JLa, 
ffer, unb unb n,etblfct,en @efc()lc~t6, rote : 
Uzhenusc , @tlrbtf'1mrttt. Oterpnust • 
{>at61larrtgrett. Zhednost, Saubcrrett, u. 
Cl. m. 

!vit ~irf en~en Petj"onen Wttbllc6tn @t• 
fc{J{tcf)tt1 tl>ttben in iza, .ober ovka, qemacbt, 
wte: Klobzhariza, {>utma~ertn. Sid ari za, 
ro?aurertn. Pastariza , SdJciferttl. PoshJu
shavka, .Bu~orertn, Podpihuvavka , btt an• 
grbrt\t. Stenarza, .3immerma nn~wtib. Brit• 
varza, m?efferfct,miebmttfltrin, u. f. w. 
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111!: §)er crainerifq,en CB'rammatif, 

~efbtr eines 1'olfs ober J! anbs mrrbtn 
ttngrbtuttt mit ka, iza, kuta, unb aucb noc(J 
role on~trrtl al6; Krayaiza, Shcajerka, Ko 
roshella, Nemshkuta, Lahena, Rimlarza, 
Lublanzanka, u. f. m. 

®ie auct, anbere, fo bem ~Cmte, unb ~ienfte ber 
~anmr nad)folgm , ah, : Porozhniza, !aefe~le~abe, 
rm, fmerdlivka, flinfenbee ro?enjcf). 

t>tt t,er?ldnerunttsworte abtr gt~tn aus 
fn ezha, ezheza, u. f. f. ahi KraJizheza, tizhe• 
za , Breskuvza u. f. f. 

i)tt ungewiffen grbm tbtn in zhe auG, 
ttrn : perijzhe, ijrbtrcl)tn. Deteteze , .!ttnb~ 
ltin. Drevze, Dre,jizhe, maumctitn u. f. m. 

~nb trt fcmmrn tnbtmt ubcrtfn6, h3 fie 
in allu , ellu, obrr ilu auGgtbtn, unb finb 
ungtmiffrn @efct,!ec()ts , als : OerfuaJlu , 
@rrf, .f)anbbabt. Nalivallu, @irpbtcf. U
mivallu, i!at)amtnt. OgrinaJfu, mor~ann, 
!i)tcfmantcl. Glodilu, @riffel, <5tcmdfctlen 
u. b. 

Ue~er biefe gfet;t rs a~er nod) tteTt, fo ijierinfa[(~ 
fc~r abn,eid)rn, unb tiirlmc~r t-cn 2Bunrl als al'lflam• 
menben 2Bomn gletd) frbcn, u,ie: Hod, 9triie, @ang. 
Kalup, i)tnte. Krik. @eictJtCtJ. OtQk, @eid)ttrnljl-, 
!jnfel. Pogled. @efid)t. Prepovd. merbot. Pre
pod. 2!bgrunb, ~aUe. Sefh~n, Stlafter. Skok, 
6l)rung. Tek, fauf, ~a~ne. Trud, W?it~e, ~r, 
brit, u. b. 
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roon ben ~epmortern 

tlammen aucb ffbt t,iete ab, unb gtbtn in 
ust , ober ost (mie Obrn) i1u6 a. ~. Grenkust, 
~itto rttt. Nezhemernost, @ittLreit, ffitcb~ 
tigreit. Vezhnost, {?roigrett. 

~nbere in oba, Ota, ada' ava' uu, Obtt 
ia i a!~; Grenkoba, Gcrdoba, Sd)ru~ltd)rett. 
Hudoba, Hudobia, ~o~bdt. Gorkoba, Gor
kura, .pt~e, ~armr. Slepor.a, ~lintlbcit„ 
Navada, @rmobnbrit. Dobruta, @uttbat„ 
K ur ja va, ijrucraufnrntf)ung, {>eieung. 

~on ben ~broorten aus ben 5'aupt, 
mortern. 

~:v btrfrn h1 nttt11entoci!6 auf bit ~t1 
brutunq a,.:bt 3u babrn. ®te irnigt, fo ein 
t!:l)eil t-cs'Jteibs (1t1Nutcn foUtrn, rotrbm in 
at gemact,t, 0. (f. Glava glavat, qro~fopfig. 
Uhat , gronorid)t. Nosat, gro~nMid}t. Her
bovat, bucritrl)t. Gorrovat , bergict,t. Ro• 
gac , bebornet; fie finb aUe ~e~worte. 

Sent, fo tint '3eftt_;ung, otler 11:igetifcyaft 
litbtuttn, mtrben , f o fie mannlid} frnb i,on brr 
2. @nb. tina. 3abt, ba6 a tn ov "trftbtet : fo 
tit n,eibltr(J finb, bat1 e ber 2. @nb. tn tin ne 
l'trn,anbltt, unb fo tie 11ngrmitTrn ~tfcbltctlt 
finb, ba6 a tn etn ne utrfeot gcmal't)t, mic : 

{> 3 Pan• 
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Panga!"z:hov , P.mgarzhovkene Syn , bt~ 
s,pan8rae , unb fctner {yranrn 6o!)n. Zelfar• 
jov, Zdf.trizhenc Dvor, bri, jfatfer~, tmb 
!'rt .ftatfrrm .pof. Gospudova , Gospt'na 
fiisha, Komarjorn bedru, ~e(frnbtrgr!. Hi
.shne hlapez, .pau6tnecvt. Tclesnu veifelle, 
ijreubt be6 frtbs. Serzhna brirkusr, ~ittert 
fut btS .f>tr4ent1 u. f. w. ~))(acl)t man tS a{1cr 
unbdltmmt, fo Atbtn tle tn ske att6, mt : 
Pangarzovsku, Zesarsku, duhovsku, divi
shku, Gospm1cu, Kraynsku, Ester :iku, It• 
dr. l.'an)1r111;tf cb' ratferU(ll, gcil1licb' Sung~ 
frau!ict,, abelirv, tratnerifc\J' otlerreid)Lf d}, 
u. f. m. 

2!nbrre ~c~wl'lrtcr mrrbcn tn iv, ov, ober 
uv qemad}t, unb bebeuten eine menfg;lic!Je 
2lnmuttmntt, al6: Lubesniv, licbLtc(). Mi• 
Iosriv, Ober milosruv, lrnrmber3ig. navo.sh-
liv, nriN.t, u. f. u,. ~ 

@emtintqltcl) al>er fn je, ober ne, n,ic Bla
tu hhtne, rottq resnizhne, roaUrl)11ft. Go
Juf1e, b:tru~crifq>. V ~teme, u,tnbtg. Bo• 
fh,e , gottll(b. 

~er ltt dnt 0ammluttg ~tbtuten, gt~ttl 
au6 in ~hena, shna , &· (i. Drushena , @e• 
fct,ehd)aft. Bracov„hena, ~rubttfcbaft, 3unft 
b,'r {>11nb1ucrf~Leutrn. ~vatovshena, .POCQ• 
itit, u. b. 
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-Pilltt,tlt,Ortc einer ffigenf4}11ft in tler 
®Ieid)nit}, l1rbt'n aut3 in orna, mit: Oslov
na, ~ftLeto~f. Kofiovna, Pibrovna, ma
drovna, koffizhovna, u. m. b. attgtn bit {)au, 
tt , unb fJclle btt ~bteren an • 

.f)au~tmorte ehtt6 '3ebaltniffes gebtn au~ 
fn za, ol'cr iza , unb ffnb rotibtid,H'n ~cfcb{ecf>t6 
mtt : Deruvniza, .po(3qtmtU>t. Hlebenza, 
!ttigtucf,. Leddeniza, ~tijqrubt. Mesniza, 
ij(rifc{)bant. MJezhniza, 9J?H~ratten. Mo• 
shniza , @tlbbtute!. PeJniza , §minbletn. 
PJevenza, ff(rtbcnfacf. Spovdniza , ~cicot• 
flubl. Sbrojniza , .fornbaufe. Sodniza , 
9ttctJtttflubl. Solniza, SaCafaijgtn. Svjet
vavoiza, matf}6bt1Uit u. b. l,;ir. indnn!ic!Jen 
ge9en aber aus in ek, obt~ ak, n,te: Ko!Jinek, 
svioak, $.otf ~ Saufla([. Kurnek, .pun• 
nertlcigt. Tizhnek, ~ogtlbauie. Gosinek, 
@au6l)t1ttt. Golobnak, ~aubtnbauG • 

.paui,tmortt eines ;u was tJeroiffen bcflim~ 
ten ©rts gebrn auG in na, mte : Parna, .ptu~ 
boben. Vodarna , iBalftrtbnrn , rooraus tat1 
~atTer in bit (5tabt gdettet roirb. Refgle
darna, e~auulat;. Bukfovarna J ~Ud)bll(~ 
ftrei,. Nauzhirna, Stubterftube. Shtirna, 
~rnnn. 

i)f t abtt ein ©rt ber sjanbwerfer anbtu • 
ten follrn, mer'bm tn ia gemact>t, &• ~- Osh• 
taria, !mtrtb6baufr. Sklenaria, @lanbiittt. 

{> 4 Vo• 
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120 l,er erainerif ~en <B'rammatil, 

Volaria, ~t·aubctUG. Knigaria, (i,tralt.) 
Buklaria, ~u~gtmdb. Pasaria, @i1ttltro 
werr1latt. K rajsharia, <Scbntibtreu. Kol
Jaria, magnerbuttt. Stiskaria, X>rucfereO. 

u-ton bcn ungen,fffen. 
Sn je unb nje l'on ben .3eitn,ortern finb 

bit metilen roit : Dijanie, baa ~bun, u. b. 
1>1t .Ortt bet '3&ume o~et @"et}nippe ge~ 

~tn tbenf,1U6 in je au~, mit : Dobje hrastje, 
@icbma(b. Verbje, Jevshje, J edlovje, Ga. 
berje, Bukovje, Brefje, {ytlbtr,, ~rlm,, ~tlt>~ 
cm,rtifen ~ {,a~bud}en ~ ~uct;rn ,, ~trrenbltumrr~ 
9leibt. Glohovje, .pagcbornbitfct,t. !Daber 
gcuoren audJ itnc, fo ein anbcrct1 .Ort bct-cutm, 
mit : OhJodje, ialltfobcn. Obliz.hje, ~n~ 
tlit,. Snolhje, ilttMitfc, obtr Sad. 

2Cnbere ©rte roerbtn mit she, ober ishe ge~ 
ntctcbt, a. @. Ternishe, borntq,ter s.l)Cae. Ster• 
nishe, abgtfct,nfttrnrr ~eter. Wojishe, Wo• 
juvalishe, 6(b(a~tftlb. Mertuvalishe , 
ilftlVtPla~. Duhovnishe , Jf(ofler. Ogni
she, {ttUtt{)trb. Gnojnishe , IDUtlbauft. 
Buqvalishe , ~u(berfaa(. Svjec:valishe , 
matbbau6. Mrovlishe, 2€mti6baufr. 

~iniqc btbtutm eine t'erfammfong geroif~ 
fer Prrfonen, unb qrben au~ m stvu , a, (.!. 
DLlhovscvu , ~lertf~l), Arianstv11, .tte,trtt, 

btt 
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btr Wriantr. Kraylesrvu , jfonfgrtfrf>. Po
selstvu, ©tfanbfd)aft. K risciaoscvu, ~brt~ 
tlen~ett. Zefarstvu, ~,HJfertbum, u. b. 

~ie mebcnt.>orter. 
werben fafl mettlentbeH~ non btn ~ti,~ 

n,orttrn btrgcmact)t. <Ste Gebm ,rnd) burd) tlte 
3. 6tafeln, ftc rocrben aber nict;t abgr,inbcrt, 
fonbcm b(etbm immer in bcr crtlen ~nb. u1111e~ 
roiffen @cfc{,!cct,to, n,ie : Lepu , fdJ6n. Lep
she, fd,)oncr. Narlepshe, aum fcbbn1lcn, u. 
f. a. 4. b. 

~on ben 2dtn,ortern 
@attungen bet ,3eitll)orter finb uerf cpiebme. 

<Etnige ftnb : 
UrfprunnH4Je , non benm bie ubrf1Jt, 

~btih1 ,Brit, ~~ci!t1 .f,aut,t~ ooer ~rvm~rter 
entfpringen, rote: J~m, stojim, anbrre 

2Cbtlammenbe1 Wit : pojf m , postojim. 
Dbtr 

2Cnfa~enbe , fo tfntn ~nfang llcbeutm, 
Wit: peuhejna se, t6 fangt an, se unema, 
unamla, e~ fongt an {yeuer ,iU f,rngttt, sefa.
fbiga, e~ branbtlt, se fasmoda, t~ r<iuebclt, 
fascaja , e~ fanqt an llehtll 3u b(etben , se da
ny , 16 brtebt ~er ~og an. .Ober 

-P s <Pft, 
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©ftu,ieberl)ol)le11be , fo einc ~ieberbo~~ 
lung anbruttn, ati: on poseda kjerkol mo• 
re, er fft;,t roo er tmmtr tann. Povsod po
stava, postopa, pokga, er t>(ti~t immer 1te~ 
btn, rr !irgt of t. Krajsham, tet, ma~ tm~ 
mrr f11r3er, tci, fct>netbt. Poj~dam, pojrdu
j~m, ict> fd)marot,;t. Potr.uujem, tet, t)Ct1 

fc()rombe. Spominujem, tet, btntc nact,. Uka
fu1em, tcb fdJaffc tmmerbar. .Ober 

nac!)traC9tenbe I fo ein grofft~ merlangen 
~acb rrncr 6act, anbcuten, alG: !hellim ksti, 
td} l'n-Lange au effcn. Mene skerby umreti, 
tcb tr,1ge tmmer ®org au flerbrn. Mene serby 
vedet, tet, bin furmtc1g au tottTen. .Ober 

D,·rneinenbe, welcf,e t~rtn tlgenen ~runb~ 
u,ort mttrrfprcd)en. 6ie roerbtn mit na , ni, 
no, qrm(td)t, a(G : grem td} gebe, nagrem, 
icb qtpe nicbt, kedej etnGmnl6, oekedej nor 
,3cttrn I imam tdJ bab, nimam td} bab ntd)t, 
()(Shem lel, wta' notshem td) rotil ntcot. 

1'ei:tleinerettbc, tue{d)e tinc ~cbeutung 
btrabfct;en. <5te mtrbtn mtt per gemact,t 
nit : persreblem, ba~ til pomalu sreblen tcb' 
fitrtle , perpevam tet, finge ftill baruntcr, vo• 
da perwiva t,a6 ~affer rtnnt ~tn,u, ltrabt un~ 
ttt. 

rcacJ)ai:tenbe bebeutm btc Wrt etntr Sa~t, 
~te : ifdovjati uerwtLben , poozhecic ben ma~ 

tern 
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tcrn no~attrn, fontl fagt man auct, mit mrbr 
iBortcn po Ozhetove shari sorti, o.bcr shezi. 

1'trg11t'.igent,e fo rin (!;cuftgrn onhcuteu. 
Sit mcrbrn mtt ~em monrort na qcmactt, 
mtt : naglt'dam se, te{) fcbe micb fott, na. 
km se, napyem se, na vefo.ham se, u. b. 

i)aran grb6rcn duit bic 3dtmorter einef 
bctlanbigen Uebung, ah.'I: sp,sujem, id;) co~ 
i,tu, obtr fct,rribt immcr ab. Sprashuje1n, 
ic() forfc{Jt nad) u. b. €Ste 1~erbrn tn am , o'bre 
ujem unb bem ~ormorte is„ s' <JCmattt, unb 
fo finb fie lautcr aufammgcfrotc .3titroortc : 
obyskujem, .obcr obyskavam, tcb bcfudJt ffat~, 
okopujem, Obet okopa vam, tet) grabc tlat~ 
um. 

~on ben !Uf cltlltngefet;ttn ~orten / unb 
btr fmeife tit au rrrenncn. 

6on,obl bit {>au1.1t,, ~cu 1 ,3eit~ unb me, 
bcnrooru fonncu mit anberen ~beilcn bet 9?e~ 
bt aufamgcfc~t n,crben. 

~intgt wtrbtn auG ameotn mcnnt~~rtcrn 
aufammgefeot: btren ein irbe6 "or ticb bur~ 
oUc Cfnbungcn befonber6 at,~eanberrt roir'b, al~; 
hishnemalik, {>au6g6e. Wnbcrt rotrben nur 
na~ bem tinten ~beiLt abgeanberct, roir: Spe
varezhnik, Woet' metmfttmteb. Ojstrov;J, 
binrovid, .fu~ft. Strupovid, $atiCifcpf. 

Kol• 
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124 !>er crainerifc!Jen @rammati?, 

KoJJomas, QBagmfd)mitr u. b. Shrovorrek, 
r.rnntc jemanb tinen ijluij, unb ll)Olltt fo uirl 
f,1qrn, a{g tr ba~t t6 l'Oll Shroke, ,,odne tek 
hr;grLeitet, bap tbm tin jretttr ~affrrtiuij 
l)ctijt. 

~Illbtrt rotr1'tn au\1 tintn gemein fffefftnbtn 
!roortr , unb au6 einem $orroorte gemncbt , 
n1it : perlejtne, btV !)abrtn , perludne, b6f1 
lid) / pofhreshne J Hlftaj}t~, Predmejstu, 
~orftobt u. b. 

~iefe l'orfe~orte geben baH, ein gctnl befon
~eren, balb ein gan3 wibrigcn t>erf]-anb, barum 
foll man in btr 0d)reibart auf H,r nennu,ort befon• 
btrs u,o!,( a~t 9abcn, bal} man fie nict>t anbers 
f~reibt , n,ti( ffe n,as anbers bebeuten. NeUem, icr, 
trage, okt<Jipermffem, i~ bringe um. 'Mi,em, i~ 
matJe, J11mimn, i(9 i,ermefft, i(9 faU:e in Ungnab, 

i>ir ~nga~r crainerifd)er !Borroortr forgct. '.Darau~ 
fann man blt ®etfe fotd)e aufoutefen rrie~tn, ober ctn~ 
fad}r &ufamm frem er(crnen. 3~ gebe e.s in btm mlor~ 
te fhenem. td) "et~e. 
H', k' 
is, s' 
i{,t" 
11aF.ej 
11afaj 
11astran 
11oter 
o.ob 
od 
okuli 
i>u: 
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pre 
prejk 
prezh 
pruti 
res 
ref 
fa 
skup 
:.kupej 
skus 
spre 
fuper 
v'mejs 
vonkej 
zhes 

FAKSJMII.E 

us 

i:>rrlrl) iufammgtirett ®ortr finb immer3u ge. 
liraucbHd,)er in ber 9tebe, n,o bie 6tammwone f ct,011 
gi'lnAlid> t1eraltet, unb unbrauc(Jbar worben ffob, wte: 
Prem flute, opprem td} ~u~e mtd), podprem unter~u, 
te. Taknem grl?ife, pertaknem dataknem td} f>egret• 
fe, lieru~re. Pnem l)eftt, napnem icl} fl)anne ~n, 
fapnem i({) ~efte 6u, u. b. gar tllele. 

+ ,t. .,. 

~ 
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i:>tr crainfrifct,cn @rammatit 

8 tv e l) t e r ~ Q e t (/ 
Won ber mortftlguttB 

Od skupskladanja teh bdfedy. 

ruormerfung. 
~{t U,ortfugunn itl tint .8ufommtnfuguna 
~ einiger, .ober auct) aller ~bciie t>tr fil~bt, 
au~ mcl;tm etn nom~mmcnrs $ertlanbni~ be~ 
!ilel'rnbtn berau~rommt. f>tt 9lt'bt ater it1 
~ama!t'l t)ollf ommcn, roann btefe ~orterrctbe 
tinm i,oUtommenm ~trtlanb gen,tunet, baij 
aucb &umti!en tn einem tinatgen ~ort beiJc~rt; 
fdbeG muij aber etn .3eltmort fe~n , wie: geb , 
tauf, fct.,retb, u. f. ro. '.Oarum roertien auru 
bit ,3titroorter non etntgen {>auptroorter genen~ 
nrt, u,ett obne btefcn tet ne gan3e nourommrnt 
'!lttbt hcraut1tommt. Uni.,oUfommen aber til, 
n,ann b(IG .3l'ftmort abgtbtt, u,te: Lublaaske 
semej I'), 1!'1bacf)er 5'abrm,1rrt, ba§ ein unucrr~ 
fommenrn ~ertlanb macbt, 111eit man ntct,t 
trrif1 , 1u ma~ bie ~ebt aielt. 

D~ne t•.rr aoten ®ortfu~un~ , welcbe nadJ ben 
Qrnmm1ttitaHfd;m <:Yrunbre~dn foU eingertcf)tet fe~n, 

ijl 
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iti jt"ber criltrteriid}er ffiebner, merfi'.ltTer un_b ~Ot't, nur 
t,or etnen unacbtiamen 6ubler, unt> ed)m1ertr ;u ~al• 
ten, roelcller fetner et~men IJ.nutmfprnd) fo gro~e Un• 
r9r, burcl) fdn rafent>e~ 6ttmmc111, unt> IDrrberf>en 
iUfuget. 

~eiJenwarti~e ®ortfugung tfl nad) bett 7. t~etren 
trr 9lrt>e, unt> bie met11rn mrgcln bcrielbrn finb nad) 
t,em Qlrunt, t-fr tHatur rin~cridJtrt, barum tamt man 
fdtie tn ~u~11l>tm(l t-rr flefcnl 6pt:aclJen beobadmn, ba, 
burd) grfcbr()en ~irt>, t-aB m-111 etnf 1ei\e ani:le~e 15l)rnd) 
Qletd)i11m 911tvgrwonmn wtro erlm;i~n ronne..i. 

Ctrfle~ &\apttel. 
§. I. 

roon ben ~ennworten. 
Q:ijt man tur augung ber Wrtifd fd)reittt I ift &U 

n,iffcn, tiaij ber, ,Ne , ba~, nid;>t nur etn ~rti M, fon• 
~ern aud) em iunwrt ltt)e, wc!dJC$ anflart etnm 
mennworte \1Uctn in tier ffietc fMjrn fllnn, al~ : '.fa 
je tega tepi , ot>er ta je ti tu predaUa, 

lt r tif er n. 

r. etnb fcrberfamtl ameen, n<imfic(J bet 
betlimmte, aL~ : ta ber, ta bte, tu ~a~, nnb 
ber unbe11immte, namtict,: en rtu, ena etnt, 
enu etne6. 

2. ~tr ~rttrt! mtrb gar cft aierctcf, autT, 
gtl111Ttn , weti fet~er tur~ Ne ~n~un~ rntroet 

bcf 
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brr ttt6 ~ti,~ o~er .f,aui,tmort6 fd)on genug an1e, 
~ttget tl)itb , g. @. AI navidesh Gospuda pred 
tabo? Kedu bode enemu ptujemu fabstojn 
tlako deIJal? fa ru moje, inu tvoje se uife 
pravda. Pokrite se! mi smo ti nas hi, auf, 
gefc~t ! n,fr fi'nb bit Unfrren. 

3. ~er ~rttrei mu~ mtt feintm offe11tH1 
({)en, olle-r btun(rct)nt ~rnmt.ortc in 3ahl @e~ 
fct,Ied)t. unb @nbung itt>eretnfttmmen; Ta Brat 
je unemu per jatlu cm mersh k' smerci enega 
sovralhneka dal. 

4. ~er iltrbe tlnen mact1brucf au grben, 
ttitb brr ~rtif('( offrntlid} gefeet, alo : I ou tu 

en hlapt-z? kajpak de, ta mlade, ina ,a sta• 
re, uffe more umreti. 

5. 5"n ~Mlimmung bt~ ~rttfd6 barf man 
fi"d) auf rečne anMre <5i,rac() rtctJtcn , alto fo4t 
ntan ra otrok , ba6 Jfinb, ta mifa, ber ttfc(), 
tu sonze bic eonne, nid)t 'ber Sftnb I bit ~lf dJ, 
bas eonne, roomit ticb ~alfcbt, unb 1frat~ 
ncr tn frembrn ~anben ~u aUrrertl »trratben ; 
wte bingegrn aud) !vtutftVt, fo f(e in~ &rratn 
fommtn, ta sonze, tu otrok u. f. n,. fprrd)tn. 
!Dtcfe ~rttteln babrn in aIIen <6pra dJrn rt1l),1~ 
bcfon~erG, 1'artun finb fie aud) in ~r!crnung 
tincr 6pract, boo nctcyroenbtg,te, um, bas ba,~ 
tctlt. 

§. II. 
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§. n. 
,:Jon l'tigung De~ @Jef<()ltt{)t& 

i)a~ ~ef~Ccct,t nimmt man cntwebtt ~ou 
btr ~ebeutung, ooet »on bem ~n6gBnge. ~b 
fo tinb 

ttl'annti~en C9efc$Ie~ts aus ber '.&beutuntt '1Li 
le tian-:rn 6er manner, 6rr mdnr.Cidjen s.f9renfte~ 
len, t>erriC9tungen, ~anbn:>erl'er, wie aud;, bte 
namrn ber • ITTonatpen u~ term, fo ein mannii, 
c(,es Unfef;,en 9alm1, u~ wie manner abgem;:'.blet 
werben: 3. C!. Anfhe, mbsh. piflar. E;d)reil'ttr. BPf
fednek, 2.lbtiotat. Vaj voda, ..pcr&09, .pecrf{,ijrer. 
P1ajs, Borkush. ~reu,re. Kraynz. Lah, Mejstnir 
obet Mejsrjamest, ~urgmnetfler. L ucifrr. Satl:an, 
Mihel. Prosenz • !)enrr. Groi!en • ~~rt1imonat, 
(wirb ,:,on 6en g-olbenen ~eiten €'Saturnus alfo he, 
namfet , ba in le;ten monat!) ben ltned)ten mit 
~en ~rrrn uiier einem G:if~ 3u fpeifen im l3raue9 
\t,<trr, ffntemalen in felben ~eiten fein Unterfi:hieb 
~er estahbe, rod·rr tier J!..eute roare) Sever. ei1t,-.; 
Dffn,inb, Zirok , mkf wtnb. Kraylomozh. ~lanet 
!}u~ftcr. Smertooos, ~Ianet 9J?cr6, Bnrovz, bce 
~erru,11gen. Hcrvor. t-er ,olfiern. Mejsez, be~ 
!lnonb. Pondelk, .bcr ~ontag, u. a. a. b. 

Uus 6em Uusgang ffn6 md'nniic~e in b: Hrib, 
ter ~erg. !Jn d, Gad, bie ~tpern. ~n f, Britof, 
t-rr (Siott6acfer, g . Dolg, bte €>d}ul be, k, Sernek , 
Jm 9?c~toce, 1. Gridel • Ue 2.C,:tnotd am ®a~m, m. 
Zhesram, bcr torrrlbaum, o. Skrem~n. trr 6crui,e[ 
rin <55rn,id}t, p, Sok up. 9!u5fitufrt, Ur~ebrr, 9l~ 
brlfu§m, s. Vus. ?lliagcn, t , Kahath . ~,t·trff{)ar, 
nif(b. Leket lekat, rir.e <!Ue, z, Obez; , (<tlt) bit 

.3 ~e• 

133 



POHLIN: KRAYNSKA C,RAMMATIKA 

130 §)er crainerif~en O)'rammatif, 

fflei,ubrtt. 'f ezh • t-er IDo~T, u. b. Timn eini~e in 
t>en ~ur&dwortrrn, unb W?ufltrn 11n~geiel;t ftn~, fon, 
f}en abe,: mu» aUe~ be,: ~raud} lc~ren. 

UBeibU(ben @Jefd)ltcf}t~ .. 

l)er l3ebeutung nad) ftnb arre Nejenigen fo e:= 
tten meibli~en n.lmcn, tlerrid) tung ~bi-r CBe1lait [) ,= 
ben. jtem bie namm ber SLii.tfon, iotci'bten, 3D * 
fern, :JnfeLn, l:3aumen, bie 4. U)e(t t!,riie , u. b, 
wie: Nefha, Wgne~. Kathra, Shpella, Leshpe~a • 
.Pagoda. @ottin be5 fcl}oncn, Mozhirna, Lula, be~ 
itblen ®etter5. Vila. Vilna, S.,6Ufurie, S.,r~, .pecto 
ctte. Drafhene, Drafhize, .pčUgotinnen ®ei~enjrcr. 
Knifhena, @raftn. Periza, ~af cl)erin. Pesrerna, 
.iinbs.menfd). Lublanza. faub,td)~u~. DunaYa, t:,ie 
!Donau. Sava, eauffro{jm. Kerka , ~urt. Radol
za, Stabt 9tattmonfforf. Goriza, @loq. Hrushka, 
i)irnbaum, u. a. 1'. 

3Demnadj finb einige ba,:,on manntidj, als: Ka
mnek, 6tabt 6tein, Terft, 6t11~t trtefr, u. n. eint• 
S\t. '1rnbere aud) gac ungewi!Ten @lefd)led}t~, roie : 
Ternovu, tprnau. Krakovu, [raf,lU, Poffavje, 
~ojfau, u. c. a. 

~us bem ~usgang finb weib(icf)en CBefdj{e~ ts, 
fo ausge~n in a, ot,er in ,ut, ost, ober uu, unb 
in uo, unb ovd • n,ie : Sila, Qlcwalt, groffe IJJ?enge. 
Narka . 2!mft , !Berbot , muifprud). .Sosedena. 
!nad>bautrtn. Pohlevnost, <.!inl!eiogrn~rit. Golmt, 
~Ioffe. Sapovd . @lrbott. Prcpovd, ~Ct~Ot~. SpovJ, 
~ri4,t, Molituv, ee~et~, u. t m. 
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Utgetvitfen @ltfdlled>tl. 
einb jene ncid) ber 23ebeu tung , fo u,eber 3um: 

md'nnlic_ven , nod) toeiblid;len fonnen genommen 
n,er~en, n,ie : Serze, ba5 .per6. Oblizhje, bll5 @e• 
fid)t, u. ll. b. bte aber tetd)tfr. 

:Uus bem Uusgang 3U er'fennen finb baff 
ffe ungemi1fen <Bef ~(ed;)ts feynb , wenn ffe auegel,,m 
in u, e, je, shr, Hhe, 11Uu, 1Uu, stvu, Jku, n,ie: Klob• 
ku, bcr j~neil. Jagne, bae famm. Drevje, ~aum, 
rdl)c. Dopie, Eu(lem, .i)entreuct,ter. Sibanje. bas 
fil:1egm. Terfhishe , ~a~rmarttplae. Kresallu. 
~ emr;etg. Kadilu. ®etnrau~. OosFostvu, .pcr,;11 
fd)llft, u. b. m. 

l(nmerfung. 

1)tef t @ef d)Ird,lter ftnb airr nid;Jt fo ~emein, tat 
Qar feine6 auegmommrn fct,Jn follte. ~cine megel itl 
t~nc aUen ~ut'ina~m. 60 ifl Burja. mortroinb, u. 11. 
MlNid)en @ejd)led)t 1mmol'l be~ ~uegan~e, obja;on 
~te 25.Sinbe tiernwg b,·r ~ebeutung mannlid) fmb, unt> 
Dunej, !illien ifl mannctd}, obfcl'on fonfl bte 6toHe 
wciblict) ~nb, alfo aud) Hrast. bte <!t,Jcte ifl miinnltd}, 
obfd)on fonft Ue !Saume n,eiblidlen @Jefd)lect,tl\ finb, 
~ut\ bem to~ltcben Q>cl1raud} le9ret man nUe (SJefd}!ed)~ 
ter, ba~ ee uber~u§tg tfl me~rme 9trtcr ;u feern, roaJ 
'1ber gefeet n,ortm, tff 6ur .!!nd}ttgrftt ber ~uo.ant>cr, 
\ltf!me~r 111~, au~ t-cr Scot9roenbtgfett gejc~t roorbrn. 

5' z. §. IIL 
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§, III. 

men ~ugung t,er S,:,a-upt, unt> ~et), 
mortc. 

1. !Die .paui,tn,orter ~tcben bie ~qrror~ 
ter nacb fldJ tn etne @nbunq, 3abl, ttnb fi\e~ 
fct.,!ectt, 3. @. en dobr Ozha derlby svoje 
otroke k>bofhjemu strahu. 

2-. {Jragf,Hrt tinb ~n,{lr nin· 7. in bm ~b„ 
dnbtrungen gefe~t, {rraqmorte ab('r gicbt e~ 
n,eit tnebrer, ~ic aber aUc mit einen auo tiie-. 
fen 7. ~ri1gf. eintreffen. 5n bcr m3ortfugung 
muij man fid) biefe {rraqen 1'er1enG einbinbrn . 
.Bur {>f(fe feee i~ cin @.re111pe( btcbrr: 1Dein 
aUmac!,tige '5-:ino o '5err ! l)at uns v,,n i.lm1 
beginn oer l.X),,[t, fo vieL uno grotJe t-Ounbci:1 
t9aten ge_;eiget. 

, 2Ber lr ,
1 
bein affmad)tigc ~anb 

~
umTen t:er ®ere 
wem un6 

a~ag. wen obe~ ~ ~ntwort. 1fo t1iel, unb gro§e ®un1 

1 n,116 / bert~!lten, 
o o .f,err ! 

1 wann I tion ~mbeginn 
,1 wo 1,, .J 11Uf Q'rt-m. 
mon wrm, mit wem, n:ic , wo9in, u. f. f. 

6iw,r alfo: Tvoja ulT'egamozhna roka o Go,pud! 
je nam od fazhetka tega svejta tolkajn, inu toku ve
like z.budne detla na fomli pokafalla. 
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.pfrrau~ folJt : tlaij R=ra~ unb 2!ntmort in 
eine ~ll?lUOH tommcn mufjen, o• ~- kje ste ve 
dve bile? til nict,t rcel,t geanti1,ortrt, sma na 
pcjfu bile, fonbern smo bile. ~!(fo tft abei: 
rcct)t gefl1gt, kje sta pred eno uro tlila ? W11t~ 
trr•rt, srna ribe lovila, ntd)t smo ribe lovili. 
i:Jrnn e~ il1 r.on bcr 3mcpf,1d,H'n ,3at)L bie {yra!l, 
mttt;in ti11rf man mct,t in ber mrorerrn Wnt~ 
trort gelicn. ~oc{) jene, fo nur eine ober 0mo 
~nbungrn b,1ben, t\)ctbcn mit jcnm brnntmor~ 
tet' meid)e fic oat>cn I skus kajfeno oblast? 
~lltlvort , mit bcm ~cti't,mortt : skus 
pndpeklensko, predmejscno obet skus pred
pekla , predmejsca. Komu ? Ober kam? 
pred pekl. Pred mejsrn. 

2. So amneHm 31rei, .paaptm~rter aufam~ 
m~n lloffen, rann 0mar ba~ tinte, fo nict)t aur 
(6actJ grbbrt in bic 2. <!nl'. gcfrt>t rnerl:len, brf~ 
fer ,iber mirb ct- mit bcm ~fllplDl)tte in einer 
@nb. 3abl unb 0cfd)lcctt, aw ob betJbc au d~ 
nrr 6aco gcborcten, gcm11c.()t, ~- ~- Dobruta 
tega Gospuda slufhe k' hudobii ci::ga hJapza, 
Obtr Gospudova dobruta shlulhe k' hlapwvi 
hudobii. 

~m, mtrben bfe beutf ~m !Doi,pc(morttr 
gtmadJt. .f>auG~ater hishne Ozha, zirkovna 
stre11a u· f. f. ro?an fann l>erreu m3orte auf 
cratnertfcl) bfter~ au~ mit cimn ru!ortt fagtn , 
wtt : Listmarneki, Pismofna1zi, 6~rif~e1 

5 3 it~~ 
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ltbrtt. Dobropisnost, Samoderfuek, o.no~ 
nart(). Sam.:>derstvu, m?onarct,ft u. b. 

!Brnn obtr tin au Ot~btn Sctten gCticbt1itf, 
ftnbtS mort uorrommt, mtrb es auc{1 btt.,btrf 
feit6 abgcanbtrt, mft : Samerogazh, @inborn. 
Samegarogazha u. f. f. Hishaemalik, hishne
gamalika. Shivvogl, ibivegavogla u. f. n,. 
Sic n,crben gema(bt n,te rtn ~romott mit fet~ 
nem .f,auptroortt. 

3. {>ftr rqnn man aucl) t,cn btn ,3a6rm6r~ 
ttrn ro?tlbung t~nn, bttJ mtlct,en bic~ bcfon~ 
btt6 au merrm, baf; man au !Ter ed n, dva , tri , 
1htirje, baG nact,gtbenbe aU5cit in Ne 2.. ~n~ 
bung fcoct. ~;:empeln.,eia scu glav, trideset 
hish, dvanajst rajn.sh. ~l(fo <tlld) mit 1111brrm 
!Borten, rotlcl)e ben ,3ablroortern glrid)fom, 
men : Malu dobreh, vezh hudeh. Kolkajn 
mosh, tolhajn fhen. Kolku dnarjov? 2lnt~ 
mort, rri raj:ish, inu dve perize; fontl at1er 
itbtr4dt mit btr 2.. @nbung pet peciz, inu 
shest rajnsh. Toku je tolkajn veliku sru 
nadoHhoeh otrok moglu pokonzhaneh biti? 
f o btU btr {iilgung be6 3tttroorttS auaeit au lleo1 
ta(Oten fe~n wtrb. 

Edn, tna, enu , rctnn ntttn 4U({J in bte 
~ftlfa~en .Babl fagtn : Eni, ene, ene, et, 
nige. 
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4. !Dtm @rab bet Ungltlcb~tit mtrb bet, 
koker, zhes, zhe, veliku, vezh be~gtfret, j'ie 
roerNn baburd) mltfom tirrbunben, mie: Moj
ster more vezk fnati koker fant. Zhes dalej„ 
Iubshe. Zhe wogacejshe, skopejshe. Veliku 
hujshe k oker N tro. 

, . l):r @rab brr bocbfltn Ungltfcbbtft 
tHlrqt bi.t Qlonnortr med , mejd, is, od, v• 
be~ ficb au ~abm. Nartabulshe v' sholi. Nar• 
wogatejshe med usemi. Narlepshe is useh 
leoeh, med lepeme, useh lepeh. Ta nar
jefizhnejshe mejd lliename, ober ceh fhea. 

Nar rann tlor, ober nad} bem 2frttrd ~efe~t iver• 
llen, llod) foU man t-cn &rab ter ~od}flen ttnglrtdJ~etc 
niemals ba~on abfontrrrn ; benn bifij ifl bel) btn .O.:rat• 
nern rtroa6 bcfonbm~ , bar um f oU man e6 aud) lle• 
talren. 

n»it ber 2, ~noung. 
Wer6en bie 23e9worte einer 23egitr6 , t'tt'" 

gnugung , esq,uH,, Se~urfnifj , l)erncinung u. 6. 
gemad}t. Poln sud sladkega vina. Kruha set, 
lazhen. Dnarjov fhellin. Nauredn moje gnade. 
Umetalae svetega p;sma, Ptujeh grehov dejlelhne. 
Spomliv miaejozheh rezhy. Smerte obersmertykriv. 
Pomuzhe potrebn unb aUc anbm weld)e bcn 3ettwQrten, 
fo bie a. <!nbung ~a~en, gfei~fOmmen. 

3. enbung. 
t,ie ~e„morte , a,et1:9e 6en 3eitmortern , fo bit 

a. ~~ung begep;en, gLeiC9fommen, wer~en ~u~ 
~ • mit 
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mit bet 3. U:nbun13 gema~~- Sam sebi sl1kor.lliv. 
Svojemu Gospodar.in fvest. Brat ni bratu puloben, 
Nabosh Zeffax:ju lob. ne -pet:ietne. Enemu p'rjafo. 
temu drugemn sovrafhne ober sov-rash. Kar je k' 
fdravju potrebno. 

4. ~nbung. 
~afr ein jebts '3eywort ?ann bit 4. f.en6ttng ,nit, 

unb ol.,ne bem r.)orroort bey iid) {,11ben. N1. svojo 
oolfhnust pofablen. Eno moshno dnarjov dolfhan. 
Ti zherni famurzi so beli na fo~h. 

~it ber 6. (f nbung. 
1Unnen fajl aU:e ~ey,x1ort~r (lemattt wer',rn , 

fo x,on ben ?,!'itroortern, we[tl)e ble 6. !fnbt11tiJ regie
ren, l).r?om,ncn. Od jefe bolan, Od straha bled. 
Od treska giuh, 

9.;1?it ber 7. Q:nbung. 
Werben fe'{,r 1'iele '3eyw1>rter gem:t~t, mie : 

8'njim v' red poredn. Pod nusam smerkov. 

Stueote~ &\apitd. 
Rlon Wugung ber ~tlnuorter. 

1. i)!t {y(mu6rter mtrbtn intJ gtmtin, 
wtt jtue mennmbrter , far bit fit tleben , Gt, 

mati)t. 

140 



FAKSIMILE 

3wevttr ~~ril. 137 

mad}t. Moj Gospud, moja Gospa, moje 
dellu , v' nasheh hishah , u. f. f. 

2. ©a~ i,rrfonCii,e {\!tmuorr : Sebe o~er 
u fi'cy, itl in t'inc.r jc~en ~erfLin qtbrfod)LL'!J, bOd) 
mu,; cG 3ur et;1rr @nbUll!J geoorrn, unti mit ftl1 
ber in eincr 3a[)Ce tleben, fonfl" roirb es nt:bt 
angrn,rntift. Jest sem sam sebe: ti se sebe 
pre-wociI. Mi smo sami sebi: vi ste sami se• 
bi : ony so sami sebi shkoduvali. Va dva 
dcllata sama sebi hudu; bod) rami milil ntcbt 
foq-u jest sebi pohujshanje sturim, hq arqcrt 
l'Ucb, fonbcm jest vam pohujshanjc srurim, 
oo je njega udari. ~ar, nlimH4)c ill N'!t 'Ot'Ht 
~orte svoj fein an be.obactJtrn. ~annenfJero 
fagt man: jest sem snm svoj : vi ste sami 
svoji u. f. f. gef)ort es aber nictJt ~ur ierf~n, 
macbt man njegov, Ober njene. Orn F svoj 
preperr fa njeno pezho, inu fa njez.ovo sraj
zo dalla. E:ie bat ibr ~tirtud) ff1r i~r ( cine~ 
an~eren) {Jaupttuct}, unb fein {)rmmb gt;1e~ 
ben. Dalila je Samsomu njegove lase ostrigla. 

!Britm~ iff aucb anAuftigrn, baf,, ttanu 
ttn i,erf~n!id)~6 {yurn,o,:t i,crmoq einrm ~or~ 
toortt in bic 2. ~nbung tommrn foUtc, fo n,fo 
fel6e6 megen Wbgang ber 2. in Ne 4. @nbun~ 
~efet;t. P~c nas, favle tebe, uiotrej vas u. (. 
Ul b. 

Ss 
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1• IDa6 l)ctfonllc{)t ijurmort Vi mftb b11I1, 
tur llic 2. Werfon in t,tr ~it!fad}cn 3af}! ba(b 
fitr llie 3. Wtrfon eiua . .3ab! gcbrauq,t, ste vi 
3hlishali , babt il}r t6 qel}ort. Ste vi shlishaf, 
bat er t~ gebbrt, ttnb f o mirb aucb ba6 ~to~ 
ober 9-J?ittelmort cutct, in ber einJ. 3a~i gema~t. 

4. ©tt beutfc{)t mebtn6art per 0ie bat 
tn cratncrif(bm tiicfe ~nmerrung : baij man 
baš ;3dtmort balb lil ber 3. i)erfon eina .. 3abl, 
ste shJishal, obrr shJishala, l)11~rn fte (t"ater, 
t11utter) gebbrct ; ba!ti in ber t,fcifad)cn 31tb! 
fq;tt : .so shlishaii, baben fie gcborrt, alti 
rocnn mtrflict, mrbrtre marrn, Ne e6 forrtcn ge~ 
l)otrt baben; b~,s vi, c)er ony 0ie, laM b:1S 
~tl)rnort aU3tit in btr t'fn3. BaM ungrbinbert, 
so vashnost shfohali ? babcn ~ucr ~b1 ! fltl 
Mrt? Gospud Ozhe so tuku ukafalli, btr 
.pcrr mater bat l'S affo anbefo(l(tn. Go~pl 
Teteka so mene redili, bte ~mu !JJ?ummc b,tt 
mi(b et3obm. ~itf; ill ber ~ratner let,er 
Stoj;, moran fie im beutfct) meben aum ofter~ 
malen iloffen, ba fit ba6 iJeutfcbe nact, tein 
cratnerifd)en tiq,ten mollen, barum lautet es 
itbtC, ber .perr ~atcr 6aben6 geffttaft, bit 
~rau ro?utter baben fie ea Al'f a~1t u. b. tDat1 bor:b 
to btt crainerff~tn eura~e eine befonber6 et~ 
gentlicflt 91eben6art ijl. 

5. !:>ie 1'e3ie'{,enbe Wortt, fo ff-9 jeber3eit auf 
ein anberes in ber x,or9erge'{,tnben ~coe fle'{,enbei 
U>ott 1'e3•n, fsimmen mit fclben in ber 3al)t, 

CBe" 
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<Bercf,tec{,f, aber nicf,t atr3eit in bcr ffnbung ubera 
eins. Taiste, katirega hisha je pogorella. je od 
streshnega slem~na powit na mestu oblefhal. ~enrt:, 
~:tTcn {)aufc a&gclrunnen, ift 1.10n t-cm '.Dad.lfur~cn er~ 
f ct,l11ger1 auf t,cr 6tcUe hegen gebliebm. 

6. res gicbt mobt auc{) unben,egiidje 13e3ie9mor~ 
tl', fo bit etelle ber bemecrlid,mt 'Oertretten. Ta 
Sver, katiro sem videl, je bla ena lesi za. Na zhim 
mene spofaash ? Nej viffy. na komer otshe. Hisha, 
ke se slon im~nuje, ba5 ~au~ welcl}e5 ~e~m <tlcpOan• 
trn ~ci%t. 

7. Ta, ltt11, un~. tdiste werben gar oft in bas 
ungeroiffe <l3efdj[ec{)t -oerfet3et, obfd)on bag ~11upt" 
n,ort, fiir roe!d)es fie ffef}en, in rmd'nnCid,)rn ol:ier 
rotib!ic{)en <Bef c;,[ec!)t itl, Greh, tu, tu! je ta per
ve urfhoh u!lega flega. Tu je. moj put, Tu je ta 
1rnvadna molituv. DarAU geOorcr aud) l{edu. ober 
,,_du Keduje moj Ozhe? kedu je moja mate: '? kedu 
so leti ludji 1 

i?tnbang 
Won Uebereinfffmmung mebrec ~enn, 

worter. 
1. Wenn me9rere er1}es,Enbungtn in berXebe ;u~ 

fammenffojfen, n,iro oas 3eitroort 3uerit mit tlei: 
tr11en, !,ernad) mit ber 3tt,eyten Perfon ubereins 
geffimmet: tinb aber bfo ~ooo erfrere:t Perfonen nid)t 
mit in btr Rebe , fo flimint es mit ben nd'd)/ten aus 
l'ieien ubereins, ooq, mu~ es a!l3eit in ber l'ieffa,, 
({)en 3ai,L fle9en. Jest, moj Ozhe, inu tvoja Sestra 
imamo tebe prov radi. Jest, iou ti sma hzirina otro-

ka, 
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ka. On , inu ti sta se prov flo podobna. Tvoja 
slava, tvoje im~. inu tvoja hvalla bodo u!fellej, inu 
veku mej obstalli, ob~r 11'0~( auct) nur mtt bem nad)flen 
mšcrtf, hvalla, obstalla. 

~. lt>as ~aufwort 'Orrmag auq, bas ~eitmort in 
bic uirLfadje ~a9L 3u fe13en. Endejl l□dy so W orsht 
issPkuvalli: en dcjl sojedy na mife nosili: en dejl 
pesu<:zhov so bili od ko,inekov v'vodo fapodeni: en 
dejl so se moshku ti sovrafhni troppi pruti posta veli. 

3. ~Ufo mirb auc{, nia,t feiten bry rinem o~er 
me!,r 0e(bflroorten bas l3e\>mort roie fonfl bas 3rit~ 
n,ort in bie oielfa4,e 3ab( 'Ocrfrt,t;. Ogn, tozha, 
sneh. led. inu -puh teh vih:irjov, k?.tiri sture po nje
govi befTedi. Mladenzhi. inu dekli z hi, ti stari is te
n1i mlaishemi imajo tu imf tega Gospuda hvalliti. 
Zhlovek is Bogam, Buh is zhlovckam uffe famoreta. 
Udove, fakonske fhene, inu fapushene deklizhi so 
wmilcnja uredne. 

Uus t:>irfen čtyfpieLen itl ;u erfel,en, wie t-as 
l3ey, unt> :StttU')ot t mit t:>cr fii.rnebm!'ren Prrfon, 
c,ber auc;, mit bmt '(ttrnel,,nieren <Brf,i){ecf;t ubrreins 
fHmmet, nd'mlid; 3u rrtl mit bem mci'nnL 9ernaq, 
mit bem meiblid;en, untl enbLid; fo fcines aus bey~ 
ben 3ugegen, mit :Oem ungeroiifen. Hisha. vert, 
fhena, inu otrozi so bli fuper ozhetovo volo prezh u. 
feti. Serze, stran. urat, glava, inu fobji mene 
lio~. 
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50.,e_vter tC9eit. 

!Oritte~ §apf td. 
mon ber 5ugnnq ber 2eitttn5rf'tr. 
1. Jebes '3'eitn,ortau;Trr ~er unlie1Hmmten ~rt, 

muf} offentH(9 ~tr ~eim[ir9 oie erfle !e11oung I;,aben, 
mit welq,er es in ber Perf on un~ ~abt ubereinflirR2 
met. Jest lubeni Boga. i'isa.Ui bomo. Zhe se fdrav, 
je dobra, jest sem fdra v. 

!Daber ge~ort obiqr &nmerrun_g M!l vi, unb 
ony er, ibr, obet 6ic. 2':uc{l Ut rine 1't·fon•oe, 
re ~rt, Ne (1"3dgrnbr @trt mtt brr ~rbfrtber.~ 
bm 1rno0ubr(:iftn, mit : icb erroifcf,te Hm ti:-oin 
.ffrngen, unt, lt).rrf il)n tn Ne facte. Popadi 
njega jesr: , inu verli njega v• mlako t rntr!> 
mriItrn6 in @r:Sdblcn, 1rnb ~nfi1~rung eigtt 
ner :tbate gebrau(bet. 

2. t:ias 3eitr.,ort unhcjlimmter l!rt, ja <:u~ 
eine gan,;e :Rroe l'ann bic 0tcUe oer erjlen ~enoun; 
t>ertretten. ~Ot'~cn , mad)r 60t'gcn. Upe stury 
zukat, Uffakemu upat ni dobru, DQbru fhi vevi 
stury dobru umreti, 

3. lDai:; unl.iefrimmte ~eitmort fann Nt 4 . f.ent 
6untt T)aben. On namore mene fhi v ega videt. '.l)tcf" 
aUeo t~ von artc'n anbcrn Seiuvortrrn &u t'ci:jle9en. 

f& ttieht 3dt-roorte fo eine ~oppe!te trffo 1!n, 
~ung !)aben. ·.ri Hui so sami svuja bultfn. Teb lu~ 

beh 

145 



PcJHU:>;: KRAYNSKA GRA\1\1ATIKA 

141. ~er crainerifc!Jen <B'rammatif, 

beh kregi so enu ponovle~je te labefne. Ti se ~hi
men , bosh pak Cefas i1neuuvan. 1 u mejstu, kati
ru se klizhe Naj m. Ti stari gratajo dvakrat otrozi. 
Ou tesh, trefl vinu pye. Ostaueni en ponifhne hla
pez. 

tt"er6en t>iete 3eittcorte gemad)t. Ta mladenzh 
je nagle smerte urnerl. Ta fai.t je enega dobrega 
upan,ia, ene dobre glave. Vasheh rok se ulfe prime. 
Se Judov bojy. .Pokaj mene tatvine dolfhish ? ka
der ~e ~ebe rajm~o taistega_greha oppominal, katire0a 
se ti JJJega obsodil, se serd1t postal, u. 1' . 

.8efon6ers aber n,otrtn t>ie 3~itworter eines 
ntange!s bie 2.. s.fnoung tl4) ant,eitd)ig mad)en. Ni
mam starshov. Meni dnarjov manka. Kruha stra
dash '? njega nodolfhne kryvy tebe fheja? u. t,. 

~ie 3eitworte einer '3eruI;rung wo!len aucf) 
~ie 2.. ~n~ung l)aben, obg{eiq, fte aud) mit ber 4. 
tenb. mit oem t>orn:,orte/" gemaq,t werben. Se di
le dati.kam, primem , derfhiw, periemam obe, fa. 
dilo. 

~ils einer l,1erfon, t9eirs einer ~adje merl>en 
fel,r ~tde '3eitworte gefuget. lJam tebi ta dar, ke 
meni odpustish, de sem se tebi toku flo pruti p ,sta• 
-Yel. l.Vleni je blu narozhenu. tebi srezho vos\iti, 
de seuffakemupomagati; nobenemu shkoduvati vola!'\. 
U fomi! Djemu Klobuk, katire meni shl~he. 
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1.u 

t,a9er gel)oren aU'e ~eitn,orter, fo tint <Baab, 
;tlien1i, ~ilf, '3eM,f, Wunf q,, Wi6erffanb, rtu. 
~en ober 0d)abtn bebeuten. Wit aud) oieCe 3uf am. 
geftt3te, al.a : tebi perstopem, perskozhem. Povej 
meni. oblezhi njemu sukno. l)tefes feer id) barum 
tte~rr , bafi man fe~e, taij es nid)t rcd)t fet.,r, bte 
~uiamml}tfr$te nad} ten etnfadJrn 1.u rid)ten, wetl fel• 
be nid}t feltcn in ber ~r~cucung untminanbrr unglet<l> 
ff~n, wte : jest tebe pustim, Jd) la!Te bid} ge~en. Te
bi jest odf>ustim, td} verbn@e t tr, u. f. w. 

ltann ein jebes n,irfenbe.s 3eitn,ort gefegt ~tr
btn, Uili tlobri duhovi hvallejo Boga. .Sposhtuj 
Ozheta tvojega, inu Mater tvojo, de bodesh dolgu 
fhivel na fernli. Katire svoje starshe na wuga,je brea 
Boga. 

Uzhim unb pro.rem ?onnen auq, in ber lcibenben 
~ebeutung bit 4. ffnbung 9aben. Jest tebe Grama
tiko uzhim. Ti bosh od 1ncne Gramatiko uzhen, Ti 
bosh eno dobruto proshea, 

tltit brm t>orn,orte od, 1le9et fati bey al!en 
~eitn,6rtem {ei6en6er '3el>eucung. Ti bosh od mene 
lublen, Turki so od Krayn:~ov v' tek, v' wejh fa. 
gnani bili. jrner wo~l aud) tn tirr wtrfenbm ~rbeu• 
tung : Smert mofha od fhene lozhe. .Pojdite prezh 
od mene vi prekleti ! Od Ozheta, inu Matere ufeti. 

6ol({1e 3citmorte finb Prejmen , 
ufamem 1 odpe!Jem , odjidem, iinai:uem, 

fder-
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fderlbim, kupem, shlishem, u. a. m. foC~ 
~tf ~tbtUtllllJ. 

mlit btc 7. \!nb. 
'3r.y nfcf,,t wenigen 3eitwortern u,irb c:iuc() ~ie 

7. renbung angewen~et. Raki jemlejo is me,i,u:am 
gori. Jest sem v'stanu petstu korazov ob eni ~.1!9 is 
tabo k'nogam hoditi: Samson je Fili,tarje is eno oslovo 
zhelfostju powil. Te buqve so is posebno mujo skupit:. 
flofhcne ble. Aaron j„ enu telle is z'.1istega fl.:i.ta 
iflil. On se zhes namarsheno teh mladeh ludy to
fh•. 

tUon ben m?ftteltuortern 
1:>ic .3titmortcr in am , t1crrt[)t:en bafft16t 

in al, f~ roirb ba6 roltttcl\Dort Nrg11n,1rucr 
.3dt, murfmbrr ~chrntung tarous, unt, ba~ 
am , in an 1'rtfre,t mac(lt ba6 9.Rtttctmort ucrs 
gangencr 3cit, fribrnber ~ebeutung. Dam, 
dal, dan. Pfazham, zbal, zhan, tt. f. f. 
!{;,c1 lll'cb ffnb elntgc rntnige baton au61lt:10m~ 
men, 'bit man tn bm obrn au~gefrt3Ml ~mur~ 
Jelroortm finben rann, l)btt i,i,n ehicm gr(mb~ 
lict)en !m~rtcrbucb bo1Trn mu;1. 

!>fe Clber in em nad) bem ertltn 9nm1~r 
gtmad)t mrrbm, mad)en Ne ORtttcllrortc i 1 
H unb in en, Ioz.htm, zhil, tben, u. b. m. 
riacb btm aroeutm .mltilcr ab~t murbm fie in 
al llPb an, Perem, pral, pr.ln, 
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~auon tinb einige wusgenommen 1:;,ie 6as em in el 
u ni:;, in en -oerfe 9ren. Grifem, grifl, grifon. Tepem, tepi, 
tepen. Da padem, J cfdem. Predem, .Straihem, u. 
b m. 6ie ~abcn in ber unbefhmmten ~rt in sti , Gri
sti, tepsti, eini~e a6er bleiven bel} rrr ~rmcinm ffleger, 
strasher, o~er strashiti, ihtit. Kushnit, miret, rui• 
slet, najdet, odeti, pozheti , pluuiti. Pejti, spo
mniti , u. ti. 

~nbtrt ~erfebrrn auct, ba~ em in il, unb 
in ber leibenben ~ebeutung tn en. K urcm „ 
ril, rjen, kuret. Kupem, piJ, plen. Po
kryem, kril, kryen, Obtr kric. Pofdravem„ 
veJ, len. Shvezhem, zhiJ, zhen. ZvedemJ 
diJ, den, zvesti ober zvcdhi, u. a. m. 

3dtmorttr in em fi'nb rodtftVicbtig. Sit 
fčnnrn mit uiel megtln raum befcbrenret mer• 
btn. 5cb febe auf Ne _«iurae, M rum mu~ eG 
grnug fepn nur angeaeiget an baben. 

i)ie ,3eitmorttr in im Drranbrren folct,e6 
im OJ,itttlm.ortt roirtenbcr ~rbrutung 1'trge1n~ 
grner 3ett in i1, unb in ber (eibenbm ~rbeu~ 
tung in en. Terdim, dil, den. ~.on bitftt 
arr~1en1einen 9legd finb wieber eini~t au~g,nom~ 
men, i.o tn aJ unb an mact,en, ober aud) in el, 
unb en, ia wobl gar tn uJ unb en. DerCbim , 
n-~al, fhan. Terpim, pel, u. b. !Drt @t, 
brnucl} mua folct)t berwetl lebrtn , bi6 tin form, 
ltq;,~ f!Bbrtcrtu* aum $orf C!)etn rommt. 
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~nflatt bes ro?tttehuort~ Ql'gcmvartigcr 3eit, n,irb 
siar rcd)t tie unbefltmmte 3eit gemacbt. Jest sem n_ie• 
ga tekozhega videl, fagt man red)t gut, sem njega 
Tidel tezhi. 

~ln~an g 
U!on bem bcutfd;en ~ortldn man. 

!Da6 tllan mac{)tn bfe ~ratnrr mit se in 
btr [eibtnbeu ~e'beutung. Se prave, se rezhe. 
Buh se ima lubiti. Sa en bolne ihclodez se 
more dobru vinu pyti. 

Sft ac,er bit il?tbt l'or fid) fd6fl in llrr ret, 
lltnbtn ~tbcutung, fq,;t man fur man tint 
anbere offcntltd)e er,le @nbung. ID?an rotrb 
i,on btn @ottloftn beuntubigct, od bresdush• 
neb bodo ti dobri, ti nadollhoi nadleihu• 
vaoi. 

mon bem beutf~en rs. 
1. !Da6 ffs wtrb btl} uni,erfbnttc(Jen .3-ih 

m~rtern mtt .se gema(IJt. Toku se pergGdy, 
permire, prave, govory. Meni se sdy „ vi. 
de, u. f. f. 

Stt~tt at,er \\a61fs {)ei, tinem fol({)en ,3riff 
n,ort, ba6 bat1 sebe Obtr se ntc{)t ltt>btt, f o 
Wit~ e~ gar R&i6ge1Rffen. ~, ~,~ten ~tt Woe• 

tm 
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ttn Smislovednrki se fmishlujejo. @11 tr~ 
aab!tn bit @tfd;tcf)tfd)rrtbtr, Pergodinski pi• 
sarji prave jo, perpovedujejo. 

Xlocb Ml man fid) in crainrrtiroen tn bem 
iarre nid}t n .. d} anbcrcn Sl)tacbcn rictitcn ; brnn tet, 
foae : ee gefret:et mid} in XieutfdJm, irn crafneriid)m 
abet muf; td} foaen, mene veifelly, otier jest se refve
seJ hn. mtd) nuntrn es, jest se zhud„m, nidJt meni. 
ober mene se zhude. !sm uotrfrom mu~ m11n b1mtn 
tcjon~m, bebad)t fe9n. 

93ierte6 ~apitd. 
roon ~ugung btr roott»orter. 

t>ie \:>orn,orte 3iel,en bas ·nacf) ffcf) ffe!)rttbe Wort 
in bie ienbung, wer~e fie regieren. Sovrafhne zhlo. 
vek je luleko med pshenizo usejal. Spy fa mifo. 

Jene, fo in ber erffe Ubd'nberung bie 4 ffnbun~ 
mit brr erffen gleiti, l)aben, be9arten aucf, bas bar 
be}'ffel;enbe 41evroort in ber erffen !fnbung. En do
br duh je on is sabo v' hisho pernesl. Xlas aucJ, t)OII 
jen en ~itrn,orw:n, fo feine l.l. <!nbung ~aorn, nad) @e, 
ffolt ti~r 6ad}en &U \\ernegen tf}. Kader se ti toku bli
fu mene, bodem jest fhe tu namest tebe storil, Na 
fdravje vas. 
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~unfte~ ~(1pitd. 

~fon ber ~ugung ber mebenworter. 
1. 3Die '3titma~ , ober 1'erf anger11ng bcr 3eit 

~uf Me Srag : Wann, ober mie fong, mirt> mit bcr 
4. S,,enbung ge1nacf)t. Shafti bode she tu le,itu preflli
·vcl. Tu lejtu je umerl. En dan ima on odloh. TQ 
nuzh nisem zol nezh spal, 

~- nebenn,orti>r einer Ut1af}e, ober '3a!)t b~gel), 
tm bas barauff9lgenbe Wort in t,er 2. ~nJung. 
Dvanajst bofhjeh jowov. Shest je verzhov te vod~ 
v'Kani Galileji. Malu pamete, vei1ku srezhe. 
Nezh ni dobrega vezh shlishat. 

3. Worte einer maa~, 3eit , ltril)e, <Bemiit~ 
te, un~ s.fntfernung nierben mit bcr 4. s.fnbung ge. 
maci)t. Posavske must je eno uro od Lublaue. Ta 
sod derfhy en veder. En mirnek pshenize vela shti
re p€tize. Pojdi v' mejstu, ter kupi fa tri savde kn&• 
ha. Koku ddezh je v'Krayn? tri ure. 

6ed)ffe~ §apf td. 
roon ~tigung ber Stuifcf)entuorter. 
3Die '3n,ifd)enn,orte ftnb gemeiniglidj unaMn, 

~trtid)e Worte, bennocf) x,erfongen einige eine ge, 
n,iffe tenbung um fic!) 3u °!)abm. Bloger se j~ tebi 1 
gorje, inujoj meni ! O mene nasrezhno ! O jest na„ 
srezhoe zhlovek ! O te urafhje fhivale ! en Orl. D 
tes gebafitgen !Bteb~ um etnen maa{len ! o ,eh faro• 
blen~h kmetezhov ! 
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~iebenbe~ §apitef. 

roon 3tiguug bet tainbeu,orter. 
;[:er '-3inbeworte reigenf~aft ifr bie '.Rebe 3u .. 

famtt•en ;u binocn. Redke so zirkve, inn Dnhovnisha, 
shafti nj~h bode tolku, koker je oshtarij y'mejstu, 
al ponozhneh rnm fa vasuvanje v' predmejstah, inu 
na }meteh. 

Temuzh, unb ampak, batm btefrn Un::. 
terfcbetb, Mij, menn bte Amo oufommgcbuntic-.. 
ne iltctirn non ncrfiticbtncn ~crfoncn bcroirfet 
ttc:brn, fo frtot man ampak. MeOu, inu 
kry ni rebi refodellu, ampak moj Ozha. Tu 
ni Milo amplk Klodius sruril. @eborm abrr 
btObc mtnbreNn onr m.3trrung ciner ~erfon, 
t1'irb temuzh gefrl)t. Rajm no tu tvoje jest 
nisem othJ scuriti temuzh tu moje. Na! 
tvoja nabo pejfa 1 temurh moja :Dod) roirb 
in qemcmer i)?ebeMlltt ntd}t utri baran gtfebcn, 
me1L man brl)brs obnc Unttrfd)etb br~ bcn 
64)riftllcUern antrtff t. 

~r11ft beffen nun fann man iur 1.1outommencr ~r,, 
werliung crainerif d)er 61)1.'ad)e gelangen. (!~ tfl a(1er 
mit beme nod) ntd)t aUe5 fcfl gefleUet , fonbem man 
mu~ fid} aucb um etne 9tegdrid>tigtett ber 9tcd)tf d}rei~ 
llctunfl &u erlangen iid) lieflrebcn. Unb btefet1 feee id.) 
aud) alfogletd) lici), bamtt bicfe ~rammatte, fo t.1te( 
nur m 1gltd) i~te ~ol.ltommen~etr ~etuinnt. 60 fe~e 
Cij l:lenn ! 
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!)er crainertf~en @rammatir 

1) r i t t e r t o e i l/ 
Won btr D?ed)tf cf)rcl&nna 

Od Dobropisnoste. 

rooi&erld;f. 
~ ttt,iff ! ~itf[S wtrb erforber_t bit craintrif d)t S\)tllt& 
~t> rr!ltlrtd)ttg gu re'tlen , td> f}e~e aber a;,d) ntd)t 
o~ne @runbe an, ob ntd>t etn me~rem~ ;ur reAtlmajji1 
aen 9ted>tid)retbung erforbei:lid} f el)e. i)ief; til mem ab 
hr~e~:iliclJlltr !illunfcb. @er ift aber, bcr fo ricbti!J 
fdlrtet,, unb ftcb tetn ~ebcnten mltdltt nad) etgener ':ffitu• 
ru~r, unb~utbunM etwas baijer &u laUen, unb etn,as na, 
~er ~u fd)mtmn ? ®er ifl, ber ftcb aud) in ungebunbet 
ncr 9ttbr, f~ rid)ttg, unb regelm11~i11 ~er~ieltc, tat ti: 
o~ne un~:grunbeter abfonberltcber 9tttieniarr (Lestno
rezhoost) unb in unformlid)er ®ortfugung (Narobere
zhnost) f\)ml)en t~ate '? mur fd)abe, baft man rine 
fo ®ortreid)e 'lnumrf\)rad> Oabe , unb n,tu fid> brrfeft 
t,en mdlt bebienrn. ®te fonnen es jene uerantn,omn, 
iie t~re etgene reine 6\)rad)e mit rateintfd) • beurf~• 
u,alfd), Ober ft'an;oftfd)en ®orten fd)munten, Obi'r ~er, 
terbrn n,oUtn. '.Ditftn <Sd)nt~er• uno ~et)lerfd)n,all, 
~118 rt ni~t weittf reitTe ~tn~alt au tl)un, foU fcvn. 
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Ifl 

roon ben ~ud)ff a&m , remer fautuna / 
unb ffiec()tfc()reibung. 

1. ~it 9tecbtfd)rti1'UM Dohrop:~no~t. ijl tirte 
:Runfl- oie roorte mit ibren recl)tma!1igen ~ucbfta" 
!>en nad> allen oa3u gcl)črigen maasrege[n 3u fcl)reit 
1:en. man fcf,,reibe a(fo jcoe €Syibe mit fo(cl)en~uc\)• 
1}abcn, oit man in oen guten<Brunbregfon gelebrt, 
uno mie fefbe in oer Uu13j"prarl;, mufkn grl)oret mer" 
om ; oenn mie man einen <Bebanfen burcl) n,irf[icl)e 
u;'.!jone oes ttrunbce 3u -oerfle9en giebt, alfo ffno 3ur 
f d)riftliq,cr Uusbrucfung ber <BcO(mfcn oie ~ud)jfa„ 
b en aus allgcmeiner UebereinjHmmung oer men~ 
f cf)rn erfirfen. 

!!, t?onotrJrtyrifc(,en a[ten es:tufbart l,at ~er1 
mann Sr broni tltofemanns fo oiel aufgevid)ntt, oajJ 
t1tetl)ul) cin :Jllyrier , b:e <troatifcfJ 0 uno :Jllyrifd)e 
~uc(,jlaben crfonn<m, unl) mit felbcr1 cine JUyrifcbe 
l3ibd 3um ~rucf bcforoeret lJat. ~!nbere aber I)a[1 
ten oafur, ctyril fein ITTitgefa'brt in bem apofl-ofo 
fd;>cn ~irtenamt vabe fo[d)e erfunben; oannenIJerl) 
weroen fe[be nocf) 3ur 3eit, Me <tyrilif d)en "3ucl)" 
fraben btnamfet. mit fo(q,en .l!..iteren, f d;>reibt Se, 
l>ronius , ijl oie l3ibeL uno auc() ein3elt. oie U:oan" 
gelien mit fammt ber lut!,erifd)en Poflil auf gar er" 
flaunHq,e Xoffen oer J!..anofcl)aft in <train, 3u (Cii,, 
l>ingen ooer Uuracf) im U,itembergifc()en georuc?t 
rooroen. 3u ctajfel fann man ffe nod) 3u fe!,en be:i 
fommen in oer J!..anosfurfi-L ~ibliot!,ef. :Jn ctrain 
aber fini) alle tin3. retemp[arien -oerbrannt, unb 
aufge!,oben -n,oroen. © um mie -oiel ruI,mll'uroi" 
ger -n,are es it3t oen <trainern, wtnn. ffe ffcf> etroaf 

.5e 4 1 tl)C:i 
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~mtiges foffen Iie1fen., bie catl,orifcf)e '3ibi-T, bie ie9 
im tltan.ufcript f d)on bey ~anbm !,abe, brucfen 3u 
tatfen ! 

~- Sern.ers giebt es nocf) anbere EI!yri1ctm 
l;ud)tfoben, fo ber ~- ~ieronymus oon 0tribon in 
3DaLmatten gebiirtig 3um <Bebraucf) feiner !lan.bes:: 
leuten 9at tauglid) gemacf)'f, unb roerben bie <ara„ 
golitif~en, bas i1}: ber <Bele9rten '3ucf)flaben ge• 
nennt. 3Des1,alben ff nb beyben ( nad) bem geugntffe 
irtcareUa, im Eeten 6tnt bes funften) in bem t>a ti:: 
fanif d)en l3i,d)erf aal, jeben feine l.1i[bfaulen aufge
ticf)tet n,orben, unter berer dnter 3u !efen : 0t. 
~ieronymus S,J;rfinber ber Jllyrifd;cn ~1:c{)ffaben . . ,r. 
H1uorym. Jo/rup J/11vemA·eh 2herk, unt~r ber tinten 
aber S1:1ent Cyrit, Joleup dr11gtb sl,1venJltth 2berk. 

4. t)iefe 0d,,riften ffnb ;eut 3u {Cage ga'n3!idj 
cmfge9oben, nacf:>bem Prim1ts J.:ruber 3u erff im 
:Jal)r 1553. bie l3ibe[ mit latehtifC9en ?3uc{)ffaben 
l)erausgeg~ben, unb fo[c{)emnac{) 1,aben fid) aud) bie 
'3obmen, por afen, tltofwoitm, ltr~aten, u. o. u. 
auf eine leid)tere 0~iba unb lDrucfart bcgeben, 
bat1 man it3t nid)ts mel,)r tion einer a[t JUi;,rifd)m 
0cf)rift fieliet, auffer ben me~bii~ern, we[d)e ;um 
<Bebr.iud) 3llyrifc{)er ©dfflid)feit nur 3u :Rom aUein 
~el>rucfet roerben. l3eyoer!ey :Sud)fl-aben, obf d)on 
ffe nid)_t itt 0djn,ang gel,)en, miU icf) bod) in beyge~ 
fet3ter {CabeI Oes Ultert9ums 9atber aUer Uugen 
-,or3eigen. (") 

J:,er ~yririftVen l3ud)ffaben gebraucf)et fftV no~ 
~at~ ber {Curfifd) liayf erL ~of 3u CConffantinope[, 
wie aud) -?3of nien, uno Ru~lanb, ooer ITTosfotiie1t, 
trie man in bieren ©rten in or.n !bud)crfaa!en btr:1 
uleid)en es~riften me9r antreffen fann. 
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~- t,on fHt u4, unb meT,r '.:1'1T,rtn br.iumt 
man im ~rain nttr bie fottinif d)m ~ucttlaben, t:ie„ 
rrn abrr ffnb 27. r wte 2!nfangs <\CfoJt n,Jrbrn) aus 
wet-:t;em feiner anJfatt bes anberen foU gefe;t mer~ 
ben. SierinfaUs finb jene ubet bar:tn, Oie mit ben 
n~uHc~en esprad)te9rern ber tateinifd)en esprad) bit 
<1Lten f.f)on td'ngtl \'lerbejferte SeI;ter \'!Or eine neut 
:Rtget an3iel)en, unb bas f, unb v, aus bem La tein, 
atfo oiefe au.J bem crainerif d)en ausbud) fbbiren, 
unb 't'erbannen mollen, ober aber jebesmat ba'3 ;, ober 
't', braud)en. Sdfft aber bies nimt bie'2Sprad) rau9er, 
uttb befcf)wrrHcf)er m-:tcf)en -t I;ei~t oirp ni JJt bis- 3um 
Veroerben einer 0praq,e rafe·l'l '! oa man eiM gute 
WeiCe erjl ua1)oenfen, mtb oen l>ertfonb ber Jan3ett 
:Rebe l)cr,rns3ir9m muf}, u.,ie biefer '3ucf)flab 3tt ne9~ 
men feye : ats ein esetbfč" ober ars ein tnttrau ter. 
:Jene fo bie €5i.irad) Lieben, ~affen ben ITTi~[aut, unb 
lieben ben natiirlicf,en Uu.abrtttf bcr eiaq,eri; barum 
fq,reiben ffe aud) alfo , oiij man il).:en esinn, 
unb <Bebanl'en o\,ne ntii.be ctus bem ein3igen ~nfe~ 
9en erfennen moge. .[.affe man an!:lere ocm:oioer 
fagen, unb rafen n,ie fie n,oUen, u.,tr u.,oUen batJ 
betfere t~un. 

6. 2Betc alfo bie !Sud)flaben im 2!u&fµred.)en etwa~ 
gar bl'fonbm, ~aben, tfl e~ ber ro?u~e wert~, t,on f e(• 
{)en au~fi1~rlid)er ~u ijanbeln. eold)e ftnb ento 
n,rber: 

'5alsbud,>ffo!,en, btrtn ~~on , obtr Eaut 
im .f,a[fe grformet wtrb, rote : A, e, h, k, 6. 

Ol'aumbud,flaben, btrtn ~bon g[eicf)fam 
4m @aumc floffct, t()e tr gel)bret wtrb, n,te e, 
~, g, i, o, q, u. 

.f s 
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?,aimbu4Jfraben, brren ~bon au~~ufprtc{)tn 
bic .3unge an bie 3a[)ne ffotTet, mie : c, d, r, 

J!.ippenbn~bfkbrn, in brrtn ~uMprad, hit 
fipprn qleicl)fam ~uf;-unmen gtbm, rofe: B, f, 
m, p, w, y. .Obtr 

~ungbuc!,flaben, Wtld}t o~ne @r~bbung 
ter ,3ungen nicf)t tonnten gebort 1i,erben, finb : 
J,n,r,s,x. 

!)tcf e 2rbt~eHun~ if1 nid)t batum ijieijcr gefet;t, 
ta~ man r.,iffe, wa~ @liet>majfen mrnfd)ltdler 6timme, 
man trn 9leben, ober ~eien gelmmdJcn foUe, fonbern 
baij man ten aUgcmcincn ~erffanb, 21:uefprad), unb 
W?unbart ci:fe~en tonne, unb nid)t etroa:nad) ~eltebcn bie 
~ud,ifhtben rips raps unteuinnnbcr roerfe, bat; ee raum 
t:n 0n,an,;igflc gleid} roirb imffe~cn tonnen. mun fotgen 
lite ~ud)ffaben, unb iclocr .eaur. 

As, A, a. 
Witb aU~eit ausgefproc!,en roie in ~rut~ 

f(!Jen : :Jungfrau '5taut, unb ni(!Jt roie : bas 
@lat}. ~Ufo betat, sam aUdn , som ber 
6ct,etben ein ijtfd) , sad g:ruct,t, soc! lja~, rad 
gern, rod @ef cf)ltct,t. 

Boga, B, b. 
tnuj} etwas linber als tias p attS'tJefpr0~ 

~en werben wie in beutfq,en Wortern : UJeg, 
UJM 
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Wact,e, 11i~t roie '3Lut, '3ritt. Bu'1 , @ott. 
Puh, Sd)m<tlf, @tm11(t. Bila, mare, ni,:.Ut 
py la, fit ~at getrunren, ober pila, eine ijetlt. 

Ci, C, C. 

tx'irb in cr~inerifcf,en Worten fcr.ten an~ 
neroen~et. 3DodJ 1it1bet man Cirkwu oher Cir• 
qua, Gelu 1 Otroci, trnb einigt roenige anbe~ 
re. Jn fremben Wortcn u,id:, bas c t>oc e , 
i, y, brl:altc1t, fonfl aber fe~t man ein z ba~ 
fur, ober f~ cs einem k 1! riq, foutct, ban k 
obcr eh. Cecilia, Cyprianus, Klara, Mar• 
ka, obcr Marcha, Chriscus, obtr Kristus , 
auf baa man nid)t Urfacb babe au lcfen Zlara, 
Mana. 

Dobro, D, d. 
~f} etroas linber ats bas t, ooie in ben 

tx'orten, bcin, i)orf. Dergam anberlln,o~ht, 
derkam, ict, rutfd)e, fq1[t'tfe mtct), cergam , 
t~ tdff t, cerkam, ic{) f lopfe. 

Esti, E, e, 

3ft jrotverle,r. @int6 bat1 ~artt, n,e[~ 
~es ein '5aLsbucfJflal,en ifl, unb i,art lauttb, 
wie : ~en, ,Jerg-. 
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i)a~ linbe e, fo cin ©'attmbud,,f}aben iff, 
un~ f~Jl roie ein i lautet I oftcrn aber fafl gar 
nicbt nc9oret roirb, rorrrrn ~rs 1'erµa11~es 9at~ 
ten aber roirb cs ~ftendicy gefe~t, obfd,,on es 
aud"_;J fepr oft nar augbf ;>ibet. U'.s wirb alfo be~ 
~eic!Jnet e, fese te\) I jest eff,n / rezh fagcn ' 
rezh 6a(bt. 

!!)iefr~ mirb ;n 3titt grtoi,pdt, obtr mtt 
tinrm 6d)rran5et ~ gefc~t, \ute bit 3cttm6rter 
tn i m, tn brr J• s,pi·rfon, dedb~, w~jCh,, u. 
f. f. bOcb nitmal.e baG re. 

Fert, F, f. 

'5at nicyts befl"nbers. 9Ran titll Figa , 
ntrbt Viga. ~ic frem~en r'Ocrtc mit P h , 
recrbcn auf crainrrifc!J mit F, gcfctriebcn ; 
tiann man muff nid,,ts in Ne 0prac!)e brennen, 
n,~s roit>er bie ri,1t11r ~crfclbrn fr>m fo1111tr; 
nun aber fo tinbet man in crninerifd,,en i' ein 
U)ort mit einem Ph mitbin {)arf man es auc!J 
in fremtlen OOorten nic!Jt bulben, man f ctlrrt~ 
~e atfo: Farif~r, Efraim. 

Glagole, G, g. 

'5at ni~ts befonberS'. rotan f~rt~e 4lfo: 
Gosta bicbt ntcbt, hosta ba6 @ebufcoe. Greh 
<5unbe, nfCl)t kreh 3anr. 

Hir, 
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Hir, H, h. 

:_m niemais ein iCtl)embuq,ffat,, mitl)in 
muff es aU,;eit t?et1i„foM:4J nclJoret roerben, 
wie im beutfq,en: :Je!>, biq,. Hriba bct1 ~rrg6 
ni~t riba btr f~tfru. Hud bog, ud ha~ 0!ieb. 
~n ben iiberfet3ten U)Jrtem, wo {)as h roegen 
'.llbgang bes eh nic!)t netJSret roirb, n,irb in 
crainerifq,en ausgelaffet1, Kristus , Kri
scian, [~ttjl. Kelhima, .\teb!betm. 

lmf, I, i. 

~ft ein 0elbfllaut, unb fcU niemals fti~ 
bao i: gefe;t _werben~ Saden~ nebme tG~ auf 
bie ~c\Jfr(, nt!tt fadene, er mmmt eo aur. 

Jota, J, j. 

llber ifi ein tnitlaut, mitpin foll er atl• 
~eit lang j, gef c!)rieben werben, bat} man mif, 
fe, baff nur eine, nic!)t 3ro0 0y[ben feynb. 
Arja :Rotl, aria etne Q!rte. Ledja ~roben, 
Jedia menf ct,rnftttt. Se fajde tG gcbrt an, se 
fajide Obtr faide tr irret ab. 0tel)et bas j, 
nad) einen i, fo ift bas i in ltusf precyen f ur.;, 
f onfi aber ift es aUjeit fon g. 
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nott,went>ige llnmerfung. 

®ir ijalien ton ten ~attincrn bie ~udJfraben cnio 
grno~ir.en nicbt Me ~enPurung, io wo1!m wii: alio 
aucb f clbtr t)erlirffei:te, unb enttd)ritcntltd;e 6dmi~art 
folg-rn, b~t nrnn nccl) Jetus mit ~n,o (Sr,lbfll, nidJt 
J Hus mit brevcn 11r i·d,rdfcn; t~to maien , ber neuern 
merterl>crn latdnif d)cr 61)rad;e folgen 1oii· nid)t, bie 
ta ~tautim wat'i neuet'i, unb 1wtt3 nid)t wat'i liefonlleres 
rrfonncn au tai'en, Ne fte ttc atrcn \!rn!Lr rect,tferti~ 
gen n,oU en, unll. mit frlt>rn aU rr \)frnunfcigtn 6prad), 
1r9rr tdberfpmten. Xlalet) lildl>t r: nun ba~ i i~ etn 
6elb~lauc, unll ba~ j ein ID?itlaum·. 

Kako, K, k. 

tx'irb all;eit n~fcyrieben, fo oft es im 
~fosfµrr&;en gel;oret n;-n:b, obfc!}on in eincr 
ant-ern eprad)e ein c, frel)en foUt. i'>ubero 
itl jencr 5'rttbum entfl}rungtn ba6 man nod) 
i~t frbr oft borct razega velicega , u. b. n,cit 
tinl(lt, obfc()on unre~t, mit ein c tacega ge~ 
fcbticbeu. 

Ludi, L, I. 

Wir~ ofters gefet:;et ' wo tS im R eben 
~oc!, ni4>t ttetort roirb , fonbern es roirb in 
a-::, ev, iv, ov, nv ,;,erroanbdt. ~ief} mac{)t 
µc!) bie alte , unb grunblic!) eingefii9rte 
€t!, rei~~ unb .Rebensart eigentl.)tim~i~, bamit 
man mit ~em ~ufa; besa, ba.J roe1blid)e @e~ 

fcy(ec!Jt1 

162 



FAKSIMILE 

lf9 

fd;le~t, obei au~ Me 2. ~nbung ma~en foru 
ne. Sem se bal , pejl, krotil, d.ihal, go• 
voril, fprtCQt m,1n ',em se bav, pev, kro
ti v, dihov, gororuv. Sct}t m11n rin a bap, 
fo bernt eS sem se balJa , pt'jla, u. f. ro. tCO 
g:r1tu babt mtct> qefurct)trt, grfungen u. f. ro. aLfo 
aud) O.si, btr @fd, osla, te6 ~{dr. Kofl, 
kofla , u. b. a. m. 

ilie WinNid}cn ~ai;en eine ~eit~er biefrr uraltttt 
crainerifcben edJrribart rin !Jt'Olfm <5dmteer unfel}t, 
rortl i~nen ctnt9e .[miner ~a~en nad)folgcn woaen tbr 
fclbf1 etgene <5\lrad}e &u tmwuflen , unb anjlatt ti~5 1 
aU\cit bas u ~u feecn; wr.5 aber ein ~uma9l gro6lid)er 
ect,mteer il1, roic man es feU.ifl 9at't ~orct, n>«nn man 
bas IDauernl'Oit alfo rcben ~om. Ti Shpeva ! kaj se 
peva, iDu govoriva, kader se nam bva pvatuu, in11 
kobivo ufeva. 

~.Ufo fd,rei6t man aud) vol, ntd)t vov, pol, nict,t 
pu, Weil man fagt volla, Foloviza popolnema, u.j.n,. 

Mislite, M, m. 

~fl nan,; einfa{tig ol,,ne J3efcf>werbe. :Sn 
tlen frem~en W4'rten fann es au4J geboppelt 
werben. .Amma > @mme' tin {}luB tn ber 
e~wtte. 

Nash, N, n. 
,Sat aucf> nic!}ts befonbers. '.Jn ben ei{tt1 

nen ilennwo~tem f ann es geboppe[t roerbeu. 
J annes. {>:it 
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tat bas n t-el) ben .pau1>twortern ein j nod}, fo 
wtrt- fe~l.:L'~ tm ~uefl)rectien tior tem n auogef1>rod,;en 
Dijanje lcfe dijajne, brajne u. f. f. 

On, O, o unb 0th, o, 
§)as 6 u:,h:b mit erofneten tTiunbe ausge" 

fprcq,:m, ~ie : O.zha, gredo, fie geben , unb 
fon· mt fc!,ter m1t ~em beutf4Jen a in bern 
tX)ort ba ubercim.1 ; am 1fnbe gi[t eo ~weven 
oo gleic!J. 

~as o wirb mit l)a[bgefc!Jlo!Tenen Uiunbt 
ausgefpro~en. Orshem ic{) miU na gredo ouf 
ttm .f>ubnerfa~ (beffe~ na gredu.) 

Pokoj, P, p. 

'5at nic!Jts vor,;ug[ic!Jeres , als b,1f} man 
~as Pb t-cr fremben Worte in ein F verfet:;ct. 
Filip, F.irif~r, Jofhef. IDoq, foU man cs 
!Jane~ 41Is bas B ausfprec!,en. 

Ku, Q, q. 

Jfl ein fel)r fe{tfamer J.:,uc!)ffab. fes 
irirb meiflent9eils bao k bafiir nebraud)et ; 
boc:J, liefi man : buqve, n~qvishku, tthqv 1, 

qvarre, qvarrat, Q!u u. b. <6ie mogen aber 
aUe mit k gcf d)ttebrn ~tiorn. 

Re„ 
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Rezi, R, r. 

Jft mit aUen 0pracJ>en gemein. Rad , 
rafh~n, ~ratbf Pit~. 

Slavo, S, s. 

<B-itt e1'en fo ,;,ie[ als ein ~oppettrs Jf. 
ffs wid, bas runbe, ober ffnb s genennet, 
weil man bas sam ffnbe jeber~eit boppelt lJo• 
rrt. 0o ifl es bey ben J!..ateinecn ber 23rau4)1 
bab ero wir Ne !3uc!Jfiaben entle {met t,aben, 
tl·ir l)alten uns bey beme fefi , es mogen bit 
Winbiftj}en , un~ <Croatifg,en 0c!,riftf.eller, 
otier auq, Ne crainerifc!Jen, fo felben in bemt 
trnq:folnen b,n:wiber fagen, was fte woUen. 
§.:ie natur ber reitten cr~inetifc!)en 0praq, 
entfc~et fic!J baran, unb bem 2turie muf} fet).: 
mei)e tl,nm, wenn felben ein fo unnatudicy !'tt 
fc!;ricl~cnes Wort naf, vaf, ref, u. b. flie 
ms, vas, res 2,um lefen ,;,orfommet. man 
fchreitie alfo rec!)t crainerifcy , Sonze sad, 
{httd)t. Salu, <5cbmerr. i>a6 fl mirb audJ 
lil craincrifcf}en fi1r st recut gefrt,;t, tbril6 met( 
fotd)rfl aud} ble l!attiner bobrn, tbci{6 ,~ril rrtn 
~ort til, ba6 All brm l1111grn f ein t angrbangt 
battt. rolan ftVrei~t zhednon, ober ~hednuft, 
ill aUe~ ein~. 

So-
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.Sele, S, f. 
~fl wiein beutf 4Jen : bftft ober im J!.atein 

ein f ~wif c!,en ~n,een 0elbfllautern. f.fs n,h:~ 
t)as (ange ober einfac!,e f genennet. <rvrilifc!, 
wirb biefU~mla benamfet, weil Meij U)ort 
mit einem f olc!,en f anf&ngt. ITTan f c!,reibe 
ctlfo fad ~tnterrulf6, faJu bttbf cb, faded , ba~ 
~er gebbret au~ 

Sha, Sh, sh. 

t,a ndmlic!, bas s ein b annimmt. man 
fpric!}t esaus n,ie im ~eutfc!Jen ein f4J, shemast 
~ermummet, shaJJam f~erae. 

Shi vite, Sh, fh. 

Wirb etwas linber ausgef proc!,en , wie 
ein f 9 otme 4) , !baba S:rof ~, ihaHiti {)etru~ 
l>en, baau rommt au~ baG 

Shzha, shzh. 
U,ann tlas s- ein h unb zh annimmt. On 

ihzhy er ~Rtnet, Vejsha Vejshzha.,{>et, ma~ts 
fraur,c. 
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Terdo, T, t. 

?;rint f 4)on ber tlam an , bat} es muf} l)are 
ausgefproc!Jen u,etben. Terce ?Rebrn , terde 
b11rte 6act)en. Tedn ~oct)r. ffs nimmt auc!, 
ein sb an ~um Unterfq,eib ber Worter, u,ie : 
mezhe rr roirft, Metshe btt i)old)e, ~on me
tat roerfrn. l)ie fremt,cn Worte, bie bas 
t vor 2. 0elbfflautem yaben, werben beffei: 
mit c ober z uef4)tieben. Jgnac1us, shtanza. 

Uk, U, u . 

..:Sli ein 0elbfUaut, barum mac!}t er au~ 
tor fidJ eine 0ylbe. Tuistu tt1 ~reo I hujshi 
itber nur aror uf i,UJid)t. 

Vidil, V, v. 

:m ein tllitfout, unb macyt mit einem 
anberen 0clbfUaut eine 0vlbe. Vere, vogl 
unb ntd)t fen, fogl; roelc!)es Ne beutf~m 
wo~L in 1-tq>t nebmen mt'igen, baff fie bas ei• 
uene ~au, roie O~ter nicyt aud) in craineri~ 
f c!)en pcren laffen I fonfi roerben fie immer i9~ 
befanntes anl)oren miit}en. Pidi, Folantem~ 
Folucrein supra cifiratem Figenenfem, 
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Wodi, W, w. 

roirb tlUt ~um Unterfc;ieb ber gf eid:,tb~• 
ttenben ,X,orten angeroenbet. W odem id) 
fltcbt, bodem i(b merbt. Sem w ila i~ bof> 
Qefq,~agrn , .sem bila id) ruare gen,efen. 

Xi, X, X. 

tx"irb ausgefproc!Jen roie ikr. !!s fommt 
nur in frem~en Worten o-:ir. Xa verius , 
Xam:es. 

Ybxonyre, Y, y. 

Wirb in tllitte ber Worte u,ie ein anbcrcs i 
ausgefproc!Jcn. U:s barfen f einc Q:'.iipf4Jcn bar~ 
<iuf f ommcn, f c-nft bebeutct es einen ~oppel~ 
foutet ij, obet ji, was fepr untet·fc!}ict->en itl 
von bem y. 2.l.m U:nbe aber ifr y cin Iangcr73u4J1 
1fob mit bem 3uge, n,ie: :f gvoni {rite, fgvo• 
ny er ltitet. Syn, kray, krayl, stojy: Nijm, 
Mariji, Tri ji. Sonze sije. Leffiza fija, ber 
6ucl}fe gbbnet. 

Zheruv, Z, z. 
Wirb ;um aUermeiften gebrauc!)t , unt> 

in ben fremben Worten fur bas c nefct_;t. fes 
fann aucy bas h annegmen I bamaLs Iautet es 

aber 
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aber mie ein tfc!J. Nuzh, filad)t. Nuz, 
@ebr,rnct,. Zhdiella„ Zah~us, Zaharias. 

80 viel i:,on bcn 23uc!Jflaben. tlnn folnen 
etlfryc Regeln I fo ~Ut' Rec'!)tfc!Jrcibung wol}l 
ta:1ge11 WL't'ben. 

r . .ff>dn OJ?itC:tttttr harf webcr au ~!nfan~, 
nod) :1m @nbe gcbo!'~lct mer~rn, fonbtrn bit 
IDcrto~'~'[tnqm qefd>ebm nur tu btr ro?tttt. 
~ !It fcbrtibt ,1lio 11icf)t Jfonzc, lafs, nuu , 
vaj[, deli, dati, mobl abcr vaf[y „ de/la, 
dalli, U.hl5 aoer fctJon btt rolittt il}. 

2. Sn btr mcrbopi,Cnng ber ro?fttCautert 
Cltborrt brr cr:1c ALH' i'l'fifll, t-cr irnrt)tl' &Ul' ,meu~ 

.. n S~!be ob- del - lam nicqt o. bdel - lam. 

3. mcnn tin mlittfaut in brr ro?ittt rtt1 
btt, mirb er in tier .3rrtl)eihmg 3ur 3roei,ten 
<61)Lbc gc&OJen. Ve- ter. Pc - 11cm. N a-re• 
dim. 

4. !Jn btn aufommgefet,ten, ober a{,~ectt~ 
trten, mirt> ba~ rillort Don bem .3uf110 als 0011 
bcr ill3und nbgcfonbcrt. Pop ■ la· zbam. 
Sag· nati. Prek -leti mart nicut ttrbt abge~ 
fontert, fonbtrn Po- pla. zham. Sa-gnati. 
Prc • kleti. 

s. @emeint ~ortt a~tr rotrben a(fo aer• 
tbeilrt, bafl fie i11 brr ,3ertbettung ttntm an• 
brm ~orte tm Wnfange g!rtctJrn. Ko. srenu• 
O· s/ovna. Pra · prat. :!>a6 m unb J , t1'fe 
oucp ~a~ n unb f onll nocl) ,tn an~erer rotttt• 

l! 1 Laut, 
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t66 t)er crainerifq,en <B'tammatiF. 

laut, ro~rbm aa&tit ~trtbriCt. l(yem - lam. 
S mam• len. Jel• te? Wlfo fc:{1rtibt man. Po
teYpefh • livo1t nnb ni(bt P,;tcYpe. jblivost roeiC 
man fagt terpesh bte !Daure. 

!)aran feue jeber btbad)t , btmt bt~mt~ett n,11~ 
~aran htgt: fonll n,trb tmmer ein crutgcs &rmufd), @e• 
maf d), unb mermtfd)ung aUer !)(nl'!en fci,n, 1mb blei• 
i;en o@ne <!nbe , fo , bafi ber 6d)retbe~ felbfl ntd)t wii• 
fen wtrb, wa& er gefd)rteben ijabe. 

§. I. 

Won bett arofJ(n ~uc{)ffaben. 

m?it rinrm riroffen 2Cnfan~~6ud)lla6tn Wtr1 
btn alle tr11e §!Borte brt ~?rbrn : alle dJ!ene 
ncnnrocrter ber menfcbtn, :?{bgottcr, 0tci'~ 
ten, Reic!)en , .f..anbfdJaf ten : ffionatl)r.n, 
~e~nen, n: a!Ter, ffl)rentlrlbn, u. b. ncfd;rie~ 
ben. An{he, Lublana , Krayl, Trojane• 
u. f f. @ini~e n,ollen auc{) bte banon abtlam1 
menbe ~eumortrr mit cintt}! groijen 2!nfang61 
lluct,flilben fct>reiben; mtr ~unrt t~ nidJt uon1 
notbrn 3u frt,n ; boct, bit ~eff~morte rann ma11 
mobl mit einen gro§en ~uct}ftabm anfangrn , 
wetl fie fiir Nr ~. ~nbung be6 {>aui,tmorte6 flt1 
l)rn, n,ie : Krayleva Svitlusc, Zesarska 
Krona, J\biov rod, Abramova fuena, u. a. m. 

i:>it ubrtgen mlortt merben al!t mit eintm 
flemm ~u~rl"ben angefaugen, cautTe, 1. 9la~ 

et~ 
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tintm ~uurt o'tler ~ttl'tlttn, ba~ elnt 91tbt bt• 
frblirlkt. 2. madJ tinen jebtn ~unrt, ftt)t uJ 
ttn fS·raq ~ ~ufruffung~~ ober ~nfubrung63rt~ 
d;cn. Dbfd)on ttnigt bitij nic{lt ~ugrbtn mol~ 
lrn, um bte 9Rtngr !1rOijtr ~ndJllabtn 3u i,er~ 
mdben. 3. 5n ~crfen, ruo jrber ~er6 mit 
tinrm qrof;rn ~uct,rlaben anfangen foU. 

rolan t)f!cqt aucfl in btn ~oDrebtn ,3uf~rif~ 
tenu. b. Ti, Tebi, Vi, Vashe, Ony, Njch, 
gro:1 ~u fct,mtben, ber ~erfon dne grb~ere ~brt 
au macorn. 

~n bet m?itte 
~arf nicmal~ rtin groijcr mucb~ab gtft~t 

rucrbrn, rueber am ~nbe: borb fc\)rctbt man 
wmrtmq(1ct) J Efus, M Aria, BOga, obtr e~~ 
lNl bil~ qan,;r ~ort <lU~ befonbcrrn ~ffctt mtt 
9ro1)rn ~ur~1laben, J ESUS KRI-:>TUS MA• 
Rlt\, unb TA BESEDA JE MESU 
POSTALLA. KRA YLEV A SVITLUST, 
SHKOFOVA GNADA u. b. 

~- II. 

'llon t>en ;l)oppelbucf>ff "ben. 
3um Unttrfct,ftb btr ~ortt, rotrbtn ftbr 

oft bit ~Ucbftabtn gebOl)l)ltt , ~tt : Vol# 
WiUe ., V6Jla bes ©ryfen+ Tc/14 

f 4 Letb, 
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168 30er craintrif (9tn <9'rammatil, 

Leib, Telle l\1tlb. Pritti anflatt, priditi, 
cber prid:ti. Baffam ober basam u. b. 

Va~ 1 aber mtrb gtmtintgUct, bti, ben ro?itt 
ttlmortern ~ttgl'lngenrr 3eit, mirrenber ~rben~ 
tun~ in mrtblict,en obtr ungen,tjfrn @efc\,lrd)te, 
.obet tn ber 1'ielf,td)en .8abl geboi,i,dt, tDcttn 
bte 6tJlbe lang fta,n folle, ~od) nur nad) bcm 
a , e, o, u , nict,t aber nr.ct) bcm i , roeil c6 
fd,on »Dt fidJ felbtlcn aU3tft lanq ifr. Se bo 
f ak! allu. Pokaj niire f abcdnili? 

i)11t1 ~, e, u, o, m, n, p, r, n,erben in btn 
tfnfad)rn 'mortm ftlten ~rboi,plet ; brnn auf 
bit Setb1llituter n,erben ~ccentt qemact,t, bie 
bie l)oppdung an,cigm, bte ro?itlantrr rom~ 
men abrr ntrl)t ~ufamm, auijer in btn anfomm~ 
gefc~tcn: 0ppravlam u. b. :Dir fremben brbat~ 
ten tbrrn ~l'tPtlbudlllabm aud) m craincti• 
fclltn I n,tc: Booi, Janncs u. b. 

Stuct)te6 §apitd. 
!}Jon t>en 1?1ccenten. 

!Ccemtt Ol'tt W?unbtb~nt (kluke, fo.am~-
11:a) finb forberfamtl brta,, nantltcb ber f cbarft 
laUttllbt (tu doJgu) btr tura~ Obtt ltnb(RUttlV 
l>e t tu h itr.u f.cvyanj.:) unb ba6 .ftl{tr3ung61lrtc{Jt 
tem .ober rotonbct,en (PoCbirk) tonnte maR 
auf tra~nntf ~ neunrn , nun 

§. l. 

172 



FAKSl\1ILE 

~ritter q:l)eit. 169 

§. I. 

~fon bem langen \!ccentt. 
~t' n,irb Mn ber rrdltm ;ur 1inren gtmact,t, 

unb nrrl(ingrrt brn ~ud)l11iben, morauf er ttc~ 
~et. Kolkajn jefar? bero u. ti. 

§. II. 

roon bem furaen ~iccente. 
~r gebrt t'O!l brc Iinren 3nr rrrbten, ttnb 

mad)t, baij man dntge 6clbl1lautae &mar 
fd}rctbtt, abtr int metitil nict>t ~~ret, Ullb fo Jtl 
f,1grn gano gefroliefftner auilfi,rčc\)t. PJr , per
ve; pert, smerl tfl fall aw wenn man ia8tc: 
Pr, prve, prt, smr1 u. b. 

!'.>ieir 6tridJr a~rr nmbm i(;t nic~t mrijr t1icr grad). 
ttt, man foll aur- bem gan;en gufammm(lnng bcr mor• 
trn ben 6inn unb $ertlllnb bcr :)icbc ~m1u~m9tnen. 

§. III. 

ruon bem .Yeuraungaftrimgen. 
~fefet1 ffebt tintm ~al6tn ID?onbe gret~, 

ttnb rotrb foberfamfl bet} ben ~orrobrtern h', k', 
v', s·, angebangt: roeiC fetl>en bet 6tlbtllauter 
au6b(etl>t, benn t6 foUte betaen he, ke, is, uv, 
fur ben eei~1lLauter, alfo ~trb ~a~ ~onb~m 

f s ,e1 
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grft~t, unb fo mad)t ba6 filortt'ort mit brr 
nactnren Solile tirt1 ~ortG tint eolbe. H' 
Gospodu, b' kojmu, k' Ozheru, s' materjo, 
'V' zirkuv. 

'.DaB k' n,frb aUttt ~ortett ~or~rfc(3t, auff er bie 
t1on rm g. k. q, x, anf•rn~m, bama!S mad)t man aber 
annatt btl?i k' 1'116 h'. H' gradu, h' kraju, h' quantarn, 
h' Xavcriu. u. f. f. 

~ritte~ §apitd. 
roon bm Unterfd)eibunga;eicl}en. 
X>ieft 3eicbrn ffob notr,wcnbig; benn f d)rt'i6r mir 

dner fin .[apitel au~ ber !3itiel all oOnc bicfen 3eicbrn, 
unb \1(&c t5 rinem anbcrn ;u lrien, ba n,irb man fr9rn, 
n·ie brr fcirr {)in, unb ~er anfk9rn, unb einen g,rn\ 
tribrtgrn 6inn , unb ~erffonb mad)cn \t)ll'b , wetl er 
b ti 6cbrctbcnben 6inn nid)t mat9en fann. i)annen• 
l)no mtU tcb aud) tion bicfen in fuqen etroas melbrn , 
11nmlicb: roie1.1ict es io(d)c getd)en ge~e, unb wann ffi: 
1u mad)rn ie~nt,. 

Sold}r 3ttd)rn finb 11. namlidJ: 1. ~rr 
~unrt. 2. :!)er '.Doppe(punrt. 3· '.Da~ 6trico~ 
grn. 4. ~er .Obtrllric(.l~ ,. ®er Unttrtlrtit~ 
l)unrt. 6. !Da6 {rrag~ 7. ~at1 @tnfcbluij~ s. 
~nfubrung6~ 9. 1)a6 ~uMcbHrtTung~~ 10. 
!vas .3trtgettung6~ unb 11. !Oa6 mert~.3tt~en. 

§. I. 
l,en l'un?t obe~ ~upftein (Pika) ftet 

man ,lm ~nbt etner ieben me~e, ttt >.1ourom• 
mm 
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men f(t. Kriviza pruti tem dobrem se 11aJIU• 
ri od drugeb koker od hudobneb. 

§. u. 
1. iBirb ba6 !,oppeipunftlein ( dve pike) 

gtmad)t, fo noc() etmat1 am1 bcr t1orber,Jtbmbeu 
ffiebt au fogen itbrig ilt. '5. Umbros ~um Rav~ 
f:r \l:l)eobos : David je gresbil, kar so K ray• 
li navajeni : al on Je je spokoril, kar niso 
'lt.rayli navajeni. 

~enn nrnn au~ etnem@Cci(Oni~etint {ror)1e 
aicbtt. K ok~r en fhvot bra d11she je emr mer• 
tvu truplu : toku je vira brc$ dobrch del ena 
mertva vira. 

3. ~tnn man tin ~tnr(i,ruc(J anfiibrit. 
Seneka je djal: Nezh ni toku britl(.it, s' ka
tirega be se en serzhan zhlovek. namogl en 
troJbt ufeti. 

4. ~cnn man tine filrbt burcf, rine ga~C 
aufamm-. obrr au6etnanbrr dfrbrt. Dv~ rezh, 
JO na vojski potrebne : dnarji inu ludji. 

§. III. 
©er etrfcO unterfct,ttbet ein etnn , unb 

~trtlanb tintr 9lt~e uon ben anbtrn. s; shc 
nise nagledal, ke i;idcsh , de so 11.ffe zirqvc 
ir koJitarjam pokrite ? Vttft 6trict,r, WtnQ 
fit ntc()t gut gtftt\t finb, mact,tn $mvirrunq, 
Wtt jeneS .Oratei; BoJb sbl, 1111f 11i p~ribl n"• 

bosb 
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bo1b umeri na vojski , bil man nicf)t n,rrn ob 
11abosb &Um naf 11jper shl J O~tr aum Hmerl foa 
ge3ogen wer~eu. 

§. IV. 
1. ~tn (!)l,erflricyp. (fgurna pika) brauc{)t 

man, Ne ~lebgiirllrr gu cntfd)eiben, fofern bitffit~ 
bt ~u n:ett biJlau6 Caufcn f oUe. U..1ie a'.l}rpfoffom. 
Ouhe on mene n41 pol pres;kat '? 11(:j men,: pre
seka; rajm110 tu je If aias pYcterpel. Otshe 
on mene na dnu murja urezhi? nej mene ver
fbe; toku se bom na Jonafa spomine!. Otsbe 
on mene ob moje premofhen;c perpraviti? nej 
meni 1tf[e uf ame; jest .um nag is maternega 
tele1a na 1vejt per sbl, inu tudi nag kj~ poj• 
dem. 

2. 2Dtnn n,fbtrfprec(Jrnbt 9?ebtn anrtnanber 
fo(grn. Zht bosb is mujo kaj poshtenega s tu
ri!, bo mitja prejrhla, inu p0Ih1t:nje booffallu; 
~be bofb II sladno1tjo kaj gerdega stm·il, bo 
.sladnost prejsh/a, inu gerdoba bo ostal!a. 

3. ro?titlen~ ober u,enn ftd) tine range i)?l'b 
ntct,t abrt1r3tn (aM. 2Lus 0enera an ben 0e~ 
renus. En modr 11amore od nekoge.,. f anez.hu
van biti ; on po[ na svojo muzb. On se odpovf, 
de nobenemu ni tolkajn zhes se perpRSbenu ; 
on bo uffe tu, kar not shem jest reve, temuzb 
nadlege te dushe inu tega serza rezbi, neli pre• 
magal, ampak ne enkrat obzhutil ! {>ter til 
~,i .Oberart~puntt f o notgroenbtg, ba~, ma~ 

tm 
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immtr ~or tln 3dcfJm m(ln frt,en woUte, ni~t 
obne merrnirrung bes etnn~ fetJn n:itrtt. 

§. v. 
i)rr l!nterfrric!Jpunf t (spadna pika) n,trb 

in mermunberrn, ~inretirn, .3n,tfd}enmorten 
nnb @rm(1tf)~abiredJ~(ungrn anqrbract,t. Aj ! 
aj ! polej ! zbJtdu ! Hosanna Davidovemu Sy-
1111 ! luba moja mate ! ober ~ufomuo bee ab• 
trinnigen E5c!)eltroorte: Premagal se Gali ... 
l;jz_ ! premagal .rc ! 

§. VI. 

!)at1 ijraiJAtfcttn wirb gefr~t, fo oft tn btr 
!Rebe tint ~ra~J gefct,itbtt. So ti in11 te : uni, 
in11 une mogli? pokaj, tedej ne tudi ti? A11· 
g1uhtin ! f praq, 2lugufhnus in feiner 2:,cf el)~ 
rung. Odam! kje u? Niseli jrdl od dcrvef
fa, od karirega um jest tebi prepowdal , dt 
nimasb j;sti? 

§. VII. 

1'at1 @infef,(uij&rf~rn fct,Ueijet tint 9?tbt 
(mtltt>t unttr ba6 @efprad) Mmtn.1rt 1i,trb, 
fo abtr gan6 lei~t au~blrtbrn ronnte) tin. Mi 
smo Meiiafa neJhli (kar IC umane ChriJtus.) 
Ti J11dji udeJ (dokler je dan tega perpravla• 
nja bil) de be te t,•11pla na krifbu naostalle v' 
Seborbo (fakaj ta je bil en velike S ebothne dan) 

JO 
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so Pri atzuha prosili, de be u njim kosty polo■ 
mile, inu debc se doli issnelli. Pcr S.Jannc• 
Ju na 19. p. 31. shtm;i. 

§. VIII. 

i)a~ m-u~fcbluijartLten mitb qrbtaud)t, 
mrnn frrutbe aum '.rafcurG ntd)t gcborigt m3ortt 
tn brr 9lcoe, obcr ~idmebr tn @ebanfm etn• 
{ttfubret rncrbrn. !Dir» gefct,iebt meillrn~ in 
§:omobten 1 @emutbGbcwrgungrn, ~,PrebtMrn, 
11. b. roo man oen ~uebrucf obcr 6tl'Uunq bes 
fdbš nictlt mitgebcn ran. ;tiat,er bring ic!, 
bem '5crrn eincn ~def[cr giebt tbm] eri~ t>on 
,ut·em 9otme [er nimmt tbn, fc~t ~ri'tUe auf, 
Unb Hrll] Ta po smerte svojega Ozhet a rojen 
Syn bo [v'perjetneb rezhrb J Ja pred smertjo 
N>jcnega derfhan. 

§. IX. 

f)a6 2!nfitbrungt1~etct1en mftb gebraurr,t, 
roenn tints anbcrn morte gritnb ~ unb ef„ 
gentlicf, anqcfubret roerben, mit : Tu so lest• 
ne bejJedefhenitnega pisma, ,, kar se bodeta 
,, ta d1;a oblublena, inu porozhena : Mosb, 
,, inu fbena, na karkolfeno vi(ho pcrdobila, 
,, ima cn11 ohleb blagzt, inu srez.ha biti,,, 6ontl 
mirb Nrij auc{) 3um grnuqfammm Untcr~ 
f(Ul ib mit ecoreibbueb1labrn gc~rucfct. 

§. x. 
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Dritttr t:~eii. 17 s 
§. X. 

©at1 ,3trtbeiCunMaefc{)en 6rattd)t man , 
wtnn ba6 m3ort nirt,t gan3 tn bcr 3ci(t fteb·11 
tann, fonbern muij in einer 6plbe 0crtbei(et 
rottbcn ; ober aucb mmn .nuel} t1ct,, qltirb cnbrn~ 
bt ~ortt n11d)tinanber flebrn, fo taffet man 
be6 erften mortt6 @Cetcobeit auG, unb fr~t b111 
f(u: ~ M6 ,3rrtbeilung66eid)cn. Ozha je nam 
o- tro-kam uf[c svoje premo• fbenje fapuJril~ 
ober Tega 11f[egamogozb11c„ vczbnega Boga. 

§. XI~ 

©a~ ro?trl~tldJtn mirb qefeet, mmn man 
mitten in ber 6cl)rift etmao bcfonner~ aniU• 
mcrten b1tt. ~l'O ~bomat 2CngeUo (*) er~rMt 
man, ober man frot anct, biet1 3cicbrn 1 
unter ber Sd}rift mua tbtn ein fold)~t> _3dct)m 
flebm, mo btrnacb bie 2!nmcrrung a!lgr30!Jetl 
n>trb. 

§. xn. 
{,itbtr rommt aud) tla1 Uebrrfe1unq~Jtf• 

c{ltn, rotlc()et', ~1efeet roirh, mrnn man rnta, 
baij man fict) itber bit qe(efene ro?atrrte ctroo6 
langerauft')altm foU.UJJaku ifvolenje ima varnzt 
biti> taist1t pak narbel, na katiremu !II Vt• 

zhnu visy • • • V 1 temu se nasme !eJtna /.t. 
befn, kry ali mef[u, ja t11di ne poz.burki [t1 

(*), 
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svjet pYasbati • • • bofbje reuvitlenje je v• te
mu naYbel porrebnH 1 inu per tebi ena urna do
bra vola. 

1:lic~ wer im 9tebtn, ~ertn , unb Sd,reibm bto• 
tadltrn roirb, mirt> rinem jeben !Bucbflal'en rdn gc90• 
tipre .Drt: ctner jeben G:tJllle, unb ~om, ja aud) 
rinrr gan\i.>n mrt-r il)rr llntcrid)ribungiddJen ;u geben 
nnffcn. Unbfo wirb einr ~uft frtJn, cine crainmicl)e 
erortft ;u rcfrn, rvo man eine W?en~e 61n•udJe, unb 
~ebrn in rrd)m .Drbnung fel)tn 1uirb, mit eincm ~or• 
te, t-a man 11Uce ml)~ finbrn, unb o~ne ~H1l}e wirb le• 
fm , unb tiegreitfen tonnen. 

IDierteS §apitd. 
Won ber ;tbonf precf)ung. 

t. ®it ~}Jonfprec!Junn (spevorezhnost) 
ifl tint .ftunfl ba~ 6t>{benmaij in bm ~or~ 
ttn au befltmmen ob felbe lang, obrr rur4 fo{1 

trn aut'lgcfproctm roerbtn. 
2. iJa~ ei,rnenmaa geboret nic{)t nut 

AUr gtbunbenen , fonbern aud) unqrbunbmrn 
e?ebe, befonbera aber in ber iltbunbenrn , in 
n,eltter rine eroobrnt 9?tbart, unb bdonlltrt 
Jfunll~riff"r btrrfd)en mi1ijcn, fonften roerbm 
abgtfd)madt gube, unb .«>ntbduerfe ~er~1ue1 
fommm. 

l• ~t~balbrn alio (baij trt, auct, ~iertnfa[l~ 
uidJt ermangteJ mm td) l'On btr ~bonfµrrctmn!J 
nur tla~ nl1tbtglle br~brin~rn, namUcb l'on btr 

6p(1 
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1 Sufbtnrunfl: Mn btn 9lttmgltebrrn: 1'on t tm 
mehnma~t : t,on btm Wbfcl)nitte, nnb btm 
mcimlant u. b. tttlcbt6 i,teUeid)t ein:- unb an• 
berrn cratnertfct,m iotteu au nrucn, ober au 
llefferrn $erfm lltn ~tn!Jcr&etg gcbcu wtrb. 

§. I. 

iUon bem <5olbenf dnntniff t. 
1. '.Dte rtnfQllbi~tt iBortt, n,eCct,t til'O fn 

tintn boJ,pdten ORtttlauter mbrn, 1verbrn tru 
~rrfe Lang ~tmal'.bt. Jest, prezh, pczb > 
vcrt u. b. f)ie ficy abfr nur auf eitten ffiitt1 
lauter enben, fin~ beliebiger ITTa~e. Pcr, 
prov, f ad, pod , dan, vol, zel , u. b. 

2. ~t~ brn aweu:, un~ mrbrfplbtcbtrn 9.Bor~ 
ttn gebt man nur auf bit 1.'0rlr~te 6t.>lbe be, 
'IDuqelwortes ac()t, fofrru r6 dn aufomm~r, 
frt?teG, .obet abgelrttetetl 2Bort ill, obcr fo man 
im 5IBur&rlworte rinrn 3rofifrl bat, mac{)t maai 
barau6 etn 4ufammgefct,;te$, unb jo roirb man 
lttc{)t ba6 e5o!brnmatJ trfefintn, Moleduv11m 

itl bit ~rott)tt Cang, unb denem itl bic crtlc au~ 
tang, rott! man fagt prcd;nem u. f. m. a. 

3. m.,tnn bit Dorceete StJrne rura ti?, fo 
-v 

muij man btt i,ort,orte~te a u~ba~nm, svcrcg11-
v v - v 

Shuf11n11 dan, faboly, pr:b:tim ; ,f,ingtgtn 1 
~ 01 
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178 3Cer ctaitterifc!]en @'rammatif, 

ill bfe (e~te Su!be lang, fo pf!cgt man bit t'or~ 
fr~te ~u ncrfitr&m, f;bot;, preberim; ;inb 
abcr bie leetcn rur3, f.o fi'n'b 'bic l'Crlcf)ten l,rn4, 
bod) nict,t 1'ermog 'btt'l ®at3ee, fontcr-n nur i,er1 
mog beG @ebranctJt'l 3um mrrfrn. 

4. :Die Sulbenm11a n1irb au~ btn 6c!b111 
tautern abgrnommeu. ®a~ a rn qemrinigli!:b 
f ur,i, fofern ct'l fein qcboppettc~ ober accentirtet1 
a ttl. X)a~ e brr {>a!t'lbud)11aben til fur3, au~~ 
gmommrn bic boppdtrn o'ber nr1otirnc r wej
fb~. i)ag e ber @11umbuc{li1,1Lcn abcr Ut a(!~ 
Attt Canq. @ic aud) ba~ i: boct, finb bie frem„ 
:t,en m3orter Ottt,qcnommcn grammacika u. b. 
o'ber roenn nad) bem i etn j folgct sbpc11dij,1 u. 
b. ~as 6 til rang, bat'l o-0bcr rura. 1)11$ u 
il1 gcmeintgltd) fur&, auger o ltl @nbc mit tem 
.f,intertlri~, obcr mrnn etn 'boppe(trr ~ud)tfo„ 
llrn barauf fo(gt, kollu. 6onftcn 1nobl aud} 
febr oft tn ber rolitte obluba' lelobuki' ti. b. 
~a6 y ill aUemal C,tng, bt1ti j unb v, nrf)men 
ba~ 6Qlbrnma~ i()rer bet) fidJ babmbcn 6r{bth 
lauter an. Erjava, navajena, posv11rim s' ni
vami u. f. f. :Die frrmbrn bcba{ten i[)rc eor~ 
llenmaij. lfaaka , Antona , Kol'nelia. 
!Dott) i,flrgt man wobl aud) auf craincrtfd) cm 

v 
tigene~ 6t)lbenma~ 3U geom. Arama I Naaf• 
v v 

fona, Salmon11 U, f. w. 

§. II. 
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§. II. 

roon ben ffieimgliebern. 
!D,t6 Reimglieb (pesemske dejl, skotc) 

ill tint grmitTe .Orbnung bcr <6olbe, womit btt 
$erfe abgemctTen nmbtn. 

2. ~ie 9himgliebcr ti'nb in btn ameQfi,(bi~• 
ten entiveber bcl)'terfritt"l' lan~1, ober rine auJ 

- - - v 
ttt)ben iti Lang. Gospud Gospa , dragu u. b. 
5'11 t>rn breofol~ic(!tcn fiub ent11>et1er ai!\' tiretJ 
lang, ober aUe breo tur6 , obcr eini~e t-erfrlbell 

v-- - - -
jinb nur lanA. Sarodi, Pri1tavnck. 1 '.Dotf, 

v - -
'111Wait. Pabo/zhck, S,Vage u. b. 

§. III. 

men bem ffleimmafft. 
1. ~a~ Reimnrnf} itl rine regtCma§ige 

~intbeihmg ber 9?eimglieber nacb ~rt ber metf 
men. 

'2. @fn Heim ober 1'erfe (rajfh ober raja) 
ffl eine runflmafjtge .Orbnunf} ormiffrr a?eim1 
fMe, wtl~t ficb mit bebbri~en metmcaut 
fd)!eutJt. 

3. ©it Reima,:t fltbtt einrm craintrif~tll 
~rten frei,. <!r firfrt ficll frLbftrn rine m rim• 
lange, ~ie er t>tO an ~a6 @nbt btbaltet. Stt 

mi 2 fann 
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t 80 !,er crainerifc!;en Q}ranimatif, 

rann nacb ~rt alttr (6i,ra~rn bit &tbidJtt rtn~ 
tid)ttn, mit jene nacb ~rt latelntfdler ~ortrn 
gema~te ~trfc, im ganaen fanbe t,etannt 
ffnb. 
Pisheta , pure, raze, koshtrune, kopune, telleca. 

fCacJ, biefem l,at ein anberer fo(genbe aus 
0cyer~e nacJ,gemacyt. 

Moshku bodi • kar je mosh, jenu moshkega spolla, 
Shensku bodi, kar je fhen, inu fhenskega spolla, 
Ost, in'ust konzi so fhenskemu spollu podobni. 
U naposled bersh frezhi, zhe je dolgu famirkej: 
Ni morebet myru '? Ke nise ua voglu famirkal: 
Stori po dolgem : Lubite, fgubite, lovite, 

2Cuf eine anbere Wrife l)at '5rrr Jofep!, 
0iffentl)al im Unf ang ber crainerifc!)en <J:r~~ 
nif gef ungen. 

Je pershl enkrat taiste ian, 
S'tolkajn proshnam' perpellan. 
O srezhne dan! O srezhna luzh ! 
Katira imash toku veliko muzh, 
De te buq ve perpellash 
Njim to pervo luzh podash. 

Wieber ein anberes eines §)orfjunlers a~ef 
naturlicyen Poetens, an feine Wirt~in. 

Shentej ! plen tej! blisk , 'm1 st:i:ella ! 
De be tebe bla fadella ! 
De be flude te •fel bil! 
Preden 11m ,e jest dobil. 
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l)rittcr ~\)eil. 18I 

§. IV. 
roon bem ~bf<f)nitte. 

t. T,cr Ubfc!)nitt (Predahnenj~) ift tin 
E5tiUffonb fm merfe, wo man trn Eeftn rin mt1 
ntg 1ltU balt, 1m1.1 ~tbem ~oblet, um btn 
itbrtom ~bril unqehinbrrt qan& au6aufprec()en, 
tele irttc Ucbtrfr~ung ber critm ~cfCoge btt1 
~lirQiHu6 , &mtfe!>en bem ~ttl)ru6, unb o.ne, 
libou6. 

Pod hladnem gaberjam o Tityr! ti lefhiiih, 
Jen' tvoje pishve gla~ v' folene gojfd spustish. 
Site planine pak mi mor' mo fapusti.ti, 
l\fi mor'mo se zelu od doma odlozhiti. 
Ti Tityr ! Ti tukej se v' senz;ah veffelbish. 
Od Amarylle kjer zol worshte pejt'uzhiiih. 

§. v. 
~on bcm meimtaut. 

1. i)rr !icimla:ut, fo aud) l'On anbtrtn 
btr Reimf4Jlut} gcnennet tDirb, trl eint Ueber~ 
tinllimmung beG jflangG in 'tlet fretrn eQlbtn 
bfr ~trft; mt6Wt!}tn btnn aucll auf crainertfcb 
tfn ~rr~ retTem, ba6 ttl: ein fieb beH1rt. Wuf, 
ftr btn .e tebern gtebt e~ menige ctaintrtfd)t 
mtrfe. ~ ftt,e bann, tfner battt felbfl i!utl 
rttua~ tn IDtrft au nerfr~en , mie btr $trfaf1 
fer btt1 ~tbtnl1 brr e te 1 i g t n {>tmm<1 
<Stifttrtn btf 6tiftt1 au <Burg in -'tdrnt~en btt 
3uf ~rift tn. ~nfen ~orangefeit. 

~ 3 Vse 
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Vse pametne kreature 
So ress vitlene od nature, 
Se prov zhednu faderfhati, 
V' fhivlenju nekar ifirrati. itdr. 

©ber roie ei11 attberer bie <B' cf 4,id)te bes 
',[ crf ules mit ~ejanira , aus ber 9. l.ErifieL 
ter ~elbengebicyten Ocs ©oit>ius ins crnineri~ 
fcye uberfet;t. 

Te ni sram Alci<la ! tvojo roko stegniti 
Kje k'fhenskem korbezam? katiraje tolkaj' 

Jefir sovrafhnekov srezhnu mogla v krotiti, 
Katira she nibla premagana kedaj. 

'Xe ni sram Alcida ! med shibkem spollam presti, 
'Nu kar teb' tvoja fdei Jolen na vago da 

S' nje mojshkram ves bojezh koker en sufhne nesti? 
K'tir pred svojo Gospo perkloneo trepeta. 

Oh! k'tir'ga J uno ni, ne Cerberus premagal, 
Per Jolneh nogah frlcj moj Alcida ! l~fhy. 

Oh ! ktir' je Ant~va mogozhnu bil premagal 
Tegalubefo fdej perkleneu'ga derfhy. 

§. VI. 

roon ben pocttf c!>en ~reQbeitcn, 
I. @lnt poetifc!,e Sreyl)eit if1 etne @r(aub1 

nifi non bell' aU~tmeinen ?.llegeln btr (6pract)e 
in ctmat1 abAumeid)en; benn baG @efao bet1 
metm~ unb 6l}lbrnmaf}e6 awingt bfter~ bm 
~oeten tange StJLben, rura~ obrr Iang AU mM 
dJrn , ja befonber6 in ber cratnerifd)en s.J)oelie 
~uqJtlaben, ia wo~l ~u~ e9i~en (lU6dulatTen, 
~te ~U~q) Cit 

2. 
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§;ritter q'.~eiI. 18'.J 

2. lCpbareµs, fo tint Wigur itl, n,tl~e in 
~nfang be~ ~ort~ etne 6lllbcn btnroeg nsmmt, 
nie: 'mu fur njemu : 'ga fth: njega. 

3. 0ynfoppe nimmt in ber ~1J?ittt etn a, e 
ct-er tMbl (1 ud) eine g,111,\e 6t)tbt binroeg, n,ie: 
lom fiir bodem, ozha fur ozheta, .r'greshneH 
fiir gre rbnekami, 11, b. 

4. PaNgoge 11 uc.ftt bem ~orte au6; ~~~ 
gang etncr 61Jlbc einen muctn1aben, ol>tr mob[ 
auct, eine g,m4e 6tJlbe am C!nbc barau. To!(u 
fur tok. 

S• 2Cl')ocfope nimmt aber ant @nbt tint~ 
m3ort6 tint 6tJlbt btnrorg. Me fiir mene, 
ober meni. Se fiir sebe, ober sebi. Te fur te
be, ober tebi , u. f. f. 

6. 2Lpofirofe laijt im ~ortt tin, ober meOt 
~uq,11abm au6; ber ~bgang berfelben mtrb 
mit ctncm .f)tnterftrt~ geactcbnct. Njim' fu.: 
njima, dvem' fur dvema. Pust' nash'ga JO• 

.reda s' myram fur pusti nasbega. 

7. <tontraction t'Ctf dJlucfet ben ~rtitd, 
ober bit fyormirung &lue~er ~orter in tine6, 
n>it: Sajn fik fa njega : pojn o~er pujn fiir po 
njega: pojno fur po njo, u. b. 

s. ffmefis aertbtiCtt ein m3ort aue tinan, 
lltr, unb feeet rtn anberr6 barnuifd)en. i)lefe 
n:t gur bat eint befonberc ~nncbmltd)reit in 0er, 
fen. Katirc bode kol premagal fiirkatirc kol. 
Kaj je tu meni Jen pcrjatl fur kajfcn. 

m 4 9• 
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1 i4 ~er ct·ainerifc!,en Gl'rammatif, 

9. lCntiflocl}ctt 1'ttfcet einen ~ucbtla6m 
Dbtr (5i,(be in dne anbert, ltiit: Bog f1fr Buh, 
nmj ftfr mvoj ober moj, tuj ftfr tvoj, suj fur 
svoj. 

~n btn !aerftn foU man fict t1on ben ~~iotifmm 
1estnorezhno;t ()uttcn, Uttb nct klt'r 6~nonimen enako• 
rezhnost. ~ntitd:)efen, Prutistavnost. <!nalfaqm, 
Dergazhnost. !Jrontrn, Posmchuvazhnost. S)\J\)rt·flo, 
len , Svishatelnost. m?iofrn, Smajnshatelno,t. 'l)ro~ 
t()efen, Perdadejlnost. '.Diareien, Refdejlnost. ~r, 
t~at~efen, Prestavlenost 5,:,tnwegne~munAt'n, Od
lrJfhnost. ~pocfopen, Odseknost. 6t)t1Cd)tod)eit, 
Skupjemanost. mnaf}tofen, Prebrazhnost. u. l;I. l'rjlcii• 
fen. '.i)er <~rbraucb unb bie matur mad)cn cincn ~u n 
i3rrsmad)er ;um grid)i.cttef}en , ivas fon te WHioc, unc 
i!orfl>ndJen nid;t ~un,egen tirinAcn. 

-Sier fc~e icb cinige namen ber ®otter u. t,. 
fo in bcr Podi'e t,orfommen. 

mctaon, Jelovz. ~tofuS, Viharnek. Fertunz, 
~l)OUO, @ott br5 ~icbt6. Belin , .iaff'on, sonze. ~n~ 
d)us, Pust. ~e{(ona, Tork:i. .[ere5, Sej vina [9.1• 
rit16, Drnfhize. ~U\)ibo, Lubizhek. '.Diana ~agbo 
aottinn, IJJ?onb, Marena, Nozhliza. <!cl)o, Oglasu
va vka. ~lora, ijelbgottinn, Rofhnezvitarza. t!Dt• 
tuna, Srezha, ijurien, .poUengottinntn, Drafhe!1e, 
Drafhnize, strashnize. @eniua, Bratek. .pau-o~ol), 
Sidek. -t,am~gentua, Skrite k, Shkratek. .f)tcfate, 
Vila, Vilna. !)uno , @ottinn bes 9tetd)t9um5, Bo. 
gina, slavina. !)ul)ittr, @ott btr @omr, Beron, 
Kraylomozh. ro?ars, @ott be6 .stdegs, Ladon , Tur, 
Tor k. 9J?ertur, @6tterl>ot9, Sel on, Merk uries. !mi• 
ntrlla, '.))aUaS, Modrina, Modriza. ~uien, Mar
livke. ffieptun, Murin. ffil)mp9e, Nimfa, gospo
dizhne teh .Boiov. ~an, ter .pirtrnjOtt, .Pan, Tr.1v-

11epan. 

188 



FAKSIMILE 

nenan. ~ar;tn, @ottinncn bes ~tbrni, Sodi T-e, fhi. 
vi?e. ~{uto/ :C-er .t,oUe @ott I Meroth. ~roferptnt, 
.f)oUengortin, ~eufel~mutter, Ninga, Hudi na. 6a• 
tl)ri, Dovji mofhji. ll"sni Bogovi. 6eid)gott, Tribek, 
~omnn t-e5 lobs, ~ibittna, Smert, Rebernza. ma• 
cuna, Namarnza. Uctle ~uft, Pohvist. !Brtm5, 
EiebiigOttinn I Siba. zhistlika. !Bulfan / creumsgott, 
H rom\'k. ~etter~(as I MerkLries, uremenek. @ot1 
tin bee fd)om•n, Pahoda. '.Dc~ itblen ~cttcrl5, Gru
mina, Mozhirna. ®tnbgottin, Fertuna. .pcrrwa, 
gen, Burovsh. ll,1oljlern, Hervor. 4>aumm1, Shu1a. 
renze, shmarne krish, 

!Die 7. ~dtn,unller. 
r. IDie ro?aurr AU !Baiil)lon. 2. !>rr .[ofoffu~ in 

•er !Jnfrl 9l~obus. 3. '.Dic 'l)l)ramiben tn 2Ie~~l)trn. 
"'· '.Da~ uon bcr .reonigtnn 2Immifia in .0:aria er&autt 
rolaufoleum. s. '.Dcr tcml)cl bcr '.Diana ;u <!'~t)cf us. 
6. X>as !Bitbn,a bc6 ~Hpime tn ber 6tabt Dll;lmpia. 
'l• :Dcr agl)ptif~e i~urn ll)l)lwoo. 

§atono,~e~re, 
l'On menfc{>Hd}tn 6itttn. 

~(6 id) erfa~ren , baij fcijr i,ie(e !JJ?l'n fd,Jen fia, 
fdJwer trn brm ®rg ber <Sitten tirrgrben , b,1~c td) er~ 
'1d>trt ibrrr 9.J?rt)nung a6;u9rlfen, 6cfonbrr~, ba§ fie 
ru~mltd) lc6mn, unb ftd.> um btc ~~,:e 6cflrebeten. mun 
'1l fo rotu tcb bid) liebf}er 609n ! lelj~·rn, roie bu beinen 
i!eben5wanbel eitn,ul'id)ten ~abefl. WMne .tie~r left bu 
'11 fo, bil~ bu fte bcgrrtfefl; brnn .tiefrn, unb ntd}t be, 
greifcn, ~ei§t folcbr6 nid}t5 ad>ten. Q)etije alfo @ott 
'1n. .llirbe bir ~lrerrn. ~~re brine Q}lutt'!freunbt 
ISmd)te ~en fe9~metf}rr. ~t~illte bil$ 2Jn~mrautt· 

W? S W?A• 
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J 86 [)er crainerif 4,en O}r~mrn.:tif, 

~ad)e bid) ;u ben 6tal•t6iimtern geid)icft. ~ege mit 
frommen um. @cl)c nidJt bU ffiat{;), bt~ mati btd) ruft. 
6et)e nett• unb 6auber. ~cgritBc qcrne. (S;rbe h~m 
~roj3mn Md). 93crf d)onc bem .\tldnmn. :Sen,a~re 
bas 'Deine. ~efktf;e btd) ber 6cbam~aft1~feit. 6rt)e 
fle1f,tg. ~efe ~uct,er. ®a~ t,u wh;fl gflcfcn f)oben, 
~ecgrffc eiS ntd)t. ~rforge bie ~amilic. 6rl)e f)&tlict,. 
Surnt nicbt o!lne Urfad). mcrbamme trinrn. mrrta1 
d)e nid)t bm ~(ett'oen. .\?ei()c gcrne au6. <5et.,e ;u, 
ttmn bu wa6 gebefl. 6et)c fel6cr bel) @jrricbt. i,,alte 
feltrn @J,iflmt)en. <5d,l(llfe u,a5 red}t ifr. -t,afte bdnen 
6d)wur. m?aijige tiict, bet) bem ®cin. 6treite bor 
bai maw:ranb. @lilnbe nid)t5 aui Unbet,ac~t. ffia• 
t{;)e fidJrrlid). ~rtet.,c bie Un;udJt. .llmtc ~rrn Ne ~Htf, 
frnid)11ft. ~t.,ue brn @utcn gumt 6dJndbc tein cm 
bie (fgrc ab. <5orge t,or beinrn gutcn mamen. ~nt, 
fd)eibe, was ml}t tfl. feugnen barfll bu niem,,t6. 
'.llie <!tmrn ubertrngc bu mit @ebult. 6el)c ber Q>ut1 
tgat nngr~rnf. !bcbtene bid) ber tugcnb. '.ma§tge bm 
gorn. 6'l)iele mit bcm S~retfel. ijlietie Ne fffiucfel. 
~auc nid)t ;u i,irl auf eigene .fetafren. '.tlrn .\tlcinmn 
foltfl bu nie \Jmicbtrn. .pittc bid) frcmt-e6 @lut ;u ve• 
giecbcn. '.Detnen <?fJCMmabl !iebe bu. '.Die ~inbrr 1,te, 
{le bu gut. ~9ue fell,fr, n,a5 bu ;u t~un befo61en ~art. 
mebe roenig uber tticb.Q3ejleiffe 'bid> beti jen igen, wa(l rcd)t 
ifl. !šene, fo bid) lirlien, liet>c fonbe,čat ;uruce. 

Katonov Nauk, 

od zhloveshkega faderfhanja. 

Kader sem jest fvedl, de seprov veliku ludy na 
poti tega faderfhanja flo fajide, sem fa dobru derfhal 
11jim njeh krivo misel odufeti; flasti de be sla vnu fhi
velli, inu fa zhast se kaj perfadelli. Toku bom jest 
tedej tebe prelube syn ! uzhil, koku be imel tu dijaoje 

tVO• 
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tvoiega fhivlenja uravnati. Beri moj navk, de tais
tega fapopadrsh; sizer brati, iuu na la popasti se prave 
fa tu nezh rnarat. 1\-Ioli tedej Boga. Starshe lubi. 
Zhaste tvo_io lh lahto, Boj se tvojega mojstra. Ohra
ni, kar se je tebi faupalu. Sturi se rodnega k' slufh. 
bam svojega stanu. Pezhej se s'brumnemi. Napojdi 
k'svjetvanju, dokler nabosh pc,klizan. Noffi se fle
tnu, inu snafhnu. Pofdravlej rad. Preje,inej temn 
vezhemu. Temu majnshemu perfanesi. Varvej tu 
ivoje. Skerbi fa sramofhlivost. Bodi marliv. Bu. 
qve beri. Napofabi, kar bosh bral. Tebi ima fa 
tvojo drufhino mar biti. Bodi periodne, Bres urfho
ha se nekarnarefjefe. Nekogernaobsodi. Temu revne
mu se nekar naposmehuj. Posvojuj rad; al glede,i, 
komu dash. Bodi sam per sodbi na prizho. Pored
kem gostuj. Spe. kar je prov. Derfhi svojo persego, 
Per vinu imej svojo miro. Vojskuj se fa dufhello. 
Navirjemi nezh bres premiselka. Daj resnizhnu do
br svjet, Anej se nazhistoste. Uzhe se rad kake 
uke. Stori tem dobrem dobru. Naoppravle,i nezhe. 
ser. Imej skerb fa dobru imr. Sodi, kar je pro'tl". 
Legati ci nigdar nasmesh. Starshe prenesi s'poterple
njam. Spomini se na prejete dobrute, Zhednost se 
k'pridu oberni. Jefo masej. Jegrej se is uretenzam. 
Wejfhti pred koshenkami. Sam na sebe prevezh na• 
faupej. Tega maj~shega _neko_l nagrajej, Varvej se 
ptujega blaga fhellet1, L~b1 tvoJ fakonske tal. Otro
ke lepu goriifrede. Sturl sam. kar se ukafal Sturiti. 
Per jedi malu govore. Kar je dobru, fa tu se pofli
sej. Katiri tebe lubejo, te ti posebnu naspriiti lubi. 
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filnbang 
tiniger gemttncr @efl.m1d)t ;;ur ~equemlid)fdt 

t>n 9\eiienbm. 

@rft t' ~ @ ef ~ r a c(J. 

ctrainerif (9. 

Gori ! gori ! moj 
Gos~ud ! 

Pokaj·. 
U stati se more. 

She ni dan. 

t?om Uuf1U~en. 
t)eutf(9. 

2!:uf ! auf ! mein Sh ! sh ! Signor 
-t)err ! mio ! 

~11rnm '? 1 Perc he ? 
W<an mu$ aufffe~ • Bifogna levarfi 

ten. 1 ( ala,rfi) 
@:e, til nod} nid)t Non e ancor gior, 

.'.t.11(1. no. 
Je she temma Q:j ttf nod) ftnfler. Fa ancora fcuro. 

(ttm>tu) 

Je she zhas(zitjt) Q:s tf} norf) Sctt. Non e ancora 

Se fazhne daniti Q:5 fanat 11n ~ll--1 L ,~T?a0 ~iene. 
(,veitit,) !tC ;u nmben. . 

Otshete na zesto ~oUet i~r reiien. Voletefarvi;1gg10 
se podati ?(z,- (v111;gi11a) 
J[l,!';J,/(1) 

Koku dolgu? 
Na osem dny 
Kam otshete jiti7 

V'lashko dufhel-
lo. 

Na shtajersku. 
'\'' Kora.than. 
V'Lublano. 
V'Terst. 
V'O-.ra~. 

'IDie Iang? 
~d)t ~aq. 
'IDo woUt t6r ~ino 

ge~en? 
~ns ®alfd}Ianb. 

1 
~n~ Stt~ermart. 
~m, ~arnt~en. 
mad) .l!al)bad}. 
ffiad) trtcll. 
:nacb @rae. 
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Quanto tempo? 
Otto giorni. 
Dove valete an• 

dare? 
In Italia. 

In Stiria. 
In Charintia 
A Lvbiana. 
A Triefie. 
A Graz. 

V'Ze-
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V' Zelovz. 
Na Dunej. 
V'Wenedke, 
Odkod pridete? 
Ne delezh. 
Kolku mil? 
Pet mil. 
Ste truden? 

A Clangforth. 
A Vienna. 
A Venezia. 
Don de venite? 
;\ on lontano. • 
Quante leghe? 
Cinque leghe. 
Sete laffo ( //1111• 

C(I. /Jrt1tt:D, 

Na ufl"e vifhe, 2luf aUe wei~. In cgni modo. 
Pridite noter. ~ommt l)ercin. Entrate. 
Kmalu (Jde;) ~st. Ade{fo. 
Zhakejte en malu 1 !IDartct etn n,entg. ,• Afpetcate un po,, 

co. 
Pernesite en bo- ~ringt tin ~a~ Portate un bocal 

kal vina. :IDein. 1 di vino. 
Kaj vella en fir- !IBas foflet ~ie '! Quanto cofta un 

kel '/ '.maa\3? bocal? 
Pemejst krajzar• ~imf;e~rn ~rtu,! Quincleci caran-

jov. 1 ~rr. \ tani. 
Pet reparjov. ~imf !Baten. C uql,e Bazzi. 
5hest Eroshov. f 6ed)6 (!;rofd)m. ! .S i gro:li. ~ 

.3 tlH V t t 6 @ d P r a ct,. 
t'ont S,effen. 

Dobraau Gospod @utm ~ag ~err Buon giorno Si-
oshtir. ~13it't~. gnor' Hoste. 

Buh vas sprime Se~b mtrwmrom: Ben ven,:to Si• 
Gospod. men mdr. 5;,rrr gnor ... 

Koku Je? f fillie ge~t5, n,iel Come fti? 
flr~ti. 

Pro v dobro, njim ee~r n,o~r iijnrn Bene per fervirla 
po~trezhi. j auf~un,a,:crn. 

Otsh-etemenepodj~oUet t~r mid)JVolete allo~~r-
sci:eho ufeti? be~crbcrgrn. u1i ? 

Po)• 
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Pojtte noter moj 
Gospod! 

Jommt ijertin Entrate Signore. 
metn t>crr. 

~a~ ~al>t gumt Kai imate dobre
ga. 

Ufre sorte. 
Dajte meni :n kos 

meffi. 
Kaj fene ga meifa? 

[>on aUrr~anb. 
(.SJl'bt mir ein 

etuct ~te1id). 
Wal) 1Jor cm 

~leifd). 
Govejega. 9Hnbl{riicr,. 
Tellezhjega. .\tolb~eifd). 
En kos pezhene- (!tn Stucf ge~ra• 

ga. I t~enes. 
En kos sira. <!:in Stuct ~a§. 

Dve erdezhe klo• J (!in ,l'l_lllt ~rat~, 
base. wurji. 

Kmalu moj Gos- ~lf0~1tlb 
pud! ~err. 

Nej se doliuse- Seten fit ftd} nk: 
dejo. ~er. 

ntcin 

Nej dado metsh ®rbrn fie ben '.Dt• 
lesem. ~rn l)cr. 

Plajsh. i)cn Wtanter. 

Klobuk '.Den .put 
Ronz. '.Das ~eUeifen. 
Ne.1 se usedejo k' Se~en ne fid) 

mili. ;um ~tid). 
Mifa je pogerne• !Dl'r ~ifd} ijl ge• 

na? bedet. 
Molimo l!a§t un5 ~ct~ru. 

Che cofa ha vete di 
buono ·? 

Di ogni forte. 
Date mi un pezzo 

di carue. 
Di q ual carne '? 

Carne di manzo. 
Carne di vitello. 
Un pezzo di ar-

ro5to. 
U n pezzo di for• 

maggio. 
Un pajo di fal 

ficcie. 
Subito Signore. 

Afreotatevi. 

Date qui la fpa
da. 

'l man tt llo (fe-
rn 'Vf}/,•) 

Ilcapello. 
Le valigia. 
M ettete"vi a ta VO• 

la. 
La tavola e ap

parechiata. 
Facciamo il bene 

dicite. 
Nej jrdo Gospod 

Nimam nofha 

~!Ten fJe mctn Mangiate Signo-
-t>err. re. 

!Jel) ~a~ fetn ~ef~ 1 No11 hb coltello. 
fcr. 1 

Vilz. 
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Vilz. @llliel. 
Talerja ( olerofo- teUer. 

mk11) 
Peroesite J{ruha. ~rin~t !.Brob. 
Kje je vir,u? 1 ~o ifl bcr ®,in. 
Tu vinu ni dobru. !licfcr ®ctn tfl l nid}t gut. 
Tukej je en glasb Dll tfl bil~ (%16. 

(ko(ar-z.) 
Poplakni:e. (5d)tt"lttft C6 lUS. 
Poklizhite fanta. 9tufet brn~u.1gcn. 

Nesite prezh. .tragt n,rg. 
Jest se potim. 1 ~d) fd)n,i~e. 
Jest m?rem Fla- !ld) muj3 ,a@(en. 

zhat!. 

Forchetta. 
Tondo. 

Date qua del pane 
Dove e il vino'? 
Quefto vino no11 

e buono. 
Ecco il bicchiere. 

Rifciaquatello. 
Chiamate il Ra. 

gazzo (giovane) 
Portate via, 
Jo fudo. 
Bifogna pagare. 

Ka.i fnese(r,-r„ he) 1 ®a5mad)t~ terr Qnanto fa Signot 
Gospud oshtir! 29il't~. Hotle? 

N,•j dado pol gol- &eben fie ein ~ab Date mezzo fio-
dinaria. llen @ultien. rmo. 

En fiat: <!in 'Ducatm. Un' Ongaro. 
Shtire repa rje 4. ~a~rn. Quarto Hazzi. 
En toler (fronv) (!in t~a(er. Uno fcudo (TaUe-

ro) 
Shest inu trideset eed)s unti bre~~l Trentafei caran-

krajzarjov. l ijig .strrn~er. tani. 
Tukej njeh imate ,t,ier ~a1't ~e. Eccoli. 
Lepu fahvalem. ,!Jel) l,ebanfe mid} Vi ringrazio. 

gar fd)on. 1 

!ti r it t t 6 @ t f p t a fO. 
X,on aller9an6. 

Dellejte meni dru-1.ertflet mir e;tf eu~I Faterni Compa.. 
sheno. fd}aft, gnia. 

Sem per voli. ~in iuf~ieben, Sono contento, 
'l'a 

195 



POHLIN: KRAYNSKA GRAMMATIKA 

Ta zesta je lepa.17:ler . ®eeg ifi I Questo camino e 
f dlon. bello. 

Je velka zesta. 
1 
zifl btc l?anbfiraf• E' la firada mae„ 

f e. 1 ftra. 
Stefa (phhpot.) '.Dt>r iufltleig. Il fentiero. 
Je blatna. ~6 ifl totig. E' faogofo, 
Je kamnitna. ~fl fMnicl}t. E' pieno di pie• 

Samudna. 
Pridite lesem. 
Pojtte skus sredo. 

tre. 
!mu~fam. Penofo. 
~ommet ijieijer. Venite qua. 
(3e~et burd) ~te Paffate per il 

~itte. mezzo. 
Kedu ste vi'? 'mer f l'l)b i9r '? Chi fete Voi ? 
En Kraynz. @:in.cr:rntner. 1 Un Crainolioo. 
En Nemz. ~in '.Dl'utfd}er. Tedefco. 
En Lah. 1 <?in ®alfcbrr. ltaliano. 
En Grek. <!in (SJrird)r. Greco. 
En Turk. <!in lint. Turco. 
En Bojem (Zhth) <!in ~o~m. Bohemo. 
En Poj lak ( Leh) C!m ~o{)(. 1 Polacco. 
Kolku lejt st~ 'lliie alt fel)b ipr. Quanti anoi ha. 

star. 1 vete. 
Petdeset. crunf;ig ~ll~t'. 1 Cinquanta. 
Kedu nas klizhe? ®er ruft un6? Chi ci chia.na '? 
Jes;

0
;~~-ga napo-

1 
~~id)~nne i~n l Non lo conJfco. 

So moj Ozha. (!s ill mcin !Batcr E' mio Padre. 
Je moj.Syn. ~cin So{)n I Mio figlivolo. 
Moj Brat. !J.Rdn ~rul'rr. 1 Mio FraHlo. 
Moja Sestra. •.JJ?rtn Sd)lvejlcr. Mia Sorella. 
Striz. 23atter. Cugino. 
Teta. l~umme. C:.igina. 
Tovarsh. .[ammtb. Campagno . 
.''nani,. ~efonnter. ICono_fc'ence. 
Sodnik. 1 ~tldJHr, Giud1ce. 
l'iffir. (shribar) 6d)ni~n·. Seri vano. 
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$ t t r t t 6 @ e f l' t a d). 

l'on ~er lteift. 

Kje je vofnik? ®o tfl tm ~uQr~ Dove e il Caret-
mann ? tone '? 

Koinar. Xler .eanbfutfd)er. Carozziere. 
K~ini. ~frrbe. Cavalli. 
Ko'zhya. stutid)e. La Carozza. 
Seny. l 6d)litte. Slitta. 
Zhovn. 6d)ife. Barca. 

Shtalla. StoU. Stalla. 
Oshtaria. 1 m.,1rt90Qau~. Hofl:eria. 

Postela. ~ert. 1 Letto. 
Kaj smo dolfhni, 1 msos ftnb n,ir Quanto dobbia-

idJUTbiA ? mo '? 
Shest petiz. 6ed)s Sieben;e~s Sci mariani. 

1 
mr 

Tukei so, '.Do ftnb fte. Eccoli. 
Ufem-ite slavo, ffic9mct ~bidJtc1', \ Prendete cong~• 

do. 
Velike slufhb~ ~ r u ij e t mren I Sal~te il vofiro 

Da vashegaGo- ~erm. S1gnore. 
i.puda. 

Pokaj usta.iate to
ku f~udej? 

Bo fhe zajt. 

ihe ni. 

l'om Sragen. 

®orum fleI;et tI;r ,, Perche vi Jevat1 
111 fo fru~e auf. fi presto ? 

<.!s n,ti;b f d)on I Sara gia tempo. 

J 
9ett f et)n. 1 

<!i 1fl nocf> nid)t ! Non e ancora. 
Set~. I 

Kol 
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Kolku je ura? ~ie ~iel U~r ifl '! Che hora c? es. 
Navem. !3d) n,ei~ rsnicbt .. Non fo. 
Oshtirja popra- ~rnqt ben ®ii:• 1 Domandate all' 

shajte. 1 tl)en. Hoste. 
Ni njega doma. C!r tfl nid)t AU I Nun e a cafa. 

1 
.t,au5. 1 

Kam je shl? ®o tt1 er I)inge,,. Dove e and 
Aanqcn. 1 

v· Cirkuv. 1 .f<n t-ie .\tfrd)e. 1 A lla c hiefa. 
Shlishite. .poret ! Afcoltate ( udi.e) 
Kaj oth~. ®m1 woUcn fie. Chc cofa volete. 
Je ta ta prava!' -~111 t-m, ter recIJte E quefta la ftrad. 

pot'? 'IBerg. dritta? 
Kam ? l ®ol)in ? Per dove ·? 
Pruti Lublani? . :HAd) .!.lat)bad) AU 

I 
Per andar' a I-•1-

Atl)en. biana. 
Meni se fdy, de.: ~id) t>imft ia. Mi pare Ji fi 
Kolku mil je she. 2.Si~ .. t1iel W?ri(rn \Quaute legh<' vi 

finti es nodJ. fono ancora. 
Nartumejn Pet. ~uf5n,cnigftfimf. Almeno cinque. 

Rlapezh ! I .pauatnecI,t. 1 Fameglio ! 
Kaj se njim po•· ~as belie{lt i~~ Cofa vi piace. 

lube? 1 nen. / 
l{je je Kojo. l®o ift ba5 -.Pftrb. Dove e il caval-

payat. lo. 
V' shtalli. 1 ~m 6taU. l Nella ftalla. 
Pellite njega na-1 ~ut)ret e6 tum Menatelo all' 

payat. ®alTer. aqua. 
Pustite njega do- ~aijt e5 n,o~( trin• J Lafciatelo be11 

bru pyci. J fen. l bevere. 
Bom 
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Bom ~. Jril. 1 !Jd) merbr c\3 t~un., Lo faro. 
Dajte njemu ovsa ~irbt t~m .,Pa• Dategli detla bia-

llcrn. d:i. 
Imate dobro Sini, ,Pabt gutco ~cu. Ha vete buon .fie. 

no? 
Dobro nastilo? 
~efujte meni 

~,bkorenze. 

@ute Strem•. Buona lettiera. 

Kje je kevdrar T 

gte~er mir t,tc Tiratemi gli fti-
6tirfl'( au~. 1 vali. 

@o tfl ber .rec(o Dove e il cano• 
ner. va. 

Nimamo kev- ~tr ~a6rn teincn. Non l'habbiam1J. 
drarja. 1 

Toku kevdrarzo SO ruft bit .Weh Chiamate la ca• 
:poklizhite. nrrtnn. no vata. 

KaJ imajo fauka- ~115 ~a6tn ~e gu' Cofa mandate ? 
faci ? llefe~len. 

Sak urite. I .t,eit\et rtn. Fato fuogo. 
Odfrite oknu go- rorad)t bas~cnfier I Aprita la fineftra. 

,n, auf. 
Saprite dure. rorad)t bie t~iu: Fermate ( l'err11te) 

&ll• la porta. 
Pridite lesem. ~ommt ijer. Venite qua. 
Sturite rajtengo. ~adlet 9ted,nun» Fate il conto. 
Oth~ fhe prezhji 

1

, :Solfrn fit jtl)on ,• V ulete gia parti-
ti ? t'rrrri irn '? re. 

Popoldan. ffi1ldimitrn~. 1 Doppo pranzo. 
Nezoj. 1.prnt ~bcnb~. Quefta fera. (/la 

1 /c1·a) 
!ia.itro fgudej. 19.nor~en ~ritije. Domani. 
S'kajfeuo pcrlu- 1 ro?it W1l6 t10r @et Con qual' ocafi.o-

fhnostj~? 1 lfAC110l'it. ne? 
S' dru~em1 Kupe- ~tt anl'crn -Seauf• 1 Co1?' altri mercan• 

zam1. leutcn. l t1 (Fieranti.) 
Pokaj tok11 hitru., ®arum fo ge~ Per che cofi pre-

fd)n,tnb. fto, 

Semejn 
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5emejn bo skorej, 1 '.Der ID?arft wkb j La fiera fari pre. 
1'alb 11:rrt-m. fto. 

Urou ! Gospudji! 1· .pur.ttg t9r .Pmn! Via ! via Signori! 
uruu ! sedimo 9urti,1 laf;tuns montiamo a 
na kujne. blf 'l)ferb ve~ cavallo. 

1 flcfotn. 
ZJ,akejte she en- ®anet nod) ein Afpettateun puo• 

malu. 1 wenig. co. 
Fofdravite meni 

1
.@ruflet mk ten Fatte reverenza 

Go&puda Faj- ~farr9rrrn. al Signore Pio-
mas :1tra. l vano (Pm·roro) 

Je en dobr Gos- Q:r ifl ein 6rat1cr E un pravo Si-
pud. S)trr. gnore. 

Je fhe zhes 'shes-• Q:r tfr fd)on u6er E gia vecchio fo. 
deset leje star. t,ie C5o. ~a9r I pra feffanta. 

alt. 
She prov. eicbon rrd)t. Beniffimo. 
Srezhno rajfho. Q:l!ftd!tctJe 9lti• 1 Felice viaggio. 

1 
)f. 

fkm njeh slufha- ,Dd) ~in i~r '.Dtfo Sono fervo fui, 

br,ek. 1 nrr. (/rhittvn.) 
Pc11ifhna slufha- 1

1 ~d;oriame '.Dtc~ Humililfima fer-
bneza. nrrtnn. va. 

Buh vas obari. ~e9ut rnw @ott. A Dio Signore, 

Konz. 1 Fine. 
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GRAMMATIKA 

ali 
Veščina, kako se kranjščina pravilno 

govori in piše, 
ki jo je 

iz ljubezni do domovine in za rabo 
tistih, ki se je želijo naučiti ali se v njej 

popolneje izuriti, v mirnih 
urah posebno marljivo 

napisal 
za popotnike z nekaj 

koristnimi pogovori oskrbel 
in 

s popolnim dovoljenjem 
višjih oblasti 

dal v tisk 

PATER MARCUS, A SANCTO ANTONIO 
PADOVANO 

prastarega puščavniškega reda bosonogih avguštincev 
profesor duhovnik pri Sv. Jožefu na 

Deželni cesti 

Ljubljana 
natisnjeno pri Janezu Frideriku Egerju, deželnem tiskarju 

V zalogi pri Lorenzu Bernbacherju, mestnem knjigovezu 
1768. 

1 

S tem sporočamo zunanjim gospodom gospodom tiskarjem, da pisec 2 
prepoveduje ponatiskovati to slovnico brez njegove vednosti in vednosti 
njegove nadoblasti. 
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PREDGOVOR 

Jezikoljubni bralec! 

Vsak dobro utemeljen jezik ima svojo hvalo, slavo in korist. 
Človeška družba ga uporablja tako v svoj prid in za razkrivanje misli 
kakor za ovekovečenje stvari. Zastarano obnavlja z besedami, novo 
pa zapušča v spisih kot starino. Ko bi čistemll jeziku odrekli hvalo in 
korist, bi bilo tako, kakor da bi hoteli živeti v babilonski zmešnjavi ali 
bloditi med razumnimi ljudmi kot nerazumna žival brez glasu, brez 
govorice, brez razločka v jezikih, in samo nekaj momljati, ne da bi nas 

3 

kdo razumel. Bolj uvidevni duhovi ne zaničLtjejo nobenega jezika, prav 4 
lahko razumejo, kakšne so njegove odlike in korist. Zato si mnogo 
ljudi zelo prizadeva, da razume več jezikov. 

Tukaj pa obravnavam samo naš deželni jezik, ker sem si v korist 
domovine in za obnovo skoraj docela izprijenega kranjskega ali ( da ga 
imenujem z njegovim p1votnim imenom) ilirskega jezika sam naložil 
breme, da bom sestavil pravo slovnico. Kakšne odlike pa ima 
kranjščina? Vprašujem zato, ker ji nočejo priznati prav nobene. Toda 
kako naj bi iz števila uporabnih jezikov pregnali tega, ki je vendar zaradi 
svoje starosti tako zelo slaven? Saj so potomci Noetovega sina lafeta 
prinesli ilirščino na to ozemlje takoj po delitvi ljudstev po vesoljnem 
potopu. O da bi bil na vsem tem ozemljll še vedno en jezik in ena 
govorica kot takrat! Potem bi kranjskega jezika gotovo ne imeli za tako 
nevrednega! 

Toda mar ga zaničujejo morda zato, ker je v rabi le na majhnem 5 
ozemlju (kolikor ga obsega vojvodina Kranjska)? Kdor ga prezira iz 
tega vzroka, mora biti slabo razgledan po zemljepis ju, ker ne ve ničesar 
o prostrani Iliriji, saj so vendar ta ljudstva razširjena od vzhoda do 
zahoda, od enega morja do drugega. Kranjce zasramujejo, češ da jih 
je najti po vsem svetu. Kakor hitro pa gre za jezik, nočejo o njih na 
svetu nič vedeti. Kljub temu je vendarle izpričano (kakor navajajo 
zemljepisci), da v neizrekljivo mnogih, prostranih deželah govorijo jezik, 
podoben kranjskemu, in to v tolikšni meri, da bi lahko večino sveta 
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čisto po pravici imenovali Ilirijo. Vojvodina Kranjska, Istra, H,vatska, 
Koroška, Slovenska marka, Štajerska, Češka, Poljska, Moravska, 
Šlezija, kraji na obeh bregovih Labe, Pomorjansko, Kašubsko, Moskva, 
Litva, Letonska, Prusija, Spodnje Lužice, imudz, Volinija, Podolje, 
Polesje, Severija, Novgorod, Lodomerija, Ukrajina, Pskov, Čemigov, 
obe Rusiji, prostrane severne dežele na eni strani do Nove Zemlje, Jugre 6 
in Ledenega morja, na drugi strani do Čerkeškega gorovja in 
Kaspijskega morja, kar leži med Baltikom in veliko Skitijo, med Partijo 
in Perzijo, in tako naprej kraji na Ogrskem, Hamburg in mesta na 
obrežju Donave, kjer obdelujejo vinograde, in tako naprej Slavonija, 
Dalmacija, Furlanija, Srbija, Bosna, Bolgarija, Spodnja Albanija, 
Makedonija, Trakija, Sedmograško, Moldavija, Vlaška, mala Tartarija, 
Herson, Krim in ozemlja ob Črnem morju, Azovskem morju, ob rekah 
Donu in Dnepru - v vseh teh krajih govorijo ta jezik. 

Prvotni materin jezik sicer ni ostal povsod dovolj čist, temveč se je pri 
otrocih na tako oddaljenih ozemljih bolj ali manj prikril ali spremenil, 
pač po tem, koliko so se oddaljili od pramatere in se namesto čistega in 
utemeljenega jezika naučili posebno grobega, trdega in tujega narečja. 

Vsi ti preseljenci so živeli v Dalmaciji in tako imenovani Iliriji; od 7 
ondod sta odšla Čeh in Leh, praočeta Čehov in Poljakov, in sta povsod 
med potjo puščala kot priče ljudi, ki so govorili njun jezik, in kraje, 
kjer je veljala njuna govorica, tako da ne bi nastale vrzeli v preseljevanju, 
skupni lastnini in sporazumevanju med rojaki. Tako so dobili splošno 
ime Iliri ali Slovani, posamezno pa tu Krajnci, ker živijo v deželi, ki je 
najbliže Dalmaciji, tam Vendi ali Slavenci, to je "slavni"; zdaj Slavonci, 
Zaklavoni, Sklavoni, "davitelji sovražnikov", zdaj Moravci, "tisti, ki 
primoravajo"; bodisi Čehi, Bojemi, "strašni", bodisi Poljaki, Pojlaki, 
"na polju utaborjeni", in spet drugod Bavarci, Vojarji, "vojskovodje", 
drugod spet Pomorjanci, Pomurjani, ''pomorska ljudstva"; prav tako 
drugod Moskovčani, Moškoviti, "tolkači", in Rusi, Rezsajeni, 
''prepirljivci" ali "razširjeni" in tako naprej. 

Vendar niso prevzemala imen iz njihovega jezika samo ljudstva, 8 
temveč tudi kraji, skozi katere so šli; tako se imenuje v Raški Stuhl
weisenburg Belegrad; Konstantinopel je Cargrad, to je "cesarjev grad". 
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Glavno mesto Štajerske je Gradec, "grad" ali "trdnjava"; Leipzig, 
znamenito trgovsko mesto na Saškem, je Lipeca. Prvo dunajsko 
predmestje, do katerega se pride s kranjske strani, je dobilo od Kranjcev 
ime Widen, ker so prišleci vpraševali drug drugega: "Videš Dunaj?" 
odgovor pa je bil: "Videm." In ko so prihajali v svojo krčmo, so 
vpraševali: "Kolku Krayncov?" Tako se predmestje še danes imenuje 
Widen, kranjska krčma pa "Bey der Goldkrainzen ". 

Izraznost kranjskih besedje prav gotovo nekaj posebnega! Kot dokaz 
za to naj zadostuje samo beseda Buh, v kateri je tako čudovito izraženo 
troedino božanstvo. Buh je beseda iz treh črk, B je prvi med soglasniki. 
Tako lahko pomislimo na Boga Očeta, začetnika vseh stvari. Drugi je 9 
u, ki pa se pri sklanjatvi spremeni v o, kar nas tako čudovito pripelje 
do največje skrivnosti naše vere: In beseda je meso postala in med 
nami prebivala. In končno tretja črka h, ki se izgovarja s pridihom in 
je ravno zato znamenje Boga svetega Duha; ker je ta po svoji naravi 
neviden, se je prikazal nad božjim sinom v podobi goloba, ravno tako 
pa se tudi pri sklanjatvi spreminja h v g, in sicer tolikokrat, kot se 
spremeni u v o; tako se toliko laže sliši beseda in spozna skrivnost, kaj 
pomeni Bog. 

Naprej! Doslej so obupovali tudi nad pravilnostjo kranjskega jezika, 
ta slovnica pa kaže ravno nasprotno! Zopet imenitna odlika jezika. 
Vendar jih poznam še več; ena med njimi je ta, da je papež Hadrijan 
II. dovolil s papeškim pooblastilom svetemu škofu Cirilu, da sme v 
ilirščini tako kot v latinščini in grščini maševati, moliti duhovniški brevir 10 
in sploh opravljati vse bogoslužje. Tako delajo ilirski duhovniki še 
dandanes. 

Pomisliti pa je treba tudi na korist, ki jo ima od tega jezika duhovska 
in svetna gosposka, ko govori s kmetom v njegovem jeziku in ga laže 
pripravi do tega, da posluša Cerkev in državo. Zelo je zgrešeno, če 
govoriš s Kranjci v nemški kranjščini in te težko razumejo; ali pa bi se 
morali vsi kmetje zaradi svoje gosposke naučiti nemškega jezika? 

Od učeče se mladine zdaj ne zahtevajo toliko latinščine kot izbrane 
nemščine. O da bi se poprijela tudi prave kranjščine, saj bo morala po 
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končanih šolah skrbeti v tem jeziku tako za svojo blaginjo kot drngim 
v korist. To smo zanemarili, zato ni nič čudnega, da nas tujci v naši 11 
deželi zasmehujejo in nas imenujejo jezikovne tatove, kot da nam 
manjka lastnih besed in si jih moramo izposojati pri drngih, ali da se 
moramo v tujih deželah sramovati svojega jezika; ko se spet vrnemo, 
pa se delamo, da smo popolnoma pozabili svojo materinščino. Ne 
sramujmo se svojega materinega jezika, preljubi rojaki! Ni tako slab, 
kakor mislite. Rim, vladar vseh ljudstev, očitno visoko ceni njegovo 
vrednost, ker je postavil v vatikanski knjižnici dva kipa: enega svetemu 
Cirilu, enega pa svetemu Hieronimu, in sicer samo zato, ker sta iznašla 
poseben črkopis za ilirski jezik. In cesar Karel IV. je izdal cesarski ukaz, 
s katerim je velel vsem volilnim knezom, da se morajo njihovi kneževiči 
učiti predvsem ilirskega jezika. 

S svojim jezikom smo prišli že tako daleč, da se zdi, kot bi ga hoteli 
med učenjaki docela opustiti in zatreti. Bog ne zadeni! 

Kaj pa bo potem storil preprost človek? Prvi pripomoček, s katerim 12 
lahko to preprečimo, je slovnica, drugi pa popoln besednjak, ki ga tudi 
pripravljam in ga bom izdal domovini v korist, če bi mi le kdo hotel 
priskočiti na pomoč. Brez teh peruti se jezik ne more vzdigniti. Tujci ga 
bodo vedno zaničevali, domačini pa ga ne bodo nikoli razumeli. 

Seveda je slovnica prav dobro sredstvo za ohranitev jezika. Naš 
tako plemeniti, tako koristni, tako sveti jezik je v naši vojvodini Kranjski 
v zadnjih nekaj letih tako opešal, da se česa takega ne bi mogli spomniti 
niti najstarejši Kranjci. Kaj je tega krivo? Eden od vzrokov je ta, da ni 
bilo nobenih pravil, nobene slovnice, kjer bi se dalo poiskati in najti, 
kaj je prav. Mnogi, ali po pravici povedano, vsi so vzdihovali le po 
slovnici. Jaz tudi. Vidimo, da v vseh drugih jezikih skoraj vsako leto 
pride na svetlo nova slovnica. 

Cel6 v Liibbnu v Spodnjih Lužicah (kdo bi verjel?) nam je pred 13 
kratkim, to je v preteklem letu 1761, dal M. Johann Gottlieb Haupt-
mann hvale vredno lužičko slovnico v osmerki. Kranjska pa naj bi kljub 
silno željnemu povpraševanju in tolažbi z dobrim upanjem ostala skrita 
pod mernikom nepotrebnih ali celo kar nemogočih reči. Po ta ko dolgem 
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času so skoraj vsi dvomili, da je mogoče kranjski jezik urediti po 
pravilih. Tudi meni je šlo težko. Toda ljubezen do domovine in 
materinščine je olajšala vse napore in odstranila s poti vse naloge. 
Pogumno sem sklenil, da bom storil vsaj toliko, kot ni storil pred mano 
še noben rojak. Bo napravil kdo za mano kaj boljšega? Dobra misel! 
Razveselilo me bo, če bom vlil s svojim malim delcem drugim toliko 
poguma, da pokažejo kaj boljšega. Kdor snuje kaj takega, naj nikakor 
ne dovoli, da bi ga pred tem ostrašili nečimrni nameni. Nasprotno! 
Poskusiti mora. Zadovoljen bom, palmova vejica še vedno visi v sredi, 
kdor upa napraviti kaj boljšega, naj seže po njej. 

Odpovedal se bom tudi temu častnemu vencu. Zadostuje mi že, če 14 
sem zbudil med svojimi rojaki vnemo, da bi bolje skrbeli za svoj jezik 
in se zanj zavzemali. 

Zatrdno vem, da bo prišla ta moja slovnica pred oči mnogih 
ostrovidnih cenzo,jev ali - bolje rečeno - šla skozi roke številnih zasme
hovalcev. V njej ne bo vsem vse ugajalo; to bodo imeli za staro, to za 
novo, izmišljeno in še nikoli slišano, ali pa bodo celo očitali, da je kaj 
luvaško. Vsakdo se bo po svoje prevzel, kritiziral in hotel grajati. Toda 
saj vendar ne trdim, da je to popolno delo brez pomanjkljivosti, povedati 
želim samo to, da sem sicer naredil toliko, kot ni naredil do danes še 
nihče, obžalujem pa le nekaj: da nisem mogel narediti toliko, kot bi si 
želel. Naj bo dobro tako, dokler ne pride kaj boljšega. 

Prispeval sem po svojih najboljših močeh in sem (to priznam) celo 
svojevoljno ustvaril umetne slovnične besede. Toda mar je to kaj sla- 15 
bega, če sem si vzel pravico, ki sem jo podedoval od našega praočeta 
Adama: dajati stvarem imeiza po splošni samovolji in po njihovih 
lastnostih. Zvezdogledi, odkritelji novih otokov in umetniki imajo 
pravico dati novo ime svojemu novemu delu, novemu otoku ali zvezdi, 
pa ne bi smel nov slovničar oblikovati besed iz korenov, ki osvetljujejo 
stvar in naravo stvari in jo razlagajo? 

Končno naj povem, da se glede narečja in izgovarjave nisem ravnal 
po nobeni določeni pokrajini. V tem sledim učenjakom in jeziko
slovcem, ki znajo besedo ceniti in sprejemati. Čvrsta šola je tista, ki 
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ima zanesljiva pravila. Drhal govori po mili volji, kakor se ji zdi, zato 
kvari jezik. Zaradi tega pa se ni treba bati, da preprost človek ne bo 
sprejel dobre in pravilne besede ali je ne bo razumel. 

Čut in razum mu bosta pomagala dojeti tisto, česar dotlej ni znal 16 
imenovati. Temu se bodo nekateri smejali, vendar se za to ne menim, 
temveč si vedno mislim: tako kot norcev je povsod tudi veliko 
zabavljačev. Njihovemu jeziku je težko ubežati. Toda ta vzrok je 
premalo, da bi odnehal od hvale vrednih in poštenih prizadevanj. Kdor 
zaničuje jezik ali besedo in brez vzroka zasmehuje govornika, ne da bi 
se količkaj razumel na slovnico, zasluži, da ga izžvižga ves pametni 
svet. Ti, jeziku naklonjeni bralec, pa sprejmi to moje delce z 
naklonjenostjo, ker sem ga napisal z najboljšo voljo in tako dosegel v 
njem svoj cilj, kakor ga boš tudi ti. Zdravstvuj! 
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Kranjske slovnice 
Prvi del 

Splošno o besedoslovju 
(Od bejfedne Jazhetnoste) 

O črkah 

Kranjci imajo pretežno 25 črk, in sicer a, b, c, d, e, f, g ,h, i, k, !, m, 
n, o, p, q, r, J, s, t, u, w, x, y, z. Če jim dodamo še v inj, jih je skupaj 27. 

Črke (merke) so likovna znamenja, iz katerih sestavljamo besedne 
člene (/lojhe). 

Nekatere od teh uvrščamo med samoglasnike (famoglasne), druge 
med soglasnike (skupglasne); tiste, ki se lahko izgovarjajo brez pomoči 
kakšnega drugega, so: a, e, i, o, u. Tiste, pri katerih si za izgovarjavo 
pomagamo s kakšnim samoglasnikom, pa so: be, ce, de, ef, ge, ha itn. 

17 

Druge se spet imenujejo dvoglasniki, kadar namreč dva samo- 18 
glasnika trčita drug ob drugega, in sicer so tile: Av, ev, iv, ov, uv. Va, ve, 
vi, vo, vu. la, je, ji, jo, ju. Aj, ej, ij, oj, uj. K temu pridejo še dvojni aa ali 
a, ee, oo in uu. Najdejo pa se tudi besedni členi s troglasnikom:jaj, jej, 
joj. Več o tem bomo povedali v prvem poglavju tretjega dela. 

Iz črk delamo zloge (jlojhe), iz zlogov besede (bejfede), iz besed 
poved (govor). 

Poved pa lahko sestoji iz 7 delov: iz samostalnika, zai.mka, glagola, 
prislova, predloga, medmeta in veznika. V stavku je ni besede, ki ne bi 
spadala v enega od teh sedmih delov. Glej zadnje poglavje prvega dela. 
Treba se je truditi, da posebej ločimo vsako vrsto ali del stavka, zakaj to 
nemalo pomaga k razumevanju jezika, če se spoprimemo z razumevanjem 
in razločevanjem besed. Zdaj, ko smo si to zapomnili, pa k stvari! 

O členih 
Člen, to je: določilna beseda ali spolnik (spolska bejfeda) se dodaja 

besedam, da spoznavamo, katerega spola je kakšna beseda; ti so trije: 
moški, ženski in negotovi 1 spol. 

kralj ta Krayl 
kraljica ta Kraylica 
srce tu Serze 

je moškega } 
je ženskega spola. 
je nobenega2 

1 srednji. 'srednjega. 
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PRVO POGLAVJE 

O samostalnikih 

Samostalnik (imenska be.ffeda) je to, s čimer damo kaj razumeti, 
kot Buh. Zhlovek itn., in to je bodisi lastno ime (leftnu ime), s čimer 
damo razumeti kakšno stvar ali osebo, kot Jernej. Lublana. Dunej, ali 
splošno [ime], s čimer označujemo kakšno stvar ali osebo, kot Gospud. 
Mija itn., ali tudi množinska beseda (mnojhena be.ffede), s čimer je že 
v ednini izražena množica, in takih je v kranjskem jeziku cela množica, 
kot mnojheza. Ludstvu. Zheda. 1 Smrezhje. 2 Vojska ipd. V povedi pa je 
bodisi samostalnik ali glavna beseda (samasvojna), ker stoji v povedi 20 
sam zase, npr. Svejt. Gospa ipd., ali pridevnik (perstavna be.ffeda), ki 
mora biti v povedi vselej pri kakšnem samostalniku, sicer ga pač ni 
mogoče razumeti, npr. mogozhne Ze.ffar, lepa Hisha itn. 

Samostalnik ima štiri značilnosti: l. spol, 2. število, 3. končnico, 4. 
sklanjatev. 

§ l. 
Samostalnik ima samo en člen ali spolnik po spolu, katerega je; 

pridevnik pa ima tri spole, ker lahko privzema samostalnike vseh treh 
spolov. Ta spolnik se v povedi zaradi lepšega neredko izpušča, kot bo 
pokazano že v drugem delu prvega poglavja. 

§ II. 
Spolnik je trojen (kakor je bilo že povedano), in sicer: moški ta, 

ženski ta, srednji tu. Ti členi se ne ravnajo po nobenem drugem jeziku; 
vse, kar je v nemškem moškega spola, namreč ni moškega spola tudi v 
kranjskem, ampak je zdaj moškega, zdaj ženskega itn. 

§ III. 
Pri Kranjcih so tri slovnična števila kakor pri Grkih, in sicer: ednina 

(samuene), torej samo ena reč, kot: Krayl; dvojne, 3 torej samo dve reči, 
tista dva kralja, una dva Krayla;4 in množina (mnoge shtetve), torej 
pomeni več reči, kot: vsi kralji skupaj (uffi Krayli skupej). 

1 čreda. 'veliko smrek. 'dvojina. 'ona dva kralja. 
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§ IV. 
Vprašalni sklon (prigba) ni nič drugega kakor spremenitev zadnjega 

zloga kakšne besede, zato lahko imenujemo take vprašalne sklone tudi 
končnice, ker beseda na vsako vprašanje dobi drugačno končnico. Takih 
končnic imajo Kranjci sedem v obeh številih. Prva je imenovalnik 
(Imenuvavz), 2. končnica rodilnik (Rodnik), 3. dajalnik (Dajavz), 4. 
tožilnik (Tojhnik), 5. zvalnik (Vekavz), 6. mestnik (Smaknik), 7. orodnik 
(Spremuvavz). Vsak se ujema s svojim vprašanjem. 

§V 
Členi za vse spole in števila. 

Moshkega Shenskega Nobenega' spol/a 
Ednina 

1 Ta Ta Tu 
2 Tega Te Tega 
3 Temu Ti, te Temu 
4 Tega To Tu 
5 o Ti! 
6 Od tega Od te Od tega 
7 Js tem Js to Js tem 

Dvojina 
1 Ta Te Ta 
2 Teh Teh Teh 
3 Tema Tem Tema 
4 Ta Te Ta 
5 O va! O ve! O va! 
6 Od teh Od teh Od teh 
7 Js tema Js teme Js tema 

Množina 
1 Ti Te Te 
2 Teh v vseh treh [spolih] 
3 Tem 
4 Te 
5 O vi! O ve! O vi! 
6 Od teh 
7 Js temi Js teme Js temi 

1 srednjega. 
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§ VI. 

O sklanjatvah 

Po številu spolov imajo Kranjci samo tri sklanjatve (Prestavnoste). 
Moški samostalniki so torej v prvi sklanjatvi. V drugem sklonu se 
končujejo na -a, kot: 

Prvi vzorec prve sklanjatve 

Ednina 
1 Ta Krayl 
2 Tega Krayla 
3 Temu Krayl-u 
4 Tega Krayl-a 
5 o Krayl! 
6 Od tega Krayl-a 
7 S' tem Krayl-am 

Množina Dvojina 
1 Ti Krayl-i ta Krayla 2 kralja 
2 Teh Krayl-ov -ov 

V'teh Krayl-eh -eh 
3 Tem Krayl-am 

o:l 
-ama ,-, 

o:l 

4 Te Krayl-e -a .... 
.;,: 

5 o Krayl-i -a! N 

6 Od teh Krayl- ov -ov 
7 S' temi Krayl-ami -ama z 2 kraljema 

23 

Po tem vzorcu se sklanjajo vsi samostalniki moškega spola, ki 24 
pomenijo žive reči, kakor tudi imena mesecev, narodov, npr. Andrej. 
Anton. Bradobrivz. 1 Dovjak. 2 Far. Hudizh. Hlapzhezh. 3 Jefdezh. Komar.~ 
Knijh. 5 Ko.f!. Labud. Liftar. 6 Liftmamek. 7 Matul. 8 Marlinz. 9 Navidlivnek. w 
Nasprutnek. Oproda. Ost. Pajk. Povsh. Rodovitnek. Slude. 11 Sushez. 12 

Set. Tezh. u Urah. u Vojshak. 15 Wenezhan. 16 Wejjhezh 17 itn. 

1 brivec. 'divjak. ·' mladenič. 'komar. mušica. 'grof. '' pismonoša. 7 za pisanje priden študent. ' 
metulj. ''kuščar. wnevoščljivec. 11 zlodcj. 12 marec. 13 ptič. 14 vrag.1.~junak. th Benečan. 17 ubežnik. 
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Opombi 
l. Pri tistih, ki ne pomenijo nič živega, je četrti sklon ednine enak 

prvemu, kot: Blisk. B6jhezh. Beteg. 1 Duh. 2 Govtanz. Hleb. Kruh. Log. 3 

Lov. Mrak. 4 Nahod. Ognenek. 5 Ogurk. Plunek. Rosh. 6 Sterd. 7 Shujhek. 
Terft. 8 Vrisk. 9 Zheleshnek 10 ipd. 

2. V sedmem sklonu množine v govoru pogosto požrejo črko ali celo 
dve, kot: s' Kraylmi ali Krayli namesto Kraylami. s' Gospudmi ali 
Gospudi namesto s' Gospudami itn. 

Drugi vzorec prve sklanjatve 

Ednina 
1 Fant 
2 Fanta 
3 Fant-u 
4 Fant-a 
5 o Fant! 
6 od Fant-a 
7 s' Fant-am 

Množina Dvojina 
1 Fant-ji Fant-a 

2 Fant-ov enako 
V' Fant-eh "' 

3 Fant-am -ama č .s 
4 Fant-e -a N 

5 o Fant-ji -a! 
6 Od Fant-ov -ov 
7 s' Fant-ami -ama 

Tako se sklanjajo vsi, in sicer na -ad, -at, -et, -ed, -id, -it, -od, -ot, -
ud, -ut; na -ar, -ant, -ash, -aft, -er, -ent, -esh, -est, -ir, -int, -ish, -ist itn. v 
prvem sklonu ednine, razen primerov kot Gospodar. Vratar. 11 Brat. Las. 
Mosh. Perst. Sob. 12 Kmet. Tat ipd. 

1 bolečina. bolezen. 'vonj. 'gozd. 'večerni somrak. 'kremen. ''rja. 7 sat. 'cev. ''kis. "'čelešnik. 
11 vratar. •~zob. 
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Opomba 26 
Večina med temi ima 7. skl. mn. na -my, npr. s'moshmy. sfobmy. 
s'wojmy. 1 s' nohtmy namesto s' mojhami. s' fobami. Zheber ima tudi v 
2. skl. mn. Zhebar, 2 kakor je tudi jefdr mosh. 3 

Tretji vzorec prve sklanjatve 

Ednina 
1 Ta Roh ali ruh 
2 Tega Roga - rogova 
3 Temu Rogu - rogovu 
4 Ta Roh - ruh 
5 o Roh - ruh! 
6 Od tega Roga - rogova 
7 s'tem Rogam - rogovam 

Množina Dvojina 
1 Ti Rogovi roga - rogova 
2 Teh Rogov - rogovov enako 

V'Teh Rogeh - rogoveh C<l 

3 Tem Rogem - rogovam > - gama -govama o on 
4 Te Roge - rogove - ga - ova o .... 
5 o Rogovi! - ga! - gova! N 

6 Od teh Rogov - rogovov enako 
7 s'Tem Rogami - rogovami rogama - rogovama 

Tako ravnamo s samostalniki, ki se v drugem sklonu ednine ali 27 
tudi dvojine v prvem sklonu končujejo na -ova, taki so: Buh. Syn. Mojh. 
Kos. 4 Vetrovi. 5 Meh. 6 Val. Valovi. Vus. 7 Dar. Rod 8 in še več drugih. 

Opombe 
l. Ti in podobni samostalniki, ki pomenijo nekaj živega, se dajo 

sklanjati tudi po prvem vzorcu, ker lahko rečemo oboje, Syni in 
Synovi. Mojhji in Mojhovi. Mosh ima v 3. skl. množ. Mojh~m. 

2. Nekateri med temi imajo tudi v 2. skl. edn. -u namesto -a, kot Syna 
ali Synu. Daru. Myru. Lanu. Pragu. Strahu. Uratu. 9 Sadu in še več 
takih. 

's pretepi. 'čebrov. -'tisoč mož. 'kos česa. -'prdci. ''usnjena vreča. 'voz. 'srenja. 'vratu. 
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3. Dan (dan) gre po prvem vzorcu, vendar se v množini in dvojini 
reče dny namesto dnevi ali dneva pa dneh namesto dneveh, dnemi 
namesto dneva mi. Temu zgledu jih sledi le malo, kot Pasy ali Pasovi. 
Da,y ali Darovi. 

4. Nekateri moški samostalniki se uporabljajo samo v množini in 
nekateri pač tudi v dvojini kot: Ludji. Teh Ludy, v'teh Ludfh, tem 
Ludem, te Ludy, s' tem Ludmy je skoraj posebna sklanjatev. Taki so 
še množinski Otroki ali Otrozi. Svitezi. 1 Otrobi. Shnabli. 2 

§ VII. 

Druga sklanjatev 

Obsega tiste samostalnike, ki so ženskega spola, in sicer najprej 
tiste, ki se v prvem sklonu končujejo na -a. Njihov prvi vzorec je: 

Ednina 
1 Ta Krayliza 
2 Te Kraylize 
3 Te, ti Kraylize-i 
4 To Krayliz-o 
5 o Krayliza! 
6 Od te Krayliz-e 
7 s' to Kraylizy-o 

Množina 
1 Te Krayliz-e 
2 Teh Krayliz Dvojina 
V' teh Krayliz-ah je v tej sklanjatvi 
3 Tem Krayliz am povsem enaka 
4 Te Krayliz-e množini. 
5 o Krayliz-e 
6 Od teh Krayliz 
7 s' teme Krayliz-ame 

1 spodnjice. 'ustne, ustnice. 
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Enako se sklanjajo: Ante la. 1 Bakla. Buzha. Daniza. 2 Dekelza diviza. 29 
Dojniza. 3 Germada. Gromazha. 4 Gerzha. 5 Himba. 6 Hamba. 7 Hinavshena. 
Jeteka. x Jama. Kemiza. 9 Kletka. Lukna. Mladika. Muha. Mufga. 10 Naf ma-
sa. 11 Odeja. Omedlevza. Osla. 12 Ojftroga. Pika. Plotniza. 13 Ponuv. Pesa. 
Rana. Rehqva. 14 Sarija. 15 Sklada. Skladovenza. Shlahta. 16 Sekira. Smota. 
Svit/oba. Vasha. 17 Vira. IX Zhervojedna. Zhervovina. 19 Zipla 211 in še veliko 
drugih. 

Opombi 
1. Deklezh ( deklič) je sicer ženskega spola, vendar se sklanja po moško 

kot Krayl, Deklizha, dva Deklizha, per Deklizheh itn. Bejfeda ima v 
2. skl. množ. bejfedy. 

2. Le nekaj jih ima v 2. skl. množ. in dvoj. dolga in se razlikuje od l. 
skl. edn., kot Nasheh. Hzira. Seftra. Gospa. Voda. Berva. Temma. 21 

Moshna. 22 Oberva. Jegra. 23 Teta &c. 

Drugi vzorec druge sklanjatve 

Ednina Množina 
1 Zhednoft Zhednoft-e 
2 Zhednofte Zhednoft 

v' Zhednoft-ah 
3 Zhednoft-i-e Zhednoft-am 
4 Zhednoft Zhednoft-e 
5 o Zhednoft! o Zhednoft-e 
6 Od Zhednoft-e od Zhednoft 
7 s' Zhednoft-jo s' Zhednoft-ame 

Dvojina je v tem vzorcu vseskozi enaka množini. 
Enako se sklanjajo naslednje: Bleduft. Bogabojezhnoft. Gnad. 24 

Bojhjaft. Jakoft. Jeiffn. Klop. Kokush. Lubefnivoft. Maft. Misl. Nazhaft. 25 

Paft. Pishuv. 26 Pripovift. 27 Sauh. w Shaloft. Satast. 29 Spomlad. Terdnuft. 
Umetalnoft. 311 Uteknoft. 31 Uftekloft. 32 Zhellust in druge podobne. 

1 brisača. 'jutranjica. -' dojilja. 'kup kamenja. ·' sekira, veja, bula, buška. '' zvijača. 7 porog. 
"jel ika. ''vrtinec. '" mulj, močvirje. 11 nezmernost. "brus za koso. ,., vrsta buče. "redkev. 1' zarja. 
""prijateljstvo, sorodstvo. 17 gmajna. '"vera. ''' rovi črvov v lesu."' utripalnica." temin." mošenj. 
"iger." gnjat.'' nečast. "'piščal. "rek. "zaušnica.''' prikupnost.·" umetnost, prevod.-'' koristnost, 
uspešnost. "steklina. 
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Opomba 
Mate ima v 4. skl. edn. končnico mater in v sedmem s' materjo. 

Tretji vzorec druge sklanjatve 

Ednina Množina 
1 Skerb Skerby 
2 Skerby Skerby 
3 Skerby v' Skerb~h 

Skerbem 
4 Skerb Skerby 
5 o Skerb! o Skerby! 
6 od Skerby od Skerby 
7 s' Skerbjo s' Skerbmy 

Dvojina je enaka množini. 
Tako se sklanjajo tudi Ersh. 1 Kad. K,y. Pezh. Pe,ft. 2 Polnuzh. Smet. 

Snet. Ush. Gus3 ipd. 

Opomba 
l. Nekatere imajo samo množino in dvojino kot Bukuvze. Drojhje. 4 

Dure. 5 Gosle. Jaselze. Hlazhe. Kleshe. Ozhy. Perse. Rake. 6 Shkarje. 
Saroke. 7 Vilze. Vize. Werjhole. 8 in še več takih. 

§ VIII. 

Tretja sklanjatev 
velja za tiste, ki so negotovega9 spola, imajo samo dva vzorca. 
Prvi vzorec je: 

Ednina Množina 
1 Serze Serza 
2 Serza Serz 
3 Serzu v Serzeh -ah 

Serzam 
4 Serze Serza 
5 oSerze o Serza! 
6 od Serza odSerz 
7 s' Serzam is Serzami 

1 zrno. rž. 'prst (zemlja) ·'gos. 'droži. 'duri. ''raka (mlinski žleb). 'zaroka. "bržola. ''srednjega. 
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V dvojini se ta vzorec razlikuje samo v tretjem in sedmem sklonu, 
namesto Serzam in Serzami rečemo dvema Serzama in is dvema 
Serzama. 

Po tem vzorcu se ravnajo: Blagu. Dervu. 1 Govedu. Helze. 2 Jabuku. 
Kolenu. Kosilu. Lajnu. 3 Ludftvu. Mejstu.4 Mestu.5 Ogrinallu. Oku. Oknu. 
Opravilu. Plezhe. Poselftvu. Slapotftvu. 6 Polenu. Pogrinallu. Rebru. 33 
Rojftvu. Sdravje. Sonze. Uhu. 7 Zhevu8 ipd. 

Drugi vzorec tretje sklanjatve 

Ednina 
1 Oblizhje 
2 Oblizhja 
3 Oblizhju 

4 Oblizhje 
5 o Oblizhje 
6 od Oblizhja 
7 s' Oblizhjam 

Množina 
Oblizhja 
Oblizhjov 
v' Oblizhjeh ! -ah 
Oblizhjam 
Oblizhja 
o Oblizhja! 
od Oblizhjov 
s' Oblizhjami 

V dvojini je v 3. in 7. skl. oblizhjama, sicer pa je povsem enako kot 
v množini. 

Tako se sklanjajo tudi naslednje: Dvorishe. Deblu. Dete. Dijanje. 
Gerlu. Germadishe. 9 Kardellu. Kovnenje. w Kresallu. Mertvalishe. 11 Nako
va llu. Ogledallu. Othenje. 12 P[i]she. 13 Pokopalishe. Sadje. Savyanje. 14 

Sedlu. Syallu. 15 Snanje. Tovarshtvu. Vojdishe. 16 Upanje. Wyishe, Woj- 34 
valishe 17 in še več takih. 

Opombe 
l. Nekatere od teh lahko le redko rabimo v množini, zlasti tiste, ki se 

končujejo na - je in -ishe kot Sadje. Germenje. Saderfhanje. Pleme. 1H 

Bitje itn. 
2. Drugih pa ne moremo uporabljati v ednini, kot: Nebe.ffa. Urata. 

Ufta. Jetra. Kulla. 19 Tla ipd. 

1 drevo. 'nožev ročaj. ·' blato kot iztrebek. 'mesto. 'kraj. "poslanstvo. 7 uho. 'črevo. '' goščava. 
"'preklinjanje. 11 božja njiva. "pohotnost. "V izvirniku Pshc - očitno tiskovna napaka. "volčje 
tuljenje. ''zijalo. "'sprehod. "bojišče. "plemenska živina. '''voz. 
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3. Prudej se ne uporablja drugače kot: Naprudej, is prudam ali 
prudefam, od pruda ali prudeja. Wugejme1 se ne sklanja. 

Toliko o sklanjatvi samostalnikov. Sicer bi bil lahko navedel še manj 
vzorcev, to je le tri, od vsake sklanjatve le po enega, vendar tega po 
preudarku nisem naredil, da se ne bi nakopičilo preveč opomb in izjem. 
Tako gremo naprej. 

§ IX. 

O pridevnikih 

Primeri ali značilnosti pridevnikov so naslednji: l. gibljivost, 2. 
primerjava,2 3. spol, 4. število, 5. oblika, 6. spremenljivost, 7. sklanjanje, 
8. njihova zvrstnost. 
l. Pridevniki se gibljejo iz enega spola v drugega, ker imajo tri spole, 

torej delamo iz moškega ženski in tako naprej tudi negotovi> spol, 
npr. Perludne, Perludna, Perludnu. 

2. Pridevnik ima trojno primerjavo, prvič: gladko, preprosto, kot 
Brumne;4 drugič: polovično primerjavo ali stopnjo neenakosti, kot 
Brumnejshe; in tretjič: najvišjo primerjavo ali najvišjo stopnjo 
neenakosti, kot najbrumnejshe. 

3. Spoli, števila in skloni so urejeni ravno tako kakor pri samostalnikih. 
[4].5 Oblikovanje je dveh vrst, in sicer: preprosto kot: pravizhne in 

sestavljeno kot: napravizhne. 

35 

[5].6 Tudi zvrstnost je dvojna, kot: izhodiščne besede, npr. Vedne, Dob,; 36 
in izpeljane: radovedne, dobravo/ne, enumislen itn. Kako je s 
sklanjanjem, pa se vidi iz naslednjega. 

1 

Vzorec pridevnikov 

Ednina 
ta 
ta 
tu 

Brumne 
Brumna 
Brumnu 

1 vbogajme. 'stopnjevanje. ·'srednji.' pobožen. 'V izvirniku 5. - očitno tiskovna napaka.'' V 
izvirniku 8. - očitno tiskovna napaka. 
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2 tega Brumnega 
te Brumne 
tega Brumnega 

3 temu Brumnemu 
ti te Brumne 
temu Brumnemu 

4 tega Brumnega 
to Brumna 
tu Brumnu 

5 o Brumne! 
Brumna! 
Brumnu! 

6 od tega Brumnega 
te Brumne 
tega Brumnega 

7 s'tem Brumnem 
to Brumna 
tem Brumnem 

Množina Dvojina 37 
1 ti Brumni ta Brumna 

te Brumne enako 
ta Brumna 

2 teh Brumneh 
3 tem Brumnem tema Brumnema 

tem Brumnem 
tem Brumnem tema Brumnema 

"' 4 te Brumne ta Brumna i::: 
>N 

v vseh treh te Brumne o 
.o 

spolih enako ta Bntmna o o. 
5 o Brumni Bntmna N 

Brumne Bntmne 
Brumne Bntmna 

6 od teh Brumneh Bntmneh 
7 s' temi Brumnemi Brumnema 

teme Brumneme Brumneme 
temi Brumnemi Brumnema 
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Taki so: Blifhne. Britke. Debel. Derezh. Darovitne. 1 Dolfhan. 
Enugubne. 2 Enuvolne. 3 Golufne. Gorak. Gosposke. Grenak. Hrom. Jare. 4 

Jalov. Krulov. 5 Marliv. Merfel. Merska kan.~ Miloftiv. Modr. Mnoge. 
Mozhan. Nag. Namaren. Nafdushne. 7 Na umen. Narodne. 8 Nafaupliv. 
Ozhitne. Podobne. Perproft. Pohlevne. Pozhasne. Potu/men. Ponijhne. 
Prefaupliv. Proft. Resnizhne. Refrojhjen. 9 Rozhne. Serbliv. Serzhan. 38 
Serzovidne. 10 Silne. Sitne. Shibak. Sladne. 11 Sladak. Slobodne. 12 Svitle. 13 

Saroblen. Tumpaft. Umne. Volan. Uwoge. 14 Zel. 15 Zherne in še več takih. 
Po tem vzorcu se sklanjajo tudi vsi glagolski deležniki kot: priz

hajozh, pretezhen, perhodne, Gredozh, tekozh itn. 

Opombe 
l. Popolnema se ne sklanja. 16 

2. Besede, ki se v l. skl. m. sp. končujejo na she, zhe ali je, ostanejo 
take tudi v srednjem spolu, torej niso na zhu ali ju, kot: Wodezhe 
terne. 17 Gorezhe Serze. Bojhje ime. Moje Dellu. Nashe Plazhilu itn. 
več drugih. 

Vzorec za sklanjatev primernika 

Ednina 
1 Brumnejshe 

{ Brumnejshega 
2 Brumnejshe 

Brumnejshega 

{ Brumnejshemu 
3 Brumnejshe -i 

Brumnejshemu 

{ Brumnejshega 
4 Brumnejshe 

Brumnejshe 
5 o Brumnejshe! 

'radodaren. 'enoguben = enostaven. ·' privolilen. soglasen. 'zgodnji. ran. jar. 'šepast. "raz
posajen. lahkomiseln. 'brezbožen. 'neroden. ''razorožen. "'odkritosrčen. 11 nasladni. "svobodni. 
samski. '-' svetli. "ubog. 1' cel. 1'' P. to besedo napačno prevaja u11vo//kommc11 = nepopolnoma. 
17 bodeči trn. 
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6 

7 

{ 
Brumnejshega 

od Brumnejshe 

s' 

Brumnejshega 

{ 
Brumnejshem 
Brumnejshe 
Brumnejshem 

Množina 
1 Brumnejshe 
2 Brumnejsheh 
3 Brumnejshem 
4 Brumnejshe 
5 o Brumnejshe 
6 od Brumnejsheh 
7 s' Brumnejshem 

Dvojina je vseskozi enaka množini. 
Druga primerjalna stopnja ali stopnja neenakosti (nafglihavnek) 1 

se tvori iz drugega sklona ednine moškega spola, tako da namesto -ga 
dodamo -jshe, kot: brumni, brumne-ga, brumnejshe, potrebne-jshe, 
fanikernejshe itn. Drugi ta -sh- tudi izpuščajo in pravijo brumne-je, 
potrebne-je, krivizhne-je, ampak to je že nekaj redkega in na splošno 
nepravilno. 

Tako se nekateri v prvem sklonu moškega spola ne končujejo na -e, 
običajno dobivajo zraven samo -she, tako je iz teh primernik npr. brnmen
she, dobnttliv-she, lep-she, kriv-she itn., saj se ne reče lepe, ampak lep. 

Tretja stopnja ali stopnja največje neenakosti se tvori tako, da 
primerniku pristavimo prislov nar, kot: narbrumnejshe, narporednejshe, 
narpridnejshe. Sicer se pač tudi pristavljajo k osnovniku pre, zel, jlo, 

40 

zhes u.ffe, narbel in podobno: zel pridne, zhes u.ffe, nabel modr, in če 
hočemo izraziti čisto najvišjo stopnjo najvišje neenakosti, se reče tudi 41 
narbel porednejshe, zhes u.ffe pravizhnejshe. 

Opomba 
Nekaterih pridevnikov ni mogoče stopnjevati: ker so že sami po sebi 
na najvišji stopnji kot: Naprese}hen.2 Naifrezhen. Nagi. Jefn. Enugubne. 

' primernik. 2 nerazumljiv, neskončen. 
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Gluh. Nov. Poln. Sale1 itn. Vendarle si je mogoče pomagati z bel in 
narbel, npr. bel gluh, narbel gluh. 

Nepravilno stopnjevanje 

Dobr. Bulshe. Dolg, Da lshe. Gerd, Gershe. 2 Gurshe. 3 Hud, Hujshe. 4 

Kratek, Krajshe. Lahak, Lofhejshe. Male, Majhen, Majnshe. Mlad, 
Mlajshe. Sladak, Slajshe. Shrok, Shirshe, Shirokejshe. Tenak, Tajnshe. 
Tejhak, Tejhejshe. Velik, Vezhe. Vijak, Vishe, Vikshe. Voske, 5 Vofhe. Uwog 
kot Uwofhne6 Uwofhnejshe in nekaj drugih. 

Tvorijo se tudi prislovi, ki izvirajo iz pridevnikov, nekateri se 
končujejo na -u, drugi na -o, npr. Brumnu. Dobrn. Dolgo. Lohku. Gerdu. 42 
Lepu ali Lepo; tudi stopnjujejo se na -e ali -i, kot: Bel, Bulshe ali Bulshi. 
Laglej, Lofhi. Gerji, Ge,jhe -i. Lepshe -i. Gurje -i itn. 

§X. 

O števnikih 

l. Števniki, ki sledijo vprašanju »koliko«, se imenujejo glavni števniki 
(Poglavitne shtivila), npr. eden, dva, tri itn. Pri teh številih se nekatera 
imenujejo prsti, druga členki; tista, ki ne presegajo deset, so poime
novana prsti, tista, ki presegajo deset, pa členki. Po stari navadi (kot še 
danes vidimo v Istri in drugih sosednjih krajih), da igrajo na prste. Lahi 
pravijo tej igri alfa man ali alfa mora, Kranjci pa na Perfte, ker vpijejo 
drug na drugega in ugibajo na prste, tre, cinque itn. 

Členki se sestavljajo iz prstov in -najft, kakor da bi rekli na deset 
tri, trinajft, torej tudi dvejset, trideset, to je: dvakrat deset, trikrat deset, 
vsi pa so nesklonljivi. 

2. Drugi sledijo vprašanju »kateri?« in se imenujejo vrstilni števniki, 43 
npr. ta perve, ta desete, petdesete itn. ta jefarske7 stoti pa je treba reči 
same ftu kakor tudi same tavfhent, ker sta ta nespremenljiva. Torej se 
reče usake mosh na samu ftu stopi vonkej is verfte. 

Ločilne (Refdejlivne) števnike postavljamo po vprašanju »po koliko 
vsakokrat?«, npr. dva, inu dve ali sama dva, inu same dve, sami shtirji 
ali uffelej le shtirji, po shtir, inu shtirji itn. 

1 zal, čeden. 'grši. 'gorši = izvrstnejši, boljši. 'zlejši, slabši, hujši. 'ozek. "ubog, ubožen; v 
izvirniku Uwofi1hne, - očitna tiskovna napaka. 7 tisoči. 

222 



KRITIČNI PREVOD KRAYNSKE GRAMMATIKE 

Glavni Vrstilni števniki 
(Poglavitne) (Saporedne shtivila) 

Ena 1 I. perve 
Dva 2 /1. druge 
Tri 3 111. trete 
Shtire 4 Iv. zheterte 
Pet 5 v. pete 
Sheft 6 VI. shefte 
Sedem 7 V/1. sedme 
Ojfem 8 Vll/. osme 
Devet 9 IX devete 
Dejfet 10 X desete 
Enajft 11 XI. enajfte 
Dvejset 20 XX dvejsete 
Trideset 30 XXX tridesete 
Shtirdeset 40 XL. shtirdesete 
Petdeset 50 L. petdesete 
Sheftdeset 60 LX sheftdesete 
Devetdeset 90 XC. devetdesete 
Stu 100 C rajmo' ftu, samu stu 
Petftu 500 D. samu petfstu 
Jefar 1000 M. jefarske, 
Miliar 1000000 miliarske. 

Vsi vrstilni števniki se sklanjajo po vzorcu pridevnikov; med glavnimi 
števniki pa se sklanjajo samo prvi štirje, preostali so nespremenljivi. 

1 Edne 
ed11a 
ednu 
Ed11ega 

2 edne -i 
ednega 

1 drugod piše rajmnu. 

Eden ali en 
Ednina 

ali 
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en 
ena 
enu 
enega 
e11e -i 
enega 
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ednemu 
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enemu 
ene -i 
enemu 

In tako naprej kot brumen, v množini pa pride 

1 Eni Ene Ene 
2 Eneh 
3 Enem 
4 Ene 
5 o Eni! Ene! Ene! 
6 od Eneh 
7 s' Ene mi, Ene me, Ene mi 

Dva 
Dvojina 

1 Dva, dve, dva 
2 Dveh 
3 Dvema, dvem, dvema 
4 Dva, dve, dva 
5 o Dva! dve! dva! 
6 od Dveh 
7 s' Dvema, dvem, dvema 

Tri ali Try 
Množina 

1 Trij i, tri, t,y 
2 Treh 
3 Trem 
4 Tri 
5 o Trij i, tri, t,y 
6 od Treh 
7 s' Tremi, treme, tremi 

45 

Shtirji 46 
se sklanja kakor Triji. Pet in drugi ostajajo nespremenljivi do Jefar in 
Milia,; ki sta samostalnika moškega spola, torej se reče Pet Jefar, sheft 
miliarjov. Dalmatinci in Bosanci pravijo za Jefar Hiliad, ker so sami 
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sosedje z Grki, torej si svoj tisoč sposojajo iz grškega Chilias in ga 
prilagodijo svojemu jeziku v moškem spolu. Dejfet Jefar zhebar vojla. 1 

Dalmatinci dajejo pred 10000 eno samo besedo Miriad, ki si jo spo
sojajo iz grške Mirias, in v njihovem jeziku prevzeti Miliar pomeni 
milijon. Dalmatinci imajo to besedo, ker pri njih ni večjega števila kot 
Miriad, deset tisoč. V tem primeru Kranjci, Nemci in Latinci presegajo 
tiste narode, tako da v svojem jeziku z eno samo trizložno besedico 
lahko povejo stokrat toliko. 

V igri ali pri poimenovanju kovancev ti števniki prav pogosto 
postanejo samostalniki, kot: Dvojak - dvojka v denarju ali karti, Trojak 
- trojka, Desetak - desetiza, Dvejsetak - dvejsetiza, Enajftiza, Sedmiza 
itn. 

1 deset tisoč čebrov olja. 

225 



JožE STABEJ 

DRUGO POGLAVJE 

O zaimkih 

Zaimek (Perdevk) je tisti, ki ga v povedi postavimo namesto 
samostalnika, kot jaz, ti, oni. Tisti, ki stojijo namesto samostalnika, so 
samostojni, kot: jaz, ti, on, ona; tisti za sostalnik pa se imenujejo 
sostalniški zaimki, kot: oni, ta. 

§ I. 

Osebni zaimki 

so trije po vrsti in številu oseb. Prva sem jaz, ki govorim; druga si ti, 
s komer se govori; tretja je on, o katerem se govori. Njihova sklanjatev 
je ta: 

Jeft 
Ednina Množina Dvojina 

1 Jeft mi ma mi2 
me 
ma 

2 nič nas naj -2 
Nama 

3 Meni nam nam -2 
nama 

4 Mene nas Nas -2 
Ma! 

5 o Jeft! mi! o me! -2 
ma! 

6 od mene nas Naj -2 
Nami nama 

7 s' Mano name name 
nami nama 

Ti 

Ednina Množina Dvojina 
1 Ti Vi Ji, vi2 

ve 
va 
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2 nič 

3 Tebi 

4 Tebe 

5 o Ti! 

6 od [tebejl 

7 s' Tabo 

3 Sebi ali Se 
6 od Sebe 

Vas 

vam 

Vas 

v:-, l. 

Vas 
Vami 
vame 
vami 

Sebi 
4 
7 

Vaj -2 
Vama 
vam -2 
vama 
Vas -2 
Va! 
o ve -2 
va! 
Vaj -2 
Vama 
vame -2 
vama 

Sebe ali Se 
s' Sabo 

Ker ima ta zaimek sebe v vseh številih samo te sklone in nobenih 
drugih, bo pri skladnji povedano, kako je lahko v vseh osebah. 

§ II. 

Kazalni zaimki 

so tisti, s katerimi hočemo v govoru kaj pokazati. Ti so: 

Ednina 

{ 
Ta_iste 

1 taista 
taistu 

{ 
Tegaistega 

2 teifte 
tega istega 

TaiJte 

Množina 
Taisti 
taiste 
taista 
Tehisteh 

Dvojina 
Taista 
taiste 
taista 
Tehifteh 

Sicer se sklanja kot kakšen drug pridevnik. Govori se tudi s pre
prosto sklanjatvijo taiste, taista, taistu, taistega, taiste, taistemu itn. 

1 V izvirniku od mene, kar je očitna napaka. 
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Ta 50 
smo sklanjali že v l. poglavju, kjer stoji na mestu spolnika: ta, ta, tu 

itn. 
On 

Ednina Množina Dvojina 

{
On Ony Ona oni 2 

1 ona one one 
0/lll one ona 

2 Njega Njeh Njeh -2 
nje 
njega 
Njemu Njim Njima 

3 nje njem njem -2 
njemu njim njima 

{
Njega Nje ali ona 

4 njo njeh one -2 
njega 

5 ga nima 

{ 
Njega 

6 od nje od njeh -2 
n1ega 

{
Njim lljlml njima 

7 s' 11)0 njeme njem -2 
njim njimi njima 

V 2. sklonu ednine je bolje uporabljati svojilni zaimek Njegov, 51 
njegova, njegovu in Njen, njene, njenu. 

Une1 

Ednina 
1 Une, wza, unu 
2 Unega, une, wzega 
3 Unemu, une -i, unemu 
4 Unega, uno, unega 
5 o Une! una! unu! 

Vendar to v govoru ne zveni dobro; drugo se sklanja kot brumen. 

1 oni. 
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§ III. 

Oziralni zaimki 

so tisti, ki se ozirajo na drugo govorjenje in iz tega nekaj kličejo v 
spomin, kot 

Katire 

Ednina Množina Dvojina 
Katire Katiri Katira 
Katira Katire Katire 
Katiru Katire Katira 

Sicer se vseskozi sklanja kot brumen, le da nima zlahka 5. sklona. 52 

Tako se sklanjajo tudi zloženke s katire, kot: katiregdu, 1 katiragdu, 
katirugdu, nekatere ali tudi nekatire;2 uffakatire;3 enuffakatire~ itn. Ta se 
sklanja dvojno, enuffakatire, enauffakatira, enuujfakatint, Dostire dostira, 
dostint. 5 Temu so enake še nekatere druge, kot: Nekake, Nekakershne, 
usake, usaka, usaku, veszhiheme, 6 uffazhihema, uffezhihemu se sklanja 
obojestransko. Drugo so sicer večinoma le preproste besede in se skla-
njajo kot brumne, npr. nobedn ali noben, kot edn ali en .. 

Vprašalni zaimki 

so tisti, s katerimi se kaj vprašuje, npr. h' zhem? s' zhem? is kom? 

Kedu ali Gdu? 

1 Kedu. 2 Zhegav. 3 Komu. 4 Koga. 6 od Koga. 7 s' Kom. 

Kaj? 

1 Kaj? 2 zhegav? 3 zhem? h' zhem? s' zhem? 

1 kateri koli. 'mnogokateri. ·'vsakteri. 'eno vsakteri v pomenu vsak posebej. 'dostikateri. -a, -o. 
'' splošen, obči. ves. 
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Kir 

1 Kir, Kira, Kiru ali Kar. 
2 Kirega, Kire, Kirega itn. kot Katire; ker tudi ni nič drugega kakor 

skrčen Katire. 

Sestavljeni [zaimki] so poglejgdu?1 denekargdu, 2 denehzhe, 3 jelegdu, ~ 
akugdu, 5 bodigdurotshe6 in podobno. 

§ v. 

Svojilni zaimki 

so tisti, ki pomenijo posest in lastništvo ali kakšno reč, ki spada h 
kakšni stvari, npr. moj, tvoj itn. 

Svojilne besede 

Moj, moja, moje. 
Tvoj, tvoja, tvoje. 
Svoj, svoja, svoje. 
Nash, nasha, nashe. 
Vash, vasha, vashe. 
Njegov, njegova, njegovu. 
Njene, njena, njenu. 
Edn teh nasheh. 
Edn med nami. 
Kajfenega Kraya 7 

Kajfenega Spolla ?8 
Kajfene jhlahte?9 

Kajfene Vire? 10 itn. 

Vse te [besede] se kot drugi pridevniki sklanjajo po brumen. 

1 poglej kdo?. 'da ni kar kdo. 'da nihče.' je le kdo.·' ako kdo. ''bodi kdor hoče. 7 katere dežele. 
'katerega spola?.'' katerega porekla?. "'katere vere? 
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TRETJE POGLAVJE 

O glagolu 
(Od zhasneh beffedy) 

Glagol je tista beseda, ki se določa s časi, števili, osebami, nakloni, 
spreganjem in pomeni in se uporablja za izražanje vseh vrst dejanj in 
opravil, ki se pojavijo v povedi, kot: dam, lubem, uzhim. 

Časi, v katerih se spregajo glagoli, so l. sedanji (prizhne), 2. 
polpretekli, 3. pretekli (pretezhene), 4. predpretekli in 5. prihodnji čas 
(perhodne zhas). 

Števila so tri, kakor sicer, osebe pa ravno tako tri: l. Jeft. 2. Ti. 3. 
On, Ona ipd. 

Nakloni (Vi}he), kako kaj naredimo, so štirje: l. povedni, 2. pogojni, 
3. velelni in 4. nedoločni naklon. 

Povedni naklon kaže stvari naravnost; pogojni je povezan s kakšnim 55 
drugim stavkom z vezniki de, ke, aku, zhe, dokler itn.; velelni nekaj 
ukazuje, nedoločni pa ne pove ne števila ne osebe. 

O lastnostih glagolov 

Glagol je lahko bodisi oseben, to je v vseh osebah; ali brezoseben, 
ki ima samo tri osebe, kot: de}hy, 1 se pergody. 

Kakor tudi v' dijanju, ko oseba sama dela tisto reč, o kateri je govor, 
npr. tepem; ali v trpnem pomenu, ko stvar, o kateri je govor, dela nekdo 
drug, npr. bom tepe[n]. 2 

O oblikovanju glagolov 

l. Glagol se v prvi osebi edn. pov. naklona končuje na -am, -em ali 
-im, po čemer se potem prepoznavajo spregatve. 

2. Čeprav moramo paziti na nedoločnik, ki je zelo različen, se 
vendarle navadno končuje na -et, -it ali -eti, -iti. To, spremenjeno v -/, 56 
je ponavadi deležnik trpnega pomena, ki se potem po številih in 
končnicah sklanja kot pridevnik, npr. de/lam, de/lat ali de/lati, de/la!, 
sem de/la!, dellala, de/latu itn. Iz tega delamo tudi pretekli deležnik 
trpnega pomena, kot dellan, de/lana, de/lanu. 

1 dežuje. 'V izvirniku tepem, kar je tiskovna napaka. 
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Sedanji deležnik in latinski gerundij 0p -do se delata enako, tako 
da tretji osebi množine povednega naklona dodamo -zh, npr. de/lam, 
dellajo, dellajozh. Vendar nekatera med temi zahtevajo razliko in tak 
deležnik pišejo samo s -zhe, gerundij pa samo s -zh, dellajozhe, tisti, ki 
dela. 

§ l. 

O treh spregatvah 
( Od Prekladnoft) 

Kranjci imajo tri spregatve, ki jih prepoznavamo po končnici v prvi 
osebi povednega naklona. Končujejo se na -am, -em ali -im, pred vsem 
tem pa hoče tod imeti prostor pomožni glagol sem. 

Sem zastopa mesto nemških pomožnih glagolov bin I in haben, 2 ta 57 
pomožni glagol se uporablja vedno, razen v sedanjiku. 

Ker je ta Sem tako poseben, ga morajo tisti, ki hočejo doseči 
lahkotnost ali korist v tem ali kakšnem drugem jeziku, zelo dobro 
spoznati in se ga naučiti, in sicer ne samo zaradi branja in pisanja, 
ampak tudi zaradi poučevanja in prevajanja. Tukaj sledi njegova 

Edn. 

Dv. 

1sem.: imeti. 

spregatev 

Povedni naklon, 

Sedanjik 

{ ~;m 
Je 
Srna 
Smo 
Srna 
Sta 
Sa 
So 

Zložene glagolske 
oblike so enake 
povedni, le da 
se pristavi deležnik, 
sem reki, de so. 
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Polpretekli čas je izenačen s preteklim, kot: 

Preteklik 

Edn. Sem 

} bil 
Se bila 

bilu 
Je 

Dv. Srna 
Smo -2 
Srna 

bila 
Sta bile -2 

bila 
Sa 
So -2 
Sa 

Mn. Smo 

} bili 
Ste bile 

bile 
So 

Predpretekli čas ni prav nič drugačen. Pogosto se tudi reče bla, bli, 
blu itn. 

Prihodnjik 

Edn. Bom, bodem 
Bosh, bodesh 
Bo, bode 

Dv. Borna, bodema 
Bomo, bodemo 
Borna, bodema 
Bosta 
Botta, bodeta 
Bodo,bodejo 
Boda, bodeta 

Mn. Bomo, 
Boste, 
Bodo, bojo 
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Velelni naklon 

Sedanjik 
Edn. Bodi 

Bode ali nejbo 
Dv. bodima 

bodimo 
bodima 

bodita 
bodite 
bodita 

bodita ali botta 
bodo 
bodita ali botta 

Mn. bodimo 
bodite 
nej bodo 

Prihodnjik v velelnem naklonu ne zveni dobro, treba ga je tvoriti z 60 
morem, ti moresh biti. 

Nekateri slovničarji tukaj namenijo nekaj prostora pogojnemu 
naklonu, po mojem mnenju pa je enak velelnemu in bi ga dovolil 
uporabljati samo v 4. pri najimenitnejšem govoru navadne vrste. 

Sedanji 
Biti ali bit 

Nedoločnik 

Nedovršilni 
Biti1 

Sedanji deležnik 
Bijozhe -a -u2 ali ta, ta, to je. 

1 zu sein. 'seyend. 

Pretekli deležnik 
Bil, -a, -u 

234 



KRITIČNI PREVOD KRAYNSKE GRAMMATIKE 

Prihodnji deležnik 
Katire, -a, -u bo ali bode 

l. V nedoločniku manjkata preteklik in prihodnjik, treba ju je 
prestavljati z drugačno govorno povezavo; enako tudi deležnike rajši 
razvežemo s ki. 

Kdor bo resnično obvladal ta pomožni glagol sem, bo že premagal 
več kot pol težav z drugimi spregatvami. 

§ II. 

O spregatvi osebnih glagolov 

l. Najprej zaznamek, da je glagole vseskozi mogoče spregati brez 
pomoči nemških oseb, zato teh tudi ne prilagam, kakor pravi tisti izrek 
nemškega govornika. 

Supprimit orator, quae rufticus addit inepte. 
Ta modre pametnu vonspuf ty, 
Kar ta na umne nafamovzhy. 

2. Da boste lahko navedene glagole dobro in pravilno sklanjali po 
predstavljenih vzorcih, najprej glejte na prvo osebo povednega 
naklona, na pretekli deležnik in na nedoločnik, po čemer boste čisto 
zlahka mogli spregati vse glagole. 

Vzorec prve spregatve 
glagolov na -am 

Sedanjik, povedni naklon 

Edn. Dam 
dash 
da 

Dv. Dama 
damo 
dama 
dasta 
dasta 
dajo 
dasta 
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enak povednemu, 
le da je predenj 
treba dati veznik 
ali tudi pogojnik: 
jest be bil reki, 
aku be smel 

61 

62 



JožE STABEJ 

Mn. damo 
daste 
dado 

Preteklik 

Edn. Sem 

} dal 
Se da/la 

dallu 
Je 

Dv. Sma 
Smo 
Sma 

da/la 
Sta da/le 

da/la 
Sa 
So 
Sa 

Mn. Smo 

} dalli 
Ste da/le 

da/le 
So 

Polpretekli, pretekli in predpretekli časi so med sabo vseskozi enaki; 
če pa bi vendar kdo hotel imeti razliko, naj bi v polpreteklem času 63 
rekel: sem dal, v preteklem sem bil dal in v predpreteklem sem jhe 
Jdavnej dal bil. Vendar se to v govoru sliši le redko, v pisanju pa se 
najde samo v posebnih izrazih. 

Edn. 

Prihodnjik 

Bom 

bosh da/la } 
dal 

dallu 
bo ali bode 
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Dv. Borna 
bomo 
borna 

da/la 
Bosta da/le 

da/la 
Botta 
bodo 
botta 

Mn. Bomo 

} dalli 
bojte da/le 

da/le 
bodo 

Velelni naklon 
Sedanjik 

Edn. Daj ali dej 
nej da 

Dv. Dajma 
dajmo 
dajma 
Dajta 
dajte 
dajta 
Nejdasta 

dado 
dasta 

Mn. Dajmo 
dajte 
nej dado 

V velelnem naklonu lahko vsi glagoli te spregatve tisti -a pred -j 
spreminjajo v -e, dajmo ali dejmo, dajte ali dejte. 

V tretji osebi rajši kaj dopuščamo, kot pa da bi ukazovali, zato 
dodajamo tisti nej in pomeni toliko kot: pustite jim, da to dajo. 
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Nedoločnik 

Sedanjik 
Dat, dati 1 Nedovršilni dati2 

Sedanji deležnik 
Dajozhe -a, -u 

Pretekli deležnik 65 
Dal, dalla, dallu 

Nekateri hočejo v nedoločniku dodati i samo takrat, ko bi bil enak 
deležniku, kot zavit, zaviti. 

Tako se spregajo glagoli na am kot: Blogervam. 3 Bobnam. Duham. 
Frata me. 4 Gratam. 5 Jokam se. Jegram. Jftiram. Jfviram. Kashlam. Kiham. 
Konzham. 6 Kopam se. Korazam. Kujam se. Krifhmam. 7 La dam. N 

Leshketam se. Lishpam. Migam. Nagajam. Nakladam. Objemam. 
Odiram. Odgovmjam. Omivam. Ozhitam. Permoram. Persegam. Peham. 
Pogajnam. Pobiram. Porivam. Premagam. Pravdam se. Pozhepam. 
Ropam. Refdevam. 9 Reflegam se. Ribam. Sajterquam. 111 Sapejnam. 
Saupam. Shalam. 11 Shtupam. 12 Sheja me. Sjam. 13 Sprehajam se. 
Shegetam. Spletam. Sesam. Sajemam. Tadlam. Vajnzam se. 14 Vellam. 15 66 
Umiram. Vogibam se. Zhohlam. 16 Zufam in še sto drugih. 

Nekateri imajo tudi v tretji osebi povednega naklona v sedanjiku 
ednine dolga kot Povahla. 17 Krohota se, Reshgeta. 

Trpni način 

Kranjci v trpnem načinu nimajo nobenega časa, ampak preteklemu 
deležniku v trpniku v vseh časih dodajajo sem, in tako se razlikujejo 
vsi časi glagolov v trpniku. S tem bi bilo za učene ljudi že dovolj 
povedano, zlahka bi si pomagali kar sami, za neučene pa bo dobro, če 
tukaj navedemo zgled. 

1 geben. 'zu geben. 'blagoslavljam. 'spodleti mi. 'postanem.'' končam. pokončam. 7 birmam . 
.s vladam. '' dajem narazen. "'zajtrkujem. 11 šalim se. "pudram. posipam. ,., zeham. "skrunim. 
"veljam. ""čehljam. božam. 17 Pohlinov prevod cs lahet at1fmora biti tiskovna napaka. prav: cs 
/obet at1f. 
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Povedni naklon 
Sedanjik 

Edn. Bom 

} dan 
bosh dana 

danu 
bo 

Dv. Borna 
bomo 
borna 

dana 67 
Bosta dane 

dana 
Bosta 
bodo 
bosta 

Mn. 
Bomo} dani 
boste dane 

dane 
bodo 

Preteklik 

Edn. Sem 

} bil dan 
se bila dana 

bitu danu 
je 

Dv. Sma 
smo 
sma 

bila dana 
Sta bile dane 

bila dana 
Sa 
so 
sa 
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Mn. Smo 

} bili dani 
ste bile dane 

bile dane 
so 

Prihodnjik 68 
Je enak sedanjiku, vendar nekateri zahtevajo, naj bi v prihodnjiku 

uporabljali bodem, v sedanjiku pa bom. 

Velelni naklon 
Sedanjik 

Edn. Bodi } dan 
dana 

nej bo danu 

Dv. Bodima 
bodimo 
bodima 
Bodita dana 
bodite dana 
bodita dane 
nej Boda a[li] bodita 
bodo 
boda 

Mn. 
Bodimo} dani 
bodite dane 

dane 
nej bodo 

Nedoločnik 
Sedanjik in prihodnjik 

Dan, dana, danu biti. 
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Pretekli deležnik 

Dan, dana, dam,. 

Prihodnji deležnik 

Katire, katira, katiru bode dan, dana, dam,. 

Tudi vsi deležniki iz tujih jezikov se prevajajo s katire, in to je brž 
treba poudariti kot prednost pri prevajanju, npr. "das verbotten J eyn 
Jollendes Gut" se reče po kranjsko tu blagu, katiru ima prepovedanu 
biti, to pa pomeni toliko kot: blago, ki ga je treba prepovedati. 

Glagol pa tudi lahko pustimo v tvornem načinu in samo dodamo 
zaimek se, tako da dobimo trpni pomen, kar lahko predvsem 
uporabljamo pri nemški besedici "man." Se daje; se bo ressekalu; se 
Primash klizhe, se imenuje ali ga imenujejo Primož. Tu mejftu se Vishna 
gorra imenuje. 

§ III. 

Vzorec druge spregatve 
glagolov na -em 

Sedanjik, povedni naklon 

Edn. Lubem 
lubesh 
lube 

Dv. Lubema 
lubemo 
lubema 
Lubeta 
Lubeta 
lubejo 
lubeta 

Mn. Lubemo 
lubete 
lubejo 

1 V izvirniku 39. kar je očitna tiskovna napaka. 
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Preteklik 

Edn. Sem 

} /ubil 
se /ubila 

lubilu 
je 

Dv. Sma 
smo 
sma 

/ubila 
Sta /ubile 

/ubila 
Sa 
so 
sa 

Mn. Smo 

} /ubili 
ste /ubile 

/ubile 
so 

Prihodnjik 71 

Edn. Bom 

} /ubil 
bosh /ubila 

lubilu 
bo 

Dv. Boma 
bomo 
boma 

/ubila 
Bosta /ubile 

/ubila 
Botta 
bodo 
botta 
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Mn. 
Bomo} !ubili 
boste !ubile 

!ubile 
bodo 

Velelni naklon 
Sedanjik 

Edn. Lubi Tisti na -vem, 

Dv. 

Mn. 

nej tube 

Lubima 
lubimo 
lubima 
Lubita 
!ubite 
!ubita 

tvorijo vel. naklon na 
-vej: kot Spov(;!m, Spovrj 

Lubeta ali lubeja 
nej lubejo 
lubejo 
Lubimo 
!ubite 
nej lubejo 

Nedoločni naklon 

Sedanjik 
Lubet ali !ubiti 

Sedanji deležnik 
Lubejozh -ha, -hu, 

Pretekli deležnik 
Lubil -a, -u 
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Tako se spregajo: Bru./Jem. Dr;:m veliku. 1 Goripravem. 2 Ganem. 
Gnr;:dem. 3 Ganem. Hvalem. Kerstem. 4 Kersnem. Kershnem. 5 Kerznem. 6 

Lyem. 7 Lomem. Latern. H Lozhem .. Mlatem. Malem. Nagnem se. 
Nagnr;:tem. Oblazhem. Perpognem. Poftem. 9 Rubem. w Shenem se. 11 

Skubem. Sodem. Stegnem. Splaknem. Snajhem. Sovrajhem. Teknem. 73 
Trobem. Vognem. 12 Vernem. 13 Useknem. Zenem. 14 Zepem in še več drugih. 

Veliko glagolov druge spregatve ne poteka enako, tako da imamo 
za nujno potrebno, da dodamo še drugi vzorec, kakor sledi: 

Drugi vzorec na -em 

Sedanjik, tvornik 

Edn. Berem 
beresh 
bere 

Dv. Berema 
beremo 
berema 
Bereta 
berete 
bereta 
Bereta 
bero a[li] berejo 
bereta 

Mn. Beremo 
berete 
ber6 a[li] berejo 

Pretekli čas se tvori s sem in deležnikom bral, bralla, brallu, prihodnji 
čas pa z bodem. 

1 dam veliko opraviti. 'povem. ·' gnetem testo.' krstim.' odščipnem, posilim.'' mažem, udarim. 
7 lijem. s zgrabim.') postim se. io rubim. 11 ženim se. 11 ognem se. D vrnem se. i-1 barantam. 
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Velelni naklon 

Sedanjik 

Edn. Beri 
nej bere 

Dv. Berima 
berimo 
berima 
Berita 
berite 
berita 
Bereta 
nej ber6 ali berejo 
bereta 

Mn. Berimo 
berite 
nej ber6 ali berejo 

Nedoločni način 

Sedanjik 
brat ali brati 

Sedanji deležnik 
Berozh ali berejozh -ha, -hu 

Prihodnji deležnik 
Bral, bralla, brallu 

Trpni pomen vseskozi tvorimo po vzorcu prve spregatve s pomož
nim glagolom Sem in trpnim deležnikom Bran, brana, branu. 

Glagoli po tem vzorcu so: Berem. Gredem. Ne.fJem. Pojem. Pozhnem. 
Perem. Sapnem. Saprem. Shenem. Shrem. Spov,:m, Spovedem. 1 Tepem. 
V,:dem. 2 Zvedem, 3 ampak pezhem, rezhem, tezhem, vem in drugi z 
izpeljanimi glagoli imajo v 3. osebi množine pek6, rek6, tek6, vedo, 
poreko, fteko itd. 

' spovem se. ' prebijam se. ·' cvetem. 
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Tisti, ki se končujejo na -jem, pa se spregajo po lubem, vendar imajo 
v velelnem naklonu -uj kot potrebujem. Perterdujem itd. Potrebuj. 
Perterduj, 1 Perterdujma, Pe,terdujta. Deležniki, nedoločnik in siceršnja 
spregatev jemljejo oblike od svojih glagolov, iz katerih izhajajo, torej 
se reče Poterjal ali poterdil sem. Poterditi. Poterjen ali Poterden kot 
Terdem, to je korenska beseda. 

Ti časi se končujejo na -al, -el, -il, -o! ali tudi -ul, kakšno zanesljivo 76 
pravilo se na da tako lahko določiti, treba se jih je naučiti samo z rabo. 

§ IV. 

Vzorec tretje spregatve 
glagolov na -im 

Povedni naklon, sedanjik 
Edn. Uzhim 

uzhish 
uzhy 

Dv. Uzhema 
uzhemo 
uzhema 
Uzheta 
Uzheta 
uzhr: 
uzheta 

Mn. Uzhemo 
uzhete 
uzhr: 

Preteklik in prihodnjik se tvorita s sem, sem uzhil, uzhila, uzhilu, 
bodem uzhil itd. 

Velelni naklon, sedanjik 
Edn. Uzhe Tisti na -jim imajo v velelnem 

nej uzhy naklonu -j- kot stojim, stoj. 

1 pritrjuj. 
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Dv. Uzhima 
uzhimo 
uzhima 
Uzhita 
uzhite 
uzhita 
Nej uzheta 
uzlu; 
uzheta 

Nedoločnik sedanjika 
Uzhiti 

Sedanji deležnik 
Uzhezhe -ha -hu ali tudi uzheozhe 

Pretekli deležnik 
Uzhil -la -lu 

Pretekli deležnik v trpnem pomenu 
Uzhen, uzhena, uzhenu 

Taki so naslednji glagoli: Budim. Dervim. Hromim.' Jefim se. Lestim 
se. 2 Molim. Obftojim. 3 Odthim. ~ Potim. 5 Serdim. Shkropim. Slepim. 
Sgubim, Snoj im. 6 Sushim. Skafim. Terdim. 7 Verftim se. Vertim. Velim in 
podobno. 

77 

Po teh vzorcih se spregajo tako vsi osebni glagoli (ki se uporabljajo 78 
v osebah) kot brezosebni (tako da lahko govorimo samo v tretji osebi), 
v tvornem načinu nič manj kot v trpnem; celo tisti niso izvzeti, ki jim 
pravimo, da so povratni. Ti privzamejo zaimek se in ga vseskozi obdr-
žijo, čeprav v nemščini ne stoji zraven me, te, se; taki so Se spominem, 
se tojhem. 8 Se spow;_m ali brezosebno. Se permire. Se pergody. Meni se 
fdy in tako naprej. 

1 krulim kot svinja.' lastim si.' priznam, obstanem.' obranim, opravim.' potim se.'' znojim se. 
7 trdim, trmasto vztrajam.' se pritožujem. 
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§ v. 

O nepravilnih glagolih 

Nepravilen glagol je tisti, ki se v spregatvi v tej ali oni osebi, številu, 
načinu, času itn. razlikuje od splošnega pravila. Tukaj si sledijo po črkah. 

Stari Dim 
Dim, 1 rečem, djal - 'a -u, to je dim, ima vse čase tako, da se oblikuje 

tvorni način s preteklim deležnikom, kot: sem djal, bom djal. 

Jel 
Jim 2 zastarelo začnem,jel -a -u, kakor dim v istih časih. 

Jem 
Jem, ješ, je, jemo, jeste, jedo, jema, jemo, jema itn. kot berem. 
Sem jedi, jedla, jedlu itn. 
Jej, nej je, jejmo, Jejte, nej jedo, Jrjma, jrjmo, jrjma itn. 
lesti, jeden, jedena, jedenu. Enako se spregajo tudi snjem, 3 pojem in 

drugi glagoli, izpeljani izjem. 

Grem ali gredem 
Ima samo sedanjik tvornega načina kakor berem. Item v velelnem 

naklonu nej gre ali grede, nej gredo, gredozh. V pretekliku si pomaga z 
drugim glagolom, ki pa si nasprotno v sedanjiku pomaga z grem in je: 

Shl'' 
Sem shl, shla, shlu itn. kakor tudi prihodnjik bom shl, shla, shlu. V 

nedoločniku pa se uporablja 

Jit alijiti 
Jidem, grem, je zastarelo, ampak se zmeraj sliši jit ali jet. 5 

Morem 
Morem~ se z vsemi iz njega izpeljanimi premorem, famorem sprega 

v tvornem načinu, v nedoločniku in velelnem naklonu pa ga ne moremo 
izraziti. V deležniku ima mogl, mogla, moglu. 

' mišljen je izgovor ozkega e kot v besedi vera, tj. denem, dem.' jem, mišljen je izgovor ozkega c. 
'od glagola snesti.' šel. 's polglasnikom." v pomenu morem in moram. 

248 

79 

80 



KRITIČNI PREVOD KRAYNSKE GRAMMATIKE 

Otshem' 
Njegova spregatev gre po vzorcu lubem, samo v tretji osebi in kjer 

ima sicer otshejo, ima lahko tudi othe. 
V velelnem naklonu ga ni mogoče uporabljati. V nedoločniku se 

sicer reče otheti, ampak ne čisto dobro. V deležniku se reče othl, othla, 
othlu. 

Enako se sprega tudi notshem. 

Pojdem 
Nima ne sedanjika ne preteklika, namesto teh se v govoru uporablja 

sem shl; pač pa ima 

Prihodnjik 
Pojdem, pojdesh, pojde, naprej ravnamo z njim kakor z lubem v 

sedanjiku povednega naklona. 

Velelnik 
Pejdi ali pojdi, nej gre, Pejmo, pojmo ali pojdimo, pejdte, pojdte ali 

pojdite pojtte, nej gredo, izposojeno pri grem. Drugo po običajnem 
pravilu: pojdit, pojtti. 

Porezhem 
Porezhem, rekel bom (samo v prihodnjiku), porezhesh, porezhe, 

porezhemo, porezhete, poreko itn. v dvojini. 

Vem 
Vem, vesh, ve, vemo, veste, vejo ali vedo itn. 
Sem vedi, vedla, vedlu. 
Vej, nej ve, vejmo; vejte, nej vedo itn. 
Vedet, vedit, vedozh ali vejozh. 

Se Jajde 
Se fajde, je Jashlu, bo Jashlu, be se Jashlu aku. 

' hočem. 
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Dodatek 

O ločljivih in neločljivih glagolih 

l. Sestavljene in izpeljane besede se navadno spregajo kakor 
besede, iz katerih izhajajo, npr. perdcim kakor dam, jest se falubem 
kakor lubem, navem kakor vem, odjidem ali odkidem kakor jidem in 83 
tako še več drugih. 

Tako tudi brezosebni pergody se kakor gody se; permire se' kakor 
mire se, Meni se fdy kakor fdim, Meni se vide kakor videm. 

Nekateri od teh so neločljivi, torej jih nikoli ne ločimo, npr. perdcim, 2 

predam, 3 refderem, se premenim ipd. Drugi so ločljivi in imajo v govoru 
povezavo zdaj spredaj, zdaj zadaj, npr. jest postavem gori, ti se gori 
postave!, on meni naprejstojy. Stoj meni naprej in še več takih. 

' primeri se. 'pridam. ' prodam 
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ČETRTO POGLAVJE 

O predlogih 
( Od spre dneh be.ffedy) 

Predlog je del povedi, ki ga je mogoče postaviti pred prvi del, npr. 
je pred hisho, v' hishi, is hishe. 

Vsak predlog, ki stoji pred samostalnikom, hoče imeti za sabo 84 
kakšno končnico. Nekateri imajo lahko tudi dve, drugi celo tri 
končnice, kot se bo takoj pokazalo. 

Predlogi z 2. sklonom 
Eliju gradu. Bres dna,jov, bres zvibla. 1 Namest soseda. Da, do, noter 

da obfidja. Narefen 2 jhene. Delezh, od gosposke. Okuli ohlodja. Memu 
vogla. Prejk potoka. Poleg murja. Savo!, Savle dekle. Svunej nagrada. 
Snotrej trebuha. Sdolej mife. Sgorej ognisha. Verh voda. 

S 3. sklonom 
H', k'namesto staregahe, ke, k' meni, h' gospodini, Pntti temugojfdu. 

Naprej tvojemu bratu, stopi tvojemu Gospodu nafaj. 3 85 

S 4. sklonom 
Ob pogled, inu be.ffedo. Zhes Boga. Kedur je zhes hlapza[,] je tudi 

zhes Gospoda. 

S 6. sklonom 
Od kerfna hlazhe. 4 

Predlogi z več skloni 
Js, s' se veže z drugim sklonom, s' glave povedat. Kadar pa Js ali s' 

pomeni s, z, se veže s sedmim sklonom, s' nove me gnadame, is tovarsham 
is mejsta. 

Med, mej ali mejd na vprašanje kam je s 4. skl. med fante, na 
vprašanje kje s 7., ta narhujshe med shename. Med tempe/nam, inu 
Oltarjam je v' mejs stal. 

1 brez dvoma. 'narazen. 'stopi pred svojega brata, za svojega gospoda.' hlače iz krzna. 
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Na se na vprašanje kam veže s 4. skl. na go"6. Na vprašanje kje s 3. 86 
skl. na hriby sedy. Kapla na veji. V množini 2. skl. s predlogom na tleh 
lejhy, na dujhellah. 

Po v ednini s 3. skl. Po boshji voli, kader so po jedi goriustalli, so se 
shli po vertu sprehajati. V množini 2. skl. s predlogom. Po njegoveh 
beffedah so uffe po koteh preyskalli. 

Pod na vprašanje kam s 4. skl. Pod mojo streho. Na vprašanje kje s 
7. sklonom. Tize pod Nebam, lejhy pod milem Bogam. 1 

Per v ednini s 3. sklonom. Jest se per ognu pogrejem. V množini 2. 
sklon s predlogom, per Kovazheh je uffe uma Janu. 

Pred v sedanjiku na vprašanje kam 4. sklon. Pred Sodnika poklizan. 
Na vprašanje kje s 7. sklonom. Je pred dujhelskem oblastnikam stal. 87 

Sa v pomenu zadaj, po ima 7. sklon. Jest fa steno, ti fa plutam. Če 
pa pomeni namesto, ima 4. sklon. Sa svojo jheno se je odgovoril, 2 je fa 
svojega brata v' jhovt shl. 3 

Super, zoper, proti, ima za sabo 3. sklon, pred sabo 4. sklon. Katire 
ni Juper meffu, svejt, inu hudizha, ta je Bogu fuper ali katire ni meffovu, 
svejtu, inu hudizhu fuper, ta je fuper Boga. 

V' na vprašanje kam 4. sklon. Nezh pridnega njemu v' glavo nagre. 
Na vprašanje kje v ednini 3. sklon. Sem v' koftelnu4 bil. V množini 2. 
sklon s predlogom, smo v cirqvah molili. 

1 pod milim nebom. 'zagovarjal.·' je šel v boj namesto svojega brata,• v malikovalnici. 
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PETO POGLAVJE 

O prislovih 
(Od stranskeh be.ffedy) 

Prislov je del povedi, ki ga prilagamo kakšni besedi, da ji damo več 
ali manj moči, da pokažemo njen pomen in okoliščine. Recimo, da 
rečemo: bere ali piše, tako je branje in pisanje gladko pokazano; če pa 
rečemo: dobro bere in slabo piše, je že pokazana kakovost tega branja 
in pisanja. 

Ti prislovi so na hitro: l. časovni, 2. krajevni, 3. lastnostni. Sledijo 

§ I. 

l. Za sedanjost 
Sledijo vprašanju kedaj? 
Bersh. Dans. Hitru. Kmalu. Nategama. 1 Noterdaf dej. 2 Noterdadu

sehmalu. 3 Oddusehmalu. 4 Safdej. Rajmnofdej. 5 Sdej, fdaj, f dajzi, fdaje. 
Shezdej. 6 Temzhasu. 7 Umu. 

88 

2. Za preteklost 89 
Nekedej, nekedaj. Pred ta dan. Preduzhirejshnem. Poprej, popred. 

Predtfm. Pred neketerimi dnevami. Nedolgu. Pred nekateremi lejtami, 
nekedej. Sdavnej. Undan. Davi. Snuzhi. Obkorej. 8 Odkorej. 9 

3. Za prihodnost 
Druge dan, Pervezh ke bo, koker hitnt bo mogozhe. Pojutershnem. 

Potfm. Pot/er, potlej. Endrugekrat. Sajtru, juter, jutri. Zhes en malu, zhes 
majhenu. Dakorej. 10 s'zhasama. 

4. Za nedoločen čas 
Dolgu. Katirekrat. Enzhas. Neko! nekoli. Zel neko!, zof nekoli. 11 Na 

vezher pofnu. Na vekumej. Pogostu. Poredkem. Medtem. Noter
dadusehmalu she ne. 12 Podnevi. Prav perlojhnu. 13 She. 14 She. Sjutrej 
Jgudej. Velikukrat. Malukedej. Enukolku zhasa. Nakatere ure. 15 

' neutegoma. 'do zdaj. 'do tega trenutka. 'odsihmal. ' takoj. ravno zdaj. '' še vedno. 7 v tem 
času, medtem. ' ob katerem času. '' kako dolgo. 111 doklej. 11 prav nikoli. 12 do zdaj še ne. ,., o 
pravem času. " vsepovsod. '' nekaj ur. 
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Ti in taki prislovi so izbrani za menjavanje časa. S pogostejšim 
prebiranjem in v govoru kakor tudi v pisanju je treba doseči, da nam 90 
postanejo koristni in uporabni. 

§ II. 

Prislovi 

l. V kraju 
Sledijo na vprašanje kje? 

Blifu tukej. Delezh odtod. Blifu pred roka me. Dergi. 1 Letukej. Leondi. 
Koderkol kjerkol. Kje koder. Nekje,: Ondi. Povsod. Podergot. 2 Svwzej, 
Jwzej. Snotrej. S'dujhelle, delezh prezh. 3 Sraven. Sgw; fgorej. Spn1dfpodej, 
Jdul Jdolej. Tukej. Tamkej tam. 

2. V kraj 
Na vprašanje kam? 

Kam. Kjekej tjakej. Lesem. sem. Letakej. Nekam. Neka mer.~ 
Kamerbodi. Pruti kjekej. Pruti lesem. Dergam. Kamlih. Rajmno kjekej. 5 

Note,: Von, vonkej. Na desnu. Na levu, na levoplat, v' noter. Is vonkej. 6 91 
Semterkje. Nafaj ritensku. Na qvishku. Doli. Okuli, okroh, okrog. Postrani. 
Odklej. Daklej. 7 Daletod. 8 Dawzod. 9 Da ondokaj. 

3. Skozi kraj 
Na vprašanje kje, skus? 

Letukej skus. Letod. Leunod skus. Sa nu.ffam. 111 Rajmno tod kje, lih 
tod kje. 

§ III. 

Razne lastnosti 
Odgovoriti: la! na! fatu. Zel ne. 11 

1 drugje.' drugod.' čez deželo, zunaj dežele, daleč proč.' nikamor.' ravno tja.•· navzven. 7 doklej. 
s do tod. '' do tja. '" za nosom. 11 sploh ne. 
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Lozhiti: Samuzh. 1 Slasti. Susebnu, posebnu, posebej. Rejdejlenu. 
Saksebi. 2 Narejen, dergazhi. 3 

Pergajnati: Umu rozhnu. Slo. Marlivu. Le ne nama mu. Sivnu. ~ V' 
ednu. 5 

Ijurezhi:6 Le samuzh. 7 Svunej. x Ta ne. 
Skajati: Glej! poglej! Glejte! lejte! 92 
Poterditi: Sares. Resnizhnu. Popravizi. Na ujfe vijhe. 9 Kokupak, 

tsevede. 
Pritrdilno: la, jakaj pak ne. Sakaj neka,; Bres shalle. w 
Lestnuste: Pametnu. Narodnuu Salu. Take takershne. 12 Kake kaker

shne. 13 Na zvistu. 14 

Oppominati: No! no she enkrat. Alfa bersh! frishku. Bosh ali ne. 
Preklinati: Per mej duha! Shentej, shentejte. S'milem Bogam, 

s'krifhnim jnamenam, s' Bujam, o de bete pes! Krifhenamen shentej. 
Pojdi jludju v'ret! De be tebe grum powil. Preklete tat, ke meni tolkajn 
drsh!1.1 

Prashati: Sakai? Kedaj? Pokaj? Kaj ne? Mordej ne? Nile res? Jeli? 
Kai? Kedu? Zhajkaj imash?16 Po zhim? 

K'perglihi: Koke,; ked. Lihkoker. Skorej toku. Ne dergazhi. Nezh mejn, 
nishtermejn. 

K'visokufti: Prebivnu, preobilnu. Sadosti. Premalu. Dukaj. 17 Stem bole. 93 
Zhes, inu zhes jadosti. Datikama. Tolkajn. 

Odpushati: Lenu. Sanikernu. Kumej inu kumej. Pozhasu, kesnu, po 
malemu. Saspanu. 

K' verfti: Pe,vezh. ix Narpoprej. Po pred. Drugezh. 19 Pot,;m, pot/er. Da lej 
vezh. Naposled. Sadnezh. Po verfti, japored. 

K' tovarshtvu: s'menoi, s'teboj. Sgol sam. 
Persezhi: Per mej viri! per jvetemu Chriftusovemu Evangelium! Urah, 

jlude mene ujemi. 
Perglihati: Vezh koker. Mejn, majn. Bulshi. Hujshi. Poredkem redku. 
Tajiti: Na!211 enkrat nekar. Po nobeni zeni. Kratku malu nekar. Ne. 21 

Nehzhe, nekoger, nobeden. 
Skupspraulati: Skup, skupej, skupaj. Zhes inu zhes. V'red. S'tabo v'red. 

v'Striz. 22 v'Kratkem. zele troppe. 

1 posamič. čisto sam. posebno. 'vsaksebi. ·'narazen.drugače. 'vedno na vso moč.' neogibno. 
'' izključiti, izločiti (tj. izvreči). 7 posamič. s razen.'' vsekakor. '"resno.brez šale. 11 nerodno. 
"takšen. ,., kakšen. " nasproti. ,., me tako jeziš. 1'' pokaži, kaj imaš. 17 nezaslišano veliko. " prvič. 
1•i drugič. :.•u ne. ::i niti. :::: vštric. 
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Prepovedati: Nekar. Nenekar ne. Kratkunekar. Pufti. 94 
Reflozhiti: Drugazhi. Spruti. Naspruti. 
Voliti;/ Tolkajn vezh. Rajshi. She poprej. 2 She poprej, jhe naprej. 3 Pozh 

pozh! pazh pazh!4 Ti pozh ti. 
Voshiti: O Buh othl! Buh daj! o de be! Buh tebe obari! Bashti be blu 

dobru. 5 

Perpadnoste: Merski edn. Naprevidnu naglu. Bres premiselka. Seki 
permire. 6 

Shteti: Enkrat, dvakrat, trikrat, stukrat, she vezhkrat. Poredkemu. 
Pogostu dostikrat. 

Zviblati:7 Blefu. Morebet, mordej. Sna biti. Mende jhe. Je nek toku 
navajen. 

Perpustiti: Nej bo. Bodilih, Sa fdej. 

Opomba 
Čim bolj se v kranjščini podvajajo nikalne besede, tem večje in moč-
nejše je zanikanje, in tako se Kranjci v tem razlikujejo od drugih in 95 
zlasti od latinskega jezika, kjer dvojno zanikanje pomeni popolno 
potrditev, kot: nimam zel nobenega zhasa, nezh zhasa nimam bi se reklo 
po nemško in latinsko ich hab kein Zeit nicht, torej bi pomenilo toliko 
kot: imam prav veliko časa, nobedn zhlovek vezhnu ali vekumej najhivy. 

1 izbirati. 'že prej. ' že vnaprej. ' pač (nem. wohl). ' seveda bi bilo dobro. '' se primeri. 
7 dvomiti. 
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ŠESTO POGLAVJE 

O medmetih 
(od v' mejs poftavleneh beffedy) 

Medmeti se mešajo med dele povedi, da kažejo čustvene vzgibe, 
kot: gorje! Buh pomagej! 

Takih medmetov je veliko, večina jih sledi tukaj po črkah. 
Hambajozhega: 1 O pozh en lep ovzhje pastir, katiremu je vovk ime! 

Pozh en fletne zhlovek ked hudizh. O kajfen lube spremluvavz en Werzh 2 

Hah! jah!3 

Prezhspokajozhega: Poberi se. strani. S' poti. Prezh s' tabo potepuh. 96 
Hodi! pojdi odtod. Zukej! vonke/ Hojsha. 5 

Veffelezhega: Hajsasa, hopsasa, jujuju, dobre vole. Oja, hoja, hujah, 
veffelle! 

Bojezhega: Oh, oh. Kaj bo s' mano. Kaj bo, kaj bo. 
Posmehujejozhega: Ha ha ha, hi hi hi, he he he. 
Hvalejozhega: Dabru, dobru. Bloger tebi. 
Kihajozhega: Tshi, tshi, khi, Buh pomagej. Buh lonej. 
Klizhejozhega: O! avbe, pomagajte, pomagajte. Gospud, na pomagaje, 

na pomagaje. Hej, hem! Pst, zst, semkej. Hojsha! shlishete6 

Na to se odgovarja: kaj dobrega? Kaj otlu;. 7 

Sdihujejozhega: Oh, oh. Oh he, gorje, avbe. O moj Buh! Ove, jov, 
prejov. lamini! prejomini! aeiou! 

Na movk: st, Jht, pst. Tihu, movzhi. 8 

Shalujejozhega: Oh, oh, jojmenes, jojmeni, gorje meni. Jaj! 
Shugajozhega: No, no. Le zhakej. Gorje tebi, Buh tebi pomagej, Jest 

tebi povem, de tebe bom! 
Gnusezhega: Fejte bodi! Fej sram te bodi! Al tebe ni nezh sram? 97 
Zhudejozhega: A! aj aj! polej! zhudu! O le poglej! glejte! poglejte! 

Shirzejte na glavo!9 Dete konzhejte! kolte! kolte!10 

Jokajozhega: Jiiih! ih! ih! ih! oh oh! gorje! O vej, inu joj! Bogu se 
usmili. 

Superrekozhega: Tsevede! ja! kajpakde! ja! kajshe! Zhes ramo. Aj 
norze! Ake be jest aboten bil. Dete! la. 

1 posmehljivega.' birič.-' o fuj!.' poberi se.' poglej.'' čujte. 7 kaj hočete, ukazujete. s gobec drži. 
'' kosmata kapa! ali kaj podobnega. "'glejte' glejte! kaj pravite. 
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Jefnega: O nasrezha. O jlude nasrezhne! Ti kervave tat! Kaj uraga je 
tu? O nasrezhna kust. 

Nafajder./hezhega: Bo! baha! stoj! pozhasu! 

Medmeti so večinoma nepregibni, vendar se dogaja, da včasih ob 
njih stoji beseda, ki jo je zaradi medmeta treba pregibati, kot: gmje 
meni! bloger tebi, bloger jest, o mene na umno, o nadlojhni zhasi, o 98 
sprebemenu Jaderflwnje. 1 

<' 

' o izprijene navade. 

258 



KRITIČNI PREVOi) KRAYNSKE GRAMMATIKE 

SEDMO POGLAVJE 

O veznikih 
(Od vejhejozeh beffedy) 

Veznik povezuje dva ali več delov stavka v kakšen smisel ali pomen, 
kot: Gospud, inu hlapez. Neli sodnik, temuz tudi sluga. Takih veznikov 
je veliko, tukaj so vsi razvrščeni po načinu in vrsti. 

Vezalni so: Inu, jen, jenu, )enoj, ter, tudi, tok, toku, kok, koke,: Neli. 1 

Ampak tudi. Toku da lej naprej. Zhes tu. K' temu. 
Ločilni: Al. Ne. Ne ti, ne on. 
Protivni: Deslih, debselih, delih. Szer. Sizer. Zhe netoku. Nezhmejn, 

nishtermejn. Vande,; viner, vender. Temuzh, ampak, al, ali. 
Dodajalni: She she. Tudi. Da lej. Sraven. 
Pogojni: Aku, zhe. Kade,: Svwzej de. Postavem. Zhe ne. Aku be. S' 99 

tem perstkavkam, s' to pogodbo. Potehmal, pusehmal. Dokler. Desne. 2 

Potfmtakem. 
Dopolnjevalni: Szer, temu sledi vonder. Nezh mejn vonder. 
Izvzemajoči: Svwzej . .1 S' vonufetkam. 4 Toku delezh. Aku nekar. 5 

Samuzh. 6 

Pojasnjevalni: De. Na kajfeno vifho. Kok de. Namrezh. 
Izbirni: Ali spntti. 7 Bel. x Tolkajn vezh, rajshi. Saj. 
Sklepalni: Satorej. Tok, toku, tedej. 9 Sategavolo. Tedej. w V'kratkem. 

Satu, fatorej, torej. 
Vzročni: Ke, Jaka). Satu. Pot~m, pot/er. 
Združevalni: Torej, Jatorej. K'temu. 
Dvomni: Jeli? je mordej? Neli, afine? Boje. 11 

Opomba 
Li ali le in ne ponavadi postavljamo za besedami, pri katerih stojijo. 
Se-ti ti? ali pa jih tudi puščamo ločeno, se le ti, ali ne? 100 

Splošna opomba 
Po teh sedmih stavčnih delih kaj lahko opazimo, kako zelo je potrebno, 
da se tako v pisanju kakor v govorjenju in branju pridno učimo prave 

1 ne le. z to ne. ·' razen . .iz izjemo. ~ če ne. h samo. 7 nasprotno. s bolje. "vendar tudi. 10 zatorej. 
"baje. 
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osnove in izreke, sicer ne bomo nikoli dosegli zmožnosti, da bi znali 
pisati in govoriti ta jezik. Za začetek se je treba prisiliti. Če smo že na 
začetku zadovoljni s packanjem, se bodo vedno znova kopičile stare 
napake, ah žal! toliko neznosnih napak! Nepravilnost bo vedno bolj 
prevladovala in nazadnje bo lastni jezik še rojakom neznan in se jim bo 
morda zdel povsem nerazumljiv. Mar se ni v jezik postopno priplazilo 
že dovolj robatega in kmečkega in mu to ni vzelo vse prijetnosti? Ni že 
enkrat čas, da bi ustavili to divjanje? Kako daleč naj še gre? Naj bo 
tukaj dovolj o tem, saj bomo tudi naprej vedno našli prostor za napake. 

Za lažje razumevanje jezika tukaj navajamo po abecedi nekaj 
korenskih besed. Potem pride izpeljava in sestava le-teh; nato pa njihov 
pomen in besedne zveze. 

Korenske besede, iz katerih izvira veliko drugih, je treba res dobro 101 
spoznati, da bomo tem laže in prej mogli razumeti ta jezik. Deloma 
zato, ker zaradi pomanjkanja kakšnega zanesljivega kranjskega slovarja 
kje drugje ni lahko priti do teh besed; deloma tudi zato, ker je zelo 
počasna in neprava pot, če se kakšen jezik učimo tako, da se ravnamo 
po rabi in ljudskem narečju. 

KORENSKE BESEDE 
A 

Mojhkega spola. Ajd, -da. Angel, -la. 
Shenskega sp[ola]. Ardria, -ie. 1 Arja, -je. 2 

Nobenega sp[ola}. 3 Apnu, -na. 
Abotne, -na, -nu. ~ 
Amtizhe. 5 Anam, anal, anat. 6 

B 
Brat, -ta. Buh, Boga. 
Be.ffeda, -de. BerJda, -de. Bil, -le. Bilka, -ke. Brada, -de. Butara, -re. 
Blatu, -ta. 
Bolan, -!na, -nu. Bel, -la, -lu. Bled, -da, -du. Brumen, -mna, -mnu. 
Bersch. Bloger. 
Ba.ffam, -Jat, -Jan, -Jat. Bernam, -na!, -nati. 7 BeJam, -Jat, -Jau. 
B,yem, bril, brit, briti. Bojim se, bal, bati. Boly, -lellu, -leti. 102 

1 prepir.' rja.·' Po.J,lin tokrat ponuja ustreznik noben za ungewiess. 'neveden, naiven.' se tiče. 
<• varovati se, izogibati se. 7 zbirati. 
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C 
Cirkuv, -kve. 

D 
Dan, dneva. Dar, -ru. Dem, dima, Dejh, dejhja. Dobizhek, -ka. Dolg, 

-ga. Dvor, -ra. 
Dusha, -he. Dujhella, -le. 
Dnu, -na. 
Dobr, -ra, -ru. Doljhan, -fhna, -fhnu. Druge, -ga, -gu. Dans. Delezh. 
Dam, dal, dan. Diham, -hal, -hati. Dobam, dobi, -blen ali doban, 

dobsti ali dobat. 1 Davem, -vil, -v/en, -vet. Darujem, darval, -van, -vati. 
Dataknem, -teknil, -taknen, -takniti. Denem, djal, djan, djati. Derem, 
deri, derl, dreti. Drafhem, -]hi!, -fhen, -./hiti. Dejlim, -lil, -len, -liti. Derfhim, 
-]hal, -fhan, -fhati. Dobim, -bil, -blen, -biti. Dojim, -ji!, -jen, -jiti. Dushim, 
-shal, dishat. 2 

E 
Enakushne, -na, -nu. Erdezh, -zha, -zhu. Er Jan, -Jna, -fnu. 3 

Endejl. Enekrati. 
Erjovim, -vil, -viti. 

F 
Figa, -ge. 
Fletn, -tna, -nu. 
Fentam, -tal, -tan, -tati. Fugnem, -ni!, -niti. 4 

G 
Golu!, -fa. Gospud, -da. Govt, -ta. Greh, -ha. 
Gerba, -be. Glava, -ve. Gorra, -re. Guba, -be. 
Gerlu, -la. Gnefdu, -da. Govedu, -da. 
Gerd, -da, -du. Gluh, -ha, -hu. Gnil, -la, -lu. Gost, -ta, -tu. 
Gladku, glahku. Gorje! 
Ganem, -ni!, geniti. 5 Gledam, -dal, -dan, -dati. Glodam, -dal, -dan, -

dati. Grejem, grel, gret, greti. Grifem, -Jel, -Jen, gristi. Godim, -il, -en, 
-iti. 6 Govorim, -ril, -ren, -riti. Germy, -mellu, -meti. 7 

1 dolbsti. jedkati.' dišati. 'resen. kisel. 'pobrišem jo.' potisniti. premakniti.'' zoreti. celiti se. 
7 grmeti. 
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H 
Herbet, -bta. Hlapez, -pza. Hrup, -pa. 
Hisha, -he. Hvalla, -le. 
Hiter, -tra, -tru. Hud, -da, -du. 104 
Hkem, -kal, -kan, -kati. 1 Hetim, hitel, hiten, hiteti. Hlepim, -pel, 

-piti. 

I 
Jermen, -mena. Jerh, -ha. 2 Jifer, -ra. 3 

Jed, -dy. leja, -Je. 
lilu, -la. 4 Im~, -m~na. 
Jasnu. Juter, jutri. 
Jegram, -graf, -ran, -rati. Jokam, -kal, -kan, -kati. Jifviram, -ral, -ran, 

-rati. !shem, iskal, -kan, -kati. Jel. 5 let.~ 

K 
Kamen, -mna. Kajn, -na. Kol, -la. Kluzh, -zha. Kray, -ya. Kreh, -gu. 

Krej, -raja. 7 Krish, -jha. Kup, -pa. 
Kapla, -le. Kemiza, -ze. Kuga, -ge. Kust, kosty. 
Kolu, -lejfa. 
Kestin, -sna, -nu. 8 Kosmat, -ata, -u. Kratek, -tka, -u. Kriv, -va, -vu. 
Ki. Kje. Kje. 9 Kjer. 
Kinkam, -al, -kat. Konzham,-zhal, -zhan, -zhati. Kremlam, -la!, -lati. 

Kalem, klal, klan, kla[t]i. w Kovzhe se, -zhalu, -zhati. 
Kratim, -til, -ten, -titi. Koffim, -sil, -shen, -siti. Krotim, -til, -ten, -titi. 105 

L 
Las, -sit. Les, -sti. Luj, loja. 
Luzh, -zhe. 
Ledja, -jov. Lejtu, -ta. Liza, -iz. Ludstvu, -va. 
Len, lena, -u. Lahak, -hka, -ku. 
Lajam, -jat, -jati. Lafem, -fil, -Jen, -fit, lasti. 11 Lejtam, -tal, -tat. 

Lukam, -kal, -kati. 12 Luzham, -zhal, -zhan, -zhati. Lijhem, -fal, -Jan, -
Jati. Lejtim, -tal, -teti. Lejhim, -]hal, -fhati. Lovim, -vil, -vlen, -viti. 

1 tkati.' irh. ·' jezero. 'lepilo.' začeti.'' iti. 7 brazda. s počasen.'' tja. "'V izvirniku '"klai"', kar je 
očitno tiskovna napaka. 11 lesti. "kukati. 
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M 
Metsh, -sa. Mojster, -tra. Mres, mrafa. Myr, -ru. 
Megla, -le. Meja, -je. Mira, -re. Mija, -Je. Mnojheza, -ze. 1 Mrejha, -

Jhe. Muzh, mozhy. • 
Mesu, -sa. Mejstu, -ta. 2 Mestu. 3 Mleku, -ka. Murje, -ja. 
Marn, -rna, -nu. Mehak, -hka, -ku. Mlad, -da, -du. Mlazhen, -zima, -

z/mu. Moker, -kra, -kru. 106 
Masam, -sat, -sat. 4 Mejnam, -na!, -nan, -nat. Mejsham, -shal, -shan, 

-shati. Mermram, -ral, -rati. Mujam se, -jal, -jan, -jati. Maknem 
(zastarelo), maknil, -knen, -kniti. Mashtujem, -shtuval, -vati. 5 Movfem, 
-Jel, -Jen, -vsti, -lesti. Mozhem, -zhil, -zhen, -zhiti. Mnofhim, -fhil, -Jhen, 
-]hiti. Movzhim, -zhal, -vknen, -zhat. 

N 
Nojh, -fha. Nus, -nosa. 
Niva, -ve. Noga, -ge. Nuzh, nozhy. 
Nebu, -ba. Narozhje, -ja. 
Nagi, -la, -lu. Navajen, -na, -lllt. Nov, -va, -vu. 
Nezh Nekar. Noter. 
Napravlam, -la!, -len, -lati. Nejfem, nesi, nesen, nesti. Nosem, nosil, 

noshen, nositi. Naredim, -dil, -jen, -diti. 

o 
Oblak, -ka. Odloha, -loga. Ogn, -gna. Ojst, -ta. Oshtir, -ra. Ovn, -na. 

Ozhe, -zheta. 
Oblast, -te. 6 Obluba, -be. 
Obistje, -ja. Orojhje, -ja. 107 
Okuli. Okrog. 
Obetam, -tal, -tan, -tat. Obrazham, -zhal, -zhan, -zhat. Odlasham, -

shal, -shat. Oppominam, -na!, -nen, -nat. Opprem se, -pira! ali oper!, -
pret, -preti. O,jem, oral, -ran, -rat. Oterpnem, -ni!, -nen, -niti. Obstermim, 
-me!, -men, -miti. 

p 
Plut, -ta. 7 Predel, -la. Pokoj, -ja. Post, -ta. Pust, -ta. Put, -ta. H 

Pefa, -Je. 9 Pest, -ty. Pila, -le. Podoba, -be. Potrata, -te. Pravda, -de. 
Prizha, -he. w 

'množica. nemir.' mesto kot naselje.-' kraj. mesto kot manjši del površine.' brzdati . .< maščevati. 

''oblast.moč. pravo. 7 plot. "pot ( =znoj). '1 natezalnica. "' navzočnost. priča. 
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Pen,, perje, peresa. 1 Poj le, -la. 2 Predivu, -va. 
Perja/ n, -na, -nu. Perjetn, -tna, -tnu. Poredne, -na, -nu. Prafne, -na, 

-llll. 3 

Pol. Pofen. Prost. 
Param, -ral, -ran, -rat. Pihal, -hal, -han, -hati. Pitam, -tal, -tan, -tati. 

Piskam, -kal, -kan, -kati. Plazham, -zhal, -zhan, -zhati. Pokam, -kal, -
kan, -kati. Pomagam, -ga!, -gan, -gati. Posnemam, -mat, -snet, -nemat. 
Pozhivam, -val, «-zhivat, ~, -zhivati. Prasham, shal, -shan, -shati. Praskam, 
-skal, -skan, -skati. Padem, padi, -den, pasti. Pellem, -lat, -lan, -lat. 
Pezhem, peki, -zhen, -pezhi. Pyem, pyl, pyen, pyti. Pledem, pledl, -den, 
plesti. Pnem (zastarelo), pne!, pnen, pneti. 5 Pojem, pejl, pejt, peti. 108 
Pofabem, -bil, -blen, -biti. Poshlem, poslal, -slan, -stati. Pravem, -vel, -
v/en, -viti. Prosem, -sil, -shen, -siti. Pertim, -til, -ten, -titi. 6 Pustim, -stil, -
shen, -stiti. 

Q 
Qvas, -su. 
Qvante. Qvarte. Qvatre. 

R 
Red, -du. Rod, -du. Rop, -pa. Rofor, -ra. 7 

Rezh rezhy. Riba, -be. Roka, -ke. Rosa, -se. Rajha, -jhe. 
Rodje, -ja. N 

Revne, -na, -nu. 
Res! 
Ranem, -el, -en, -niti. Rasem, rasi, -shen, -sit ali rasti. Rejhem, -Jat, 

-Jan, -Jati. Reshem, -shil, -shen, -shiti. 9 Rezhem, reki, rezhen, rezhi. Ryem, 
ril, rinem, riti. Redim, redil, rejen, rediti. Rodim, rodil, rojen, roditi. 
Ropotam, -tal, -tati. 

s 
Semejn, -na. Sgvon, -na. w Sharg, -ga. 11 Shelodezh, -dza. Shovnjer, 

-rja. 12 Shum, -ma. Svejt, -ta. 13 Sluga, -ga. Sneh, -ga. Strah, -hu. Strup, - 109 
pa. Svjet, -ta. 14 Svit, -ta. 

1 pero, listje.' polje.-' prazen, domišljav, prazničen.' V izvirniku - zhat, kar je verjetno napaka. 
'spenjati, napenjati. napregati. '' pretiti. 7 razor.' orodje.'' rešiti. "'zvon. 11 žarek. 12 vojak. i.l svet. 
1~ svet. 
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Sajne. Saje. Sapovd, -de. Senza, -ze. Shal/a, -le. Sheja, -je. Shima, 
-me. Shkoda, -de. Shpendeja, -je. 1 Shprajna, -ne. Slava, -ve. Smert, -ty. 
Smety. Sol, -ly. Solfa, -Je. Srezha, -zhe. Svesda, -de. 

Shelefu, -Ja. Slatu, -ta. Slavu, -veffa. 2 Sna mene, -na. Srebru, -ra. 
Shveplu, -la. 

Sam, -ma, -mu. Sabuhlive, -va, -vu. Sdrave, -va, -vu. Selen, -lena, 
-nu. Slab, -ba, -bu. Sladak sladka -ku. Sladne, -na, -nu. 3 Sledne, -na, 
-nu. Slobne, -na, -nu. Svet, -ta, -tu. Suh, -ha, -hu. Sredne, -na, -mt. Star, 
-ra, -ru. 

Sajtru. 4 Sabstojn. Skrivaj. Spruti. Sram. Stu. 
Sdeha se, -hal, -hat. Sekam, -kal, -kan, -kati. Shivam, -val, shivan, 

-vati. Shlatam, -tal, -tan, -tati. Shugam, -ga!, -gati. Skakam, -kal, -kati. 
Smejam se, -jal, -jan, -jat. Stergam, -ga!, -gan, -gati. Snam, fnal, fnan, 
-nati. Stopam, -pil, -pati. Svijhgam, -ga!, -gati. Sejem, -jat, -jan, -jati. 
Shajnem jhel jhet jheti. Shalujem, -!uval, -Ivan, -vati. Shgem, Jhgal, Jhgan, 110 
jhgati. Shlishem, -shal, -shan, -shati. Shrem, jherl, jhert, Jhreti. Shtejem, 
shtel, shtet, shteti. Sijem, -jal, -sijati. Slujhem, -jhil, -}hiti. Smem, -me!, 
-meti. Snajhem, -}hi!, -Jhen, -}hiti. Snubem, -bil, -blen, -biti. Stavem, 
-vel, -vlen, -viti. Stvarjen, -ril, -rjen, -riti. Sadim, -dil, -den, -diti. Shivim, 
-vel, -vlen, -viti. Smerdim, -del, smraden, -deti. Sopim, -pel, -plen, -piti. 5 

Spim, -pa!, -pan, -pati. Sturim, -ril, -rjen, -riti. Svarim, -ril, -rjen, -riti. 
T 

Tezh tizha. Tovarsh, -sha. Tur, -ra. 
Tiza, -ze. Troha, -he. 6 

Telle, -leta. Telu, -lesa. Tla. 
Terda, -da, -du. Tejhak, tejhka, -ku. Trudn, -dna, -dnu. 
Tergam, -ga!, -gan, -gati. Terkam, -kal, -kan, -kati. Tipam, -pa!, -pan, 

-pati. Tepem, -pel, -pen, tepsti. Tezhem, teki, -zhen, tezh. Tojhem, -jhil, 
-jhen, -}hiti. Tovzhem, tovkl, tovzhen, tovzh. Treffem, tresi, -sen tresti. 
Tulem, -lil, -lit. Tajim, -ji!, -jen, -jiti. Terpim, -pel, -peti. Tejhim, -}hal, 
-jhan, -Jhati. Tizhim, -zhal, -zhati. Topim, -pil, -plen, -piti. 

u 
¾:-rt, -ta. Veter, -tra. ii'zher, -ra. Vogl, -la. Vol, -la. Vojl, -la. Ud, -da. 
Vas, -ry. Veri, -la. 7 Vijha, -he. Uleze, ulz. 8 Vola, -le. Vovna, -ne. 

1 zaloga.' čast, dopust.-' nasladen.' zgodaj zjutraj.·' sopem =diham." vbod, žarek. 7 ladijska 
vrv. s ulica. 
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Veslu, -la. Vejfelle, -la. Vinu, -na. Vojle, -la. 1 Usta ust. 
Velik, -ka, -ku. Vojste1; -stra, -ru. Votel, votla, -lu. Uredn, -na, -mt. 2 

Urn, -!Za, -JZu. Urozh, -zha, -zhu. Ushezh, -zha, -zhu. 3 

Vednu. 4 V'ednu. 5 Verlu. 6 

Vallam, -la!, -lan, -lati. Varvam, -val, -van, -vati. Upam, -pa!, -pan, 
-pati. Vabem, -bil, -blell, -biti. vadem, -del, vajen, -det. Vi;;dem, V<idel, 
-deJZ, vesti. Udrem, -dri!, -dreJZ, -riti. 7 Vem, vedi, vesti ali vedet. Vejhem, 
vejal, -Jan, -Jati. Vyem, vil, vit, viti. Ulezhem, -lekl, -zhen, -lezh. Umanem, 
-me!, -manen, -meti. x Vodem, -dil, -jen, -dit. Voshem, -shil, -shen, -shiti. 
Upyem, -pil, -piti. Urem, -rel, uret, ureti. Ujamem, -Jel, -fet, -Jeti. Volim, 
-lil, -len, -liti. Uzhim, -zhil, -zhen, -zhiti. 

w 
Werzh, wrizha. 9 Wreg, -gu. 111 

Wogat, -ta, -tu. Wrej, -ja, -ju. 11 112 
Wugam, -ga!, -gati. 12 Wyem, wil, ttyeJZ, witi. 13 W6dem, wodl, -den, 

wosti. 14 Wejjhim, -}hal, -Jhati. 15 

z 
Zhas, -sa. Zhlovek, -ka. Zhovn, -na. Zhuvaj, -ja. 
ZeJZa, -!le. Zhast, -sty. Zheda, -de. 
Zhellu, -la. Zvetje, -ja. 
Zhern, -na, -nu. Zhist, -sta, -tu. Zhmern, -na, -nu. 
Zhakam, -kal, -kaJZ, -kati. Zhudem, -dil, -diti. Zhutem, -til, -ten, -titi. 

Zvitem, -lil, -liti. 
To je večina korenskih besed, iz katerih je mogoče izpeljati veliko 

drugih. Tem se je pridružilo še nekaj nedovršilnih nedoločnikov in 
trpnih deležnikov, ki ne določajo toliko korenskih besed, ampak bolj 
izpeljanke in sestavljenke in jih je nujno treba poznati. 

O izpeljavi in sestavljanju besed 

Nekaterim besedam pravimo, da so korenske (koreninske bejfede), to 
so tiste, ki ne izvirajo iz drugih besed, pač pa iz njih izvira veliko drugih 
besed; zato se imenujejo tudi izhodiščne besede kot Buh, dobru ipd. 

1 olje. ' vreden. ' prijeten. prav zadovoljen. ' P. prevede kot weisslich, kar pomeni belkast, 
najbrž bi moralo biti wissentlich tj. vedoč.' nenehoma." zelo. ' udarjati, pogrezati." tolmačiti, 
razlagati. '' birič. '" breg. 11 brej. " ubogati. ,., pretepati, tepsti. " bosti. ,., bežati. 
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Iz teh prihajajo izpeljanke in zloženke. Izpeljanke (odrashene) so: 113 
tiste, ki nastanejo, ne da bi dodali kakšno novo besedo, ampak samo s 
spremenitvijo ali z dodanim zlogom korenske besede, kot bojhje, dobru-
ta itn. Sestavljenke (skupjlojhene) pa nastanejo iz dveh različnih besed, 
kot bogulubne, dobravo/ne, bresdushne, predam 1 itn. 

Izpeljanke so prav različne; nekatere so glagolske, torej iz glagola, 
druge samostalniške, torej iz samostalnika, druge prislovne, torej izvi
rajo iz kakšnega prislova in so iz njega izpeljane. 

Nekatere pri pregibanju ali tudi v zvezah spreminjajo zdaj s v J, 
zdaj d v t, zdaj b v p, zdaj u v o, zdaj h v g, kadar to zahtevata lepota in 
sozvočje besede, kot: mosh mojha, ruh, je koker v'rogu temnu, ipd. je 
tudi oppravlam boljše od obpravlam; odtergam ne zveni tako dobro 
kot otte,gam, nekaterim je podtaknem bolj všeč kot pottaknem itn. Zato 
bi si morali posebej prizadevati, da znamo razločevati besedne vrste, 
ker to nenavadno zelo pomaga pri razumevanju jezika za način pisanja 
in razumevanje besed: sicer se bo kaj lahko zgodilo, da bomo napisali, 
prebrali ali razumeli kakšno besedo namesto druge, to pa ne sproži 
nič drugega kakor zmedo v jeziku in razumevanju. 

O izpeljavi iz samostalnikov 114 

Skoraj najmočnejša izpeljava je tista, pri kateri oblikujemo samo
stalnik iz glagolskega nedoločnika z dodatkom, -je ali -nje. So srednjega 
spola in pomenijo delovanje svojega glagola, npr. dati, danje. Brati, 
branje. Biti, bitje. Permiruvanje2 itn. 

Tako so izpeljane tudi tiste besede, ki pomenijo osebo delujočega, 
končujejo se na -ar, -azh, -avz kot brati bravz. Permiruvavz. 3 Kovat. 
Kovazh, ne kot pišejo nekateri Kovatsh. Sidat, Sidar, tako tudi Kollar, 
Sklenar.~ Parnekar. 5 Kluzhar, Te.ffar. Stenar. 6 Poshlushavz in drugi. 

Sem spadajo tudi tiste, ki pomenijo kakšen narod ali domovino. 
Končujejo se na -an in tudi sicer kako drugače, kot: Kraynz, Shtajerz, 
Koroshez, Oger, Nemz, Lah, Rim/ar, Lublanzhan, Dwzejzhan itn. 

Nekatere se tvorijo tudi na, -ek, -ik, -ivz in podobno. Porozhnik. 7 

Ukafnik, komur je kaj zapuščeno v oporoki. K.shaftnik (prastaro) iz 115 
kshaftuvati, kdor je zapisan v oporoki. Oblastnik. Sapovednik. Tojhnik. 
Brivz. Smerdlivz idr. 

1 prodam. ' merjenje, primerjanje. ·' merilec. P. ima nemški prevod Ziller. prav je Zieler. 
'steklar. 'slaščičar.'' tesar. 7 poveljnik. 
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Tako se delajo tudi pomanjševalnice na, -ak, -ek, -ik, -ezh, -izh, -zhek, 
-zhezh itn., kot: Kraylek, Kraylezh, Kraylizhek. Bobek, Rakek, Lonzhek, 
pisken, piskenhek, Tati[zhe]k, 1 Tizhek itn. 

O ženskih 

Nekatere se tvorijo tudi na -ast, -ost al~ -ust. Pomenijo krepost ali 
razvado in so ženskega spola, kot: Uzhenust. Oterpnust. 2 Zhednost idr. 

Delujoče osebe ženskega spola se tvorijo na -iza ali -ovka, kot 
Klobzharica. 3 Sidariza. 4 Pastariza. Poshlushavka, Podpihuvavka. Stenar
za. 5 Britvana. 0 itn. 

Ženske kakšnega naroda ali dežele se poznajo po -ka, -iza, -kuta in 116 
tudi drugače, kot: Krayniza, Shtajerka, Koroshella, Nemshkuta, Lahena, 
Rimlana, Lublanzanka itn. 

Kakor tudi druge, ki se ravnajo po poklicu in značilnostih moških, 
kot: Porozhniza, fmerdlivka. 

Pomanjševalnice pa se končujejo na -ezha, -ezheza itn. kot Krali
zheza, tizheza, Breskuvza itn. 

V srednjem spolu se končujejo na -zhe, kot: perijzhe. 7 De[te]ze. 8 

Drevze, Drevjizheq itn. 
O drugih velja, da se končujejo na -allu, -ellu ali -ilu in so srednjega 

spola, kot: Derjhallu. Nalivallu. 10 Ogrinallu. Glodilu 11 ipd. 
Povrh teh jih je še veliko, ki se pri tem zelo razlikujejo in bolj spo

minjajo na koren kakor na izpeljanko, kot: Hod. Kalup. Pogled. Prepovd. 
Prepad. 12 Sejhen. Skok. Tek. Trud ipd 

Iz pridevnikov 117 

jih je tudi izpeljanih zelo veliko in se končujejo na -ust ali -ost (kakor 
zgoraj), npr. Grenkust, Nezhemernost, Vezhnost. 

Druge na -oba, -ota, -ada, -ava, -uta ali -ia, kot: Grenkoba, Gerdoba. 
Hudoba, Hudobia. Gorkoba, Gorkuta. 13 Slepota. Navada. Dobruta. 
Kurjava. 

1 natisnjeno je Tatizkek. kar je očitno tiskovna napaka. v Malem besedišu tretja oblika: Tatizhk. 
'trdovratnost.' klobučarka.' zidarka.' tesarjeva žena.'" nožarica. 7 peresce.' V izvirniku Deteteze. 
kar je verjetno napaka. Pleteršnik ima detetce. detece.'' drevesce. "'umivalnik. 11 pisalo. dletce. 
" prepad. past. '-' vročina. toplota. 
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O izpeljankah iz samostalnikov 

Pri teh je večinoma treba paziti na pomen. Tiste, ki naj pomenijo 
kakšen del telesa, se tvorijo na -at, npr. Glava, glavat. Uhat. Nosat. 
Herbovat. 1 Go1Tovat. 2 Rogat; vsi so pridevniki. 

Tiste, ki pomenijo last ali lastnino, se tvorijo: če so moške iz 2. skl. 
edn., kjer se -a sprevrže v -ov; če so ženske se -e v 2. skl. spremeni v 
-ne, in če so srednjega spola, namesto -a postavimo -ne, kot: 

Pangarzhov, Pangarzhovkene Syn, Pangračev in njega žene sin, 118 
Ze.ffarjov, Ze.ffarizhene Dvor. Gospudova, Gospena hisha, Komarjovu 
bedru. Hishne hlapez. Telesnu ve.ffelle. Serzhna britkust itn Če pa tvorimo 
nedoločne oblike, se končujejo na -ske, kot: Pangarzovsku, Zesarsku, 
duhovsku, divishku, Gosposku, Kraynsku, Estersku3 itn. 

Drugi pridevniki se tvorijo na -iv, -ov ali -uv in pomenijo kakšno 
človeško lastnost, kot Lubesniv. Milostiv ali milostuv, navoshliv itn. 

Večinoma pa na -je ali -ne, kot Blatu blatne. Resnizhne. Golufne. 
Veterne. Bojhje. 

Tiste, ki pomenijo kakšno skupnost, se končujejo na -shena, -shna, 
npr. Drushena. Bratovshena. Svatovshena ipd. 

Samostalniki kakšne lastnosti v prispodobi se končujejo na -ovna, 119 
kot Os/ovna. 4 Kojlovna, Pibrovna, 5 madrovna, 6 kojlizhovna in še več 
takih, ki kažejo na kožo in kožuhe živali. 

Samostalniki za kakšen prostor se končujejo na -za ali -iza in so 
ženskega spola, kot: Deruvniza. 7 Hlebenza. 8 Leddeniza. Mesniza. 
Mlezhniza. 9 Moshniza. Pelniza. w Plevenza. Spovdniza. Sbrojniza. 11 Sod
niza. 12 So/niza. Svjetvavniza. Moški pa se končujejo tudi na -ek ali -ak, 
kot: Kojlinek, svinak. Kurnek. Tizhnek. Gosinek. Golobnak. 

Samostalniki krajev, ki so namenjeni za kaj določnega, se končujejo 
na -na: Parna. 13 Vodarna. 14 Refgledarna. Buklovarna. 15 Nauzhirna. 16 

Shtirna. 
Tisti, ki morajo pomeniti kraj, kjer dela kakšen rokodelec, pa se 

tvorijo na -ia, npr. Oshtaria. Sklenaria. 17 Volaria. 18 Knigaria (zastarelo), 120 

buklaria. 19 Pasaria. Krajsharia. 2° Kollaria. Stiskaria. 21 

1 grbast.' gorat.' avstrijsko.' oslovska glava.' bobrovina.'' kunje krzno. 7 divarnica. 'hlebnica; 
Pleteršnik: platnen prtič, s katerim pokrijejo pehar ... , predno kruh vanj vsade .. '' shramba za 
mleko. 10 plenica. 11 kašča. 1' sodni stol. D senik. 1' vodni stolp, iz katerega je napeljana voda po 
mestu. 1.< računovodstvo. 1

' ' študijska soba. 17 steklarna. 18 pivovarna. 1
'' knjigarna. "' krojaštvo. 

21 tiskarna. 
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O negotovih [srednjega spola] 

Iz glagolov so najpogostejše na -je in -nje kot: Dijanie ipd. 
Kraji z drevesi in grmi se ravno tako končujejo na -je, kot: Dobje 

hrastje. Verbje, Jevshje, Jedlovje, Gaberje, Bukovje, Brejje. Glohovje. Sem 
spadajo tudi tiste, ki pomenijo kakšen drug kraj, kot: Ohlodje. Oblizhje. 
Snofhje' 

Drugi kraji se tvorijo s -she ali -ishe, npr. Ternishe. 2 Sternishe. Wojishe, 
Wojuvalishe. 3 Mertuvalishe. 4 Duhovnishe. 5 Ognishe. Gnojnishe. 
Buqvalishe. 6 Svjetvalishe. 7 Mrovlishe. 

Nekatere besede pomenijo zbir določenih oseb in se končujejo na 
-stvu, npr. Duhovstvu, Arianstvu. Kraylestvu. Poselstvu. 8 Kristianstvu. 121 
Zefarstvu idr. 

Prislovi 

se skoraj večinoma tvorijo iz pridevnikov. Imajo tudi vse tri stopnje, 
vendar se ne spreminjajo, ampak vedno ostajajo v prvem sklonu 
srednjega spola, kot: Lepu. Lepshe. Narlepshe in tako tudi vsi drugi. 

O glagolih 

Vrste glagolov so različne. Nekateri so 
Prvotni, iz katerih izhajajo druge besede, deloma glagoli, deloma 

samostalniki ali pridevniki, kot: Jem, stojim, drugi 
Izpeljani, kot pokm, postojim. Ali 
Začetni, ki pomenijo začetek, kot: perzhejna se, se unema, wzamla, 

se fajhiga, se Jasmoda, fastaja, se dany. Ali 
Ponavljalni, ki izražajo ponavljanje, kot: on poseda kjerkol more. 122 

Povsod postava, postopa, po/ega. Krajsham. Pojedam, pokdujem. Potra-
tujem. Spominujem. 9 Ukafujem. Ali 

Želelni, ki izražajo veliko željo po čem, kot:jhellim jesti. Mene skerby 
umreti. Mene serby vedet. Ali 

Nikalni, ki nasprotujejo lastni korenski besedi. Tvorijo se z na-, ni-, 
no-, kot: grem, nagrem, kedej, nekedej, imam, nimam, otshem, notshem. 

1 blazina ali vreča pri nogah.' trnje.-' bojišče.' morišče.' samostan.'' knjižnica. 7 svetovalnica. 
·' poslaništvo. '' premišljujem. 
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Pomanjševalni, ki zmanjšujejo kakšen pomen. Tvorijo se s per-, 
kot: persreblem, to je pomalu sreblen, pe1pevam, voda pe,wiva. 1 

Posnemalni pomenijo, da se kdo ali kaj vrže po kom ali čem, kot: 
ifdovjati, poozhetit, sicer se to izrazi tudi z več besedami po Ozhetove 123 
shari sorli ali shegi. 

Zadostilni, ki izražajo kakšno zadovoljenost. Tvorijo se s 
predlogom na-, kot: nagledam se, nakm se, napyem se, navelizham se 
ipd. 

Sem spadajo tudi glagoli, ki izražajo trajanje, kot: spisujem. 
Sprashujem ipd. Tvorijo se na -am ali -ujem in s predlogom is, s: tako 
da so to sami sestavljeni glagoli: obyskujem ali obyskavam, okopujem 
ali okopavam. 

O sestavljenih besedah / in kako jih spoznamo 

Tako samostalnike, pridevnike, glagole kakor prislove lahko sesta
vljamo z drugimi govornimi deli. 

Nekatere sestavljamo iz dveh samostalnikov, od katerih vsakega 
posebej vseskozi sklanjamo, kot hishnemalik. 2 Drugi se sklanjajo samo 
v enem delu, kot: Spevorezhnik. 3 Ojstrovid, bistrovid. ~ Strupovid. 5 124 
Kollomas ipd. Shrovottek je nekdo imenoval neko reko in je hotel reči 
toliko kot to, da je besedo izpeljal iz Shroke, vodne tek, pomeni pa pač 
širok vodni tok. 

Druge se tvorijo tudi iz splošno rabljenih besed in predloga, kot: 
perlejtne, perludne, pojhreshne, Predmejstu ipd. 

Te predložne besede imajo včasih čisto poseben, včasih pa povsem 
nasproten pomen, zato je treba v govoru prav posebej paziti na njihov 
samostalnik, da jih nikoli drugače ne pišemo, ker pomenijo kaj drugega. 
Neffem, okulipemeffem. Mirem, famirem. 6 

Sledi več kranjskih predlogov. Iz tega lahko vidimo način, kako se 
izbirajo, ali se učimo, kako sestavljamo enostavne. Navajam jih z 
besedo jhenem. 

'curlja. spodkopava.' hišni malik.' pesnik, rimač.' ris.' bazilisk." zamerim, padem v nemilost. 
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is, s' 
if,f 
naprej 
nafaj 
nastran 
noter 
O, ob 
od 
okuli 
Per 
pod 
pre 
prejk 
prezh 
pruti 
res 
ref 
fa 
skup 
skupej 
skus 
spre 
fuper 
v'mejs 
vonkej 
zhes 
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gnati 

Take sestavljenke so v govoru vseskozi uporabnejše, kjer so koren
ske besede že povsem zastarele in so postale neuporabne, kot: Prem, 1 

opprem, podprem. Taknem, pertaknem dataknem. Pnem, 2 napnem, 
fapnem in prav veliko podobnih. 

' podpiram. ' spenjam. 
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Kranjske slovnice 
Drugi del 

O skladnji 
(Od skupskladanja teh bessedy) 

Uvodna opomba 

Skladnja je povezava nekaterih ali pa tudi vseh delov povedi, iz 
katerih izhaja popolno razumevanje govorečega. Poved pa je popolna 
takrat, ko besedno zaporedje dobi popolno razumljivost, ki včasih 
obsega tudi eno samo besedo; to pa mora biti glagol kot: pojdi, teci, 
piši itn. Zato nekateri pravijo glagolom tudi »glavne besede«, ker brez 
teh ne pridemo do popolnega stavka. Nepopoln pa je, kadar manjka 
glagol, kot: Lublanske semejn, kar je le nepopolno razumljivo, ker ne 
vemo, kam meri govor. 

126 

Brez prave skladnje, ki mora biti urejena po osnovnih slovničnih 
pravilih, imamo lahko vsakega kranjskega govornika, pisca in pesnika 127 
samo za nepazljivega packača in mazača, ki s svojim divjim klestenjem 
tako močno onečašča in uničuje lastni materni jezik. 

Pričujoča skladnja je urejena po sedmih stavčnih delih, največ 
njenih pravil pa po naravi, tako da jo je mogoče opazovati tudi pri 
uporabljanju najboljših jezikov, s tem pa se bo zgodilo, da se bo mogoče 
hkrati napol naučiti vsak drug jezik. 

273 



JoŽE STABEJ 

PRVO POGLAVJE 

§ l. 

O samostalnikih 

Preden pridemo do skladnje členov, je treba vedeti, da ta, ta, to 
niso samo členi, ampak tudi zaimki, ki lahko v govoru stojijo sami 
namesto samostalnika: Ta je tega tepi ali ta je ti tu predalla. 

Členi 
l. Sta predvsem dva, in sicer določni, kot ta, ta, tu, in nedoločni, in 

sicer: en, ena, enu. 
2. Člen je prav pogosto lepo izpuščen, ker je že dovolj nakazan s kon-

čnico bodisi pridevnika ali samostalnika, npr. AL navidesh Gospuda 128 
pred tabo? Kedu bode enemu ptujemu fabstojn tlako dellal? Ja tu 
moje, inu tvoje se uffe pravda. Pokrite se! mi smo ti nashi. 

3. Člen se mora s svojim očitnim ali skritim samostalnikom ujemati v 
številu, spolu in sklonu; Ta Brat je unemu perjatlu en metsh k'smerti 
enega sovrajhneka dal. 

4. Pogosto uporabimo člen, da v govoru kaj poudarimo, kot: Inu tu 
en hlapez? kajpak de, ta mlade, inu ta stare, uffe more umreti. 

5. Pri določanju člena se ne smemo ravnati po nobenem drugem 
jeziku, torej se reče ta otrok, das Kind, ta mifa, der Tisch, tu sonze, 
die Sonne, ne pa der Kind, die Tisch, das Sonne, s čimer se Lahi in 
Kranjci v tujih deželah najprej izdajo; kakor nasprotno tudi Nemci, 
ko pridejo na Kranjsko, govorijo ta sonze, tu otrok itn. Ti členi imajo 
v vseh jezikih nekaj posebnega, zato so pri učenju kakšnega jezika 
tudi najnujnejši in najtežji. 

§ II. 129 

O ujemanju spola 
Spol ugotavljamo bodisi po pomenu ali po končnici. Torej so 

Moškega spota• 
po pomenu vsa moška imena, moški častni položaji, opravila, 

obrtniki kakor tudi imena mesecev in tistih, ki so moškega videza in 

1 V izvirniku pomoloma besedi nisla oblikovani kot naslov. 
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se upodabljajo kot moški: npr.Anjhe, mosh, piffar. Beffednek. 1 Vajvoda. 
Prajs [ali] Borkush. 2 Kraynz, Lah, Mejstnir ali Mejstjamest. 3 Lucifer, 
Sathan, Mihel,~ Prosenz. 5 Gruden, Kristusov mesec (iz zlatih časov ime
novan tudi Saturnus, ker je bila v zadnjem mesecu navada, da je hlapec 
jedel pri isti mizi z gospodom, zakaj v tistih časih ni bilo razločevanja 
ne med stanovi ne med ljudmi). Sever. 6 Zirok. 7 Kraylomozh. x Smertonos. 9 

Burovz. w Hervor. 11 Mejsez. 12 Pande/k ipd. 
Po končnicah so moški na -b: Hrib, na -d: Gad, na -J- Britof, na -g: 

Dolg, na -k: Semek, 13 na-!: Gridel, 1~ na -m: Zhesram, 15 na -n: Skremr;:n, 16 na 
-p: Sokup, 17 na -s: VL1s, tx na -t: Kabath. 19 Leket, lekat, 20 na -z: Obez11 

(zastarelo). Tezh ipd. Nekatere od teh najdemo pri korenskih besedah 130 
in zgledih, sicer pa se je treba vsega naučiti z rabo. 

Ženskega spola 
Po pomenu so to vse tiste, ki imajo žensko ime, opravilo ali podobo. 

ltem imena rek, mest, vasi, otokov, dreves, štirje deli sveta ipd. kot: 
Nejha. Kathra. Shpella. Li:shpeta, 22 Pagoda, 23 Mozhima, Lula. 2~ Vila, 
Vilna. 25 Drajhene, Drajhize. 26 Knifhena. 27 Periza. Pestema. Lublanza, 
Dwzava, Sava. Kerka. Rado/za. Goriza. Hrushka ipd. 

Potem so nekatere med temi moškega spola, kot: Kamnek, Terft in 
še nekatere. Druge so celo tudi srednjega spola, kot: Temovu. Krakovu. 
Poffavje in še nekaj drugih. 

Po končnici so ženskega spola tiste, ki se končujejo na -a ali na 
-ast, -ost ali na -ust pa na -uv in -ovd, kot: Sila. 2x Narka. 29 Sosedena. 
Pohlevnost. Go/ust. 30 Sapovd. Prepovd. Spovd. Molituv in več takih. 

Srednjega spola 131 
So tiste po pomenu, ki jih ne moremo jemati ne k moškim ne k 

ženskim, kot: Serze. Oblizhje idr., ki pa so lažje. 
Po končnici spoznamo, da so srednjega spola, če se končujejo na 

-u,-e, -je, -she, -ishe, -allu, -illu, -stvu, -sku, kot: Klobku. Jagne. Drevje. 
Dopje. 31 Sibanje. Terjhishe. Kresallu. Kadilu. Gospostvu in še več takih. 

1 odvetnik. ' Prus . .1 župan. ' (nadangel) Mihael. 'januar.'' jugovzhodnik. 7 zahodnik. ' planet 
Jupiter.'' planet Mars."' Veliki voz. 11 Severnica, polarnica." Mesec= Luna. 1.1 srnjak. "osni k pri 
vozu. ,., sleme pri stiskalnici. "' škrupel, neka utež. 17 avtor, začetnik, kolovodja. "voz. ''' prsni 
oklep. "' laket. " republika. " Elizabeta. '' boginja lepega. " boginja slabega vremena. '' 
peklenska furija, čarovnica, Hekata. ''' peklenske boginje, duhovi. " kneginja, po Pohlinovo 
grofica. "sila, velika množina. ''' zapor, prepoved, razsodba. "golost. ·" lestenec, viseči svečnik. 
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Opomba 
Ti spoli pa niso tako splošni, da ne bi bilo sploh nobene izjeme. Nobeno 
pravilo ni brez izjeme. Tako so Burja 1 in druge ženskega spola zaradi 
končnice, čeprav so vetrovi po pomenu moškega spola, pa Dunej je 
moškega spola, čeprav so sicer mesta ženskega spola, ravno tako je 
moškega spola Hrast, čeprav so sicer drevesa ženskega. Z vsakdanjo 
rabo se naučimo vseh spolov, zato bi bilo odveč, da bi tukaj še kaj 
dodajali, kar pa je bilo navedeno, je bolj za olajšavo tujcem kakor iz 
potrebe. 

§ III. 

O skladnji samostalnikov in pridevnikov 

l. Samostalniki vlečejo pridevnike za sabo po sklonu, številu in času, 
npr. en dobr Ozha derjhy svoje otroke k' bojhjemu strahu. 

2. V sklanjatvi je sicer samo 7 sklonov, vprašalnic pa je veliko več, 
vendar se vse ujemajo z enim od teh 7 sklonov. V skladnji moramo 
ta vprašanja kar najbolje povezati. Za pomoč navedimo zgled: Tvoja 
u.ffegamogozhna roka o Gospudje nam odfazhetka tega svejta tolkajn, 
inu toku velike zhudne della na femli pokafalla. 

Kdo tvoja vsemogočna roka 
česa sveta 
komu nam 

vprašanje 
koga ali toliko in tako velika 

odgovor 
kaj čudovita dela 
o o Gospod! 
kdaj od začetka 
kje na zemlji 
O kom, s kom, kako, kam itn. 

132 

Iz tega sledi: da vprašanje in odgovor morata priti na isto končnico, 133 
npr. kje ste ve dve bile? ni prav odgovorjeno, sma na pojlu bile, ampak 
smo bile. Enako je prav povedano, kje sta pred eno uro bila? odgovor, 

1 severnik. 
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srna ribe lovila, ne smo ribe lovili. Gre namreč za dvojino, torej ne 
smemo odgovarjati z množino. Na tiste, ki imajo le eno ali dve končnici, 
pa odgovarjamo s tisto, ki jo imajo, skus kajfeno oblast? odgovor s 
svojilnim pridevnikom je skus predpeklensko, predmejstno ali skus 
predpekla, predmejsta. Komu? ali kam? pred peki. Pred mejstu. 
2. Kadar včasih trčita skupaj dva samostalnika, lahko sicer enega, ki 

ne spada k stvari, postavimo v 2. končnico, bolje paje, če ga tvorimo 
s svojilnim pridevnikom v isti končnici, številu in spolu, torej kot 
da bi oba spadala k isti stvari, npr. Dobruta tega Gospuda slujhe k' 
hudobii tega hlapza, ali Gospudova dobruta shlujhe k' hlapzovi 
hudobii. 
Tako se delajo nemške sestavljene besede. Hausvater hishne Ozha, 
zirkovna streha itn. Take besede pogosto lahko povemo po kranjsko 
tudi z eno besedo, kot: Listmarneki, 1 Pismofnalzi, 2 Dobropisnost, 
Samoderjhek. 3 Samoderstvu~ ipd. 134 
Kadar pa imamo na obeh straneh enako tekočo besedo, jo tudi 
sklanjamo na obeh straneh, kot: Samerogazh, 5 Samegarogazha itn. 
Hishnemalik, hishnegamalika. Shivvogl, ~ jhivegavogla itn. To se dela 
kakor pridevnik z njegovim samostalnikom. 

3. Tukaj lahko opozorimo tudi na števnike, pri katerih je treba po
sebno paziti na to, da razen za edn, dva, tri, shtirje naslednjo besedo 
zmeraj postavljamo v 2. sklon. Na primer stu glav, trideset hish, 
dvanajst rajnsh. Tako je tudi pri drugih besedah, ki so enake štev
nikom: Malu dobreh, vezh hudeh. Kolkajn mosh, tolhajn jhen. Kolku 
dnarjov? Odgovor, tri rajnsh, inu dve petize; sicer pa vsakokrat "\ 2. 
sklonom pet petiz, inu shest rajnsh. Toku 7 je tolkajn veliku stu 
nadolfhneh otrok moglu pokonzhaneh biti? To bo vseskozi treba 
upoštevati pri glagolski spregatvi. 
Edn, ena, enu lahko rečemo tudi v množini: Eni, ene, ene, nekateri. 

4. V primerniku dodajamo bel, koke,; zhes, zhe, veliku, vezh, s tem so 135 
povezani skupaj, kot: Mojster more vezf hr fnati koker fant. Zhes 
dalej, lubshe. Zhe wogatejshe, skopejshe. Veliku hujshe koker Nero. 

5. Presežnik ponavadi spremljajo besede med, mejd, is, od, v'. Na,ta
bulshe v' sholi. Narwogatejshe med usemi. Narlepshe is useh lepeh, 
med lepeme, useh lepeh. Ta narjefizhnejshe mejdjhename ali tehjhen. 

' na str. 24 izvirnika ima P. obliko zapisa Liftmarnek, za pisanje priden študent. ' pismouki 
·'monarh.' monarhija.' samorog.'' živ ogel (kos žerjavice). 7 najbrž je prav Koku. - zaradi vprašaja 
na koncu stavka. s v izvirniku je vezk, kar je očitna tiskovna pomota. 
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Nar lahko postavljamo pred členom ali za njim, vendar od tega 
nikoli ne smemo ločiti presežnika; to je namreč pri Kranjcih nekaj 
posebnega, zato je to tudi treba obdržati. 

Z 2. sklonom 
Se tvorijo pridevniki želje, zadovoljstva, krivde, potrebe, zanikanja 

ipd. Poln sod sladkega vina, Kruha set, lazhen. Dnarjov jhellan. Nauredn 
moje gnade. Umetalne svetega pisma. Ptujeh grehov dejlejhne. Spomliv 
minejozheh rezhy. Smerte ali smerty kriv. Pomuzhe potrebn in vsi drugi, 
katerih drugi sklon zahtevajo glagoli. 

3. sklon 
Pridevniki, ki ustrezajo glagolom, pri katerih je zahtevan 3. sklon, se 

tudi tvorijo v 3. sklonu. Sam sebi shkodliv. Svojemu Gospodarju fvest. 136 
Brat ni bratu podoben. Nabosh Zeffarju lub, ne perjetne. Enemu perjaf,z, 
temu dntgemu sovraflme ali sovrash. Kar je k' fdravju potrebnu. 

4. sklon 
Skoraj vsak pridevnik ima lahko ob sebi 4. sklon s predlogom ali 

brez njega. Na svojo doljhnust pofablen. Eno moshno dnarjov doljhan. 
Ti zhemi Jamurzi so beli na Jobi::h. 

S 6. sklonom 
Se lahko tvorijo skoraj vsi pridevniki, kadar stojijo ob glagolih, ki 

zahtevajo 6. sklon. Odjefe bolan. Od straha bled. Od treska gluh. 

S 7. sklonom 
Se veže zelo veliko pridevnikov, kot: S' njim v' red poredn. Pod 

nusam smerkov. 
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DRUGO POGLAVJE 

O skladnji zaimkov 

l. Na splošno se zaimki uporabljajo kakor tisti samostalniki, namesto 
katerih stojijo. 
Moj Gospud, moja Gospa, moje dellu, v' nasheh hishah itn. 137 

2. Osebni zaimek Sebe ali se je uporaben v vseh osebah, vendar mora 
spadati k zadnji končnici in mora biti z njo v istem številu, sicer se 
ne uporablja. Jest sem sam sebe : ti se sebe prewodl. 1 Mi smo sami 
sebi: vi ste sami sebi: ony so sami sebi shkoduvali. Va dva de/lata 
sama sebi hudu; vendar ni mogoče reči jest sebi pohujshanje sturim, 
ampak jest vam pohujshanje sturim, on je njega udari. Isto je treba 
upoštevati pri besedi svoj. Zato se reče: jest sem sam svoj: vi ste 
sami svoji itn.; če pa ne spada k osebi, se uporabi njegov ali njene. 
Ona je svoj prepe,t2 fa njeno pezho, inufa njegovo srajzo da/la. Da lila 
je Samso[n]u3 njegove lase ostrigla. 
Treba je še dodati, daje takrat, ko bi kakšen zaimek zaradi predloga 
moral biti v 2. sklonu, zaradi pešajoče rabe prestavljen iz 2. v 4. 
sklon. Per nas, Javle4 tebe, f,zotrej vas ipd. 

3. Osebni zaimek Vi se uporablja zdaj za 2. osebo množine, zdaj za 3. 138 
osebo ednine, ste vi shlishali, ste Vi shlishal, in tako se tvori pridevnik 
ali deležnik tudi v ednini. 

4. Za nemško obliko vikanja s Sie v kranjščini je treba povedati tole: 
da se glagol postavi bodisi v 3. osebo ednine, ste shlishal (oče), ali 
shlishala (mati), ali pa je postavljen v množino: so shlishali, kot da 
bi jih bilo v resnici več, ki naj bi bili slišali; tak vi ali ony pusti 
pridevnik ves čas neovirano v ednini, so vashnost shlishali? Gospud 
Ozhe so toku ukafalli. Gospa Teteka 5 so mene redili. To je za Kranjce 
še zadnji udarec, na katerega pogosto naletijo v nemški govorici, 
ker hočejo nemščino ravnati po kranjščini, zato slabo zveni der He1T 
Vater habens geschaft, die Frau Mutter haben sie es gesagt ipd., ker je 
to pač čisto poseben način izražanja v kranjščini. 

1 prebodel.' predpasnik. 'v izvirniku Samsomu. kar je očitna tiskovna napaka (Prim. izvirnik 
str. 141.).' najbrž zavoljo.' tetka. 
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5. Oziralni zaimki, ki se vedno nanašajo na kakšno drugo, v govoru 
že prej omenjeno besedo, se s to ujemajo v številu, spolu, ne pa 139 
vedno v sklonu. Taiste, katirega hisha je pogorella, je od streshnega 
sleme1w powit1 na mestu oblejhal. 

6. Obstajajo tudi nepremični oziralni zaimki, ki stojijo namesto 
premičnih. Ta Sve,; katiro sem videl, je bla ena lesiza. Na zhim mene 
spofnash? Nej viffy, na komer otshe. Hisha, ke se slon 2 imenuje. 

7. Ta, leta, wze, taiste so prav pogosto postavljeni v srednji spol, čeprav 
je samostalnik, namesto katerega stojijo, moškega ali ženskega 
spola. Greh, tu, tu! je ta perve ur}hoh uffega flega. Tu je moj put. 3 Tu 
je ta navadna molituv. Sem spada tudi kedu ali gdu. Kedu je moj 
Ozhe? keduje moja mate? kedu so leti ludji? 

Dodatek 

O ujemanju več samostalnikov 

l. Kadar v govoru trči skupaj več prvih sklonov, se glagol ujema 
najprej s prvo osebo in potem z drugo; če pa prvi osebi nista skupaj 
v govoru, se ujema z naslednjo izmed mnogih, vendar mora vedno 
biti v množini. Jest, moj Ozhe, inu tvoja Sestra imamo tebe prav radi. 
Jest, inu ti srna hzirina otroka. On, inu ti sta se prav jlo podobna. 140 
Tvoja slava, tvoje ime, inu tvoja hvalla bodo uffellej, inu vekumaj 
obstalli ali pa tudi z najbližjo besedo, hvalla, obstalla. 

2. Množinski samostalnik lahko postavi glagol tudi v množino. Endejl 
ludy so Worsht issekuvalli: en dej! so jedy na mife nosili: en dej! 
peshezhov so bili od kojnekov v' vodo fapodeni: en dej! so se moshku 
ti sovrafeni troppi pruti postaveli. 

3. Pri enem ali več samostalnikih je tako kot sicer glagol neredko 
postavljen v množino tudi pridevnik. Ogn, tozha, sneh, led, inu puh 
teh viha,jov, katiri sture po njegovi beffedi. Mladenzhi, inu deklizhi, ti 
stari is temi mlajshemi imajo tu ime tega Gospuda hvalliti. Zhlovek 
is Bogam, Buh is zhlovekam uffe Jamoreta. Udave, Jakonske }hene, 
inu fapushene deklizhi so usmilenja uredne. 

1 pobit. 'tj. Pri Slonu. -' znoj. 
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Po teh zgledih vidimo, kako se pridevnik in glagol ujemata z 
uglednejšo osebo ali tudi z uglednejšim spolom, in sicer najprej z 
moškim, potem z ženskim in nazadnje, če ni nobenega od teh dveh, s 
srednjim. Hisha, vert, jhena, inu otrozi so bli fuper ozhetovo volo 
prezhufeti. Serze, stran, urat, glava, inu Jobji mene bol~. 
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TRETJE POGLAVJE 

O skladnji glagolov 

l. Vsak glagol, razen če je v nedoločniku, mora imeti odkrito ali skrito 
končnico, s katero se ujema v osebi in številu. Jest lubem Boga. 
Pisalli bomo. Zhe sef drav, je dobru, jest sem Jdrav. 
Sem spada zgornja opomba o vi, ony. Poznamo tudi poseben način, 
da povedni naklon izražamo z velelnim, kot: Popadi njega jest, inu 
verfi njega v' mlako, ta se večinoma uporablja v pripovedovanju in 
navajanju lastnih dejanj. 

2. Namesto osebka v prvem sklonu lahko stoji glagol v nedoločniku 
ali kar cel stavek. Upat stwy zukat. 1 Ujfakemu upat ni dobru. Dabru 
fhiveti stwy dobru umreti. 

3. Glagol v nedoločniku je lahko v vlogi 4. sklona. On namore mene 
fhivega videt. Vse to je treba vedeti tudi o vseh drugih glagolih. 

Glagoli s l. sklonom 
So glagoli, ki se vežejo z dvema prvima sklonoma. Ti stari so sami 

141 

svoja bolefn. Teh lubeh kregi so enu ponovlenje te lubej,ze. Ti se shimen, 2 142 
bosh pak Cefas imenuvan Tu mejstu, katiru se klizhe Najm. Ti stari gratajo 
dvakrat otrozi. On tesh, trefl vinu pye. Ostanem en ponifhne hlapez. 

Z 2. sklonom 
Se uporablja veliko glagolov. Ta mladenzh je nagle smerte umeri. Ta 

fant je enega dobrega upanja, ene dobre glave. Vasheh rok se ujfe prime. 
Se Judov bojy. Pokaj mene tatvine doljhish? Kader je tebe rajmnotaistega 3 

greha oppominal, katirega se ti njega obsodil, se serdit postal ipd. 
Posebno pa se za 2. sklon ponujajo glagoli pomanjkanja. Nimam 

starshov. Meni dna,jov manka. Kruha stradash? njega nodoljhne k,yvy 
tebe fheja? ipd. 

Tudi glagoli dotika hočejo imeti 2. sklon, čeprav se delajo tudi s 4. 
sklonom s predlogomfa. Se dile datikam, primem, derfhim, perjemam 
alifa dilo. 

' Kdor si upa. zagrabi (priložnost). 'Šimen. tj. Simon.-' prav tistega. 
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S 3. sklonom 
Zdaj kakšni osebi, zdaj kakšni stvari ustreza zelo veliko glagolov. 

Dam tebi ta dar, ke meni odpustish, de sem se tebi toku}lo pruti postave!. 
Meni je blu narozhenu, tebi srezho voshiti, de se u.ffakemu pomagati; 
nobenemu shkoduvati volan. Ujemi njemu Klobuk, katire meni shlishe. 

Sem spadajo vsi glagoli, ki pomenijo dajanje, uslugo, pomoč, ukaz, 143 
željo, odpor, korist ali škodo. Kakor tudi veliko sestavljenih, kot: tebi 
perstopem, perskozhem. Povej meni, oblezhi njemu sukno. Tukaj to 
omenjam zato, da bi videli, kako ne bi bilo prav, če bi se pri sestavljenih 
glagolih ravnali po osnovnih, ker so ti v rabi neredko neenaki, kot:jest 
tebe pustim. Tebi jest odpustim itn. 

S 4. sklonom 
Lahko postavimo vsak tvorni glagol. Uffi dobri duhovi hvallejo Boga. 

Sposhtuj Ozheta tvojega, inu Mater tvojo, de bodesh dolgu jhivel na femli. 
Katire svoje starshe na wuga, 1 je brez Boga. 

Uzhim in prosem sta lahko tudi v trpnem pomenu povezana s 4. 
sklonom. Jest tebe Grammatiko uzhim. Ti bosh od mene Grammatiko 
uzhen. Ti bosh eno dobruto proshen. 

[S] 6. sklon[om] 
S predlogom od stoji skoraj pri vseh glagolih trpnega pomena. Ti 

bosh od mene lublen, Turki so od Kraynzov v' tek, v' wejh 2 fagnani bili. 
Vendar tudi v tvornem pomenu: Smert mojha od jhene lozhe. Pojdite 
prezh od mene vi prekleti! Od Ozheta, inu Matere ujeti. 

Taki glagoli so: Prejmem, 3 ujamem, odpellem, odjidem, j maknem, 
jderjhim, kupem, shlishem in še več s takim pomenom. 144 

S 7. sklonom 
Z nemalo glagoli se uporablja tudi 7. sklon. Rakijemlejo is mejszam 

gori. Jest sem v' stanu petstu korazov ob eni sapi is tabo k' nogam hoditi: 
Samson je Filistarje iz eno oslovo zhellustjo powil. Te buqve so is posebno 
mujo skupi.ffslojhene ble. Aaron je enu telle is zhistega }lata i}lil. On se 
zhes namarsheno4 teh mladeh ludy tojhe. 

1 ne uboga. ' beg. ·' v izvirniku tisk. napaka: prejmen.' nemarnost. 
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O deležnikih 

Če glagoli na -am to spremenijo v -al, nastane pretekli deležnik 
tvornega pomena; -am, prestavljen v -an, pa naredi pretekli deležnik 
trpnega pomena. Dam, dal, dan. Plazham, -zhal, -zhan itn. Vendar je 
med temi nekaj izjem, kijih je mogoče najti v zgoraj navedenih korenskih 
besedah ali jih moramo pričakovati v kakšnem temeljitem slovarju. 

Tisti na -em, ki se ravnajo po prvem vzorcu, tvorijo deležnike na 
-il in -en, lozhem, -zhil, - zhen idr., po drugem vzorcu pa jih tvorijo na 
-al in -an, Perem, pral, pran. 

Med temi je nekaj izjem, ki -em spremenijo v -el in -en. Grifem, 145 
grijl, grifen. Tepem, tepi, tepen. Dapadem, Jefdem, Predem, Strashem 
idr. imajo nedoločnik na -sti, Gristi, tepsti, nekateri pa se držijo 
splošnega pravila, strashet ali strashiti, ihtit. 1 Kushnit, miret, mislet, najdet, 
odeti, pozheti, pluniti. Pejti, spomniti ipd. 

Drugi tudi spreminjajo -em v -i/ in v trpnem pomenu v -en. Kurem, 
-ril, -rjen, kuret. Kupem, pil, plen. Pokryem, -kril, -k,yen ali -krit. 
Pofdravem, -vel, -len. Shvezhem, -zhil, -zhen. Zvedem, -dil, -den, zvesti 
ali zvediti idr. 

Glagoli na -em so obsežni. Komaj da jih je mogoče omejiti z veliko 
pravili. Gre mi za kratkost, zato naj bo dovolj, da sem to samo omenil. 

Glagoli na -im to v preteklem deležniku tvornega pomena 
spremenijo v -i/, v trpnem pomenu pa v -en. Terdim, -dil, -den. To splošno 
pravilo ima spet nekaj izjem, ki se tvorijo na -al in -an ali tudi na -el in 
-en, celo na -ul in -en. Derjhim, -Jhal, -jhan. Terpim, -pel idr. Treba se 
je torej naučiti njihove prave rabe, dokler ne pride na svetlo kakšen 
pravi slovar. 

Namesto sedanjega deležnika se kar dobro uporablja nedoločnik. 146 
Jest sem njega tekozhega videl se prav dobro reče, sem njega videl tezhi. 

Dodatek 

O nemški besedici Man 

Ta Man tvorijo Kranjci s se v trpnem pomenu. Se prave, se rezhe. 
Buh se ima !ubiti. Sa en bolne jhelodez se more dobru vinu pyti. 

' lahko ihtiti v pomenu jeziti ali ihteti. 
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Če pa govorimo sami o sebi v trpnem pomenu, uporabimo za Man 
kak drug odkrit prvi skloIL Man wird von den Gottlosen beunruhiget, 
od bresdushneh bodo ti dobri, ti nadoljhni nadlejhuvani. 

O nemškem Es 
1. Es se pri brezosebnih glagolih tvori s se. Toku se pregody, permire, 

prave, govo,y. Meni se sdy, vide itn. 
Kadar pa Es stoji pri takem glagolu, ki ne trpi sebe ali se, ga povsem 
izpustimo. Smislovedneki 1 sefmishlujejo, Pergodinski pisarji2 pravejo, 147 
perpovedujejo. 

Vendar se v kranjščini v tem primeru ne smemo ravnati po drugih 
jezikih; v nemščini namreč pravim: es gefreuet mich, v kranjščini pa 
moram reči, mene ve.ffelly ali jest se refvesellim, mich wundert es,jest se 
zhudem, ne meni ali mene se zhude. Na to je treba posebno paziti pri 
prevajanju. 

' pesniki. ' zgodovinarji. 

285 



JožE STABEJ 

ČETRTO POGLAVJE 

O skladnji predlogov 

Predlogi potegnejo stoječo besedo za sabo v sklon, ki ga zahtevajo. 
Sovrajlme zhlovekje luleko med pshenizo usejal. Spy Ja mifo. 

Tisti v prvi sklanjatvi, pri katerih je 4. sklon enak prvemu, ohranijo 
tudi pri njih stoječi predlog v prvem sklonu. En dobr duh je on is sabo 
v' hisho pemesl. To velja po stanju stvari tudi za zaimke, ki nimajo 2. 
sklona. Kader se ti toku blifu mene, bodem jest jhe tu na mest tebe sturil. 
Na fdravje vas. 

PETO POGLAVJE 

O skladnji prislovov 

l. Časovna mera ali podaljšanje časa na vprašanje: kdaj ali kako dolgo 
se dela s 4. sklonom. Shafti 1 bode she tu lejtu prejhivel. Tu lejtu je 
umeri. En dan ima on od/oh To nuzh nisem zof nezh spal. 

2. Prislovi mere ali števila zahtevajo, da je beseda, ki jim sledi, v 2. 
sklonu. Dvanajst bojl1jeh jogrov. Shest je verzhov te vodr: v' Kani 
Galileji. Malu pamete, veliku srezhe. Nezh ni dobrega vezh shlishat. 

3. Besede mere, časa, vrste, uteži in oddaljenosti se tvorijo s 4. 
sklonom. Posavske must je eno uro od Lublane. Ta sod derjl1y en 
vede,: En mimek pshenize vela shtire petize. Pojdi v' mejstu, ter kupi 
fa tri sovde kruha. Koku delezh je v' Krayn? tri ure. 

ŠESTO POGLAVJE 

O skladnji medmetov 

Medmeti so na splošno nepregibne besede, vendar nekateri zah
tevajo ob sebi določen sklon. Bloger se je tebi! gorje, inu joj meni! O 
mene nasrezhno! O jest nasrezhne zhlovek! O te i1rajl1je jhivale! en Orl. 
O teh sarobleneh kmetezhov! 

'komaj. 
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SEDMO POGLAVJE 

O skladnji veznikov 

Vezniki imajo to lastnost, da povezujejo stavek. Redke so zirkve, 
inu Duhovnisha, shafti njeh bode tolku, koker je oshtarij v' mejstu, al 
ponozhneh sten Ja vasuvanje v' predmejstah, inu na kmeteh. 

Med temuzh in ampak je ta razlika, da takrat, ko sta povezana stavka 
o različnih osebah, postavimo ampak. Meffii, inu k,y ni tebi refodelhi, 
ampak moj Ozha. Tu ni Milo ampak Klodius sturil. Če pa oba povezana 
stavka pripadata eni osebi, postavimo temuzh. Rajmno 1 tu tvoje jest 
nisem othl sturiti temuzh tu moje. Na! tvoja nabo pejla, temuzh moja. 
Vendar se v splošnem govoru na to ne gleda veliko, saj pri pisateljih 
naletimo na oboje brez razlike. 

S tem si zdaj lahko popolnoma pridobimo znanje kranjskega jezika. 
Vendar s tem še ni vse določeno, ampak si je treba prizadevati, da 
pridemo tudi do pravilnega pravopisa. Tega pa zdaj tudi takoj dodajam, 
da bi bila ta gramatika kolikor le mogoče popolna.Torej bodi tako! 

1 ravno. 
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Kranjske slovnice 
Tretji del 

O pravopisu 
(Od Dobropisnoste) 

Predgovor 
Gotovo je zelo zahtevno, če hočemo pravilno govoriti po kranjsko, 

vendar se mi tudi ne zdi neutemeljeno, da bi morali bolj zahtevati 
pravšen pravopis. To je moja najbolj hrepeneča želja. Kdo pa je ta, ki 
takole piše in brez pomisleka po lastni samovolji in presoji nekaj beblja 
predse in tjavdan nekaj packa? Kdo je ta, ki se tudi v nevezanem govoru 
ravna tako primerno in pravilno, da bi se izražal brez neutemeljenih 
govornih posebnosti (Lestnorezhnost) in spačene skladnje (Narobe
rezlmost)? Škoda je le, da imamo besedno tako bogat materni jezik in 
ga nočemo uporabljati. Kako morejo to zagovarjati tisti, ki svoj čisti 

jezik lišpajo z latinsko-nemško-laškimi ali -francoskimi besedami ali 
ga hočejo pokvariti. Naj ustavimo to poplavo pogreškov in napak, da 
ne bo drla še naprej. 
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PRVO POGLAVJE 

O črkah/ njihovi izgovarjavi/ 
in pravopisu 

l. Pravopis, Dobropisnost, je znanje, ki nam omogoča, da pišemo 
besede s pravimi črkami po vseh ustreznih pravilih. Vsak zlog je 
torej treba pisati s črkami, ki smo se jih naučili po dobrih osnovnih 
pravilih in kakor jih je treba slišati izgovorjene; kakor namreč 
znamo dati z resničnimi ustnimi glasovi razumeti kakšno misel, 
tako so črke po splošnem soglasju ljudi izbrane za pisno izražanje 
misli. 

2. Hermann Febroni Mosemanns je toliko zapisal o stari ilirski pisavi, 
da si je Metod, Ilirec, izmislil hrvaške in ilirske črke in s temi spravil 
v tisk ilirsko Biblijo. Vendar drugi menijo, da jih je iznašel Ciril, 
njegov tovariš v apostolski pastirski službi; zato se še danes 
imenujejo cirilske črke. S takimi črkami, piše Febronius, so v 
Ti.ibingenu ali Urachu na Wittenberškem natisnili Biblijo in tudi 
posamezne evangelije z luteransko postilo vred na prav osupljive 
stroške dežele Kranjske. V Kasslu jih še lahko vidimo v Deželno
knežji knjižnici. Na Kranjskem pa so prav vse primerke sežgali in 
pobrali. O koliko hvalevredneje bi se zdaj godilo Kranjcem, ko ne 

151 

bi tako skoparili in bi dali natisniti katoliško Biblijo, ki jo imam v 152 
rokopisu že pri roki! 

3. Obstajajo še druge ilirske črke, ki jih je sv. Hieronim, rojen v Stridonu 
v Dalmaciji, uveljavil za rabo svojih rojakov in ki se imenujejo 
glagolske, to je: črke učenjakov. Zato so obema (po pričevanju 
Cicarelle v življenju Siksta Petega) postavili kipa v vatikanski 
knjižnici, kjer se pod enim bere: St. Hierolym, sokup slavenskeh zherk, 
pod drugim pa Shent Cyril, sokup dntgeh slavenskeh zherk. 

4. Ti pisavi sta danes povsem opuščeni, potem ko je Primož Trubar 
najprej leta 1553 izdal Biblijo z latinskimi črkami in so se nato tudi 
Čehi, Poljaki, Moskovčani, 1 Hrvati in preostali odločili za lažji način 
pisanja in tiskanja, tako da zdaj ni nikjer videti stare ilirske pisave, 
razen v mašnih knjigah, ki jih za rabo ilirske duhovščine tiskajo 

1 Rusi. 
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samo v Rimu. Čeprav obe pisavi nista v navadi, paju hočem zavoljo 
starine pokazati očem v priloženi razpredelnici. 1 

Cirilsko pisavo uporabljajo še danes na turškem cesarskem dvoru 
v Konstantinoplu kakor tudi v Bosni in Rusiji ali Moskoviji, kakor 
je v teh krajih v knjižnicah mogoče naleteti na te pisave. 

5. Že 214 in več let se na Kranjskem uporabljajo samo latinske črke, 153 
ki pa jih je 27 (kot smo povedali na začetku), med katerimi ne 
smemo nobene postavljati namesto kakšne druge. V tem je grdo 
početje tistih, ki,,.z novotarskimi učitelji latinščine vlečejo v novo 
pravilo stare, že zdavnaj izboljšane napake in hočejo j, in v, iz 
latinščine, torej tidve izločiti izmed črk in ju pregnati ali pa 
vsakokrat uporabiti i, ali 1c 2 Ampak mar to ne pomeni, da delajo 
jezik bolj grob in napornejši, mar to ne pomeni, da drvijo v 
uničevanje jezika? Ko pa je treba najprej lep čas premišljevati in 
upoštevati razumevanje celotnega jezika, da vidimo, kako je treba 
jemati to črko: kot samoglasnik ali kot soglasnik. Vsi, ki imajo radi 
jezik, sovražijo neblagoglasjc, in imajo radi naraven izraz stvari; 
zato tudi pišejo tako, da je mogoče brez muje že na prvi pogled 
spoznati njihov pomen in misel. Naj drugi ugovarjajo in norijo, 
kakor hočejo, mi želimo delati, kar je boljše. 

6. Ker imajo torej črke v izgovarjavi nekaj čisto posebnega, se je 
vredno potruditi, da jih obravnavamo obširneje. Te so torej bodisi: 
Goltniki, katerih ton ali glas se oblikuje v goltu, kot: A, e, h, k, 6. 
Nebniki, katerih ton teče po nebu, preden se zasliši, kote, r:, g, i, o, 
q, ll. 

Zobniki, za izgovarjavo katerih se jezik zadene ob zobe, kot c, d, t, z. 154 
Ustničniki, pri izgovarjavi katerih se nekako strnejo ustnice, kot: 
B, f, m, p, w, y. Ali 
jczičniki, ki jih ne bi bilo mogoče slišati, če ne bi privzdignili jezika, 
so: f, IZ, 1; S, X. 

Ta razdelitev tukaj ni navedena zato, da bi vedeli, katere ude 
človeškega glasu naj bi uporabljali pri govorjenju ali pisanju, ampak 
zato, da bi mogli razvideti splošno razumevanje, izgovarjavo in 
izreko, ne pa da bi morda kar poljubno resk tresk vsevprek nametali 
črke, da bi jih mogel razumeti komaj dvajseti. Zdaj sledijo črke, in 
njihov glas. 

' Glej razpredelnici [na str. 291. 292] (V izvirniku. glej faksimile. je razpredelnica za stranjo 
16. neupoštevajoč redosled strani).' Verjetno je mišljen"· Prim. izvirnik str. 17. 
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Glagolske črke 
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As,A,a 
Se vedno izgovarja kot v nemščini: Jungfrau Braut, in ne kot: das 

Glaf3. Torej se glasi različno sam, som, 1 sad, sod, rad, rod. 

Boga,B,b 
Se mora izgovarjati mehkeje od p kot v nemških besedah: Weg, 

Wache, ne kot Blut, Bein. Buh. 2 Puh. 3 Bila ne pyla, 4 ali pila. 5 155 

Ci, C, C 

Se redko uporablja v kranjskih besedah. Vendar najdemo Cirkuv 
ali Cirqua, Celu, Otroci in še nekaj malega drugih. V tujkah se ohrani 
c pred e, i, y, sicer pa namesto tega postavimo z, ali kadar zveni kot k, 
damo k ali eh. Cecilia, Cyprianus, Klara, Marka ali Marcha, Christus ali 
Kristus, zato da ne bi kdo imel vzroka, da bi bral Z/ara, Marza. 

Dobro, D, d 
Je nekoliko mehkejši od t, kot v besedah dein, Dorf. Dergam/ 

derkam, 7 tergam, terkam. 

Esti, E, e 
Je dveh vrst. Ena je trda, je goltnik in zveni trdo, kot Herr, Berg. 
Mehki e, ki je nebnik in zveni skoraj kot i, pogosteje pa se skoraj 156 

sploh ne sliši, vendar ga pišemo zaradi razumljivosti, čeprav je prav 
pogosto sploh izpuščen. Označen je tudi kote, Jest, S jest,9 rezh, III rezh. 11 

Ta se zdaj podvaja ali se postavlja z repkom r kot glagoli na -im v 3. 
osebi, derfhr, wejfhr itn., vendar nikoli kot ce. 

Fert, F, f 
Nima nič posebnega. Bere se Figa, ne Viga. Tuje besede s Ph se po 

kranjsko pišejo s F; jeziku se namreč ne sme vsiljevati, kar bi lahko 
bilo proti njegovi naravi; ker pa v kranjščini ne najdemo besede, v 
kateri bi bil kak Ph, ga tudi v tujih besedah ne smemo trpeti, torej je 
treba pisati: Farifrr, Efraim. 

1 riba.' Bog.·' poplava, plaz. pritisk.' (je) pila.' orodje.'' drugam. 7 drsim, vlečem se. s jaz.'' jesti. 
10 reči. 11 reč. 
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Glagole, G, g 
Nima nič posebnega. Torej je treba govoriti: Gosta, ne hosta. Greh, 

ne kreh. 1 

lli~~h 1~ 
Ni nikoli črka s pridihom, zatorej jo je treba zmeraj slišati 

razumljivo kot v nemškem: Ich, dich. Hriba, ne riba. Hud, ne ud. V 
prevedenih besedah, kjer h v zvezi eh ni slišen, se v kranjščini opušča. 
Kristus, Kristian. Kelhima. 2 

Im~, I, i 
Je samoglasnik in se ne sme nikoli postaviti namesto e. Sadeni, 3 ne 

fadene.~ 

Jota, J, j 
Je pa soglasnik, torej je zmeraj treba pisati dolgij, zato da se ve, da 

je samo en zlog, ne pa dva. Arja, 5 aria. ~ Ledja, ledia. 7 Se fajde, x se fajide 
ali faide. 9 Kadar stoji j za i, se ta i izgovarja kratko, sicer pa zmeraj 
dolgo. 

Naj~o~m~ 1~ 
Tukaj smo od Latincev prevzeli črki, ne pa zmede, torej hočemo tudi 
sami slediti izboljšani in razločni pisavi, tako da še vedno pišemolefi1s 
z dvema zlogoma, ne Iefus s tremi; ne sledimo divjanju novih uni
čevalcev latinščine, ki menijo, da so si tu izmislili ne vem kaj posebnega, 
in hočejo upravičiti stare napake, s tem pa nasprotujejo vsakršni pamet-
ni jezikovni vedi. Zato naj zdaj ostane, da je i samoglasnik, j pa 
soglasnik. 

Kako, K, k 
Se vedno zapiše, kolikorkrat se sliši v izgovoru, čeprav bi v kakšnem 

drugem jeziku moral stati c. Zato je napačno nastala tista zmota, da 
se še zelo pogosto sliši tazega velicega ipd., ker nekateri, čeprav neu
pravičeno, pišejo tacega s c. 

' prepir.' Kehlheim. ·' vzemi si na ramo.' si vzame.' rja.'' arija. 7 človeška maščoba.' kar gre. 
'1 se zaide. 
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Ludi, L, I 
Se pogosteje stavi tam, kjer pa se v izgovoru ne sliši, ampak se 

spremeni v -av, -ev, -iv, -ov, -uv. To je tako zaradi stare in-temeljito 
uveljavljene pisave in izgovarjave, zato da se z dodatkoma lahko tvori 159 
ženski spol ali tudi 2. sklon. Sem se bal, pejl, krotil, dihal, govoril se 
izgovarja sem se bav, pev, krotiv, dihov, govoruv. Ko temu dodamo -a, se 
glasi sem se balla, pejla itn., tako tudi Osi, osla. Kojl, kojla idr. 

Vindišarji so se zdaj krepko urezali pri tej prastari kranjski pisavi, 
ker jim hoče slediti nekaj Kranjcev in opustošiti tudi lastni jezik, in 
namesto / ves čas pisati u, kar pa je posebno groba pomota, kakor 
sami težko poslušamo, kadar slišimo, ko kmetje govorijo takole. Ti 
Shpeva! kaj se peva, inu govoriva, kader se nam bva pvatnu, inu kobivo 
ujeva. 

Tako se piše tudi vol, ne vov, pol, ne pu, ker se reče v6lla, po/aviza, 
popolnema itn. 

Mislite, M, m 
Je čisto preprost brez težav. V tujih besedah je lahko tudi podvojen. 

Amma, 1 reka v Švici. 

Nash, N, n 
Tudi nima nič posebnega. V lastnih imenih je lahko podvojen, 

Jannes. 160 
Če ima n pri samostalnikih še j, se ta izgovarja pred n. Dijanje beri 

dijajne, brajne itn. 

On, O, 6 in 0th, o 
6 se izgovarja z odprtimi usti, kot: Ozha, gredo in se skoraj ujema 

z nemškima v besedi da; na koncu je enak dvema oo. 
O se izgovarja z napol zaprtimi usti. Otshem na gredo (bolje na 

gredu). 

Pokoj, P, p 
Nima nič posebnega, razen da Ph v tujih besedah zamenjamo s F 

Filip, Fariffr, Jo.fhef Pač pa ga je treba izgovarjati trše od B. 

'Emme. 
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Ku, Q, q 
Je zelo redka črka. Namesto nje se večinoma uporablja k; vendar 

beremo: buqve, naqvishku, rehqva, qvatre, qvanat, Qvas ipd. Vendar 
naj bi vse rajši pisali s k. 

Rezi, R, r 
Je skupen z vsemi jeziki. Rad, rajhen. 

Slavo, S, s 
Velja prav toliko kot dvojniff. Imenuje se okrogli ali končni s, ker 

se na koncu vedno sliši dvojno. Tako je v navadi pri Latincih, od koder 
smo si izposodili črke. Mi trdno vztrajamo pri tem, pa naj vindišarski 
in hrvaški pisatelji ali tudi kranjski, ki sami posnemajo one in jim 
sledijo, govorijo proti, kar hočejo. Temu se upira narava čistega kranj
skega jezika in oko mora zelo boleti, kadar mora tako nenaravno 
besedo naj, vaj, ref ipd. prebrati kot nas, vas, res. Pišimo torej čisto po 
kranjsko Sonze sad. Salu.' Tudi v kranjščini se prav piše Jt, delno zato, 
ker ga imajo tudi Latinci, delno zato, ker je ni besede, v kateri bi 
dolgemu J sledil t. Piše se zhednost ali zhednoft, je čisto vseeno. 

161 

Sele, 5,2 f 162 
Je kakor v nemščini: to ali kot v latinščini! med samoglasnikoma. 

Imenuje se dolgi ali enostavni J V cirilici se imenuje Jemla, ker se ta 
beseda začenja s takim J Torej moramo pisati fad, faht,3 fadeti, sem 
spada tudi 

Sha,Sh,sh 
Tu namreč s privzame h. Izgovarja se kakor v nemščini sch, shemast, 

shallam. 4 

Shivite, Sh, jh 
Se izgovarja nekoliko mehkeje, kot [v nemščini]jh brez ch,jhaba, 

jhalliti, sem spada tudi 

Shzha, shzh 
Kadar s privzame h in zh. On shzhy. 5 Vejsha, 6 Vejshzha. 7 

' kolomaz.' Razen v naslovih na str. 162 v shemi nikjer ne uporablja tipografske različice za 
velikif. ·'zalo.' šalim se.' ščije. "čarovnica. 7 nočni metulj. 
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To~~~t w 
Že ime kaže, da ga je treba izgovarjati trdo. Terte, 1 terde. 2 Tedn. Za 

razločevanje med besedami privzema tudi sh, kot: mezhe, 3 Metshe, ~ od 
metat. Tuje besede, ki imajo i pred dvema samoglasnikoma, je bolje 
pisati s c ali z. Ignacius, shtanza. 

Uk, U, u 
Je samoglasnik, zato tudi tvori zlog. Tuistu je trozložno, hujshi pa 

samo dvozložen. 

Vidil, V, v 
Je soglasnik in z drugim samoglasnikom tvori zlog. Vert, vogl in ne 

fe11, Jogi; pri čemer Nemci pač morajo paziti, da se ne bi tudi v kranjščini 
oglašal njihov Vau, kot Vater, sicer jih bodo morali zmeraj poslušati 
na svoj račun. Fidi, Folantem, Folucrem supra cifitatem Figenenfem. 

Wodi, W, w 164 
Se uporablja samo za razlikovanje enako zvenečih besed. Wodem, 5 

bodem. 6 Sem wila, 7 sem bila. 

Xi, X, X 

Se izgovarja kot iks. Dobimo ga samo v tujih besedah, Xaverius, 
Xantes. 

Ybxonyre, Y, y 
Se sredi besede izgovarja kot i. Nanj ne smemo dati pikic, sicer 

pomeni dvoglasnik ij ali ji, kar se močno razlikuje od y. Na koncu besede 
pa je y dolga črka s potegljajem, kot fgvoni, 8 Jgvony. 9 Syn, kray, krayl, 
stojy: Nijm, Mariji, Triji. Sonze sije. Leffiza fija. 

Zheruv, Z, z 
Se večinoma uporablja in se v tujih besedah postavlja namesto c. 

Lahko si privzame tudi h, tedaj pa zveni kot [nemški] tsch. Nuzh. 111 165 
Nuz. 11 Zhebella, Zalu;:us, Zaharias. 

1 trte. 1 trde reči.·' meče.~ meči.-~ b6dem. h bom. 7 bila. 8 zv6ni. 9 zvoni. 10 noč. 11 raba. 
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Toliko o črkah. Zdaj sledi nekaj pravil, ki veljajo za pravopis. 
l. Noben soglasnik se ne more podvojiti ne na začetku ne na koncu, 

ampak se podvojitve dogajajo samo na sredi. Torej ne smemo pisati 
sfonze, lafs, nuss, vaff, deli, dali, vendar vaffy, della, dalli, kar pa je 
na sredi. 

2. Kadar sta skupaj soglasnika, spada prvi k prvemu zlogu, drugi k 
drugemu ob-del-lam ne o-bdel-lam. 

3. Kadar je soglasnik na sredi, ga pri delitvi potegne k sebi drugi zlog. 
Ve-ter. Pe-nem. 1 Na-re-dim. 

4. V sestavljenkah, vendar izpeljankah, se beseda loči tako od dodatka 
kot od korena. Pop-la-zham. Sag-nati. Prek-leti ne bi bilo prav 
deljeno, ampak Po-pla-zham. Sa-gnati. Pre-kleti. 

5. Navadne besede pa se delijo tako, da so pri delitvi podobne kakšni 
drugi besedi na začetku. Ko-stenu. O-s/ovna. Pra-prat. M in / kakor 
tudi n in sicer še kakšen soglasnik se vedno delijo. Krem-lam. 2 166 
Smam-len. Jel-te? Piše se tudi Po-terpejh-livost in ne Poterpe-jhlivost, 
ker se reče terpesh. 3 

Na to naj misli vsakdo, ki mu je kaj do tega: sicer bo vedno meša
nica, zmešnjava in pomešanost vseh reči in ne bo nikoli konca, tako 
da tudi sam pisec ne bo vedel, kaj je napisal. 

§ I 

O velikih črkah 

Z veliko začetnico se pišejo vse prve besede v stavkih: vsa lastna 
imena ljudi, božanstev, mest, držav, dežel: meseci, gore, vode, častne 
službe ipd.Anjhe, Lublana, Krayl, Trojane itn. Nekateri hočejo pisati z 
veliko začetnico tudi iz teh izpeljane pridevnike; meni se to ne zdi 
potrebno; pač pa svojilne pridevnike lahko začenjamo z veliko črko, 
ker nadomeščajo 2. sklon samostalnika, kot: Krayleva Svit/ust, Zesarska 
Krona, Ablov rod, Abramova jhena itn. 

Vse druge besede se začenjajo z malo črko, razen l. Po piki ali 167 
točki, s katero se končuje stavek. 2. Po vsakem ločilu, naj bo vprašaj, 
klicaj ali narekovaj. Čeprav tega nekateri nočejo sprejeti, da bi se 

1 penim. 'kramljam. ' trajanje. 
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izognili množici velikih črk. 3. V verzih, kjer naj se vsak verz začenja z 
veliko črko. 

V navadi je tudi, da se v hvalnicah, pismih ipd. z veliko piše Ti, 
Tebi, Vi, Vashe, Ony, Njeh, da se osebi izkaže večja čast. 

Na sredi 
Se nikoli ne sme postaviti velika črka, in ne na koncu: vendar se 

pogosto piše JEfus, MAria, BOga ali morda zaradi močnega čustva 
cela beseda z velikimi črkami, JESUS KRISTUS MARIA in TA 
BESEDA JE MESU POSTALLA. KRAYLEVA SVITLUST, 
SHKOFOVA GNADA ipd. 

§ II. 

O podvojenih črkah 

Črke se zelo pogosto podvajajo za razlikovanje besed, kot: Vola, 1 

V6lla, 2 Teh,, 3 Telle. 4 Pritti namesto priditi ali prideti. Bassam ali basam 168 
ipd. 

Ponavadi pa sel podvaja pri preteklih deležnikih tvornega pomena, 
ko so ženskega in srednjega spola, ali v množini, ko bi zlog moral biti 
dolg, vendar samo po a, e, o, u, ne pa po i, ker je že sam po sebi zmeraj 
dolg. Se bo faklallu. Pokaj niste fabednili? 

A, e, u, o, m, n, p, r se v enostavnih besedah redko podvajajo; na 
samoglasnike se namreč dajejo naglasi, soglasniki pa ne pridejo skupaj, 
razen v zloženih: oppravlam itn. Tuje obdržijo svoje podvojene črke 
tudi v kranjščini, kot: Booz, Jannes ipd. 

' volja. 'vola. ' telo. ' tele. 
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DRUGO POGLAVJE 

O naglasih 

Naglasi ali poudarki (kluke, /namena) so predvsem trije, in sicer 
ostrozveneči (tu dolgu), kratko- ali mehkozveneči (tu hitru Javyanje) 
in krajšalna črtica ali meseček (Pojhirk), kot bi mu lahko rekli po 
kranjsko, zdaj 

§ l. 

O dolgem naglasu 
Dela se z desne proti levi in podaljšuje črko, na kateri stoji. Kolkajn 

jefar? ber6 ipd. 

§ II. 

O kratkem naglasu 
Gre z leve proti desni in dela to, da nekatere samoglasnike sicer 

pišemo, vendar jih v govoru ne slišimo in jih tako rekoč izgovarjamo 
prav zbrušeno. Per, peive; perl, smeri je skoraj tako, kot da bi rekli: Pr, 
p,ve, prl, smrt ipd. 

Na te črtice pa se zdaj ne pazi več veliko, smisel in razumevanje 
stavka naj bi dobili iz celotne besedne zveze. 

§ III. 

O krajšalni črtici 
Ta je podobna polmesecu in se pristavlja predvsem predlogom h ', 

169 

k', v: s': ker ti sami nimajo samoglasnika, saj bi s samoglasnikom moralo 
zveneti he, ke, is, uv, se torej postavi meseček in tako predlog tvori 170 
zlog z zlogom naslednje besede. H' Gospodu, h' kojmu, k' Ozhetu, s' 
materjo, v' zirkuv. 

K' postavljamo pred vse besede, razen tistih, ki se začenjajo zg, k, 
q, x, takrat pa namesto k' damo h'. H' gradu, h' kraju, h' quantam, h' 
Xaveriu itn. 
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TRETJE POGLAVJE 

O ločilih 

Ta znamenja so potrebna; kar prepiši mi namreč poglavje iz Biblije 
brez teh znamenj in ga daj brati komu drugemu, pa bomo videli, kako 
bo bralec begal sem in tja in bo prišel do čisto napačnega pomena in 
smisla, ker ne bo mogel uganiti, kaj pomeni napisano. Zato bom na 
kratko nekaj povedal tudi o tem, in sicer: koliko je takih znamenj in 
kdaj jih je treba uporabljati. 

Takih znamenj je 11, in sicer: l. Pika. 2. Dvopičje. 3. Vejica. 4. 
Podpičje. 5. Klicaj. 6. Vprašaj. 7. Oklepaj. 8. Narekovaj. 9. Izključaj. 
10. Deljaj. 11. Zvezdica. 

§ l. 

Pika se piše na koncu vsakega stavka, ki je popoln. Kriviza pruti 171 
tem dobrem se nastwy od drugeh koker od hudobneh. 

§ II. 

l. Kadar zapišemo dvopičje (dve pike), je ostalo iz prejšnjega stavka 
nekaj, kar je še treba povedati. Sv. Ambrož cesarju Teodoziju: David 
je greshil, kar so Krayli navajeni: al on se je spokoril, kar niso krayli 
navajeni. 

[2.] Kadar izpeljemo sklep iz kakšne primere. Kokerenjhvot bres dushe 
je enu mertvu truplu: toku je vira bres dobreh del ena mertva vira. 

3. Kadar navedemo kakšen moder izrek. Seneka je djal: Nezh ni toku 
britku, s' katirega be se e14 serzhan zhlovek namogl en trosht ujeti. 

4. Kadar kakšen stavek povt!žemo ali ločimo s kakšnim številom. Dve 
rezhy so na vojski potrebne: dnarji inu ludji. 

§ III. 

Vejica ločuje pomen in razumevanje enega stavka od drugega. Se 
she nise nagledal, ke videsh, de so ujfe zirqve is kositarjam pokrite? Če te 
vejice niso dobro postavljene, delajo zmedo kot tista prerokba: Bosh 
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shl, nafaj perslzl naboslz umeri na vojski, 1 kjer se ne ve, ali nabosh spada 
k nafajperslzl ali k umeri. 172 

§ IV. 

l. Podpičje (fguma pika) se uporablja za ločevanje stavčnih delov, 
če bi se sicer stavek preveč razvlekel. Kot Krizostom. Otslze on mene 
na pol presekat? nej mene preseka; rajmno tuje Ifaias preterpel. Otshe 
on mene na dnu murja urezlzi? nej mene verjhe; toku se bom na Ionafa 
spomine!. Otshe on mene ob moje premojhenje perpraviti? nej meni 
uffe ujame; jest sem nag is maternega telesa na svejt pershl, inu tudi 
nag kje pojdem. 

2. Kadar si sledijo protislovni stavki. Zhe bosh is mujo kaj poslztenega 
sturil, bo muja prejshla, inu poshtenje bo ostallu; zlze bosh is sladnostjo 
kaj gerdega sturil, bo sladnost prejshla, inu gerdoba bo ostalla. 

3. Večinoma pa takrat, ko se dolg stavek ne da skrajšati. Iz Seneke 
Serenu. En modr na more od nekoger fanezhuvan biti; on pof,za svojo 
muzh. On se odpove, de nobenemu ni tolkajn zhes se perpushenu; on 
bo uffe tu, kar notslzem jest reve, temuzh nadlege te dushe inu tega 
serza rezlzi, neti premaga!, ampak ne enkrat obzhutil! Tukaj je podpičje 
tako nujno, da bi, če bi hoteli postaviti katero koli drugo ločilo, 
nujno zmešali pomen. 173 

§ v. 

Klicaj (spadna 2 pika) je primeren pri začudenju, nagovoru, med
metih in spremembah razpoloženja. Aj! aj! polej! zlzudu! Hosanna 
Davidovemu Synu! tuba moja mate! Ali zmerljivke Julijana Apostate: 
Premagal se Galil?,jz! premagal se! 

§ VI. 

Vprašaj pišemo, kadar se v stavku pojavi kakšno vprašanje. So ti 
inu te: wzi, inu une mogli? pokaj, tedej ne tudi ti? Auguslztin! je rekel 
Avguštin pri spreobrnitvi. Odam! kje se? Niseli jedi od derveffa, od 
katirega sem jest tebi prepovedal, de nimash jesti? 

1 Gre za znameniti Pitijin izrek Ibis redibis numquam morieris in bello. 'Gotovo je mišljeno 
spodna, tj. spodnja. 
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§ VII. 

Oklepaj zapira stavek (ki je vmešan v govor, vendar ga čisto lahko 
tudi ne bi bilo). Mi smo Mesiafa neshli (kar se uma ne Christus.) Ti Judji 
tedej ( doklerje dan tega pe17Jravla11ja bil) de bete tntpla na krifhu naostalle 
v' Sebotho (lakaj taje bil en velike Sebotlme dan) so Pilatusha prosili, de 174 
bese njim kosty polomile, inu debe se doli iss11elli. Per S. Ja11nefu 11a 19. 
p. 31. shtetvi. 

§ VIII.' 

Izključaf se uporablja, kadar se v govoru ali pravzaprav v mislih 
pojavijo tuje besede, ki ne spadajo v diskurz. To se dogaja večinoma v 
komedijah, pri čustvenih premikih, v pridigah ipd., kjer ni mogoče 
podati telesnega izraza ali položaja. Zato gospodu prinašam pismo 
[mu ga da], to je od vašega sina [ga vzame, si natakne očala in bere]. 
Ta po smelte svojega Ozheta rojen Syn bo [v' perjet11eh rezhrh] Ja pred 
smenjo rojenega derfluin. 

§ IX. 

Narekovaj se uporablja, kadar so temeljito in naravnost navedene 
besede koga drugega:, kot: 

Tu so lestne beffede jhenit11ega pisma, 
„kar se bodeta 
„ta dva oblube11a, inu porotzhena: Mosh 
,,inu j71e11a, na karkolfeno vijho perdobila, 
,,ima enu ob/eh blagu, i11u srezha biti.,, 
Sicer se to tudi tiska s poševnimi črkami, da je razlika dovolj jasna. 

§X. 

Deljaj uporabljamo, kadar kakšna beseda ne more biti čisto cela v 
eni vrsti, ampak jo je treba razdeliti v kakšnem zlogu; ali tudi kadar 
stojita druga za drugo dve besedi, ki se enako končujeta, tako da enaki 
del prve besede izpustimo, namesto njega pa damo - deljaj. Ozha je 

1 Glede na tekst na str. 170 je tukaj zamenjan vrstni red dveh paragrafov.' oglati oklepaj. 
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nam o - tro - kam uffe svoje premo - Jhenje fapustil, ali Tega 
ujJegamogozhne„ vezhnega Boga. 

§ XI. 

Zvezdico postavimo, kadar želimo sredi pisanja pripomniti kaj 
posebnega. O Tomažu Angcllu (*) pripovedujejo, ali postavimo tudi 
to znamenje,-J, pod besedilom pa mora stati prav takšno znamenje in 
za njim natisnjena opomba. 

§ XII. 

Sem spada tudi pomišljaj, ki ga postavimo, kadar želimo, da bi se 
bralec malo dlje zadržal pri prebrani snovi. UjJsaku ifvolenje ima vamu 
biti, taistu pak narbel, na katiremu tu vezhnu visy, - - - V' temu se nasme 
testna lubef,z, k,y ali meffit, ja tudi ne pozhutki fasvjet prashati, - - - 176 
bofhje ressvitlenjeje v' temu narbel potrebnu, inu per tebi ena uma dobra 
vola. 

Kdor bo to upošteval v govoru, branju in pisanju, bo znal postaviti 
na pravo mesto vsako črko: vsakemu zlogu in besedi, da, kar celemu 
stavku pa pristaviti pravo ločilo. Tako bo užitek brati kranjsko pisanje, 
kjer se bo videlo veliko pravilno urejenih izrekov in stavkov, skratka, 
kjer bo mogoče najti vse na pravem mestu in to brez težav brati in 
razumeti. 
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ČETRTO POGLAVJE 

O spevorečnosti 

l. Spevorezhnost je veščina v določanju zlogovne dolžine v besedah, 
ali jih je treba izgovarjati dolgo ali kratko. 

2. Prozodija (zlogomerje) ne spada samo v vezano, ampak tudi v 
nevezano besedo, zlasti pa v vezano, v kateri morajo vladati vzvišen 
govor in posebni umetniški prijemi, ker bi sicer nastajali neokusno 
surovi in cmokasti verzi. 

3. Zato bom torej (da ne bi tudi tukaj česa izpustil) povedal o 
spevorečnosti samo najnujnejše, in sicer o meroslovju: o pesemskih 177 
delih, o verzni meri: o cezuri in rimi ipd., kar bo mogoče temu ali 
onemu kranjskemu pesniku pokazalo pot k novim ali boljšim 
verzom. 

§ l. 

O poznavanju zlogov 
l. Enozložnice, ki se končujejo na dva soglasnika, so v verzu dolge. 

Jest, prezh, pezh, vert ipd. Besede, ki se končujejo na en sam 
soglasnik, pa so poljubne dolžine. Per, prov, Jad, pod, dan, vol, zel 
ipd. 

2. Pri dvozložnicah in večzložnicah pazimo samo na predzadnji zlog 
korenske besede, kadar gre za zloženko ali izpeljanko, ali pa če 
dvomimo o korenski besedi, naredimo iz nje sestavljenko in tako 
zlahka prepoznamo dolžino zloga, Moleduvam je drugi dolg, in 
denem je prvi tudi dolg, ker se reče predenem itd. 

3. Kadar je predzadnji zlog kratek, moramo razvleči predpredzadnjega: 

svetega Shtefana dan, Jaboly, prehetim. 

Kadar je, nasprotno, zadnji zlog dolg, radi skrajšamo predzadnjega, 

li'boly prehetim; 

če pa so zadnji kratki, so predzadnji dolgi, ampak ne v stavku, tem- 178 
več samo za rabo v verzih. 
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4. Zlogovno dolžino jemljemo po samoglasnikih. A je ponavadi 
kratek, če ni podvojen ali naglašen a. Goltnike je kratek, izjema 
sta podvojeni ali dolgi e wejshe. Nebnike pa je vedno dolg. Kakor 
tudi i: izjema pa so tujke grammatika ipd. ali kadar i-ju sledi j 
shpendija ipd. 6 je dolg, o pa kratek. Uje ponavadi kratek, razen 
na koncu z apostrofom ali kadar sledi podvojeni črki, kolh,. Sicer 
pa zelo pogosto na sredi obluha, klobuki ipd. Y je vedno dolg,j in v 
prevzemata dolžino samoglasnika, ki ga imata ob sebi. E,java, 
navajena, posvarim s' nivami itn. Tujke ohranjajo svojo dolžino. 
Ifaaka, Antona, Kornelia. Vendar radi tudi v kranjščini dajemo 
lastno zlogovno dolžino. 

Ar:ima, Naajfona, Salmo,za itn. 

§ II. 

O pesemskih delih 

[l.] Stopica (Pesemske dej!, skok) je določeno zaporedje zlogov, s čimer 
se merijo verzi. 

2. V dvozložnicah sta pesemska dela bodisi oba dolga ali pa je dolg 
eden od obeh. 

- - -
Gospud Gospa, dragu 

ipd. V trozložnicah so bodisi vsi trije dolgi ali vsi trije kratki ali 
pa so samo nekateri dolgi. 

Sarodi, Pristavnek, 1 Pabolzhek2 

ipd. 

1 nižji oskrbnik.' paž. 
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§ III. 

O verzni meri 

l. Verzna mera je redna delitev pesemskih delov po pesniških pravilih. 
2. Stih ali verz (rajfh ali raja) je umetna razvrstitev stopic, ki se končuje 

s primerno rimo. 
3. Verzna umetnost je kranjskemu pesniku prosto na voljo. Sam si 

izbere dolžino verza, ki jo ohrani do konca. Lahko jo izoblikuje 180 
kakor pesmi v vseh jezikih, kot so tisti na način latinskih pesnikov 
narejeni verzi, ki so znani po vsej deželi. 

Pisheta, pure, raze, koshtrune, kopwze, te/leta. 

Po tem je nekdo drug za šalo posnel naslednje. 

Moshku bodi, kar je mosh, jenu moshkega spolla, 
Shensku bodi, kar je .fhen, inu .fhenskega spolla, 
Ost, in' ust konzi so .fhenskemu spollu podobni, 
U naposled bersh Jrezhi, zhe je dolgu famirkej: 
Ni morebet myn't? Ke nise na voglu famirkal: 
Sturi po dolgem: Lubite, Jgubite, lovite. 

Drugače je zapel gospod Joseph SitzenthaJI na začetku kranjske 
kronike. 

Je pershl enkrat taiste dan, 
S' tolkajn proshnam' perpelltin, 
srezhne dan! O srezhna luzh! 
Katira imash toku veliko muzh, 
De te buqve perpellash 
Njim to pervo luzh podash. 

1 Jožef Zizenčeli. avtor 40-vrstičnega posvetila k Valvasorjevi Slavi (tu sledi začetek). 
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Še neka druga, kjer neki vaški gospodič, vendar samorasel pesnik, 
govori svoji gospodinji. 

Shentej! plentej! blisk, 'nu strella! 
De be tebe bla Jadella ! 
De be}lude te vfel bil! 
Preden sem te jest dobil. 

O cezuri 
l. Cezura (Predahnenje) je postanek v verzu, ko pri branju malo 

obmirujemo, da preostali del izgovorimo neovirano v celoti, kakor v 
tistem prevodu prve Vergilove ekloge med Titirom in Melibejem. 

Pod hladnem gaberjam o Tityr! ti lejhish, 
Jen' tvoje pishve glas v' Jelene gojfd spustish. 
Site planine pak mi mor'mo fapustiti, 
Mi mor'mo se zeht od doma odlozhiti. 
Ti Tityr! Ti tukej se v' senzah veffelbissh. 
Od Amarylle kjer zof worshte pejt' uzhish. 

§ v. 

O rimi 
l. Rima, kakor tudi drugi imenujejo verzni konec, je ujemanje zvoka 

v zadnjih verznih zlogih; zato se tudi v kranjščini delo v verzih 
imenuje peffem. Razen v pesmih je le malo kranjskih verzov. Morda 
zato človeka prime, da bi sam kaj prestavil v verze, kakor je pisec 
življenjepisa svete Heme, ustanoviteljice ustanove v Krki na 
Koroškem, predstavil svoje pisanje v verzih. 

Vse pametne kreature 
So ressvitlene od nature, 
Se prav zhednu Jaderjhati, 
V' Jhivlenju nekar ifhati. itdr. 
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Ali kot je nekdo drug prevedel v kranjščino zgodbo o Herkulu z 
Dejanejro iz 9. epistole Ovidijevih junaških pesmi. 

Te ni sram Alcida! tvojo roko stegniti 
Kje k' jhenskem korbezam? katira je to/kaj' 

Jefar sovrajhnekov srezhnu mogla vkrotiti, 
Katira she nibla premagana kedaj. 

Te ni sram Alcida! med shibkem spollam presti, 
'Nu kar teb' tvoja fdej Jalen na vago da 

S' nje mojshkram ves bojezh koker e11 sujh11e nesti? 
K'tir pred svojo Gospo perklo11en trepeta. 

Oh! k'tir'ga luno 11i, ne Cerberus premagal, 
Per Jol11eh nogah fdej moj Alcida! lejhy. 

Oh! ktir' je Ant'iva mogozh11u bil premagal 
Tega lubefn fdej perklenen 'ga derjhy. 

§ VI. 

O pesniških svoboščinah 
l. Pesniška svoboščina je dovoljenje, da se v čem oddaljimo od 

splošnih jezikovnih pravil; kitica z verzno in zlogovno mero namreč 
pogosto prisili pesnika, da dolge zloge naredi kratke ali dolge, zlasti 
v kranjskem pesništvu pa izpušča črke in celo zloge, kakor z: 

2. Aferezo, ki je figura, pri kateri se odvzame zlog na začetku besede, 
kot: 'mu za 11jemu: 'ga za njega. 

3. Sinkopa odvzame na sredi a, e ali kar cel zlog, kot: bom za bodem, 
ozha za ozheta, f greshneki za greshnekami ipd. 

4. Paragoga v pomanjkanju enega zloga doda na koncu črko ali tudi 
kar cel zlog. Toku za tok. 

5. Apokopa pa na koncu besede odvzame zlog. Me za mene ali meni. 
Se za sebe ali sebi. Te za tebe ali tebi itn. 

6. Apostrof izpusti v besedi eno ali več črk; kjer manjkajo, je to 
označeno z vejico. Njim' za njima, dvem' za dvema. Pust' nash'ga 
soseda s' myram za pusti nashega. 

7. Kontrakcija požre člen ali spremeni dve besedi v eno, kot: Sajn za 
fa njega: pojn ali pujn za po njega: pojno za po njo ipd. 
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8. Emcza razdeli kakšno besedo in vmes postavi kakšno drugo. Ta 
figura je v verzih posebno ugodna. Ka tire bode kol premagal za ka tire 
kol. Kaj je tu meni fen perja ti za kajfen. 

9. Antistojh 1 spremeni eno črko v drugo ali en zlog v drugega, kot 184 
Bog za Buh, muj za mvoj ali moj, tuj za tvoj, suj za svoj. 

V verzih se je treba varovati pred idiotizmi, lestnorezhnost, in si 
prizadevati za sinonime, [E]nakorezhnost. Antiteze, Prutistavnost. 
Enalagc, De,gazhnost. Ironije, Posmehuvazhnost. Hiperbole, Svisha
telnost. Miozc, Smajnshatelnost. Proteze, Perdadejlnost. Diereze, Refdej
lnost. Metatcze, Prestavlenost. Odvzemanja, Odlojhnost. Apokope, 
Odseknost. Sinekdohe, Skupjemanost. Anastrofe, Prebrazhnost ipd. Raba 
in narava naredita človeka za najspretnejšega skladavca pesmi, česar 
sicer ne zmoreta muja in tuhtanje. 

1 grško antistoihon, nasprotna stava samoglasnikov in besed. 
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Tukaj navajam 
Nekaj imen bogov ipd., 1 

ki se pojavljajo v poeziji. Aktajon, Jelovz. Ajol, Vihamek, Fertunz. 
Apolon, bog luči, Belin, ja.Jlon, sonze. Bakh, Pust. Belona, Torka. Ccrera, 
Sejvina. Haritc, Drujhize. Kupido, Lubizhek. Diana, boginja lova, Luna, 
Marena, Nozhliza. Eho, Oglasuvavka. Flora, poljska boginja, Rojh
nezvitarza. Fortuna, Srezha. Furije, boginje pekla, Drajhene, Draflmize, 
strashnize. Genius, Bratek. Hišni malik, Sidek. Hišni duh, Skritek, 
Shkratek. Hekata, Vila, Vilna. Junona, boginja bogastva, Bogina, slavina. 
Jupiter, bog bogov, Beron, Kraylomozh. Mars, bog vojne, Ladon, Tm; 
Tork. Merkur, božanski sel, Selan, Merkuries. Minerva, Palada, Modrina, 
Modriza. Pahoda. Muze, Marlivke. Neptun, Muran. Nimfa, Nimfa, 
gospodizhne teh Bogov. Pan, bog pastirjev, Pan, Travnepan. Parke, 
boginje življenja, Sodize, j71ivize. Pluton, bog pekla, Meroth. Prozcrpina, 185 
boginja pekla, vragova mati, Ninga, Hudina. Satiri, Dovji mo}hji, 2 lesni 
Bogovi. Potočni bog, Tribek. Boginja smrti, Libitina, Smert. Rebemza. 
Vakuna, Namamza. Slab zrak, Pohvist. Venera, boginja ljubezni, Siba, 
zhistlika. Vulkan, bog ognja, Hromek. Barometer, Merkuries, uremenek. 
Boginja lepega, Pahoda. [Boginja] slabega vremena, Grumina, 
Mozhirna. Boginja vetra, Fertuna. Veliki voz, Burovsh. Severnica, Her-
vor. Severni križ, Shmarenze, shmarne krish. 

7 svetovnih čudes 
l. Babilonsko zidovje. 2. Kolos na otoku Rodosu. 3. Piramide v 

Egiptu. 4. Mavzolej, ki ga je postavila kraljica Artemizija v Kariji. 5. 
Dianin tempelj v Efezu. 6. Jupitrova podoba v mestu Olimpiji. 7. 
Egiptovski stolp Faros. 

Katonov Nauk, 186 
od zhloveshkega Jader}hanja3 

Kadar sem jest Jvedl, deseprov veliku ludy na poti tega faderflwnja 
flo Jajide, sem fa dobru der}hal njim njeh krivo misel odufeti; jlasti de be 
slavnu fl1ivelli, inu fa zhast se kaj perfadelli. Toku bom jest tedej tebe 
prelube syn! Uzhil, koku be imel tu dijanje tvojega jhivlenja uravnati. 187 

' V izvirniku ni kot naslov.' divji možje.·' Prevedeni uvod in izreki nemškega besedila, ki je v 
izvirniku pred slovenskim, so tu za boljše razumevanje Pohlinove različice vzgojnega besedila: 
Ker sem izkusil, da prav veliko ljudi v nraveh zaide na kriva pota. se mi je zazdelo dobro, da bi 
jih pregovoril, zlasti da bi spodobno živeli in si prizadevali za svojo čast. Tako bom zdaj tebe, 
preljubi sin, učil, kako si moraš urediti življenje. 
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Beri moj navk, de taistega fapopadesh; sizer brati, inu nafapopasti se 
pravefa tu nezh marat. Moli 1 tedej Boga. Starshe tubi. Zhaste tvojojh!ato. 
Boj se tvojega mojstra. Ohrani, kar se je tebi Jaupalu. Sturi se rodnega 
k'slujhbam svojega stamt. Pezhej se s'brumnemi. Napojdi k' svjetvanju, 
dokler nabosh poklizan. Noffi se fletnu inu sna.fhnu. Pofdravlej rad. 
Prejejnej temu vezhemu. Temu majnshemu perfanesi. Varvej tu svoje. 
Skerbi fa sramo.fh!ivost. Bodi marliv. Buqve beri. Napofabi, kar bosh 
bral. Tebi ima fa tvojo drujhino mar biti. Bodi perludne. Bres urjhoha se 
nekar narejjefe. Nekoger naobsodi. Temu revnemu se nekar naposmehuj. 
Posvojuj rad; al gledej, komu dash. Bodi sam per sodbi na prizho. 
Poredkem gostuj. Spe, kar je prav. Der.fhi svojo persego. Per vinu imej 
svojo mira. Vojskuj se Ja dujhel!o. Navi,jemi nezh bres premiselka. Daj 
resnizhnu dobr svjet. Anej se nazhistoste. Uzhe Se rad kake uke. Sturi 
tem dobrem dobru. Naopprav!ej nezheser. Imej skerb Ja dobru ime. Sodi 
kar je prav. Legati ti nigdar nasmesh. Starshe prenesi s'poterplenjam. 
Spomini se na prejete dobrute. Zhednost se k'pridu obemi. Jejo masej. 
Jegrej se is uretenzam. W'ej.fhe pred koshenkami. Sam na sebe prevezh 
nafaupej. Tega majnshega neko! nagrajej. Va,vej se ptujega blaga jheleti. 
Lubi tvoj fakonske tal. Otroke !epu goriifrede. Sturi sam, kar se ukafal 
sturiti. Per jedi matu govore. Kar je dobru, fa tu se poflifej. Katiri tebe 
lubejo, te ti posebnu naspruti tubi. 

' Beri moj nauk. da ga boš razumel; če ga sicer bereš in ne razumeš. pomeni, da se za to ne 
zmeniš. Moli torej k Bogu. Starše ljubi. Spoštuj sorodnike. Boj se svojega mojstra. Ohrani, kar 
ti je bilo zaupano. Ravnaj svojemu stanu primerno. Druži se s pobožnimi. Ne hodi na 
posvetovanje, dokler nisi poklican. Nosi se tletno in snažno. Rad pozdravljaj. Popuščaj večjemu. 
Prizanašaj manjšemu. Varuj svoje. Skrbi za sramežljivost. Bodi marljiv. Beri knjige. Ne pozabi. 
kar boš prebral. Moraš skrbeti za svojo družino. Bodi priljuden. Brez vzroka se nikar ne razjezi. 
Nikogar ne obsojaj. Ne posmehuj se revežu. Rad posojaj; vendar glej, komu daš. Pri sodbi 
bodi sam za pričo. Gostuj poredkoma. Spi. kolikor je prav. Drži prisego. Bodi zmeren pri vinu. 
Vojskuj se za deželo. Ničesar ne verjemi brez premisleka. Svetuj zares dobro. Varuj se nečistosti. 
Rad se uči kakšne znanosti. Vsem dobrim delaj dobro. Ničesar ne opravljaj. Skrbi za dobro 
ime. Sodi. kaj je prav. Nikdar ne smeš lagati. Potrpežljivo prenašaj starejše. Spominjaj se prejetih 
dobrot. Čednost si obračaj v prid. Kroti jezo. Igraj se z vrtavko. Beži pred kockami. Ne zanašaj 
se preveč na lastne moči. Nikdar ne zaničuj manjšega. Ljubi zakonskega druga. Lepo vzgoji 
otroke. Stori sam, kar si ukazal storiti. Pri jedi malo govori. Kar je dobro, za to se potrudi. 
Tistim, ki te ljubijo, posebno vračaj ljubezen. 
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Dodatek 
Nekaj vsakdanjih pogovorov za rabo popotnikov 

Kranjsko2 

P r v i p o g o v o r 1 

O vstajanju 

Gori! gori! Moj Gospud! - Pokaj? - Ustali se more. - She ni dan. Je 
she temma (temnu). - Se faz/me daniti (sveititi). 

Otshete na zesto se podati? (zestuvati) Kaku dolgu?-Na osem dny. -
Kam otshete jiti? - V'lashko dujhello / Na shtajersku / V' Korathan / V' 

188 

Lublano / V Terst / V' Gradz / V' Zelovz / Na Dunej / V' Wenedke. 189 
Odkod pridete? - Ne delezh. - Kolku mil?- Pet mil. - Ste truden? -

Na uffe vi}he. - Pridite note,: - Kmalu (fdej). - Zhakejte en malu. 
Pernesite en bokal vina. Kaj vella en firkel? - Petnejst krajza,jov / Pet 

reparjov / Shest groshov. 

D r u gi p o g o v o r 
O jedi 

Dobr dan Gospud oshtir. - Buh vas sprime Gospud. - Koku je? -
Prav dobru, njim postrezhi. - Otshete mene pod streho ujeti? 

Pojtte noter moj Gospud! - Kaj imate dobrega. - Uffe sorte. - Dajte 190 
meni en kos meffa. - Kaj fenega meffa? - Govejega. / Tellezhjega. / En 
kos pezhenega. / En kos sira. / Dve erdezhe klobase. - Kmalu moj Gospud! 
Nej se doli usedejo. Nej dado metsh lesem. Plajsh. Klobuk. Ronz. Nej se 
usedejo k' mifi - Mija je pogemena? Molimo. - Nej jr:do Gospud. --
Nimam n6jha. / Vi/z. Talerja (okrojhneka). Pernesite Kruha. Kje je vinu? 191 
- - To vinu ni dobru. - Tukej je en glash (kofarz). Poplaknite. - Poklizhite 
fanta. - - Nesite prezh. - - Jest se potim. - - Jest morem plazhati. Kaj 
Jnese (ver}he) Gospud oshtir! - Nej dado pol goldinarja. / En flat / Shtire 
repa,je / En to/er (krono) / Shest inu trideset krajzarjov. - Tukej njeh 
imate. - Lepu fahvalem. 

1 Očitne tiskovne napake in neustrezna ločila so odpravljena v oglaten oklepaju [] in jih posebej 
ne komentiramo.' Vzporedno sledi v izvirniku različica v nemščini in italijanščini. Ker gre za 
enostavno konverzacijsko besedilo. tu ni prevedeno. Za tujezično besedilo glej faksimile 
izvirnika str. 188-193. 
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Tretji pogovor 
O vsem mogočem 

Dellejte meni drusheno. - Sem per voli. - Ta zesta je lepa. - Je velka 192 
zesta. / Stefa (peshpot). -Je blatna./ Je kamnitna./ Samudna. - Pridite 
lesem. Pujte skus sredo. -- Kedu ste vi? - En Kraynz. / En Nemz./ En 
Lah I En Grek. I En Turk. I En Bojem (Zheh). I En Pojlak (Leh). -
Kolku lejt ste sta,: - Petdeset. - Kedu nas klizhe?-Jest njega napofnam. 
- So moj Ozha. / Je moj Syn / Moj Brat. / Moja Sestra. / Striz. / Teta. / 
Tovarsh. / Snanz. / Sodnik. / Pijfar (shribar). 

Četrti pogovor 
O popotovanju 

Kje je vofnik? / Kojnar. /Kajni./ Kozhya. / Seny. / Zhovn. / Oshtaria. 193 
/ Shtalla. / Pastela. - Kaj smo doljhni[?J - Shest petiz. - Tukej so. -
Ujemite slavu. - Velike slufbr.! na vashega Gospuda. 

Peti pogovor 
O vprašanjih 

Pokaj ustajate tokufgudej?- Bo Jhe zajt. - She ni. 
Kolku je ura? -- Navem. Oshtirja poprashajte. - Ni njega doma. - 194 

Kam je shl? - V Cirkuv. - Shlishite[!J - Kaj ot[z]hr;![?J- Je ta ta prava 
pot? - Kam? - Pruti Lubla ni ? - Meni sef dy, de. - Kolku mil je she [? J
Nartumejn Pet. 

Šesti pogovor 
Služabnikom 

Hlape/z]? - Kaj se njim palube? - Kje je Kajn [?]1 - V' shtalli. -
Pellite njega napayat. Pustite njega dobru pyti. 

Bom s turi l. - Dajte njemu ovsa. Imate dobnt Sinu. 1 / Dobro nastilo? 195 
- Sefujte meni shkorenze. Kje je kevdrar? - Nimamo kevdrarja. - Toku 
kevdrarzo poklizhite. - Kaj imajo faukafati? Sakurite. / Odprite oknu 
gori. / Saprite dure. - Pridite lesem. Sturite rajtengo. - Ozhe jhe prezhjiti? 
- Popoldan. / Nezoj. 

' V izvirniku tu še beseda payat. ki je očitno zašla sem iz besedila v naslednji vrsti. 2 seno. 
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Sajtro fgudej. - S' kajfeno perlojhnostjo? - S dntgemi Kupezami. - 196 
Pokaj toku hitru. - Semejn bo skorej. - Umu! Gospudji! Urni! Sedimo 
na kajne. - Zhakejte she enmalu. -Pofdravite meni Gospuda Fajmashtra. 
Je en dobr Gospud. - Je jhe zhes' shesdeset lejt star. - She prav. Srezhno 
rajjho. - Sem njeh slujhabnek. / Ponijhna sluflwbneza. - Buh vas obari. 

Konz. 
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f AKSIMILE 

M A R C I A s. P A D U A N O , 

ER. AUG. DISC. ORD. PROF. 

BIBLIOTHECA C A R N I O L I A E, 
lN QUA REPERIUNTUR 

S C R PTORES 

Q U I 

VEL !PSI, VEL EORUM OPERA IN CARNIOLIA PRIMAM LUCEM ASPEXERUNT: VEL ALIA~ 

IN t VEL DE CAR.."iIOLJA .SCRJJ>Sf.l\U~T, OP.DJNE ALPHABETICO. 

SEU 

A D F O R :\I A i\l B I B L I O T H E C A E 

SCUINIA DISl'OSITI, PRO YARIA EX US ET HISTORICA ET CRITICA, ET 

CIIR.O!I.OI.OCIC.4.. NOTITfA, ATQllE. r.llUDITIO:,r,E CAP~U&SDA. 

COLLECTIS ORI1'UR NOl'US, 
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JJlud nihil vaJece ad rem cognofcendam arbitror, '!ualis fueril ille , qui fcriplit: houefiiiliu1e tamea 

bonus creditur, cujus Jiteris generi humano, pofieritati(1ue confu)tum cfi. 

S. P. A,q,,jiinu1 Tomo YI. lil,. de utiiitate credendi ,. 5. 
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P R O OE MI UM. 

Ilibliothecam a ~,~~o, (Liber) et 3~•~ (Repofiton'um) derivatam nominari quoniam plurimos, 
me non monente, fcire nullus dubito: neque pluribus commemorare neceffum duco; deno
minationes tamen, variasque nominis hujus ufurpationcs non abs re expofuero. Exinde con
cla,·e ipfum, ubi libri rcconduntur, Bibliothcca audiri coepit: item et /ibrorom ,fcriptorom
"e col/cctio. Diodorum prartcrea Siculum fuae Hiftorine, et Photium, Patriarcham Conllan
tinopolitanum fuo Extrnctui ex vari,:, fcriptis veterum nomen Bibliothecae impofuiffe quis 
Eruditorum jam non novit? 

Vis alias adhuc vocis hujus acccptationes? Apud medii aevi fcriptores tantumdem fig
nificat, quod Col/ectio Bib/iorum noei, et ,,eteris Tefiamenti, ut in Cl,ronici Mauriniacerifis 
lib. r. pag. 360. legere cll: ,,Totam Bibliothecam hanc a Gene[,· usque ad ultimam Pauliepi
„Jlolam emen<lavit," Et AdJo Vienennfis fcribit. ,,E11fcbius Cacfareae Paleftinae in fcripturis 
„divinis ftudiofiJTimus , ac Bibliothecae divinac cum Pumphylo Martyre diligentillimus 
pervelligator.'' Quam acceptalionem fequens cx tobulario S. Jl!ouri ad Liger,m textus con
firmat: .,Donum autem coufirmat Bibliotheca veteris, ct novi teftamenti." Eft etiam haec 
lignificationis termini acceptatio valde familiaris. ac ufitata, quum ufurpatur de talibus libris, 
in quibus alii libri cnumerantur, et reccnfentur, v. g. Bibliotheca Rabbinica: Bibliothc9ue 
m,jollntfe: Bibliotheca A11guftir,ia11a, Allgemeinc deutfche Bibliothek. etc. 

Cujus praefens hoc Carnioliae Bib!iotheca fit generis, cx allegatis in propatulo eft, 
nempe: Liber cft, in quo Auctores Patriae nolhae, eorumque codices imprelli, et Mss. 
exponuntur. Auctores inquam Patriae, quae olim, ut notum, perfpectumque ell, non adeo, 
ut hoclie, au;;ullis limitibus circumferebatur; Auctores, qui vel ipfi, vel eorum partus in
genii pri mam in Com,i,l,a, a<lfitisve Carnioliae finibus lucern viderunt: vel in Mss. alicubi 
in Patria inediti latent, Hoc idem cl. Patriae noftrae Scriptores: Valeaforios, Thalbergios etc. 
me citius aliquomodo prolufiffe fateor. Cur ego eos in texendo Eruditorum nollrorum cata
logo preffo non fequar pede? Quid multis? Si nec unus eft, qui Hillorici, aut Geographi 
nomen profiletur, et vicinarum Gentium res geftas, ob individuum eorum commercium, 
linguam, et inter fe nexum, et fimilia, non attingat. Conformiter ego vcrfor: Carinthos, 
Vindos, Forojulienfcs, IOros, ~te. usque ad maris Adriatici litora conlerminos Scriptores 
in hanc Ilibliothecam affumo: altamen non ita late protenfis limitihus, ut ('luemadmodum 
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l'!lOOEM!t:,I. 

Bohemicae B,bliothccoc, non jam Bohemos, fed r.t Moravos, et Sildlos: et hi illos ,·iciffim, 
ad augendum numerum inter fuos ri,ponunt: vel ut Bibliutl,cc/l Stru,.•i,,-Buderinnn, larga 
manu, plane iucomperta ratione magnum numerum cx Aullriacis, Bojis, Hungaris, Bohe
mis etc. (ut univerfalem Bibliothecam credas) mixtim off<'rt Scriptores interioris Auftriae, 
Styriacos fcilicet, Carinthiacos, et Carniolicos omncs adduclurus fim in mcam pemnn, 

Verum neque eapropter quispiam omnium abfolutam, ab originc usque ad l,acc nollra 
tempora productam Scriptorum Carniolicorum Bibliothecam expectet. Hoc praellarP unius, 
et folius pri vati hominis exuperare poteftatem, aet,,tcmque, fi nemo alius, ego profectonon 
ignoro, praefertim. li quis, quemadmodum ego, qui in limili pro Patriae gloria, et i,mo
lumento conamine nemini unquam defui, nunquam defuilfem; imo pluribus auctor, et fub
minifiratur in corum rcm, line invidia exfiiti, in praefenti opere compilando perpaucos nan
cifci potuit populares coadjutores; quin imo plures (abfit innato vitio) adverfario, et pro
peditores experiatur. His tamen non obl\antibus tanto audentior, quantum per bonos 
vi ros licu it, proceffi: et quum mihi Erurlitorurn Carniolorum alicujus opus, fortuito non ra
ro cafu ad manus, et fub oculos venilfet: vel quum aliquem in ahorum voluminibus lauda
turn legi, colligere eos cacpi, atcJuc lmic Bibliothe.cae fundamenta jeci, Collectioni huic 
pluribus annis, usque in hanc diem affidua cum diligentia; d perveftigatione inhaeli. Bib
liothecae 1101\rorum Conventuum Labacenlis, et Viennenlis, ac praecipuae hujus p. t. Bib
liothecarius: R. P. Jonnnes Petrus (cujus memoriam tanto magis gratus recolo, quod no
llras non lit, in rem tamen meam nullo non lempore nollratibus et promptior extiterit, at
que paratior) plurimum fubvenerunt, plurirnos fubminillrarunt Scriptores. Aft utut pro 
poOibili mea induftria i:olligerem plurimos: plures tamen inquilitionem meam fubterfugif
fe non diffiteor: et vel ideo cujusvis benevolentiae confido, non malo eum animo caulfatu
rum, fed impotentiae meae parfurum voluntatis bonae quisquis plurcs, et fors majoris no
minis, et claffis poti oris Scriptores Patriae frufira in hac Bibliotheca fit quaeliturus. His 
peropportune ejusmodi querelae occurro. Mea quidem haec erat intentio, et lit animum 
induxi meum: expectare tempus, quo omnes collectos haberem: fed urgentibus amicis, ac 
quibusdam forventioribus extra Patriam viventibus Patriotis, ne haec mea collectio iterum 
perperam dillrahatur, aut pro Patriae decore: pro Eruditorum nomine, et commodo pro-
movendo aliquando pereat, ad ordinem dirigendam me refolvi. ••• 

Specimen ejus propalam propono, pollquam conftare operae pretium intellexi, vel 
ifiucl tentafTe, quod pridem centies, millies zelo Patriae abreptus optaverarn, ut alius ex 
Patriae amore, et nominis gloria perfectius praeftitifTet: vel, quod meis votis etiamnum de
eft, futuro, quodemumcumque tempore aperta jam via, faciliore negotio fuppleat clefectum. 
Volui ego majoribus deflitutus foblidiis aliis materiem, et campum fcriptioni relinquere, 
quibus bene de patria merendi ignis, et animus inlidet, atque debitum. Quod ut audeant 
alacrius, motiva, quae me ad hoc profeqnenrlum perpulare canclidiJlima eis mente 
ap,·rio: 

Volo hac bibliotheca il!ud convitium convellere, quo Carniolos aliae quaedam Viris 
fuis doctis fuperbientes Nationes verbo: et quidaru earum Comentatores fuis etiam fcriptis 
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onerant, quafi Pa tria nollra nuli os, vel omnino raros progerminaret Eruditos, defe,,t u vel 
talentorum, vel diligentiae, vel l\'Iecaenatum: fi ,,e quod unum eft, idem,1ue ex inertia, pau pcrta
te aut literarum horrol'e. Vol o inquam his foliisAuctorum Terrae, et Linguae patriae Cultorum 
quorum opera jam non facile haberi polfunt, memoriam oLlivioni eripere. Volo et noftris, 
et Patriae rnnfulere, dum gloriam Patriae, quae fuos llbi genuit, aluitque Scripl.ores, in 
iis confervatum eo. Vellem, ut filii, et nepotes omnisque noftra Pofteritas, pofteaquam vide
rint, et legerint, quae Majorcs noftri magno cum tabore comentati funt, et non modicis 
fumtibus puhlici juris fecerunt: ct illi pro illuftranda, commendandaque Patria ad paria 
faltcm, 11 non ad majora audenda exfufcitentur. Vol o fanguine, affinitate, familiaritate jun
ctis, conterraneis, oppidanis, civibus, contubernalibus etc. continuum quoddam animi fo
latium, et munus offerre, dum confanguincos, aflines, familiares, in eodem fecum foto pro
gnatos, in eodemve S. Ordine profeffos, paucis: in uno libello libros plurimos eorum, qui 
domi noftrae fcientias, bonas artcs, et quod caput eft, orthodoxam Religionem, pietatem, 
morumque llmplicitatem plurimum promoverant, confpeclui objicio, quos polfunt. cum 
libuerit, 11 non in originario opere, faltem inter Carnioliae Eruditos eorum no mina, ct me
rita in litterariam, politicamve, aut Ecclefiafticam Rempublicam legere, ac de generatio
ne in generationem deducere. Perjucundum quippc eft omni tempore amico, cum amici 
fui in fe aliquo memoria rt'fricetur elogio. Et de fcientia quid ! Ejus laus perennis eft. Au
ctorcsque plcrumque poll funera magis in fuis operibus vivunt, a1t1ue fufpiciuntur, quam 
cum adhuc intcr mortales degebant. Vel turpe non llt, in Patl'ia vivere, et Patriam igno
rare? Volo, ut plures in id incumbant magis, nt vel ipfl eruditis elucubrationibus Scripto
rum Patriae numerum augeant, aut eos falt!'m; IJUOS doctrinac, et eruditionis farna celc
bres norint, patrocinio, auctoritate, opc f,1ffukiant. 

Volo, ut, quae rariora habentur, et reperiuntur Sr;riptorum Patriae opera, 11 cui ari 
manus veniant, majore, quam hactenus cura conferventur, dubitantibusque l'upcr his cer
tam fidem faciant. Demum hoc tabore volu, et intendo, ut curn exteris, tum conterraneis 
paleat, quarn materiarurn, argumentorumve diverlltatem Scriptores noftri profecuti llnt: 
quantumque haec ad notitiam hiftoricam, ad lilerarum, artis typographicae, bibliopolii 
puhlici, Religicinis, Genealogiae, Politicae etc. prngrelfum faciant. Volebam - mei pneuma
tis conlentioni fuccurrit aliquis d,cens: volebam, ut omnis Patriota his libris fuam inftruat 
Rihliothecam. Pace mca ! etil hoc uon velim, perbene gnarus: Bibliomaniam, infil'mit::uem 
e/Te plurimum Eruditorum, feu potius eorum, qui hoccc feculo eruditi, et docti videri vo
lunt ex eo, quod plurimos libros poflideant. Ejusmo<li generis i11firmitate laborans fuam 
feli,,itatem, et co11folationem gloriamque quaerit vel in fola polTeflioue numerofae copiae 
lihrornm, non ad iis utendum, fed ad eos habendum, ut tantummodo ad ornandum cubiculum 
et conciliandam eruditionis famam deferviant. Librorum philantia, ft prudentia, el fcienliarum 
fpiritu non rcgitur, degenerat in maniam. Librorum polfellio in bonum convertatur opor
tet: vel cum quis ipfus libris uti, cosque aellimare novit: vel ,him pro aliis quoque habet 
ut communi ufui delerviaut. Non male igitur concludi poteft, 11 in tale aliquod bonum in
ftructa non fit Bibliotheca alicujus, quo<l plurima pars numerofae collcctionis librorum flt 

Od 
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mediocris ufus, ni plane valoris nullius: et is, qui lic, fine gunu, fine refpectu, fine ufu li
. hros colligit, infallibile fignum manifellat, in quo ejus exiguum ipiritum noffe licet. Haec 
mania tanto major fit, fi ejusmodi libri, qui nec abfolute, five in fe: nec refpective utiles 
funt, coagmentantur, tamquam raritates, aut curiofitates laudantur, admirationi exponun
tur: eos autem nemo prudens, et fapiens legit, aut legere avet, Bibliopolae, et antiquarii 
apud fimiles maniacos optimum pretium emungunt. Qui ex Bibliotheca fua proficere defi
derat multas debet obfervare cautelas, fingulariter attendat ad fingulos libros, qui ubique 
non reperiuntur, et, qui ad fuum ufum deferviunt. 

Jam redeo, unde me illa objectio avocavit, et Bibliomania, Volebam fecundum varie
tatem materiarum Scriptores dispertiri: fed, quia eo ordine in mea Encyclopedia Scien
tiamm, et Artium eos colligo, eos heic, omnium gratiffimo ordine alphabetico exhi
bere malui ita fimpliciter , ut nulli pondus adderern, nulli pretium demerem : ab
ftinerem a crifi, de qua, ut de gullu, nec duo facile, idem formant ju<licium, prae
primis morofi partuum fuorum defenfores, qui quidquid cx eorum capi te, vel manu pro
dit, Palladem effe putant: ex ali eno nonnifi bubones polfe prodirc; cum non raro contra 
eveniat, quod alterius partus fit Palladis progenies, corum autem gcneratio, bubonis pul
lus, in quo fibi tantum complacent. Plebejis etiam, quod lixae coquunt, omnino fapit: dif
fipiunt delicata alias et exquifita de menfa Principum bellaria. Robulliores, et nutrientes 
ruricularum dapes horret Nobilium palatum. Quifecundum carnem funt, quoe camis funt, 
japiu11I: qui Pero fecundum fpiritum funt, rpwe funt fpiritus fentiunt. Rom. 8, 5. fcribit S. Pau
lus. Ita potiores, ut hominum fert conditio, auctore~ fui gcnii, et palati habent laudatores 
vituperatores alieni, non raro fine judicio difcretionis, et proprii argumenti. Diverfa diver
fos juvant. Trahit fua quemque voluptas, ficut ad ageudum, ita et ad fcribendum: ficut ad 
probandum, ita et ad refpuendum; quin tam en inde necelfario confequatur; cibum appo
fitum nullo pacto ad alendum aliquem conducere, 

Satis illa! Haec ego tentavi, non uno momenta impulfus ad tentandum, praellandum
que. Quod horum non probatur? Tentet poll me alius hoc ipfum ferius, fed pcrfectius cf
ficere. Deus ejus labores fecundet. Mihi fufficiat, Scriptores Carnioliae, quos colligere po
tis eram, enumeraffe primum. Sufliciat, fat fuperque fufficiat mihi , fi ille conatus meus 
vel partem approhationis apud exteros tulerit, quam ejusmodi fpecimina aliarum N-,1tio
num apud NoJlrates retulere. Dixi. 
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Scrinium I. 

f u b 

Littera A. 

P. ABRAHAM a S. C/ara e nobili Svevo
rum de Megerle genere Augullinianus Difcal
ceatus fub gloriofilf. lmpp. Leopolda l. et 
Jujeplw l. Aulae Ecclelialles famoliflimus , 
ingenio, opere, ac fcriptorum varietate ae
que, ac numero clarus, cujus facetofam in 
libris feveritatem etiamnum mirantur multi, 
quemadmodum acvi fui m1ditores omnes 
maximi fecerant. Et ipfe cl. Woljius pridie 
mortis fuae tclle Chronologo opere perindicu 
Dni Wcckhcrlin. Tom. I. n. 2. Francoford. 
et Lipf. 1779. in 8. edito pluribus primae 
Notae Philofophis faffus ell: ,,P. Abroha
,,mum omnibus Philofophis tani um antpces
,,lilfe, quantum ejus notiones, et cognitio
„nes perfectiores , et multipliciores erant 
,,prae illis. Hinc major uat et inter nos." 
In laudem inclytae Nationis Carniolicae in 
aulica PP. Augulliniariorum Difcalceator. 
Ecclefia Viennae panegyricum dixit, qui 
fumtibus Nationis Carniolicae p. t. Viennae 
commorantis typis procufa fuit fub hoc 
titulo. 

Redliche Red fur die lobi. kraynerifche 
Nation 111 Wien zu El,ren ihrer HH. Palro
nen Hermagorae , Forlunati , Achatii etc. 
'\Vien bcy .Toh. Georg Scl1legel I iOS, in 4, 

ACHATSCHITSCH ( Joan. Andr.) Labacen
fis dum ad S. Stephani Viennae AA. LL. et 
Philof. Doctor crearetur, in praefentes di
ftributa funt. 

Problemata Po!emico-moralia dere mil,~a
ri. Vien. typ. Ignatii Voigt, , 711. in 12. 

ACTA, et Decreta Jynodi dinecefanae P,~ 
Jtorienfis, a. MDCCLXXXVI. cum Prologa 
galealo. Part. II. apud Henr. Korn, bibliopo
lam. Labaci, 1791. 

AFFECTUS COilDIS ( Piijfimi ,iz Deum) 
/audantis , poenitentis , lwmilis , gratios 
agentis etc. pro exercitiorum fpirilualium 
-.ia purgativa, illuminativa, et unitiva ex S. 
P. Augullini con!'eflionibus lingulariter de
lccti , ab aliquo Augulliniano Discalceato 
Romae primum, dein Pragac , jam Labaci 
typ. Joh. Thaddaei Mayr. 1684. in 8. editi. 

ALEANDER ( Hieron.) junior ( inepte a 
quibusdam Alexander fo·ibitur) .Forojulien
fis; Mojae in Illria natus , comitatus erat 
Cardinalem Barberini in Gallias. Ex ejus ca
lamo prolluxerunt: 

a) Discorfo .ft;pra In 1i11prelfa degl,· Acade
mici l!morijii. Romae typ. Mascardi 1611. in 
4. b) Refutatio .111on_r,11i ( Jac. Gothofredi) 

D d" 
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de fuburbicariis Relf101uous, ct diaeceji Epi
/capi Ramam: Lutetiae per Cramoify 1619. 
in 4. c) Na„is ecclefiam refcrentis fymbolum 
in Peteri cemma nnnulori infculptum e:rplica
tione 11/uflratum. Romae per CorboHetum 
1 6!26. in 8. d) Difefa delf Adone del Marini 
contra l'occhiale di Toma/o Sticliani. Venet. 
1629. in 13. e) Er.plir.ntio an119uac tabulae 
Hcliacae marmoreae Sol/s dfiiJics jyml,olis9ue 
e:rculptac. Ext. in Graevii Th,faur" anll9uit. 
Ramanar. Tom. ,~ pag. 70:i.. f.) Additamen
lum od e:rplicatio11em pntiquae infcr/ptionis 
Scipionis Barba11·. Ext. apud Sirmond. Tom. 
IV. pag. 597. g) Carminum hoer ext. cum 
carminibus trium Fratrum Amaltheor. pag. 
191. hJ Epiftolae IV. ad .Joan. Moriuum de 
Siclis Samartiani's , ext. in Marini antiquit. 
Eccleliae odental. pag. 14:i.. i) Add1i1ones ad 
Ciaconzi,m de n'tis Ponti/icum, ext. in Ciaco
nio. k) Ode ad Lambcrtum Althonum Sa!PO
roli comitem, ext. cum carminib. Althanor. 
pag. 67. 1) Comc,itm,i,.r fupcr I1ift1iullones 
Cnji. m) De fuburbicar,i's Resiomous contra 
Snlmajium: vide Baillet jugem. fur les Poe
tes. J. N. Erythraeum Pinacoth. l. Boyle et 
Joecheri Lexicon Eruditor. Cajpar de Simeo
ni/Jus Alcandro funebri oratione, quae Pari
fiis 1636. typis prodiit, parentaYit 31. De
cembris 1631. Alter. 

ALEANDER ( Hiero11ym.) fenior Epifcopus 
Brundulinus , et Cardinalis , ad diverfos 
Principes Papae Legatn.s, ex callem profli.
pia in lllria oriundus itidem vario& tractatus 
fcriptos reliquit. Dt fub prelo prodieruut: 

a) Dictionarium latino - craecum. Parifiis, 
1512. in fol. b) Poemata ad Julium, et 
Neaeram leguntur in Delicil's Poetar. ltalor. 
Tomo l. 

ALTMANN ( Carol. ) Labacenf. primum 
Pharmaceutices Rudi<•fus Labaci, dein Me-

dicinae Doctor Viennae crPatu.s, jam Crem
fiae in Aufiria Caefa\-eus Phyficus edi cura
vit librum, qui infcribitur: 

a) An cens hcbraica olim Medicinam de in
duflria Cllluer,~ ac prllmnPerit. Vien. 1 765. in 4. 
b) Analyfis pla11tarum antifcorbuticarum, et 
tentamlna : num in zi's Jal alcal. praee:r{ftat. 
Vien. 1766. in 8. 

P. AMANDUS Graecenlis Capucinorum 
Guardianus, et concionator germanicus La
baci dixit, et publicae luci commifit oratio
nem funebrem: 

Nachklanc dcr Tu&end. Eine Leichenpre
clig nach Ahleben Eberhardi Leopoldi Urli
ni Grafen yon Blagpay etc. LandesYerwal
tern in Crain, wclchcr diefe Welt gefegnet 
den lezten May 1680. bey ,lelren in der ho
hen Thumb-Kirchen S. Nicolai gehaltenen 
Leichenbegangnufs. Layb. bey Joh. Bapt. 
l\layr, 1680. in 4. 

AMASF.US ( PompibtJs) filins fequentis fuit 
Bononiae Profelror linguae graecae. ah eo 
habentur: 

a) Oratt'o de Bononienfium .fc/,o!arum e:r
aed(/ica/Jo11e. Bonon. per Joan. Rubeum 1563. 
in 4. b) FraGmenta, L1ori VI. Po{rbii ab eo 
in latinum translata. 

AMASEUS (Romulus) Utinenfis 15!21. Pro
felror latinae , et graecae linguae Paduae. 
Ejus fcripta funt: 

a) Epijiolac 11. quae ext. in epiftoli.r cla
rorum nror. pag. Ro. et 100. b) Epiftola ad 
Guz1iclmum Pellicerium ext. in epiftolis Bruti 
pag. 247. c) Orationes Bononiae per Rubeum 
1564. in 4. <l) Oratio in.funere Pauli 111. Bo
non. 1563. in 4. e) Tranfiulit Paufaniam. 
Hanoviae perV\'echclios 1613. in fol. f) Li
l,ros Xenophontz's, de e:r11editione Cyri in la
tinum. g) Scholoc 11. de rationc inflituendi 
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editae funt, attamen eas nondum vidi. h) 
Libros II. de dignitate linguae latinae adver
fus Hetrufcos in MS. reliquit t l552. Julii 
III. Papae Secretarius. 

AMBSCHEL ( P. Ant.) Ungat·i Exjefuitae, 
.AA. LL. et Phil. Doctoris, ac Canonici Pe
tinenfis, Caefares Regii puhlici, et ordina
rii in Academia Lahacenfi primum, dein in 
Univerfitate Viennenfi Philofophiae Profef
foris, Acadcmici operofi Labacenfis: 

a) Jofeph von Herbert Abhandlung Pon 
der Federkrqfft dcs Wajfers etc. ex latino. 
Layb. mit Egerfchen Schrifften 1 778. in 8. 
b) Di[ferlatio de centro graPitalis in fubfidium 
.fuon1rn dlfcipulorum. Lah. apud Eger 1779. 
in 8. c) Dijfartalio de Motu. l i8o. Lah. in 8; 
d) Predigt an dem Fcfltage des he,1. Antonius 
P<Jn Padua. Wien gedruckt mit Schmidfchen 
Schrifften, gehalten zu Laybach in Krain 
1782. in 8-

AMIGONI ( Fi-anr. Joan. de ) Carnioliae
Provincialis, Cacfareo - Rcgius Poflac Prae
fectus Lahaci , Agrariae Societatis in Car
niolia memhrum puhlico communicavit: 

Oekonomifche Anzeigung, Verfuch, und 
Abhandlung von einer Ari Brodt .zu badten, 
mit weifsen, fiifsen Riiben , die man unter 
das Waitzcn - Rocken - Heidel- oder Ilirfe
mehl mifchet, ext. in wochentl. Kundfchafft
blat des Herzogthum Krain a 1775. Layh. 
bi-y Eger in s. pag. 209. 

P. AMOS, ordinis Hofpitalitalis S. Joauis 
de Deo in hofpitali Labacenll confelfarius 
fuf,preffo nomine edi fecit: 

Orakel, oder die Antworten der agypti
frhen VVahrfager auf 36 der feltfamllen Fra
gcu zur Befriedigung der Neu0ierde fur jc
dcrmann. Layb. bey J. F. E0er 1 793. in g. 

ANDROCHA L. B. de Andros (Franc lgnat.) 
inter Academicos operofos Lahacenfes di
ctus: RediPzPus, et in ter Academicos PAr

menfes dictus, Mollis: accinuit: 

Carmen accratulatorium Perillullri , .. c 
Eruditil[ D. Joanni Grcgorio a Thalberg, ve
tuRiffimae Academiae Gelatorum Bononiae 
etc. ext. in Thalbergi Ep,~ome rer. La.hacen
llum. Lab. Formis Joan. GeorgiiMayr. l7t4. 
in 8. 

P. ANSELMUS a S. Elifal,etha ViennenOs 
Auguftinianus Discalceatus, in feculo War
ther cognominatus,Labaci Lector,dein Prior, 
jam Viennenfis conventus aulici Prior, ac 
Provinciae Germano-Bohcmicae Definitor p . 
t. fui Prioratus Labacenfis confcribere caepit: 

a) Hiftoriam Ordinis Aucefll"nianorum Di
ftalceatorum , et alia quaedam fcholaRica 
MSS. fed hactenus edidit duntaxat. b) Do
ctrtnam Cathnlicam in fiftema redactom, no
va , concina, facilique metbodo , juxta na
turalem rerum, et hilloriae facrae ordinem 
dillributam, hodiernoque ufui accommoda
tam. Vien. typ. a Ghelenianis 1 788. in 8. maj. 
fuppreffo nomine. 

APES ACADEMICAE operoforum Laba
cenfium, jiPe lnflitutum, Leces, Scopu.r, No
m,na, et Jymbola noPae Academiae Ju!, .Apum 
fymbolo Labaci adunalae, orbi l,~crario erhi
/Jitae. Labaci, ex typographaeo Mayriano, 
1701. in 4. 

APFALTRER ( P. Ernejti) Carnioli e Soc. 
J. AA. LL. et Phil. ac S. T. D. et p. t. Se
nioris, atque confillorialis Univerfitatis Vie
nenf. jam Regentis Seminarii S. J. SS Roga
tiani , et Donatiani, ac fubin Rectoris colle
gii Labacenfis : 

a) Ci•-icumAu&uflae Viennenfium armamen
tarium. Vien. 1740, in R. cum liguris. h) Ser,~ 
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ptores onti9u{fs. oc celebe"1moe llniPer:fitotis 
Viennenfis ordine chronologico propofiti. Pars 
I. Seculum I. prodiit Viennae typ. Kaliwod. 
1740. in 8. continuarunt P. Cajetanus Rech
l,ach e S. J. Carinthus, et P. Dolenz, quem 
1:[Uaere fub lit. D. 

APFALTRER (P. Leop. e L. B. ab) Carn. 
Grynhofens. S. T. Baccalaurei , in Lyceo 
Clagenfurthenfi Caef. Reg. puhlici, et ordi
narii Mathematum l'rofclToris, ac fublata 
Societate J. Agrariae in Styria, Carinthia, 
et Carniolia Societatis membri: 

a) Liber das Verhiiltnifs der Wiefen zu den 
Acckcm in Karnten eine im Jahre 1766 ge
kriinte Preisfchrift. h) Vergleichungstafel 
der altkiimtnerifch.en Maafseu , und ihrcr 
Pre,je mit dem neuiillerreichifchen, und ih
rcn Preifen. c) De mo//i Rhombi conici dif
fertatio. Klagenf. 1 i7Z. d) Ahhandlung .-om 
IJruclicderGewiJ!beraufihre Seitenmauer MS. 

AP0TEKER. - 0RDNUNG des lub/. Herzog
t/mm Kro_rlls neu aufgcrichtet. Layh. durch 
J. Geurgen Mayr. lancl!chaftl. Buchdrucker, 
uwl Bud,fiihrer 1710. in fol. 

AQUILEJENSIUM Ant,jizium catalogi, quos 
Galliae Chriftianae inferuerunt Santmartani 
fratrcs : et W olfg. Laz. Reipu/,/icae Roma
noe commentaR'us. 

AQUILEJENSE Cond!,'um contra Polladz'um, 
et Secundianum , Epifcopos Arianos A. D. 
381. cui Ab11ndo11tius Epifcopus Trident. rt 
387. S. P/11'/ojtdus Episc. Brixienfis inter cae
teros interfuit. Lege Labbeum ex collectione 
Co/lcctiTomo II. pag. 1163. edit. Parifin. 1715. 
in fol. h) A. 553. Lah. T. VI. pag. 419. r,) 
Concilinb11l11m A. 698. !Lid. T. Vlil. pag. 1 o3. 
<l) .A. 1185. apud eund. T. Xlll. pag. 651. 
e) A. 1216. Ihid. pag. 1031. f) A. 1339. 
lh. T. XV. pag. 533. g) A. 1409. lb. T. eod. 

pag. 1104. h) A. 1596. fuh C!emenle Pili. 
Pontif. et Patriarcha Barbaro. lb. T. XXI. 
pag. 1367. 

AQUILEJENSE Missale excufum Venetiis 
151 7 in officina Petri Liechtenllein. Iterum 
Venet. 151~. apud Gregorium de Gregoriis. 
Pari ter ct Bre,iarium, ne R,iuale Ecclefiae 
Aquilejmfis. 

AQUILEJENSIUM (de Numis Patriorcharum) 
Venetiis impreliit Pasquali 1747. cum figu
ris in 8. 

AQUILEJENSIS Jynodus: vide Synodus fuh 
Lit.S. 

ARBOR genea!ogica Hneae tantum rectoe 
de Patre in Fih'um defcendens e.xceifae fami
liae 4ue,jpcrg al, an. Chri. 1036. Jul, divinis 
au.fpicizs usque ad hodiemum dicm mmquam 
intcrruptac. Lab. typ. Egerianis 1 776. in fol. 
ejus MS. A. 1657. per onnosfeptingentos in 

Jo!. hahetur Lahaci in Bibliotheca Principis 
ab Auersperg. 

ARQUATI (Joon. Franc.) Med. Doctoris 
Tergeftini: 

a) Medicus reformalus. Venet. 1608. in 4-
b) Propugnaculo de/la pefie. Trie/le, 1626. in 4-

. ARS METRICA, Jeu ars condendi c!eganter 
Pe,jus. Lah. 16i9· in 12. 

ASQUINUS ( Rajzl. ) Utinenfis Clericus 
Regularis S. Pauli typis prodire fetit: 

Cent ottanta, e piu Vomzni illujtri del Fn'u-
1,' 1 735. 

ATTHEMS ( Caroli Mici,. Dei, et Apojtoli
cae Sed,s gratia pnmi Archiepzscopi Goritien
Jis e Comitibus ab) Abbatis S. Petri de Ro
facceo, et de Topolza, infi(;nis Collegiatae 
Rudolphiwerdens. F.cclcfiae Praepofiti, S. 
C. R .. Ap. utriusque Majeftatis adualis inti
mi Confiliarii : 
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a) Epiftola Paftoralis ad Parochos, coo
peratores et curatos fuae Diaecefis Goritien
fis. Ex typographia Archiepiscopali per 
Joh. Tomafini , 762. in 8. b) Synodus Pro
pznc,"alzs 1 768. die 15. Octohris, cujus acta 
fervantur MS. in archivio Goritienfi. Verba 
concilii Provincialis Mediolanenfis lil. A. 
1573. a S. Carolo Borromaeo celebrati iden
ti"dem fuis Parochis in conferentiis, et vifi
tationibus canonicis ingeminabat primus Ar
chiep. Goritiens. Episcopus ( etiam Parochus 
ajcbat) id, 9uod Pel al, in,iio nasccnlis (fuae) 
Ecclcfiae inft,iutum /uit, ut rerum Episcopali 
(Parochiali) ftudio, curn9ue gcftarum monu
mc11ta er,jtcrent, congcri d,"/igentijfime curet, 
tum jingu/orom , 9ui praec,jferont, nomzna, 
ge11us , et paftorales eorum actiones zn li
l,rum certum conferri curet , ut eorom mc
moria confer,,ctur, et 9uac al, iisdcm acta, 
Pel i,,jt,iuta funt, ad ali9uam Ecc/efiafticae 
disciplinne normam perpetuo ufui ,jfe pof
f,nt, nt9ue odjumer,to in illa Ecclcfia benae 
geren<la. Obiit veneranda memoria dignus. 
A. 1774. 

P. AvELLINUS Capucinus , ordinarius 
concionator germanicus in Ecclefia ordinis 
Labaci imprimi fecit: 

Rede auf dcn drziten Sonntag nach Pjing
Jtcn, bcy Gelegenheit dcs jahrl. Titularfe
ftes ei111ir hochliibl. Bruderfchaft Redemtoris 
Mundi , dabey zugleich das 4olliindige Ge
beth bey ausgefetztem hochwurd. Gute zur 
fchuldigllen Dankfagung der vor 183 J.ah
ren abgewendeten Pellfeuche gehalten wur
de zu Laybach in der Domkirche. M,i Gc
nehmhaltung der Wicner. Ccnfur 1 782. i"n 8, 
Ad calcem hujus concionis legere eft lnter
dictum Epifcopi Labacenfis Caroli al, Her
l,erftcin, quod hujus concionis caufa in con
cionatorem evibravit. 

AYER0LDI ( Altol,el/u.r) Episcopus Polae, 
feu Juliae Pietatis , J. U. D. variis Lega
tionibus perfunctus, interfuit concilio La
teranenfi. A. 1512. fub Clem. VII. qua Pro
legatus Panoniae t 1532. praeclara fua'" 
fcientiae monur;nenta relinquens: 

a) De l,ono Ep(fcoporum regimine libros X. 
b) Commentaria Pzine Chrijiianae, Vid, Joe-
cheri Lexic. Eruditor. 

AUERSPERG (Raymund. Comes al,) Prae
pofitus infulatus Metropolitanae Ecclefiae 
Labacenfis dixit: 

Rede l,ey der feierlichen Iefta/lation Sr. 
hochfurlll. Gnaden des Herrn Erzbifchofs 
zu Laybach aus dem hochfreiherrl. Haufe 
••on Brigido etc. etc. Gehalten am 8, Juni 
1788. mit Merkifchen Schriften in Layb. Aliis 
Epifcopis hactenus in eorum inllallatione di
eta erat oratio latino: hoc, ut tempori fer
,·iretur, primo Archiepiscopo dieta eft ger
manico idiomate. 

AUERSPERG ( Wo/f(f. S. R. l. Comes al,) 
in puhlica fua ex univerfa Philofophia <lifpu
tatione in Academia Labacenfi in praefentes 
dillribuendum cornmifit librum, cujus titu
lus ell: 

Orl,is lufus. Graecii, 1659. in 4. Quem lau
dat Valvajor in fuo chronico. 

AUERSPERG Genealogiam vid. fupra Ar
l,or genealogicn., 

Auser/cfenes Handl,iichlc1i1 zum Nutzen, 
und Troll aller einverleihten der lobi. Bru
derfchaffi unter dem Schulz der heil. Jung
frau, und Mart. Urfulae, ein frommes Leben. 
und fel. Tod zu erlangen, aufgerichtet in 
der Kirche bey den WW. EE. geilll. Jung
frauen <ler Gefellfchaffi S. Urfulae in Lay
bach. Bey J. Geiirg Mayr. 17!26. zugeignet 
der W. Ede! gebohrnen Fr. Fr. Annae Ca-
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tharinae von Schellenburg, gebohrnen Hof
flellerinn, als gnadigen Frau Stiffterinn, in 8. 

AUGUSTINIANI Disr.alceati ( Anonymi) 
vid. fupra 4/fectu.r cordis. b) Homilia ger
manica de SS. Martyribus: Mazimo, Nice
phoro, Quirzno, Carnioliae Patronis praefixo 
textu: aMICe aJCenDe JVperlVs. Luc. 14. 
MS. fervatur in Bibliotheca Caefarei con
ventus noflri Parte V. concionum mi'scella
neor. concio .24. i'n Jcrz'nio G. nro. 326. 

AzELT caliographus quasdam icones in 
chronico Palvajorii excudit Wagenspergae 
in Carniolia ad A. 1680. Ubi adefl WD. efl: 
Weichordus Dclineavil. 

AYUNI de M_anioco ( Joan.) Notarius 
fcriplit: 

Hiftoriom /Jelli Forojulienfis rx codice Ca
m,lli Manini, quae ext. in Addit. P. Ru/Jeis 
pag. 44, 

B E T I T H E C A 
S c r in i um 11 

f u b 

Littera B. 

BAGELLARDI ( Paull) Fluminenlis Med. 
Doct. 

a) De oerumnis ,'nfantium. Venet. 1487. in 
4. b) De mor/Jis puerorum. Lugduni, 1538. in 
8. c) Para.ftafis de prandii, et caenae ratione. 
.Toecher inLexic. 

BAGEUS , aliis Bognus , etiam Bagnoni 
( P. Leonard.) Carn. Mitterburgenfis Soc. 
J. Viennae Philofophiae, et Theologiae mo
ralis: Graecii vero S. Scripturae ProfelTor, 
Flumini, et Zagrabiae Collegii Rector edi
dit fupprelfo nomine: 

Manuale Sodalitalis immacu/atae conceptio
nis B. M V. Viennae in Caefarco, el Acade
mico S. J. colle&io erectae, et confirmatae. 
Vien. 16.25. typ. Georg. Gelbhaar. Laudatur 
a Valvaforio in Chron. Carnioliae lih. VI. 
pag. 352. ell mortuus 1650. 

BANES Parochus Tolmajenfis dixit Car
niolicam concionem, quae Graecii in germa
nicµm verfa efl fub hoc titulo: 

Rede fuper 4. Reg. 19. 19. kraynerifch 
vorgetragen am 3o. Marz 1794. in der Lan
desf11rfll. Pfarr Tolmein , bey Gelegenheit 
des dreytagigen offentlichen Gebeths fur die 
gliickliche Eroffnurig des heurigen Feldzuges 
gegen die Neufranken. Griitz bey Micl,ocl 
Ambros 1794. in 8. 

BARBARO ( Daniel Franc.) XCVIII. Pa
triarcha Aquilejenlls, inlignis Mathematicus, 
interfuit concilio Tridentino. De quo ha
bemus: 

a) Comentaria 1'n P. Voces Porph_yrli", feu 
ljogogen. Venet. apud Aldum 154.2. in 4. b) 
Come11tor. in 1/l l,l,ros Rl,ctoricorum Arifto
/c/1'.r ad Theodectm. Lugduni per Seball. 
Gryphium 1554. in 4., quos fequens Hermo
laus, ex fratre nepos in latinum tranRulit. 
c) Dialogo del/o Eloquenza, quem puhlica
vit Hier. RuscelliVenet. per Valgrifium 1557. 
in 4. d) Comcn/ar. in Petron'um. Venet. per 
Franc. Franciaci 1567. in fol, e) Dialogi 
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Speronis Speronii. Venet. 1569. f) Conjt,iu
tiones .fynodales 1i1 .fynudo diaecefana A1uile
je11Ji, l,abita ,i, term Patriarchali S. Danielis. 
Venet. apucl J. Ant. Rapazetum 1Sr,6. in 4. 
Item l11ini typ. J. napi. Natalini 159g. g) 
La pratica de/la Pe,jpeclin,. h) Catcna grae
corum Patrom in .So. Pjalmos latinitate dona
ta. i) Lettere a Frederigo Paduaro, ext. ne/le 
let/ere racrollc dal Porcard,i pag. 22~. k) Let
tere ll. ext. 11rlla 11uo,•ajce/lo di lellere lib. l. 
pag. 24. et 121. !) Relaz1onc del floto del con
/odo di Go11'zia , e Cnpilnncato Ji Gradzjca 
de/la Diaecefi di Aquilcja, fatta al Sig. Car
dinnl Spinola da [Idine Til/. Agollo 1593. l\IS. 
m) C01ift1iutio11es promulgatae ab lllullri!f. 
et Rdmo DD. Francisco Barbaro Dei, ct 
Apollolicae Sedis gratia Archicpiscopo Tyri, 
coadjutore Aquilejae, et Villtatore Apolloli
co in puhlica congrcgatione Goritiae habita. 
Utini typ. J. napi. Natolini 1593. n) Decrc
ta promulgata in Diaeccfana Synodo Gori
tiae habita Nationis Gcrmanicae, et Slavo
nicae Diaecefis Aquilejenlls An. Dni 1600. 
die 2. ,Junii Typ. Utinen/lb. Natolini in 4-
i" 1569. 

BARBAR US ( Hermol.J Patritius Venetus, 
Aquilejenlls Patriarcha elcgantiarum grae
cae , ct latinae linguae fcicntiffimus . Perc 
ma~nus, ac di'gnu.s ho,r10, judicc Erasmo i'n 
Cicer. qui non folum ltaliam, vcrum ctiam 
omne feculum hoc 110Jlrum illutlravit: aL 
lnnoc. VllJ. Patriarcha Aqnilejenlls defigna
tus, fed a V cnetis Lonis fpoliatus, et exilio 
multatus. i" 1494. 

l'raeter Philologica, et alia, mihi non vi
fa typis edita, conciones Jacrn.s ejus Pata,·ii 
apu<l PP. Augutliuianos M.SS. cxtarc tclla
tur Joechcri Lexic. Ernditor. Et praeme
morata ,n Ar,jtotelis Rhcturiror. litr. latine 
re<lditos: ac Orahonem ad Fridcricum lmp. cl 

rut. IV. 

Maximilianum RetJem· Romanor. inter .Scri
ptores Germanicos Freheri Tomo II. pag. 
185. reperi. 

BARBO ( _l';farc,'J J. U. D. Patriarchae 
Aquilejens. et a. i45i. Cardinalis , <lcmum 
Romae t a. 1490. 

a) Relatio Lctfationis in pnrtibus Jeptcntno
nalibu.s. b) Decrcta. c) De caelibatu /,or. II. 
d) Epijtolae. e) Orationes. f) Genadii refpon
fiones ad Machometem vertit in latinum, licut 
et g) S. Dion_yfii Areopagitae librum de diPi
nis 11om1nibus, quac omnia laudat Joecherus 
in fuo Lexic. Eru<litor. 

fiAllBOLANI ( Jofeph.) e Soc. J. vid. Mar
tinuzi fub Lit. i\I. ct Rerenberg fub"Lit. R. 

R\SCHTIA:NTSCHITZ ( Bnrlhol. ) Carn. 
Alumnus Episcopalis Scminarii gencralis 
Labaci in Carniolicum vertit. 

Kntholsl,ku po<luzhen/c odteh Jedem Sakra
me11IOP, Pervc taji od 3. Kertla, inu S. Firme. 
Lab. apud !gnat. Klainmajer 1783. in 12. 

IlASCHTIANTSCHITZH (Matih.) Carn. fcri
p fi t: 

a) In eexillum Ha.f/an Po.snie,if,'s ( olim 
Chrilliani, !tali , Monachi S. Benedicti, et 
Subdiaconi , fed A pollatac , accerrimi,iue 
Chritli Dci, ac nominis Chrilliani, ct harum 
partium ho/lis) ad. co11Jl11f'lltrm So,·i, d Co
lapi.s, .fo•e Culpae propc Siji•ck orcem , a no
Jtris 22. Junii, 'JllO f,:fium SS. Achatii , ct 
Sociorum ejus MM. Cam,oliae Patronorum Jo
le11ni niu pro miraculofissima hac •·ictoria ce
lebrabatur, tJlod,fissime cap/um Amw 1593. 
Carmen elegiocum. Vi,!. Val<•afor. Chronic. 
lib. XV. pag. 534- ubi plura ejus Carmina 
recital. b) Cornioliue ncturia ob Hoj/on BaJ
fa glort'!_(issime reporlola 22. Juni,· l 593. Car
mine heroico dccantata 1629. 

E e 
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BASSEl,US ( P. l:1"tlnc.) Forojulienfls Gra
<liscanus e S. J. t a. 1680. reliquit 

Pfalterium Daeidicum concordatum. Vid. 
Alegambe in Bibliotheca Soc. J, 

BASSAR ( P. Barthol.) Carn. e Soc. J. con
cionatoris Carniolici ordinarii in Cathcdrali 
S. Nicolai Lahaci. 

Concinnes ;i1xta libellum exerc,iiorum S. P. 
Ignatii; id cft: I'ridege de. in lingua Car
niolica. Lah. typ. Adami Fri<ler. Reichhar<I 
173{. in 4, 

BAUZER, llve Bauifcher (P, Martinr) Carn. 
e S. J. quem laudat Vllleafor lib. VI. pag. 
358. ~t alii. 

a) Pllncgyricus zu Ehren Ihrer Riimifch 
Keyferlichen Majelliit Leopoldo Augu.fto, als 
Sciue Kayfcrliche Majelliit im Jahr 1660 De
ro Erblander allergniidigfi hefuchte. Layh. 
in diefem Jahr. b) H,jtoria rerom Noricarum, 
et Forojulienfium fcu Annales Norici ab an. 
1331. usque ad Ferdinandum II. per X li
bros deducti MSS. quos mors fefiina eum 
puhlici juris fieri non permiflt. Vixit vitam 
val de Religiofam medi o feculo XVII. Religio
nique, quae fulcrum, et moderatrix Status 
politici, Hiftoriaeque comes elfe de bet, pri
mas femper tribuit. Ait enim Plato huma
nus ( Divini verba ex induftria non recito) 
lib. 10. de Leg. Omnis humanae /oc/etatis fun
damenlum coneellit, 9ui Religionem con•·ellit. 

BEAZIANO (Jul. Caefar.) Ordinis Jerofo
lymitani commendator de Japidia, Comes 
lftrianus, Heraldicae ftudiofus edidit: 

a) Ara/do Venelo. Venet. per Nico!. Pez
zani 1680. in 4. h) Del gran Blafone del 
Nob,1i Venet,", Perfectiorem editionem face
re meditatus, piis delideriis immortuus eft. 
Nihilominus hoc MS. in rem fuam Lene ufus 
eft Don Cafimiro Freschoti. 

BECKMAN~ ( Joan.) Oeconomiae Profef
for ordinarius , Regiae Societ. Scientiar. 
Caefareae Academiae Curioforum: Societa
t is Agrariae in Carni,,lia etc. membrum 
fcripflt: 

Bcantwortu11g dcr von der laybac:hcr agri
kultursgefellfchafft aufgegebenen Preisfrage: 
wdche dic b,jten Ncbenarbeiten Jind Jur dic 
Landleute? Quod operibus dictae Societatis 
infertum ell. Layh. beym Eger 1779. in 4-
maj. 

IIP.LLARGIL'S ( Ambrnfius) fcripfit: 

Co11tra Anabapt,jtas 1 734. in 8. Boe opus 
in MS. fervatur in Biblioth. Principis ab 
Auersperg Labaci. 

BELLI1'1 ( P. Juhas) Goritienf. c S. J, t 
1G19. ante ingrelfum Societatis jam ediderat: 

Viiam, et morfem Cllroli Francisci Breineri. 
Vid. Joecheri Lexic. Eruditor. 

BELLONl ( Antonr'us) Utini munere No
larii fungens confcripflt ex variis Tabellio
nicis. 

Viti/s Patriarcharum A1uz"lejenJ1'um , quas 
luce dignilT,mas puhlici juris fecit fl111rator1'us 
Tomo XVI. Scriptorum Italiae, et in Mar
co Grimana Patriarcha ,Ieflnit. 

BEN AGLlA ( Joan. de) Comi tis de Caprara 
ad Turcas Legati Secretarius pofierorum 
mcmoriae commendavit: 

Rcife- Befc/,reibung <•on Wien nach Con
llantinopel <les Grafen Albrecht v, Caprara 
R. K. M. extraordinari - Gefandten. Frank
furt 1687, in s. Quod Itinerarium primo in 
ltalica lingua fcriptum prodi it Venetiis 1685. 
in 8. et recufum fuit cum fequenti epigraphe: 
Relazione del n'oggio fatto a Conftontinopoli, 
e Ritorno in Germonia del/o Signorc Conte 
Caprara del!' lmperatore come Intemun.zzo ftra
ordinon·o, e plenipotenziario per trallare la 
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conlinuazione de/la tre!fUO. b) Hi.ftorifche 
kurze Befchreibung aller merkwiirdigen Be
gebenheiten, welche fich inTeutfch-Walfch
und Hungarland° von Anfang bis zu End defs 
abgewichenen 1704, Jahrs durch die l\facht 
der Siegreichi.ften Waffen lhrer R. K. Majeft. 
etc. ereignet , und zugetragen. \ 1\'ien 1 705. 
in 4, cum fig. fymb. 

Bi!:NIGNUS ( lldmus Simon) Episcopus 
Modrufenfis intcrfuit Concilio Laleranenfi, 
et dixit: 

Orotionem de fclu'smati/Jus feculi peftremi, 
promijja tolies Ecclejiae Reforma/ione, et /Jel
/o Turcis inf erendo, quae cum epiftola ded,~ 
catoria ad Bem. de Fran&ipani/,us ext. in lih. 
Coucilior. La/,/,e,: 

BEnCHTOLD (Ji'ranc. l!fn, Ant. L. Baro a) 
Styrus - Slavo - Graecenfis dixit orationem 
panegyricam intitulatam: 

Efflgles aCaDeMICl operosl: Ji,·e Divus 
IVO fi/Ji, atque alii"s apis la/Joriqfa, quem 
ce/e/,ravit coram Inclyto Col!l'!flO Juridi"co La
l,acenfi, in Ecclefia S. Jaco/Ji Colle&zi' Arch,~ 
ducatz:r Soc. J. panes.rrico Jermone edito typis 
Labaci pe1· Joan. Georgi um Mayr , 1 705. 
in 4. 

BergordnunG fiir Krayn, und Gorz, 1577. 
in fol. 

BERTOLI edidit ·lil.rum: 

],e Antidu~a d' Aquilc/o profane , e Jacre. 
In Venctia 1 739. iu fol. 

S. IlERTRANDUS ex nol,i)i generc de S. 
Ge11ejio, diaecefis Caturcenfis oriundus, J. 
U. D. ad S. Palatii in aetate 17. annor. callfa
rum Audilor, Aquilejenfis Patriarcha, Mar
tyrio clarus, cujus 

Epijtola ad 'Q_u,1/elmum Deconum· A'luile
/enfem ext. in Bolland. Tomo I. meufe Junio 
pag. 783. et in Italia l'Ghclli Toru. V. colum. 

103. legi poteff:; item in P. Rubeis Monu
ment. Aquilej. Tom. l. c. 88, b) Patriar
duze Berlrandi Jynodalia Concilia. 

Bejchrei/,unG (Phyfikalifche) des Herzog
thum Krayns, lRrien. und zum Theil der 
benachbarten Lander Auctore anonymo, ct 
mihi ignoto. Leipzig, 1 778. Theile II. in 4, 

BIGARELLA (Hieron.) Utinenlis dixit, et 
typis commifit: 

Orolionem in .funere Rdmi in Chrifto Patris 
D. Pauli Bizanlii", Epifcopi Cothorenj,"s, et 
iu lota Diaecef,' A'luile/enfi S'!lfi'o&anei, ct 
Vii:arii t;eneral,"s l,a/,,~a Utini ,,, m"/ore Ec
&lef,'a die 4. Martii 1587. typis Utinenfibus 
lj8i-

fiILLICHGI\AZ ( Ph,1. Gotthord. L. B. o) 
Academicus Labacenfis dixit orationem in
fcriptam: 

Synt;rophe Euchor,Jtica mngno .Tullitiae 
Advocato D. h·oni, 1\1telari fuo ab lnclyto 
Collegio Juridico Labacenfi demiliiliime ob
lata , p:megyrica diclione celebrata anno, 
qVo lnCLytl CoLLegll IVrIDICI Laba
Censls pletas noVIs DIVo tVteLarl hono
rlbVs parentaVe1·at, Lah, ex typographaeo 
Mayriano in 4, 

BLAGA Y ( Joan. Nep. S. R. I. Comes Ur
fini n) Carn. Weifl'enlleinenf. Cnef. Regius 
Confiliarius in Carniolia, et fupremus viarum 
Director, Socins Agrariae in C.arniolia So
cietatis, cui porrcxit: 

BeantwortunGsfth.rzJ/iiiber die von k. k. Ge
fellfchaft des Ackerbaues , und der mltzli
chen Kiin.ften in Herzogthum Krain aufge-
1\ellle Preisfrage: Dic Verein/Jarunlf der unter
thiimifen Dorf/Jej,~zun9en unter eincr Grund. 
o/Jrigke,i /Jetrejfend, welche den 20. Winter
monath 1 7iO mit dem Acce0it beehret 

E e .:! 
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worden ill, ext. inter opera Societatis 1779. 
Lab. in 4. editis. 

BLAGA Y ( Steplurn. lhji'nz' Comcs a) Carn. 
Weit:,en/leinenf. ctc. imprimi curavit librum 
cum inl"criptione: 

Quaejtio pobiica c:r Comclio Tac,io. Argen
tinae, 1616. in 4. 

BLAGA Y ( Wefrhard Leop. Cf,j,'ni S. R. J. 

Comes n) Carn, S. C. Maj. Ephebus, et Leo
polt!us Ferd,'n. S. R. lmp. Comcs a Kobenzel 
AA. LL. et Philof. Doclores creati quando 
prodi,·it: 

J<,,lium Viennenfe Auftriacis ni:tonis Lau
reatum. Vien. apud Sufan. Cofmerovii vid. 
in. 4-

BocHOnITSCH, vulgo Bohorizh ( Adam,) 
Carn. et Evangelicae fcholae Labaci Re
ctoris. 

Arctica horulaefubc,jiPae deLatino-Carni
olana litteratura, od /at,'nae 1,'nguae analo
giam accommodata, unde Mofchon'ticae, Ru
tenicae, Polonicae, Bohemicae, Laufaticae /,'n
guae cum Da/matica, et Croatica cognatio fa
cile dcprehcnd,'tur. Witembergae Anno 
MDLXXXIV. in 8, Dedicatione directa ad 
Illullrium Styriae, Carinthiae, et Carnioliae 
Procerum filios, univerfamque equellris Or
dinis ingenuam juventutem. Datum Wite
bergae in Saxonia iplis Calendis Januarii 
Anno CIOI::>XXCIV. 

BONA ( Joan.) S. R. E. Cardinalis reim
prelfa Manuductio od coelum. Labaci, 1629, 
in 32. Ejus Brepem methodum ad Deum Je ele
Pandi in Carniolicum vertit Redesk,'ni, vid. 
fub Lit. R. 

BoNo, et Bonomi ( Petru.s) Illrianus civi
tate Pola ( Ju/,'a Pietate) oriundus, Caefa
reus primum Protonotarius, dein Epifcopus 

Tergellinus multum in perfcrutandis natu
rae arcanis laboravit. fcripfitque: 

a) Ep(ftolam od RePerend,Jfimum P. D. Ma
tlureum Lang, Ecclcfiarum Gurcc,ifi., Admini
flratorem : Augufte,ifis Praepufitum, S. C. 
Maj. Conf,'lianum. Argentorati 1530. in 4- b) 
Epigramata. c) Epiftolas Parias, telle Trithe
mio N.823. 

BoNOMO ( Andr. Joh.) Tcrgeftinus, qui 
fuh academico nomine: Ornitei latere volu it, 
edidit: 

Ornitr.i Lufanii diflertatione fupra forig,~ 
ne dcgli anhi:hi Conti di Gorizia. In Trielle 
1 785. in 8. in qua d. Auctor fingularia ah 
aliis fere non obfervata, circa veram origi
nem Comitum Goritiae ex chartis, et mo
numentis Aquilejenfibus detexilfe videtur, 
atque inter alia verefimilibus argumentis 
hi/loricis evincere conatur: Comites Hab

Jpurgicos, Zaringenfes, Andecenfes, Goritien
frs , Ducesque Meraniae eadem ex ftirpe 
prognatos elfr.. Lege cl. P. Gruber Piariftae 
fupplement. lom. III. pag. 987, 

BoUHOUR Cl,rifthi:he Gedanken auf alle 
Toge desMonatl,s.Layb. beym Eger I i75. in 8. 
ex Gallico translatum, in carniolicum vero 
verfum P. Marci manufcriptum jacet apud 
eundem typographum Eger. 

BRATASSEVITZ (AndrJ Carn. Vippacenf. 
Medic. Doctor edi fecit: 

De e:rpoj,iione tentamz'num, ac obfcrPatorum, 
circa remedia , morbosque Parios Pe,:fantium. 
Vien. 1 779. in 8. 

BRAwN. (Eduard.) in Carnioliam venit, 
curiofius mir::ibilia hujus Provinciae perfcru
tatus, atque, quia in ea aliquamdiu eft com
moratus, fcripfit: 

Relationem defodinis montaniftic,s ,'n Foro-
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julio, quae in Acta Anglicana A. 1669. pag. 
895. transfumta fuit. 

BRECKERFELD (de) nria, et notabilia fua 
manu de Carniolia fcripfit, quae Lienhord 
in Gcfchichte von Krayn ficlcliter transfumfit. 

BRES;>;EK ( Ant.) Beneficiatus Eccelefiae 
Saxenfelclenfis fub prelum mifit: 

Vezl111a pratika od gospoda,jt<'a, .,•katiri je 
najdti; koku be usaki hisni gospodar seoje his
lme rezhi s'nuzam obernili - mogel. Lob. 
apud Eger 1789. in 8. 

BnESJSIG ( Joan.) vid. Werneg. fub lit. W. 
BREVIARII Romani fupplementum juxta 

Decreta l11nocentii Papae X. et Succcfforum 
Pontificum usque acl An. MDCLXXXVII. 
Lob. typ. Jo/,. Thomae Mayr. 1687. in 8. b) 
Aliud editum eft Romae 1688. litteris glagoli
ticis in Sclavonico idiomate. 

BRIGANT ( Franc.) Parochus in Ungris
bach prope Goritiam typis mandavit: 

a) Sertum , in f/UO Marianae f'irtutes e:r Lz'
laniis Laurctanis deptromptac conu'ncntur, et 
Auguftifs. Imp. Leopolda l. cledicatum, Uti
ni apud haered. Caroli Schirotti 1671, in 4, 
b) Confutatio noeorum, ajjerentium B. V. Ma
riam non fui.fle maeftam tempore pajfionz:, 
Chrifti. Emendatior, et completior editio. 
lbid. 1671. in 4. Prima editio meos hactenus 
oculos fugi t. 

BRIGID0 ( Pompejus L. Baro, /am S, R. l. 
Comes de) Capitancus Commendans Tergefti , 
et Agrariae Societat. in Carnioliamembrum 
axaravit: 

Erfahrungsmafsiger Unterricht, Wie die 
Schafe durch gute Pflege zur vollkommne-
1\er Art gebracht, und bey folcher erhal
ten werdcn konnen, ext. in operib. Agrariae 
Societatis Layb 1 774. in 4, 

BnUGLER ad Ilerculsberg ( Joan. Romar,'-

c,) Jurisconfulti, comitis Palatini, Caefarei, 
etCelfiflimor, Principum ah Eggenberg, La
bacz', Confiliarii, et Secrelarii . 

a) Ars meum, et tuum d,Jcemendi etc. Au
guftae Vindelicor. 1694. in 8. inclyti Duca
tus Carnioliac proceribus. ac Statibus dedi
cata. b) Praxis Philofophiae Chr(ftianae od 
perpetuam onimi lran'luillziatem. Aug. Vin
delic. apud Koppmayr 1696. in r2, dedicata 
Sereniflim. Ducibus, cellls. et Reverendifli
mis Principibus, Rdmis, Illuftrifs. Excellen
tifs. Perilluftrib. Illuftrib. Praenobilibus, ac 
generofis lnclyti Ducatus Carnioliae Proce
ribus, ac Statihus etc. 

BRUSA TI (Valentin,) Carn. Medic.Doctoris. 
Di[fertatio de morbisfeminarum. Vien. r 766. 

in 8. 
BUCELLENI ( P. Octa„ius) e S. J. Art. LL. 

et Phil. ac Theologiae Doctor; ejusque in 
Moralibus Profelfor, et p. t. Inclytae facul
tatis Philofophicae Viennae Decanus fpecta
bilis detulit orationem infcriptam: 

Orbiseruditi onima, Virgo, Phz'lojophorum 
Prz'nceps D,i,a Catharz'na, quam peroravit D 
Augujtinus Himeys Logices Auditor. Vi'en
nae, typ. Simonis Schmidii 17 14. in fol. Vid. 
et Corednig. 

BUCELLINI ( P. Thom.) Ordinis Praedica
torum S. T. Magifter dixit, et ad imprimen
dum dedit: 

Fiinf Da.,,il,Jche Sch/ingen-Stein, das ill: 
eine Nationspredig auf die J. HH. MM. 
Achatium, Hermagoram, Fortunatum, Pri
mum, und Felicianum, welche von einer 
lobi. Nation des Herzogthum Crain abfon
derlich verehret werden. Wien, bey Job. 
Bapt. Schonwetter 1707. in 4. 

BUDINA ( Samuel) Labacenfis floruit 1550. 
cujus lludio, et opera ad polleros pervenit; 
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a.) H{ftoria Sigethi, totius S!aPoniae fort{f
(imipropugnaculi a Solymanno Turcarum lmp. 
!,{DLXVI. capti, CJ,rijiianisque erepti, per 
Jlfag{ftr. Samuelem Budina Labacenfem jam 
olim in latinum converfa: nune vero ad no
vam editionem Schardianam denuo recognita, 
et emendata ext. in Schwandteri Scriptorib. re
rum Hungaricar. T. I. pag. 723. Vien. impreflis 
impenfis. Joan Pauli Kraufs 1746. in fol. b) 
Hijtorica dejcriptio Cajiri Sigeth recuperati, 
9uod Turcae Commendanti Comiti Nicolao Zr,~ 

ni ajfultatoria .,;, cum ejus nia ropuerunt, ext. 
in Germania ontiqua illujtrata T. IV. pag. 
2261. Hujus quoque meminere Simon Sclan
dus, et Georg Koenig in fua Bibliotheca. Ori
ginalis germanica editio jam pridem inter
cidit. V1x eam amplius alicubi reperies. 

BURCHARD ( Joan. Bapt.) Med. Doct. et 
Phyficus Rudolphiwerdae evulgavit: 

Commendatio thermarum Rudolphswerthen
jium tell:e Vol,-aforis lih, lll. p. 376. 

CITHECA 

S c r in i u m III. 

f u b 

L i tt era C. 

CAGNARONI (Caefar.) J. U. D. confori
pfit, et publicavit: 

Statuta lnclytae CŽP1?atis Tergejti etc. Lau
datur a Vafra/orio lih. XI. Chronic. pag. Sgg. 

CAJETANUS (Ant.) Aquilejenfis Patriar
cha, dein Cardinalis, et Archidiaconus in 
Laterano, pollquam fcripfilret 

Pro Ecclefiae Romanae unione ut habet 
Ughelius, et + a, 1412. 

CAIMUS (Eufeb.) Utini in Forojulio natus, 
J. U. D. Canonicus Aquilejenfis, poll hac 
Epifcopus Novae Forojulienfis civitatis +• a. 
1640. et fui ingenii fructus reliquit: 

a) Refponfa juris. b) JII,fcellanea. c) Tra
cta/um de Retractalu. Joecher in Le:ric. Eru
d1ior. 

CAIMUS (JacobJ Utinenlis J. U. D. fcripfit: 

a) Lucubrationcs Parias. Patavii per Pafqua
tum 1 654. in fol. b) De Dotibus. c) De fub-

ftitutionum natura. d) De Legalo e/ Fidei co
m{/Jis. e) De jure accrefcendi. t) De jure belli, 
et g) DijJerlationem, et ep{ftolam gratulato
riam ad Clementem IX. Patavii per Tram
bottum 167g. in 8. et quodam alia tefte Joc
cheri Lexic. Eruditor. 

C.-\IMUS ( Pompej.) Eufehii frater natu mi
nor. Med. Doctor, Philofophiae in Collegio 
Romano Profelror, Gre&orii XV. Archiater, 
et p. t. peftisTitiani in Forojulio t 1631. cum 
Caefare Cremonio, et Julio Caefare Lagala 
tricas habuit. Reliquit fequentia fui ingenii 
monumenta: 

a) De calido inato. b) De febrium putrida
rum inillis. c) De nobi/itate. d) Parallelo poli
tico de/le Republiche antiche, et moderne. Pa
dova per Tozzi 1625. in 4. e) Defopientia, et 
J,ominis natura, ext. in Refponfis Liceti ad 
praelita per epi It. T. III. pag. 1.H, 

CALIN(Juh.Paul) vid.Ref,nann fubLit.R· 
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I'. CALUSTUS. a S Inocentio, Bojus Au
guftinianus Discalceatus, Labaci Philofophiae 
primum, poft modum T. Lector, exinde 
Prior, Definitor, mox demum totius congre
gationis Discalceatorum Italiac, et Germa-
11iae Praepofitus generali s fcripfit, et edidit 
libram: 

Cynojura mentis, Jeu Philofoplna rationa
lis Augujtiano-Thomijiica. Lah, 1690. in 12. 
Faventibus aufpiciis Rdmi, ac Amplifs. et 
Illuftris. Dni D. Antonii de Ga//enfels cele
berrimi , et antiquifs. Monafterii Sitticenlis 
Abbatis dicata, et defenfa a Rel. F. Cnfaia
no a S Regina Labaci in Eccle/ia FF. :Eremi
tar. Discalceator. Ordinis S. P. Auguftini in 
puhlica difputatione inter confluentes Audi
tores diftributa. 

CANDIDI ( Joan.) Jurisconfulti, Patritii 
Utinenlls 

Fajti, Jeu Comentarz"i Aquilejenjes. Venet. 
1521. 

CAPELL0 (Ant) Utinen/is Decanus ex ita
lico verfa, taci to fuo no mine edi fecit: 

a) Leon. Matthaci de Wino Jermones 9un
dragefimales, ct de Sanctis. b) Marci Ant. 
Sternijertum coelefte rofarum n"ginti, jpirans 
odorem. Valvafoni in Forojulio + 1705. octo
genario major. 

CAPELL0 (Petrus Paul.) in Metropolitana 
Aquilejenfi Presbyter, et Cathedralis Eccle
fiae Pedinenfis Canonicus. S. T. D. ex itali
co in ldtinum transtulit 

Francifci Maria de Aretz'o Ordinis Capuci
norum Emmi tz~uli S. Pr,jcae S. R. Ecclcjiae 
Presbyteri Cardinalis Cajini opera omnia to
mis III. Auguftae Vindelicor. et Graecii 1730. 
in fol. 

CAR0LUS V. Romanorum Imp. Dux Car
nioliae etc. fcripfit: 

a) I,iftitutionem adjiliumfuum Philippum II. 
quae ext. nel/a Raccolta del Sanjoeir,o Part. 
II. pag. I. et juxta Cranz. rer. Saxon. lih. 2. 

c. 8- b) primam Grammaticam Germnnicam. 

P. CAR0LUS Jofephus a S. Floriano Ordi
nis Minorum obfervantium Reformatorum 
imprimcndum dedit: 

Fundazione dclla' Chiefa di Aquileja. Me
diolani, 1757. 

CARTHAGENA a S. Maria (Paul.) Burgen
lls, fecta Judaeus, ad Chrifti fidem conver
fus, primum Trevigni Archidiaconus, dein 
Carthaginenlis, mox Burgenfis Epifcopus, Ca
ftellae Legionis Archicancellarius, denique 
Patriar~ha Aquilejenfis creatus, + 1435. 

l'l'icolai de Lyra Pojtillas, vel correxit vel 
fupplevit libris II. procufis Burgis, , 591. in fol. 

CARUSA (Francije,) Med. Doctoris, et Pra
clici Labacenlis: 

Parenthefis Encomiajtica Camioliae, quam 
Valeafor Chronici fui lih. III. pag. 373. in
feruit. 

CASTELLEZ (Ant.) Carni Sagurjenfis Med. 
Doctoris , Practici Labacenfis : 

a) De praecipuis medicamentis e:i: meta/lis. 
et Jemimetal/is. Vien. 1 770. in 8. b) Priifung, 
und Gebrauch des warmen Badcs zu Tiiplztz 
in Unterkrain. Wien bey Kurzbock 1777. 
in 4. maj. in duas columnas lati na, et germani
ca linguis correfpondentibus divifum. c) Bad
ordnun/J zu Tiiplitz in Unterkrain. Layb. 1776. 
in fol. d) Salicariae eis febrzfuga analoga ei 
corticis Peruani, quam e:i:pertus eft. Lah. typ. 
Egerianis, 1 792, in 8. 

CASTELLEZ (Matk.) Carn. Kellerbergenf. 
primum Parochus in Toeplitz, exinde ad 
S. Bartholomaei in camplis, poft Canonicus 
ad S. Nicolai Rudolphiwerdae fenior, et 
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Bencficiatus SS. Roforii, qui et ali ud Bene
ficium in eadem collegiata Ecclef1a fundavit; 
typis vero edidit. 

a) Brot,wske bugn'ze SPetiga Roshenkron:za. 
Graec. 1682. in 8. h) Modus adjuPandi ngo
nz'znntes. Lah. 1682. typ. J. Bapt. Mayr, in 
8. Jatino - carniolicus liber, c) BrePe e:rerci
tium matutinum, el Pef°pertinum. Lab. 1682. 
in u. d) Nebeshki :zy!, tuje: premzshloPanje 
teh Sveteh O:zhakoP. Lab. 1684. in 8. Ex hoc 
e) Mes:z Boshje lubesne recufum eft. Lah. typ. 
Egerianis 1768. in 12. f) Kratki Jopopadik 
potrebnih Katholshkeh naukoP. Lob. 16gS. in 
12. g) Pra:ds Catechiftica, tuje: Nault Chrz~ 
ji,,msl1i. Lah. 1686. typ. Mayrianis in 8. h) 
Nebu na Jem!i po Bosh;,· ,·oli. Lab. 16g6. in 
g. Scripta hujus pro pa tria litteratura optime 
meriti viri plurimum fructum tulerunt vel 
maxime in plebe rudi, quamvis et curioni
bus facris grata veuerint, quam quae gra
tifiima , quae patria lingua prodierant in 
puhlicum; viderat enim vir optimus, quan
ta animarum Curatores in linguae vernacu
lae exprelTione , atque doctrinae Chrillia
nae explanatione difficultate lahorent , ut 
faepe fa~pius aqua haereat .- vel rem ornnino 
inepte reddant Carniolice ; eamohrem fuis 
opufculis illis volehat fubvenire. Poft ejus 
obitum plura MSS. repcrta fuere, quae Val-
1·ajor in Chron, lih. VI. annotavit nempe: 

a) Simple:r trons!atio SS. Bib!iorum Peter,'s, 
et nosi ttftamentifecundum articulos, Tomis 
III. llbi lateat: vel num perierit, nusquam 
potui pervelligare. h) Thomae de Kemp1s de 
im,iatione Cl,rijti libri IV. in camiolicum cer
Ji, quos aliqualiter emendatos fub fuo no
mine edidit P. lf1rpolytus Neoftadienlls Ca
pucinus. cj Duhovne fhpegl odfazhetka, znu 
lonza zMoeeshkega fhiPlenja, traductum ex 
italico libro intitulato: lpecchio Ji,iritualc del 

principio, e fine della nla umana. d) Shpe81 
te zl,ijtojte. e) Viridarium e:remplorum, in 
9uo numerantur feptuaginta e:rempla accomo
data concionibus. f) Dictionari'um Jatino. Car
niolicum. Meo tempore PP. Capucini Laha
cenfes Dictionarium latz'no - [Jermanico. Car
niolicum typis praeparahant : fed - fors 
crill, novis Lahacenfihus adverfus primum 
folium procufum, 22. Junii 1776. adjecta 
ahfterriti ah opere caepto primas manus re
traxerunt. 

CASTELLIZ ( Ant.) Carn. Sagorjenfis, et 

CASTELLIZ ( Augujtin) vid. Fabianitsch 
fuh Lit. F. 

CAST0NIUS vid. Turriani Caftoni fuh Lit. T. 
CEREMONIALE feu Ritus tum adMif/as pri

Polos etc. adlu'bendus pro Reformata nollra 
Provincia Carnioliae etc. a quodam Sacer
dote Ordinis Minorum ftrictioris obforvan
tiae. Venet. 1715. in 16, 

CESINGE (Juan.de) Vindus Interamnen
fis nobili genere natus, Episcopus Quinque
ecclefienfis in Hungaria, vir et litteris, et in
genio memorabilis, Poeta nohilis fuae aeta
tis fcripfit Poemata, quae cum tali epigraphe 
prodierunt: 

Jani Pano!lii Poe/arom ju,' Jaeculifacile 
Prz'ncipzs, 1'n Hun[Jaria Qw'n9ue-Ecclefiarum 
Antiftitzs Poemata, quae uspiam reperir,· po
tuerunt omnia. Ultrajecti, 1 j84. in 8. Non 
fua culpa, ut ipfc, dum viveret, tellatus 
eft : fed Hungarorum invidia in Regis Ma
thiae indignationem incidit, quo<l et moriens 
fuo ipfe Epitaphio polleris teftatum voluit: 

Hic Jitus eft Janus, patnum 9ui pninus ad 
lftmm 

Du:rit laurzjeras e:r Helicone Deas. 
Hune Jaltem titulum lieor permilte frpulto; 

lnPidiae non tft ;,, monumenla locus. 
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CHERIGATI, lati ne Clericati ( Leor,cl/us) 
Episcopus Arpae (Concordiac) in Forojulio, 
ad vari as aulas Legatus, lnnoccntii P III. Re
ferendarius domefticus. t I SoG. 

a) Nili Archirpifcopi Theflalonic. oratio
nem de cauja difpen.fotionis , ct dieulfionis 
Graecorom a Lotinr:r in latinum vertit. b) 
Orotio infu11ere lnnocentii PIII. c) Propoji
tionem coram flenrico VIII. Angliac Rege 
Londini habi"tam in MS. reliquit. Ita Joechcr 
in Lexic. Eruditor. 

CHI0LICH ( Rdmus D. Georg. Woif!f.J de 
Lewensberg Segnienfis, et Modrullicnlls, feu 
Corbaviens. Epifcopus a. 1 i47• confcripllt: 

a) Catalogum Epifcoporom Sc,t;nienfium ex 
authenticis docnmentis concinnatum , ext. 
in Schwandtneri Scriptorib. rerum Hunga
ricar. T. III. pag. 466. edit. Krauffianae 
Vien. 1748. in fol. b) Catalogum Epifcopo
rarn Corbaeienfl"urn, qui ext. lib. czt. pag. 469. 

CH!USTAN (Thornae Carn. Feldefani Med. 
Doct, Academici Operoli Labacenfis: 

a) Dif.fcrtotio Chcmico - Medica de hijioria 
ocidi. Vien. , 771. b) Beytrage zur Ge
fchichte, und Behandlung notiirlicher Pocken, 
nach der Vernunft, und Erfahrung. Theile 
H. Wien bey Ghelen 1781. in S. c) Kurze 
Gefchichte, und pathologifche Schilderung 
der neucn Epidcmie aus den bisherigen eige
uen Beobacht•mgen dem ,voh! des Publi
cums gewidmet. Wien v. Ghelen 1782. in 
g. d) Pliyfikalifchpolitifches Tagebuch uber 
die merkwurdigern Umllandc, und Folgen 
des Eisfto.ffcs im Jahre 17g4. Wien beym 
Schmidt 1 784• in s. 

CHRISTIAN (Franc. Srde.,.) Lahacens. Pres, 
hyter focularis, ct Curio facer, dum elegan
tioribus adhuc litteris in Gym11afio Labacenll 

Vol. IV. 

vacabat, publicis typis fuam compolltionem 
emillt: 

Auf den Tod des flochwurdieften , Hochgc
bohrnen Herrn, Herrn Leopold Jefeph des heil. 
Rom. Rcichs Fu,jten, und Bifchefes zu Lay
bach aus dem grli/lichcn flaujc Pon Pettazi 
etc. Leichengejang, gcjimgen on dcr Acade
mie zu Laybach im Jal,rc 1 773, typ. Egeria
nis in s. 

CHR0EN (Celjtjs. D. Thom.) Lahacenlls ex 
D. Urfula Sitnic/11i,,, Senatoris Labac. filius 
Cathedralis Ecclellae Canonicus Decanus, et 
in locnm ad Lutheri fectam apoftatantis Tru
pcri fulfectus Concionator Cathedr,Ji.~, de
mum Epifoopus, et Princeps Labacenfis , 
haerefeos in Carniolia malcus ( ni malis ) 
Carnioliae Apollolus venerabilis t 1630. Plu
ra fcripllt, fed inedita reliquit: 

a) Opus Canonicum. MS. cujus aliae par
tes poft ejus ad Superos tranfitum, perpe
ram dillractae: aliae in archivi.o Epilcopali 
lervari ferunlur. b) Annalcs, flvc Annota
tioues Patrzae :\IS. quas Va/POjor in fua glo
ria Carnioliae faepe facpius citat, et ufurpat. 
c) Fundatio Ecc/ejiac novac pm Colle.gio Ar
cl,iducali Labacenj," l11i:lytac Soct"i:tatis Jeju 
in MS. cujus fragmentum ValPOjor lib. Vili. 
pag. 704. transfcripfit in fuum Chronic. llcut 
ct d) Confacrati,mem novi lempli Arcluducalis 
Collegii l,,clylae Societatis Jefu in cfritatc La
barenji. lbid. p~g. 706. e) Pan~gyrim info
lormi1atc.- Com,wzationis S. lcr,atii Loyolae. 
Lobaci a. 1601. ;\IS. lJnum tantum peruti
le, et 11ecelfarium imprimi curavit in plebe
ja lingua, fine Grammaticae, ac Orthogra
phiae , eo tem pore minus cutata cura. e) 
Bran70, inu E<'angclia na Nedcj!c, inr, pras. 
nike zhres ze;lu le;iu. Gra~cii typ. Widmann
Jladii primum 1-G12.-dein 1625. in 12. r-eim
primi ft-cit. 

F f 
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S. CHR0MATIUS Epifcopus Aquilejenfis, 
live, ut habet Baronius: Epifcopus Roma
tiac eo, quod Aquileja altera feu parva 11:o
ma diceretur. Eum S. Hicronymus Praefat. 
in libros Paralipom. vocat, fui temporis 
Epzjcoporum doctif.fimum , et Janctiffimum 11-
mul. Scriplit circa a. 400, et telle Baronio 
Concilium contra Origenillas coegit. Memo
ria ejus in Martyrologio Romano occurrit 
2. Decembris. Ab -,o habemus : 

a) Comentarios J11rer Matthaeum, qui Jam 
non reperiuntur amplius , exceptis, V. et 
VI. Caput Matthaei ct fragmentum in c. 3. 
Matth. de Chrilli Baptismate, fen h) Trncta
tus in illud E.-angclii: Ego a te debeo bapti
zari. Ballleae, 15.:,g, c) Homih'as VIII. de 8. 
Beatitudinibus , quae cxt. in Bibliotlz. SS, 
Patrom Tomo IV. pag. 835. d) Epiflolam 
ad S. Hieronymum, quae inter opera S. Hie
ronymi reperitur, Baronius ante Mart.yrolo
gium fuppofititiam cenfet, et ego faltem in 
fubjecta forma , cum fanis Criticis rejicio. 
e) !tem ad Innocentium Papam. ad Ambro
fium, ctc. quae perierunt, fed tantummodo 
ex aliorum epillolis, et operibus colliguntur, 
Chromatium cum eis correfpondilfe. f) Eri
fiolam od Honorium in caufa S. Joannis Chry
jojtomi, quam lmperatorad Arcadium milit: 
et S. Chryf ,iftomus gratiarum actorias red-
didit. 

S. CHRYS0G0NUS Epifcopus Aquilejenlis 
circa a. 296. ad Aquas gradatas Martyrio 
elfectus fcriplit: 

Epiftolas II. ad Anajtajiam matronam Ro
manam , quae ex Nicephora, et Suida legi 
po/funt lih. VIII. Chronici Va/vafor. pag. 
502, et 5o3. 

CHURELICH ( Laurent. a) edidit carmina 
italico aeque , ac Jatino fermone: 

a) Pcr la entrata in Vienna ne/ ritorno dal
la c1ia lmpcriale di Francnfort, a/ Leopolda 
famprc Augufio. Vien. 1658. in 4, b) Itine• 
rano etc. Vien. 1661. in 8. et citatura 1-al•a
Jorio lib. XI. pag. 599. et pag. 149. de trans
Iatione corporis S. Peregrinae M. ad Eccle
llam PP. Augullinianor. Difcalceator. Laba
ci ita fcribit: cqfi canto i/ Poeta ara/dir.o Jo
pra le 9. /ettre di S. Pelegrina al Jelice Pe/le
grinuggio del Ag,iftij's. Leopolda ; continet 
Aeneadem Peregrinae nobile nornen etc. 

C!THARDI (Henr.) a. 1589. in 4. MS. 

Ml'taphyjica habetur in Bibliotheca Auers
pergiana Labaci. 

CLAPSCHE ( Pauli l!ranc.) Carn. Parod,i 
Tolminenlis, et Conliftorialis Epifcopi Ter
gellini. 

Synopfis cutcchetica. Tuje : fbrani Nauk 
Knrshanshiu l,ratkih bejfedah Jopopaden. Lab. 
typ. Adami Fridr. Reichhard 1 743. in 8. De
dicata Rdrno DD. Leop. Comiti a Pettazi, 
Epifcopo Tergellino, qui ipfe hunc librum 
cenfuit, et approhavit. 

CLEV A ( Ant. de) vid. Lukantscldtsch fub 
Lit. L. 

C0BENZEL (P.Joan. Raph.) e S. J. Lugae 
in interiore Camiolia e L. Baronum , jam 
Comitum de Cobenze/ profapia oriundus , 
Profelfor Phil. et Theologiae publicus, dein 
et Clagenfurthi, et Graecii Collegii Rector. 
demum primus in domo profelfaPraepofitus 
foriplit: 

a) Velitalionem epiftolicam in Triumviros 
Augujtanae Conf effionis Perbi miniftros: An 
e:r jide probari po.ffit: Baptismumjub conjue
ta formula verborum e:»prejfum, ejfe Baptisma 
Chnfli. Anno 1615. b) Librum de norma Ji
dei, ct Religionis, Jeu in concionem Simonis 
.Arar,: de norma/idei, et Religionis. Anno 
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1617. Viennae t 1627. ac mox mortali cor
pore folutus alt eri e focietate Fratri, amico 
fuo abfcnti , dara diei luce bis fplendens, 
fcipione viatorio, quali iter ageret, inftru
ctus apparuit, uti refert Alegambe: ejus vero 
elogium fcriplit Sotonellus. 

ConENZEL (Leop . .Ferdin. Come.r o) vid. 
Blagay H'eichard. fub Lit. B. 

Cocc1 (Marc. Ant.) vid. Sobelicu.r fub 
Lit. S. 

CODELLI de .Folmenfeld (Petri Ani.) Go
ritiens. Med. Doctoris. 

De 1-·oce, Poczferatione, cantu, tuba rum i'n
jlotu , fiernutotione , ofcitotione , pondicula
tione, rifu, jletu, ac Jujpirio. Vien. 1 759. 
in 4. 

F. CONSTANTINUS a S. Cruce Bohemus, 
Auguftinianus Discalceatus conventus S. Jo
fephi Labaci alumnus, profellione Chalco
graphus fculplit: 

lconem S. Peregrinne V. et M et varia fym
bolo a. 1660. quae libello occalione transla
tionis SS. Lipfanorum ejusd, V. et M. La
baci imprelfo inferta funt , aliasque plures 
devotas imagines. 

CONSTITUTIONES lllujtrijfimi Comitotus 
Goritioe editae , et confirmatae a Serenilf. 
.Ferdinondo Archiduce AuJ\riae etc. Et de
nuo erectae, atque approbatae a S. C. Maj. 
Leopolda I. lmp. etc, Utini, 161J7• typ. 
Schiratti in 4-

CONTI ( Ant.) Carn. in Cathedrali Laba
ci Ileneliciatus libellum germanicum de per
petua adoratione SS. Sacramenti Labaci 
1 773. procufum julfu Epifcopi in Carnioli
cum vertit: 

Bu/.-uvze tega efele/ terpeozhega Molen/a 
le!fa SS. Sacramenta tega Oltar/o. Lab. 1773. 
in 12, b) curavit etiam fecundam, et emen-

datiorem editionem: Sveto vo/ska P. Laur. 
Scupuli. c) Item noviffimam editionem Tho
ma.rha Kempenfat/o Buqve. 

COPPINIS ( Garali Jef. de) Academici La
bacenlis, Philofophi abfoluti. 

Thefes ex u11ive,ja Philefophia in Archi
ducali S. J. Gymnafio Labaci defenfae 1683, 
iconi findoni imprelfae fubjectae, 

COPPINIS (.Franc. de) Carnioliae Provin
cialis Med. Doctoris, et Phylici Labacens. 

a) Theoremnta lcgolia. Venet. , 67 1. in 4. 
b) Propoj,iio de Cnrnio!,i,e tempe ne ar.ris, et 
proejerti'm circa circum Labocum, qna,n in 
fuum Chronic. lih. III. pag. 329. tra11ftulit 
Valva/orius. 

COPPINIS ( Georg. Sigefrid. de) Labac~ns. 
Provincialis Carnioliae, Graecii in S. J. con
victu alumnus, et Thomas Hro•oth1i1 Vippa
cens. in eodem convictu alumnus Gyriens. 
AA. LL. et Phil. Magiftri a R. P . .los. Gali. 
e S. J. effecti funt, qu:mdo ejus libellus 
prodi it: 

Dictamifla Etl,ico - Politica ex Enchiridio 
E'picteti collecta. Graecii, 1709. in 12. 

CORALDI (Juan.Joe.) Reipublicae Vene
tae Secretarii. 

Hijtorio Veneta in II. Tomis MSS. in fol. 
habetur in Biblioth. Auerspergiana Labaci. 

COREDNIG ( Ant.) Crainburgenfis, et Jo
feph Licnhardscluisch Carn. Freudenthalens. 
ex aureo monte Vicnnac alumnus, et Andr. 
Zhcmagoy Vippacens. ex domo pauperum 
alumnus, AA. LL. et Pliil. Doctores creati, 
quando Promovente R. P. Octavio Bucccl
lcni S. J. libellus emanavit: 

Dif/ertotio Academica de praecipuo Cortc
j,"anismi dogmatc. Vien, typ. Annae Franc. 
Voigtinn vid. 1709. in 8. 

F f :i 
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ConELLA ( P. Jucobi) Capucini. 

Pra:ris conf '!Jlionn!,:, ,:um e:rplicntio11e Pro
p,ifition11m damnutarum Ale:randri VII. et /11-
noc. XI. Partes II. Lah. 1713. in 4- editio
uem l'P. Capucini Lahaci curarunt, et pro
cnrarunt. 

ConE~INI a Cro„brrtr ( Pornp„ji S R. l. 
Cumitis de) Gorilicns. J. l/. D. ex Epiko
po l'ctinenfi, F.pifcopi Tergellini: 

a) Larmi11a, et h) Liber hifioriurum; fed 
nihil horum hactenus vidi. 

ConENINI a Cro11berg ( Rudolpl1i Com1tis 
a) Baronis in Prebazina, . et Gradiscuta , 
Dni Quischae, et Sarfinae etr.. Ordinis Eque-
11 ris S. Stephani Hungariae Regis, Aug. MM. 
Camerurii actualis, fupremi Goritiac, et 
Gracliscae Capitaneatus Conllliarii, et Vice
Praefidentis Caefarei, Academiae Patavinae, 
Roboretanac, Udinen/]s etc. membri: 

a) 1'entame11 Ge11ealog·ico - Cl,ro11ologicum 
Comitum, et rerum Goritiae. Vien. r 75:2. in 
4. cum pluribus accelTionibus recufum Vien. 
I 759. in fol. b) Clwrographica principolium 
Comitatus Guritiae, et Gradiscae cum limiti
bus Ve11etis, et •·1ci11ia 11ovis e:r dimmjionibus 
e:rhibiti. Mappa aeri incifa , 756. Vien. Lau
datur in Actis Eruditor. Lipjie11s. a. , 750. 
pag. 3o. c) Differ/atio de origi11e Praepojrtu
rae S. Stephani prope Aquilejam , quando 
Aquileja Goritiam translatac funt variac San
ctorum Reliquiae. Utini et Tridenti 1758. 
in 4. <l) D«fertazio11e del origi11c de/le nobi
liffime Famiglie di Waldjtci11, e di Wartm
btJrg. Goritiae, 1766. in 4. e) Arbor Progo-
11ologka duorom millium quadrugz"nta et am
plius Majorom Marice Terejiae, jiliae primo
genitae Petri Leopoldi Archiducis A,,jtriae , 
Magni Ducis Hetruriae e:rhibita 1 767. Vien. 
in fol. min. f.) Miscellaneorom Tomus l. Ve-

net. 1769. in fol. g) l'ajiorum Gorztienfium. 
Liber l. Vien. 176g. in 8. h) Rngguo-glio 

flo11·co de/la vita, e del Martirio di S. Eurofra. 
Goritiac, 1771. in 4. i) Epztn./io in occnj,"011e 
de/la morte di Sua Maj. M. Tercjia Imperndri
ce. Vien. apud Trattnern 1780. in 4- k) Edi
tio Pnjtorom GoritiC11jium a Hieronymo Gucl
mi olim ed,ta. Vien. 1772. 1) Viimna discc
dentt'.r ad M. Terefium , pzam, feliccm, augu
ftnm lmpcratricem Elcgia. Vien. 1776. m) 
Speai11cn Gmealogico- Progonologicum ad il
lujtmndam Augujtam Hubspurgo - Lothan"ng1"
cnm Prqfapiam Caejarco-Regio Prz"ncip,· Pe
tro Lenpoldo, Mngno Duci Ifetroriae Guritiam 
ndvCTllanli ob!atum. Primii Venetiis typ. An
tonii Zatta: pollmo<lum novis genealogicis, 
et l1illoricis acceflionibus locupletavit, et 
eilidit Franciscu.s Palma, S. T. in Univcrfi-
1ale Viennenfi Baccalaureus. Vien. apud 
Joan. Traltnern 1774. in fol. min. 

CoR0SCHIZ ( Nic. ) vid. Morautscher fub 
Lit. M. 

C0RTIY0 ( P. Joannis Bapt.) Fluminens. 
Ordinis Eremita!. S. P. Augullini convcn
tualium; S. T. D. Caefareo - Regii puhlici 
primum in Graecenli, jam Viennenfi Uni
verfitatibus Theologiae ProfelToris viri in 
graecis, hebraicis, atque latinis literis per
quarn exculti: 

a) D(i/crtatio Theologzca de DiPI"nis 11om1"-
11ib11s. Vindohonac apud haered. Heyingeri 
1754- in 4- b) Difjerlatio de prodzgioja jta
tiohe Jolis, et lu11ae tempore Jofue. Vin dob. 
1 754. c) Lucubratio Theologica AugujtiTii ger
ma11um e:rhibens dogma, de 11obilif/imis ftatus 
I1111ocellt1ae dotibus etc. Graecii, 1 762. in R 

CURALT (Mari.) Carn. Locopolitan. p. t. 
Capellanus domellicus Epifcopi Labacens. 
fermonem recita vit, et typis mandavit tali
ter nuncupatum: 
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Predigt beym Eingange der neuntogigen 
Ad.-entandacht in der Domkirche zu Lay
bach. 1 j82. mit Kleinmayr. Schriften in 8. 

CURALT ( P. Roberti) Carn. Monachi Ci
llcrcicnfis monallerii Sitticenfis: 

Genuina totius j'urisp.rudentiae Jacra princ,~ 
pia nosa, concinna, facili1ue methodo per
tractnla. Vien. 1781. in 8. Tomi II. In ger
manicum verfu digna cenfuit D. Kreib. Vicn. 
1782, 

SS. CYnILLUS ( na vice Zharha) et ME
TUDIUS (Slavis Strahota) Conllantini Thef
falonicens. cognomento Philofophi , c1v1s 
Confiantinopolitani (Slavice Zhargrnds!tega) 
lilii, Slavorum Apofioli, traduntur. 

Biblia, M,Jfas, et Ceremoniale, feu R,~ua
le ( Trebnek) in Illyrica lingua , Cyrillicis 

caracteribus ( quos Cyrillus ad ton um vocis 
exprimendum invenit, et Slavicis nominibus 
inOgnivit; unde et totum alphabetum Kyuri
luzn dictum) confcripfilfe Originalia non 
vidi MS. Vi.x cxtahunt, lmprelfa autem fuut 
quaedam Venetiis in typographia lllyrica : 
alia Romae ad primaevum exemplar aucta, 
et cmendata; et fors etiam Viennae nofiris 
temporibus apud Kurzboeck, lliyricum ty
pographum, qui Synodum Caroloeicenfem: 
Catechismum, et alia Illyricis Iitteris proru
dit. Retinent etiamnum fuam typographicam 
officinam lliyrici Viennae. C,mfcripfit qco
que Cyrillus Dialogos in graeca, et sla vica 
lingua, BrePz'arium Romar,um Slav.:inico idio-, 
mate julfu S. N. D. Innocentii XI. editum 
Romae 1688. in 4. non eft litteris Cyrillicis 
fed glagoliticis imprelfum. 

D E L T H E C A 
S c r in z' um IV 

f u b 

Li ttera D. 

DALMATINI (Georg.) vid. Jun'zhizh fvb 
Lit. I. 

DEBEVZ ( Joan. ) Labacens. Presbyteri, 
et Epifcopalis alumni. 

Kratkz' Nauki, regelze, inu, molz't•a Ja Sa
l1rament te Polwre. Lah. apud Eger 1783. 
lil 12. 

DECIANUS ( Tiberz'us) Utinenfis J. U. D. 
et Paduae Juris Profelfor , ubi t 1581. et 
pofi fe reliquit: 

Gmj,'lia, Rejponfa, et tractalus cn'minoles, 
Yenet. per Scotum 1614- Tomis II. in fol. 

DELFIN◊ (Joo,,.) Patriarcha Aquilejenfis, 
a. 1667. Cardinalis creatus, et f 1699. Ejus 

a) D,'a!ogos •arz'os de moten.,-s Jci,mtificz's. 
b) Difcw:fus z'n Com Tac,ium de P1ia Agrico
lae. c) In Salujtz'z' conjurationem Catilin. d) 
IY. Tragoedias, et Odes Pan'as italice con
fcripta laudant Galeazzo Guoldo in lih. Sce
na d'huomi illufiri d'Italia: et Lorenzo Groffa 
Elog. d'huomi litterati. 

DEMBSCHER (Joon. Bopt.) Carn. AA. L 
et Phil. ac S. T. D. Archiepifcopalis Curiae 
ad· S. Stephani Viennae Curatus, el Chori-
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magiJ\er dixit in Eccle/ia PP, Auguftiniano
rum Excalceatorum ad Inclytam Nationem 
Svevicam fermonem, quem intitulavit: 

Udalricus des Schwabenlands fonderbarer 
Schutzpatron, und der chriJ\lichen Welt 
allgemeiner Lands - Mann in einer Lobrede 
vorgeftellet. Wien bey Heyinger 1733. in 4-
b) lnclytae Facultatis Philofophicae p. t. 
Dec:mus detulit S. P. Q. Academico Panegy
ricum D. Catharlnae V. et M. quem perora
vit D. Valentinus Er.rhen AA. LL. et Philos. 
Baccalaureus e Caefareo S. J. Collegio con
victor. Vien. typ. M. Terefiae Voi1,tien vid. 
1739: fol. 

DEMBSHER alius ah illo (Jc1an, Bopt.) ex 
fratre Nepos C. R. Aulae Confiliarius, et 
Conlilii Militaris Referendarius imprimi cu
ravit: 

Genuina Jur,".rprudcntiac Romanae fu11da
meutn. Vien, 1745. in 4, 

DEU ( Feliz Ant.) quaere fub Lit. l. Joan
ne.s Darnaji:enus. 

DIETnICH (Fra11c. XaP.) Carn. Monafterii 
in Michelllaetlen Monialium Ordinis S. Do
minici Aulae judex fcriplit: 

Relatz"t1nem de monafterio, et appertinentiis 
in Michelftaetten , quae ext. in P. Mariani 
AuAriae facrae Parte III. 'I'om. V. pag. 193. 
et Part. IV. Tom. VII. pag. 302. 

DlLLHER ( P. Corol.) Aullriacus e S. J. in 
gymnalio Labacenli SS Canonum Profelfor, 
ct altiorum Deeanus , jam Collegii Laba
cenlis Rector tacito fuo nomine evulgavit. 

Drey lultige, und fehr nutzliche Gefpriiche 
zwifchen ein„m Soldaten, und Kaufmann, 
beyden Gebrudern. Layb. hey Georg Hept
ner 1763. in 8. 

D!RECT0RIUM-Confej/oriorum. fingulis Pa
.lloribus, ac animarum Curat-oribus , pr& 

quovis poenitentium fiatu perutile D.D. Con
fodalibus Sacerdotibus congregation,s fub 
aufpiciis J. M. J. et protectione S. Mid1aelis 
Archangeli in fuperiore Carniolia Monspurgi 
ereclae, in llrenam anni 1698. datum. Lah. 
ex typographeo Mayriano 1697. in 12. 

P. DISMAS a S. Elifo6etha Carn. Schisch
kanus, alias Jcifeph Sakotneck vocatus anno 
21. aetat. Augullinianum Excalceatum in
duit, et Strehlae in Silella concionator, ac 
Curatus in Braulfe, t 1793. collegit ruri in 
plebe antiquillimas Carniolicas cantilenas: 

a) Od Pegama, quam Lienhart in germa
nicum atque in fuum lib. Blumen aus Krain 
tranftulit. b) Od Jurja Ko6,1a. c) OJ Kraylo 
Mathin.rho. d) Od lipe naftaremu /ergu. e) 
Od lepe Vlile: Lubzhek fe na rajsho fprav
la etc. 

DISMA-PHILOGH, Libellus pro Sodali~us 
Nobilis Congregationis S. Dismae in Cathe
drali S. Nicolai germanica lingua imprelfus 
proclivit. Layb. bey J. Georg Mayr. in 8, 

DOLAR (P. Nico!.) Carni. S.J. Sacerdotis, 
praeftantis Mu/ici Compolitoris. 

Muficalia Pario. Vien. 1665. in fol. 
DOLENZ ( P. Carol.) e Soc. J. AA. LL. 

et Phil. Doctoris., ac Profelforis Graecii, et. 
Viennae, p. t. in Univerfitate Viennenfi Se
nioris, et Confillorialis. 

a) Faftorum Ecclefiafticorum libri XII. Vien. 
1740, in 8. maj. b) Scriptore.r Uniw!rfitati.r 
Viennenfi.r ordinc Chronologico propefih: Vi~n. 
1741. in 8- c) Dialogi Phyjz'd de Planti.r ez 
opere gallko P. Natali.r Regnault e:rcerpti, 
et in latinum traducti. Graec 1743. in 8- d) 
AuJ\ria liberata. Graecii, 1743. in 12. 

DOLINAR (Ant.) vid. Ga/lizhi'zh fub Lit. G. 

DOLNIZHER vid. Thalberg fuh Lit, T . 
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DoMINICQS Epifcopus Gradenfis, et Pa
triarcha Aquilejenfis potellate a Leone IX. 
Crucem ante fe gellandi impetrata, a Grego
rio VII. an. 1073. ad componendum fcisma 
ad Michaelem orientalem lmperatorem mif
fus, fcripfit 

Epiftolam ad Petrom Patriarcham Antioche
num, quae una cum Ref ponforia graeca, et 
Jatina legi poteft in Cotelerii monument. Ec
clellae graecae Tom. II. pag. 108. 

DOMINIS ( Marc. Ani. de) Segnienlls, de 
genere Theobaldi de Placentia, pollea no
mine Gregoni X. Papae, cujus gratia Epi
fcopus Segniae creatus ell. Vir ingenio, et 
litteris praeclarus: fed in fide Catholica ad
modum inconllans, cujus, pollquam praepo
fitum civitatis prodendae innotuilret, ne pe
riculum capitis fubire cogeretur , fuga fibi 
citius confuluit; Romam auffugiens, et, ne, 
ut palam minabatur, ad Reformalorum par
tes accederet: vel potius ut Roma amovere
tur, rem Cardinale Borgl,efio agente, et 
perurgente ad Epifcopatum Spalatrenfem 
promotus fuit. lnde in Angliam trajecit apo
ftata a Fide. Tractu temporis inde per Gal
lias, et Flandriam clam ad ltaliam poenitens 
remeavit. Romae a. 1622. ad Ecclefiam S. 
Petri fone cum petra fuper collo appenfa 
genuflexus poenitentiam propofcit, abfolutio
nemque impofitis gravibus poenitentiis, qui
bus fe fubjecit, impetravit. Exinde nihilo 
conllantior effectus a. 1623. in pluribus de
latus ah lnquifitoribus ad carceres cond,-m
natus fuit, et quia doctrinam fuam: Ho
minem in qu,rcunque Relitf ione faf Pari pojfe 
revocare, et abjurare noluit, ad perpetuos 
carccres addictus ell. Non multo pol\ vilam 
in pertinacia fini!. Mortuus per primaria 
urbis compita afino alligatus traducitur, a 

carnilicc rogo impolltus concrematur, cine
ribus ejus in Tiberim fparlls. Scripllt: 

a) De monbu.r, el Ritibu.r Scgnienfium tellc, 
Valeafor. lih. XII. pag. 91. b) De Repub!i
ca Ecclefioftica contra Pnmalum Papae. Hil
debergae per Joan. Lanccllotum 1618. To
mis III. in fol. c) Sui red,iu.r e.r Anglia con

Ji!ium. Romae typ. Camerae 1623. in 4. d) 
Epiftolos II. od Ordincs foederatos Belgii ext. 
in Epillolis auctis L,mborchi pag 487. et 490. 
e) Petri Suaeis Poloni, id ell: Pauli Sarpii 
Hiftorinm Concilii Tndentini, quam in MS. 
ah Auctore accepit, et primo in Anglia fub 
prelum milit, ac Jacobo I. praefixa libro 
epillola dcdicavit. Quod quamprimum Sar
pio innotuit, contra proteftari non diftulit, 
et fuam Hilloriam Cone. Tridentini fine de
dicationc edi fecit Genevae. f) De radii.r Pi
fus, et lucis ct quaedam alia opufcula. 

DONADONI (Joan. Cajimiru.r) fcripfit: 

Relozio1111 della ecnuta, e permanenza di 
Carolo VI. Imperadore nalla cita di Tri'efte
ln Lubiana, 1 728. in 8. 

DoNATI (Bernardin.) de Zano, loco fub 
Veronenfi ditione natus, docuit Capodiflriae 
circa a. ,469. linguam graecam; fexagena
rio major f. Ab eo habentur, quae in lati
num vertit: 

a) Latina ,nterprclotio , ct Pnraphrafi.r in 
Occonomica Ariftotelis, ext. in Ariftotele jun
ctarum Tomo III. pag. 167. b) Eufebii de
monftratio EPangelico. c) Xenophontis liber 
oeconomicus etc. libri graeci. 

DURN ( Andr.) Carn. Vippacens. et Joan
ne.r Koppaunig, Carn. Cranaugienlls AA. LL. 
et Phil. Magillri creati, quando prodiit: 

Epitome hiftorica Pontificum, Coefarom, et 
Regum Europae omnium. Graec, 1735„in 1.2. 
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Scrinium V. 

f u b 

Littera E. 

E ( J. J.) Frage der Ackerbaugefellfchaft in 
Krayn: Worauf kilmmt es haupifiichlich on, 
dajs in diefam Lande die Feldwirthflhofl ihren 
BewiJnfchten Fortgang habe? beantwortet in 
einer eingefchickten Schrift von J.J. E. Ext. 
in novis labacenllb. 7. Septembris typ. Ege
rianis ad a. 1.776. in 8. 

ECKENBERG ( Durchleuchtige Herzoginn, 
Hochgebohrne Fiirfiinn, und Frau Fr. Eleo
nora lVfaria Rofalia Herzogin zu Cromau , 
und Fiirfiinn zu) pro fe primum compila
vit, dcin in bonum publicum evulgavit: 

Fre_ywlllig aufgejprungener Gronolapfel. 
Primo Viennae, dein Graecii 1697. in fol. 
procufum Jibrum. 

EDLJNG ( Joan. Nep. Comes, et Dn11s al,) 
Carn. ex Haydenfchaft, Capitaneus Loco
politanus, S-cholae Normalis Caefareo- Re
gius Referendarius in Carniolia , Ducatus 
Confiliarius, Caefareae Aulae Camerarius, 
Ordinis S. Michaelis in Bavaria Eques, 
Academiae Operoforum Labacenfium Refe
rens, et Arcadum Goritiae membrum e<lidit: 

a) Allgemeine Lan<lcs Nurmalfclmlordnung 
nach dem k. k. Dekret. Layb. beym Eger 
1775. in fol. b) Foderungen an Schulme,jier, 
1111d Lehrer der Trie1aljchulen germanico ll
mul, et Carniolico idioma-te. lbid. , 778. in 
fol. c) Kern des Methodenbuches in Carnio
licum Yt'rfum, et Augullilf. Mariae Terefiae 
lmp. dedicatum. Vien. apud Kurzboeck 1777. 

in 8. d) Abhandlung, welche im .Jahre 1768 
von der okonomifchen Gefellfchaft zu St. 
Petersburg ifi gekriinet worJen , iiber die 
Frage Pon den Eigengrunden der Bouern etc. 
aus dem Franzofifchen des Hr. Bearde de 
l'Abbaye iiberfetzt, bey einer 6Jfontlichen 
Priifung aus <ler fammentlichen Polizcywif
fenfchafft dem Tite! Hr. Gr. Joh. Nep. e. 
Ed/1i1g etc. zugeignet von Vinzenz Stingel 
aus dem nordifchen Stifte am k. k. Lyceum 
in Linz 1 778. in 8. maj. f) Der ljenz, und 
dic Laxbncl, eine Idyle. Augsburg b.ey 
Joh. Jak. Lotter 1781. in 8. Tacito aucto
ris nomine imprimi fecit, conlinetque 
renovationis Academiae Operofornm La
bace11fium, et inftitutionis Arca,lum Go
ritiae memoriam. g) Ta male Katechi.rmus 
is Ji,rashueonjam ctt:. 1779. ineunte anno 
editus litteris Egerianis in 8. h) E1i1 Gedan
ken des Gr. unrl Hr. v. E. an einen jungen 
l'larden Freyherrn von S. Layb. 1 781. in 8. 

P. EDMUNDUS o S. Pancratiu, vulgo Sum
recker Labacenlls, Augufiinianus Discalcea
tus, t Labaci 1735. reliquit 

a) Sententiufa Apophtegmata cum folutu 
tum !igato, communi loquendifl_rlo e:rprejfa, 
pro discu,ju fncete, jocunde, emd,ieque con
diendo, ac promoeendo npt,jfima, ext. in Bi
blioth. convcntus Labaccns. ad S. Jofephi 
MS. laudatur a plerisque 1egentibus, fed a 
nemine a<l typum promoverur. b) Sententiae 
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e:z: Poriis libris S.r. Potrum collectoe in ujum 
Concionatorum .. Ms. 1 709. in 4. e:z:t. in ead. 
Bihlioth. 

ELLFFEN (P. N1i:0!01) e Soc. Jefu 

Ponis coeli, Jeu brevis infiructio pie Piven
di, oc Janete moriendi Congregationi majori 
latinae in/Irenam ohlatus, et Cel/ifs. ac Rdmo 
Principi Leopoldo e Comitibus de Petto1t1i"s, 
Epifcopo Lahacen/i, dum ejusd. Congrega
tionis Rector proclamatus fuit, ohlatus. Lah. 
apud Heptner 1 764. in 8. 

ENTERSFELD ( Frideric. Nob11is ob) Caef. 
Regiae inferioris Auflriae oeconomiae, nec 
npn Agrariae Societatis in Carniolia mem
hrum, Aulae Cel/ifs. Principis PalTavien/is 
Epifcopi Con/iliarius fuhmilit Agrariac So
cietati in Carniolia fuam DilTertationem, 
quam Societas fuis operihus infertam vo
luit, nempe: 

a) Abhandlung vom Bronde der Ji'ruchtkiir
ner, dem Urfprunge diefes Uehels, und Mit
tel wider dalfelhe. Layh. 1 776. in 4. h) Ah
handlung von den eigentlichen Urfachen der 
Viehjeuchen: dann einige Prafervativ- und 
Kuratzions Mittel dagegen. Layh. 1779 in 4, 

ERBER (P. Anton.) Carn. e nohili L. Ba
ronum llemate e Soc. J. AA. LL. et Phil. ac 
S. T. D. et ProfelToris puhlici, Graecen/is 
Univer/itatis Cancellarii, necnon CollegiiLa
bacen/is Rectoris emeriti 

a) Styria ter feli:r:: Religione ,.ferh1itote, et 
deliczi"s. Poema heroicum. Graec. 1727. in 8-
b) Topogrophia Ducatuum Corinthioe, et Cor
niolioe. Vien. typ. M. Terefiae Voigtin 1728, 
in 12. c) Topogrophia Styriae pariter in 12. 
d) Dilfertationes Theologir.oe de Conciliis oe
cumenic,"s. Graec , 737. e) F:pitome rontroPer

Jiorum, Rclisionemjpertont111m. Graec, 1739. 
in g. f) Ponegyricus D, Cotharinoc V. et Mt1r-

Yol, IV. 

tyri d,i:atus, quem peroravit D. Ani. 1Worg
Jchwentner Rhetoricae Studiofus. Vien. apud 
Voigtinn 1734- in fol. g) l11ji,iuti,mes Dialc
chi:oe, Jive breP1"s 9uoedam ad reli9uam Ph,~ 
1ojophiam introductio methodo Jchol,,fifra clu
cubroto. Vien. Joan. Th. Trattner 1750. in 3. 
h) Curfus Philojophicus in III. tractatib. ihid. 
1751. in 8. i) Theologia fpeculatiea in Vili. 
Tractatib. Vien. aha. 1741. usque 1748, in 3. 
edita. 

ERBER (P.Bernardini) Carn. e Soc. Jefu 
Profelforis Philofophiae, et Mathefeos La
baci, dein Praefecti in Tere/iano Viennenfi 
jam Lincii Regentis Scminarii. 

Nohiia illujir,"s Regni Bol1emiae. Vindobo
nae, 1 760. in fol. maximo, /ive regali. 

ERBERG ( Benjamin L. B. ab) Carnioli de 
Tempe Carnioliae oriundus 

Thefes e:z: unieerfa Philojophia Labaci puh
lice defendit, et faepe faepius in aula Acade
mica thefes expo/itas oppugnavit, vid. fub 
Lit. S. Stainer. 

ERBERG (Dani'elis ab) Carni Gottfevienlis 
AA. LL. et Phil. Magiflri, J. U. D. Crimi
nahum Caufarum Actuarii, et Provinciae 
Carnioliae Secretarii , fub nomine : Fidus 
Acadcmici Opero/i Labacen/is: 

DifpuJatz'o juridico de '!/ficio Judic,"s, coram 
D. Georgio Woch1i1iz Carniolo, J. U. D. Com
milfario delegata, a, 107 1. Vien. in fol. Pro
ccribus Carnioliae dedicata. 

Erbrecht.r aufser Teflament, und andrer 
lezter Willen, auch was cleme anhiingig in 
Dero Erhherzogthum Krayn (Neue Satz-und 
Ordnung Car/s fl. Rom. Kaifers) Gratz·An
no 1737. in fol. Etiam Tergefli reimprefs. 
1775. in germnuico, et can,iolico idiomate. 

ERSHE~ ( Valent.) 1·id. Dembjcher fub Lit. D. 
Gg 
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Erwartung tler Geburt de.t l{iitt/. Kinde.r Ma
riii, das ill:: Neuntagige Andacht zu dem in 
. Jungfraulichem Lcihc Maria verfchlolTenen 
Welterlofer, wekhe in LandesfiirlU. Haupt-

F I T H 

Jladt Laybach in der Hochwiirdigllen Dom
Kirchen gehahen wird. Layb. bey Ad . 
Reichhard, landfcha/Ftl. Buchdrucker, in 12. 

E C A 

.S C r i n 1° U m 'f'/, 

C u b 

Littera F, 

FABIANI (P. lffnat. de) Labact>nf. Ordinis 
Cill:ercienfis de Sitticio ProfelTus, Archiva
rius, et Rdmi D. Abbatis Secretarius, fuh
lato monall:erio Viennae t in univerfali Ho
f pitali 1794. Scriplit: 

a) S,tlli:cnsium Documenta, seu Hi.rtorkam 
monafterii S,~lli:ensi.r Ordz'ni.r Ciftercien.ri.r in 
Camiolia relationem , quam P. Marianu.r in 
fuam AuHriam facram Parte III. tom. V. 
pag. 117. et feqq. ltem Parte IV. tom. VII. 
pag. 31~-351. Nro. 52. retulit. b) Grundza
Ge derltristlichen S,~tenlclzre vomAbbe Ignatz 
von Fabiani, derWeltweisheitDoktor.Wicn 
bey Jofeph Stahel 1 789, in 8. 

FABIANITSCH (Leop. de) Labac. Carnioliae 
Provincialis, et Andr. Furlani Vippacenf. et 
Ani. Ca.rtelliz Sagorjenf. et M,i:lz. Petrit.rclz 
Zirklacenf. et Jac. Philip. Suppan Verlacenf. 
et Matthaeu.r Rof mann. Sagorjenf. et AuffU· 
.rtin. Ca.rtelliz Labac. AA. LL. et Phil. Do
ctores Viennae creati, quando in praefentes 
dill:ribuebatur: 

llt,1ita.r rci numariae pe/er,'.r compendio pro
po.r,ta. Vien. apud Adam Schmid 1733. in 8. 

F ABRIOTTI (Franc. Jefcplz,) Goritienf. Me
dic. Doctoris: 

The.fc.r de Polypo, et ancurifmate; Vien. 
1763. in 4-

F ABRITIUS ( Adrlan. W,1helm. ) S. T. D. 
Archidiaconalis Collegiatae B. V. ad gradus 
canonicus capitularis libellum a P. Segneri 
italice confcriptum latinitate donavit, cujus 
titulus eft: 

DePolu.r Marine Virffini.r c/ien.r. Labaci for
mis J. G. Mayr 1724. in 12. b-) DialoGu.t 1/a
gogifus fapientiae Sanctorum. Part. II. Lab. 
1 724. in u. Academiae Operoforum ado
ptatus. 

F AITILLI (/Gnat.) in verfilica~o expeditus 
p. t. fuae morae Labaci cei:init, et imprimi 
fecit. 

a) Ode an Ihro Hoch-nnd Wohlgebohrne 
Hochgrafl. Gnaden Elenora Erdiidinn, eine 
gebohrne Grafinn von Eichenbuchel. Layb . 
mit Egerfchen Schriften 1779. in 4- b) Fa
flcngcdanlten in ungebundner Rede, gewid
met der l"riiulein Joh. Nepomucena Zois von 
Edelllein. Layb. bey Eger 1780. in 4- Num ad 
Aca,lerniam Operoforum alTumtus fuerit, 
melatet. 
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FITHECA SCII.INIUM YI, SUB LITTERA F, 

FANT0N de Brunn (Jos. lg11nt.) Labacenf. 
AA. LL. et Phil ac Medicinae Doctoris, Pro
vinciae Carnioliae Veterinarii, et Caefarei 
in Idria Phyfici primarii. 

a) Di.f/ertatio de Olfactu. V.en. apud Andr. 
Mathiam Schmidt 1 779. in 8- Emmo Cardi
nali Archicpifropo Vit'nnenfi e Comitibus 
de Migazi dedicata b) Bugvc od kug, inu bo
lefcn gor•ej,• jhi1--i11e, Jehovo z inu s,•1iz pop(fane 
ja krnele Opus Joon. Wolfteinii in Carniolicum 
traductum. Lab, apud Ignat. Kleinmayr 1 792. 
in g. c) In correctiorem P. Marci Carnioli
cae Grammaticae editionem fubmillt Ms. Car
niolis, 9uae Jint lege s, ratio9uc loquend,·. In 
lucern dcderos pr,dem , Patriam9ue bcaros 
Grommatica prirnus: quam nune pro jure pa
temo Correzijti Auclor, 9uom9ue auctam mit
tis in orl;em. Laudo Novum.Patriae quod fcrs 
Novus ipje proboque Munus. Quod tamen Cen
for D. Scheel novam Grammaticae Carnio
liae editionem adprobans, eidem Gramma
ticae in typo praefigere non admifit. 

FASCICULUS .liifephznus, feu Manuale ve -
nerabilis Sodalitatis S. Jojephi, magnae Dei 
Mat,is Sponfi, magnique agonizantium Pa
troni, erectae a Venerabilib, Sacerdotibus , 
auctoritate, et confenfu Celfiff. ac Rdmi S. 
R. J. Principis, et Epifcopi Labacenfis DD. 
Jojephi ez ll!qftnft. Comitibus de Rabbata etc. 
in Rojfulach, Ecclefia filiali B. V. M ariae fub 
Parochia S. Elifabeth zn Laujfen. Lab. typ. 
.Joh. Thaddaei Mayr 1683. in 8. 

FELBE!l (Joon. Bopt.) J. V. D. Provinciae 
Carnioliae in Praetorialibus juratus Advoca
tus, inter Academicos Operofos Labacenfes 
dictus. Verendus applaufit 

In Epitomen Chronologicam antiquillimae 
Urbis Labacenfis Dni Thalberg Ode gratula
toria, Lab. formis l. G. Mnyr in 8, quae in 
eadem Epitome edita legi potdl. 

P. FELJX a, S. Anna, Labacenfis, Augu
llinianus Discalceatus, infecuto vocatus Joan
ncs Poeck, S. T. Lector, et Concionator eme
ritus, bis Viennae, ter Labaci Prior, et ex
traordinarius Romae LIXni Praepofiti gene
ralis Congregationis Excalceatorum Secre
tarius, vir egregie doctus, Religiofae obfer
vantiae tenax, in cultu S. Jofephi promo
vendo mire fervidus, in Jludiis, et Iaboribus 
importune fedulus. Academicus Operofus 
Labacenfis, et feliciter animam efflavit actua
lis ad S. Jofephi Labaci Prior 11. Maji 1 76.r 
Per fequentia ingenii fui mo11umenta fe po
Jleris memorabilem fecit: 

a) Geijiliches Zilgenglocklei11 , das ill : 
N euntiigige Andacht zu Ehren des allgemei
nen Schutzheiligen der ganzen Chrillen
heit, des H. J ofephs. Layb. beym Reichhard 
1 736. in 8. b) Trir,um per:fectum uno volumine 
comprelun/um, id ell Vlll. de Villone Dei. 
VIII. De Ss. Trinitate, et IV. de Praedelli
natione quaelliones Theologicae explicatius 
deductae, atque Celfifs. ac Rdmo Principi 
Ji'elici e Comitibus a Schrottenbach, Epifcopo 
Labacenfi dedicatae. Lab. typ. Reichardianis 
1 737. in 4, c) Monumentumfeftivitatis slon'o
jae, live applaufus cordialis in XX. An,;licis 
quaellionibus puhlice exhibitus, ac Rdmo 
D. Jacobo Sch1t!1ng, Epifc"l'i Labacenfis Vi
cario generali jubilaeam folenuiter MilTam 
celebranti dedicatus, Imprelli Reichhard Lah . 
1739. in fol. d) Geiftl. H'undenpjlojter, <las ill: 
Hilf, Troll, und Erliifung aller Chrillglaubi
gen in jcner Wclt leideudcn, und von der 
gottl. Hand khmcrzlicl, vcrwundten armen 
Seolen im Fegfeuer. Ibid. 1738. in 8- e) 
Drey Predisen von dcr dre_yeznigen Gottheit, 
durch 3 Tage hinter einander gehahen. Ihid. 
1741. in fol. f) Lub-und Ehren-Rede ouf die 
IIH. Cefmas, umi Damia11us vor einem lobi. 

Gg2 
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Collegio Medicorum grhalten. lbid. 174:,.. in 
fo1. g) Trauerrede iiber dcn tudlichen Hintnit 
des Hochgebornen Ifr. Hm. Jol,ann Caspar des 
H R. R. Grajen con Cobenzel etc. lb. 1 742. 
in fol. h) Hochjeyerliches Begiingnifs dcs er
Jtcn Jal,rhunder./s von der Einfiihnmg der 
Augulliner Barfiifser in da.~ hochlohl. Erz
herzogthum Krayn. lbid. 1746. in fol. i) Goll

fclige Gediichtnifs der 15 het!, Gel,eimnif.fe 
in einem Lujtgarlen in der k. k. Hofkirche 
«Jer PP. Augulliner Barfiifser in der heil. 
Fallenzeit, auf Unkollen des k. k. Hofes vor
gellellet. VVien beym van Ghelen 1754. in 
fol. k) - - - in einer 71/ergliickfeligjten 
Schiffahrt vorgellellet. fo unter erwiinl'ch
tem Gnadenfegel Gott in die Welt: den 
Menfchen in dem Himmel eingefiihret hat. 
Vien.'apud van Ghelen 1756.1) --- -
in einem prophetifchen BiJche,faal vorgellel
let. Ib. 1757. in fol. m) - -- in der gliick
lichen Entfetzung der hart belagerten Stadt 
Bethulie vorgellellet. lb. 1758. in fol. n)- -
- Jejus con Nazareth in der Perfon Samfons, 
desjtarken Nazariiers Gottes. lbid. 1759. in 
fol. o) ---in einer gefegneten Weinrebe, 
aus welcher die fiifsefte Frucht, und Traube 
Jefus Chriftus hervorgefproffen. lbid. 1760. 
in fol. p) Dreyfach bekriinztes Alter in einer 
Lobrede verfalTet, P. Augullinus a S. An
felmo, Barfiifser Augulliner, nach zuriickge
legtem Jubeljahre feiner Ordensprofeffion, 
das andere feines Priellersthums beylegte. 
lbid. 1759. in 4- g) Ratl, und That des heil. 
Johannes con Nepomuk in einer Lobrede vor 
einer hochlobl. k. k. niederol\erreich. Re
gienmg vorgetragen. Apud van Ghelen 1761. 
in 4-

FERBER(Joan. Joe.) Natione Svevus, Mie
taviae ProfelTor, qui ipfus ldriae fuai; infti-

tuit obfervationes, de Patria nollra bene me
ruit per evulgationcm fui operis: 

Befchreibung des Quecl,filberbergwerl,s .zu 
Idria in Mittelkrain. Berlin 1774. in B· cum 
figuris aeneis. 

FEnSILLA (111athias) Labacenf. J. U. D. te-
11:e ValMj in Chron. lib. VI. pag. 359. 

Politicum 9uendam tractatum edidit a. 1677. 
fine addito fuo no mine Vieimae, ubi a. 1680. 
.Tudicis Caefareo - Regiae Refidentialis urbis 
ollicio fungebatur. 

Feuerfchaden - AITekuratzionsgefellfchaft 
(Pntrivtifche Gedo11km uberdieArt, undWe,~ 
Je eine jcl,on liingjt erwunfchte) im Erbher• 
zogthum Krain zu errichten. Layb. bey Joh. 
Friedrich Eger , 776. in 4- maj. in operib. 
Agrariae Societatae Carnioliae. 

P. FIDELIS a Natin~a/e B. V.111arioc Carn. 
ldrienfis, Augullinianus Difcalceatus, antea 
lgnatius Scl,eroPitz vocatus, vertit in c:arnio
licum: 

Opufculum Roberti Cflrdinalis Bellann1i1i de 
Afcenfione mentis i11 Deum per Jcalas rerum 
creato tum abfolutum a. 1 780. Ms. in s. 

FIRMINUS Epifcopus Tergeftinus ad an. 60.2. 

correfpondentiam habuit cum S. Gregorio 
Magno Papa, cujus 

Epiftolae III. ext. apud eumd. S. Gregor. 
lih. X. et XI. Epift. 31. 36. et 38. 

FISCHER ( Franc. Bernard) Praenobilis La
bacenf AA. LL. et Phil. Magifter, ac S. T. 
Baccalaureus Formatus. J. U. Licentiatus, 
quondam ad S. Martini Parochus, dein Ca
nonicus, jam Parochus in Rieggers dioecelis 
PalTavienfis, demum Pallor, Praepofitusque 
in Zwetel Auftriae fui memoriam per orbem 
confervat per opera a fe fcripta, et evulgata 
videlicct: 
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a) Demonjtratio mathemotico, qua oflcnd,~ 
tur civitatem Budo nam modico labore a Chri
Jtionis e 6orborica potefiote recupcrori polfc. 
Lah. 1684. in 4 b) Novitiotus Sourdotum. 
Pars l. c) Lignum v,~ae aqua viea irrigotum. 
Pars II. Vien. typ. Andr. Heyinger 1701. in 
12. d) bif,"tfnisfolcnni~atis dies. Dcr herrliche 
Freuden-Feft-Tag in der Kaiferl. Haupt
Stadt Laybach, als 1706 den 22. Augulli 
feine Hochfiirftl, Gnaden Hr. Hr. Loci Or
dinarius in der neu erbauten Dom-Kirche 
der erlledie hcil. Mefs folenniterabgefungen, 
in einer Rede vorgetragen. Layb. bey J. G. 
Mayr in 4. e) Terra me/le, et loctc jlucns: 
das ift; eine fchuldige Lob-Rede von dem 
grofsen wunder- Thatigen Burgundifchen 
Apoftel, uncl honiglliifsenden Doctore, Cla
ravalenfifchen Abbten Bernardo, welche an 
Ieinen Hochfeyerlichen Feft-Tage in dem 
Hoch-Lobl. und uralten Stifft Zwet~l vor
getragen, fine anno, et loco editionis in 4. 
f) Corona juftitioe: oder der mit Himmels
Wafl'en triumphirende Rom. Kaiferl. Reichs
Adler, welcl1P.m eine Hoch- Lobliche Land
fchafft des Herzogthums Crayn in einem 
Dank-Miithig-Pllicht-Schuldigften Te Deum 
laudamus bey derofelben gefammt Ehrerbie
tigfter Einfindung wegen der leztmahlig
Sieghaften Eroberung der beedcn nambhaff
tente VeJ\ungen, in dem Landt Artefien, 
St. Venant, und Ayre - in der Uom-Kir
che St. Nicolai der Kayferl. Haupt-Stadt 
Laybach den 11. Jenner 17 11. die fchuldig
fte Kanzel- Rcdt. Layb. bey J. G. Mayr in 4. 

FLACCUS, fi ve Vlachius ( Mathias Fronco
e,"zl,) vulgo lllyricu~ dictus eo, quod Alvo
ronae in lftria, non procul Pola 1520 natus 

1 lit. Abfolutis ftudiis animum ad Francifcanos 
adjecit: fed P. Bo Idi Lupatini, Francifcano
rum Provincialis, qui ipfe lihi in Lutheri 

dogmatis complacuit , fuafu, in Germaniam 
altiorum Jludiorum profequcndornm caula 
abiit. Wtttebergae Lutheri, et Melanchtho
nis auditor fuit, ubi a. 1554 Magift er crca
tus, ac mox Profelfor linguae Hebraicae, ac 
a. 15.17 Jenae in neo-erecta Univerlltale Pro
fclforpublicus factus efl.Non ego,eum ut nemo 
at;us, plurimis c!otibus, et eximiae doctrinae 
laude ornatum virum fuilfe: Sed ex concerta
tione cum Victorino Str,"tfelio conftat, eum 
quoque vehementem, facile ebulientem, con
tentiofum, fcientia inflatum, nova, et fubti
lis doctrinae amantem, atque fuae fententiae 
mor<licus tenacem fuilfe, qua naturae fuae 
indole i<l obtinuit, quod in poftremis vitae 
fuae dieLus nullibi in Germania fibi fecurum 
pedem diu fig ere licuerit; ita fe omnibus exo
fum reddidit. Etiam Francofordia abire com
pull'us fuilfet, ni mor s eum in vifis omnium 
oculis rapuiITet. Edidit plurimos, et omnes 
vel aperte falfae, vel fufpectae fidei libros, 
qui funt: 

a) Mijja lntino, quoe o/im ante Romanam 
circojeptingentcjimum Dni annum in ufufu,i, 
jurta e:remplor eetuftijfimum recuja. 1557. b) 
De electione Epijcoporum, quod aequoe ad ple
bem pertineot. Bafileae, 1 566. c) Von Ankunft 
des Rom. Kayfertumfs on die Teutjchen. Qui 
liber faepe numero ah Auctoribus citat ur. d) 
Von Herkrmjft der Jieben Churfiir:ften. e) Von 
der Wall der Priiloten. f) Ob Petrus zu Rom 
gewefen fey. Urfel. 1567. g) Do myftica ,Ja
cramentolique, Jeu e:rtema pracfenria, et man
ducatione Corporis, ctjanguinis Chnjti ,"nja
cra coena. 1574. in 8. h) De Ethnica Jefu,~o
rum Doctn"na, et plurima alia Flacci opera 
contra Romano-Catholicos edidit Joon. Bol
thajar R,iter •a. 17 25. Francofordiae ad Moe
num, quorum aliqua fequuntur: i) Argumenta 
,-,, 60 Pjalmos Da,id. k) Ve,jio N,li Thejfa-
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lollli:enjis de poteftate Popoe. 1) Clav,s S. Scr,;,
turae. m) Catalogus teftium veniahs, quem ex 
libris, quos furtim ex Bibliothecis variorum 
monalleriorum clepferat, compilavit. n) Cen
tur,"a Magde6urg1i:ae , in quibus conllandis 
plures coadjutores habuit. Ejus libri pleri
qu.e vel Argentorati, vel Magdeburgi, ubi in 
typographaeis correctorem egerat, imprelTi, 
el reimprelTi fuerunt. Quosdam etiam poll
liminio ejus filius Mathios, Medic. Doctor 
Roftod1ii edidit 1603. in 8. 

FLORIANTSCHITSCH de Griecnehfeld(Joon. 
D,smos) Parochus, et Confillorialis Archi
diaconalus Officii Sitticenfis in inferiore Car
niolia confecit: 

Tobulam Chorogrophicom Ducolus Carnio
l,"ae jujfu, Jumptu9ue Inclytorum Provinc,"ae 
Staluumgeometr,i:e e:rl,i/11iam, et aeri incifam 
per Al,rol,amum Kal{(chmid, Lab. 1744. in 
12. tabulis in fol. max. 

FL0RIANTSCHITSCH de Grienfeld ( Joan. 
Step/um.) Carn. J. U. D. lnclyti Ducatus Car
nioliae Advocatus, et Suprcmo Provinciae 
Sccrctario Adjunctus, inter Academicos Ope
rofos LaLace11[ didus: 7iimulus, cujus inge
nii partus puhlici juris facti funt: 

a) Epicramma in Marci Gerhezii Intni:atum 
E:rtricotum Lahac. 1 Gg.z. in 8. b) Bos in lingua, 
feu discurfus Academicus de pecuniis vetero
novis. Lab. 1695. in 8. c) Yotiva Poroenej,s, 
dum llluftrifs. DD. Wolfgang. Wezi:hardus 
S. R. J. Comcs, ac Dominus de Gallen6crg etc. 
in lnclyti hujus Ducatus Carnioliae Locumte
uenll'm, ct. Praetorem feria II. poli Dncam 
Loelare ingenti applaufu, et populi laetitia 
inauguraretur. Lah. ex typographaeo May
riano 170.z. in 4. 

F0EDRANSPERG ( Ant. Foedcmumn No6,1,s 
Je) Carn. Befemdorfen( J. U. D. Confilia-

rius apud Magiftratum C. Regiae Urhis Vi
ennenfis edidit: 

a) Praktifchc Beohachtungen iiher die oll
Gemeine Konl,ursordllung. Vien. apud Ghelen 
1786, in s. et lic fucceflive Partes IV. quae 
an 1794, fimul recufae funt Viennae in 8. 

F0NTANINI (Ji,/i1) Epifcopi Ancyrani 

a) Hzjtorz"a litteror,"a Aquilcjimj,s, h) Vzia 
Phibppi a Turre Adrz"ae Epifcopi, ext. in Tur
re de annis Heliogahali. 

F0R0JULIENSE ( Concili'um) an. 791. fub Ha
dr,"ano l. cclehratum vid.Lol,I,, tom. IX.pag. 3.z. 

F0RTUNATIANUS, male o.h aliis Fortunatus 
fcribitur, Epifcopus A'luilejenfis, Afer, in
terfuit a. 347. fynodo Sardicenli, et S. Atha
najium fecum Aquilejam duxit; unde. anno 
infequente Alexandrinae Eccleliae rell1tutus 
fuit. Scripfit: 

Breves, ruftico fermone Comcntan"os in 
Evangell"a, quae fibi Hieronymus mitti pe
tiit. Lege Mcgifcr Lih. IV. c. 4- Sophronzin 
in graecum vertit: B~"X"T'""" """l''~l'""T "-•'Y"' 
"ryea,,ct.11. 

FRANK0VICH vid. fupra 1'7occus 

FRISCHLIN(Nicodemz)Witehergenf.Poetae 
Laureati, Cornitis Palatini Caefarei etc. Scho
larum Lahacenfium Rectoris, Hiftoriarum, 
et Poefeos Profelforis ordinarii, et emeriti: 

a) De lacu Circnziio ad Gafparum G"desch 
Circmiianum, cannen, quod Yalvafor lih. Vil. 
pag. 450. Chronic. inferuit. h) Ponegyrzs 
de Natiniote Chrifi,~ c) De horologio argenteo 
d) Poraphrafes in Yi'rgz1ii Bueol,i:a, et Geor
gica. e) De X. Coejaril,us Auflriac,s. Hic a. 
1584. Labaco iterum ad lmperium recellit. 
f) De loudil,us lwflzi:orum. 1580. 1',) In Perfii 
Satyros, et Horotii cpifiolas. h) Lil,ri Elegia
rum. i) Orotiones Parz"ae. k) De victorz"a Sar
malli:a adverfus Mofchum. 
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FRITZ ( P. Andr.) Goritiens. Soc. J. Go
ritiae, t a. 1 789. de quo extant: 

a) TV. Tragoediae, et II. Dramata. Vien. 
1757. in 8. b) Grammatica Latina Part. IV. 
c) Differtationes in S. Scriptutam. lbid. 

FR0ELICH ( P. Erasm,) e Soc. Jefu, 

Genea/ogia Souneckcrum, Comitum Cile
jae, et Comitum de Heunburg. Vien. 1753. 
in 4. 

FURLA.NI ( Andr.) vid. fupra Fabianitsch. 

GAMMATHECA 

Scrinium VII. 

f u b 

Littera G. 

G ALL ( P. Jofeph) Carn. e Soc. J. Phil. 
Doctor, et in Univerfltate Graecenfl ejusd. 
Profelfor cmeritus vid. Coppini fub Lit. C. 

GALLENFELS (P. P.) Carn. e Soc. J. Re
gius Aulae Lufltanicae Pater fcrip/lt 

Epiftolam, quae ext. in Stacklcin Weltbot 
Parte VIII. fub nro. 193. 

GALLITSCHITSCH (Franc.) Carn. Vippa
cens. et Wolfi!• P,iffeeiz Praenobilis Carn. 
ldriens. et Andr. Jerascha Sayracens. et Ma
:z:imilianus llmforegg Praenobil.Labacens. ex 
convictu S. J. ac .ltifeph Trofl Vippacens. et 
Eujtach. Schefchig ex fano S. Barthol. ex 
Caefareo Ferdinandaeo alumnus, el S,'mo11 
La11ri11 Vippacens. et Ant. Dolinar Zeyrens. 
ac Perilluftris D. Joan. Bcrthold ob Hoefer 
S. R. I. Eques Carn. Obergaertschahens. AA. 
LL. et Phil. Magiftri creati imprimi permi
ferunt: 

Dif(erlafionem Philofophicom de coelis, et 
Planetis. Graecii, 1 745. in 12. 

GARZA.R0LLI ( Franc. Jos. ) Provincialis 
Carnioliae, J. U. D. et Univerlltatis Vien
nenfis Rectoris: 

Regia eirtulum coronat/o , in coronalione 
.ltifephi l.Jeu Principum Aeftriacorum eirtules. 
Vien. 1690. in fol. quem librum Leopolda I. 
Imp. et Jofepho I. a coronatione regia Augu
fta Vindelicor. Viennam redeuntibus obtulit. 

G.\RZAR0LLI ( Joan, Bapl. de) Carnioliae 
Provincialis, Medic. Doctor fcripflt: 

De Catharrho. Utini, 1646, in 4. 
GARZAR0J.LI (Joan. Jojeph de) Praenobil. 

Carn. Senofezen/ls, et Matih. Leskoeiz Hy
perlabacens. et Elias !gnal. TrojtVippacens et 
Mallhacus Martin. Tcrpin Hyperlabacens. AA. 
LL. ct Phil. Laurea inllgniti quando typis 
prodiit: 

Philo(oplua mora!,s P. Joanms Scnftleben 
e Soc. J. ad Po/,iico-Chriftianae com·c,jar,dum. 
C raec. 1 726. in 12. 

GASPARI ( P. G.) Goritien/ls e Soc. J. 
edidit: 
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Storia, confequenze , aPertz'menti relatfri 
all'antica pubhca Penlienza per maKgiore 
conforma del facro difco,fo nel!a Quarefima 
Jalto /'anno 1786. in Gorizia per animare li 
RecidiPi a penitenza. Viennae apud Ghelen 
1787. in 8. quia Goritiae typus non admit
tebatur. 

Gedanken ( Heilige) einer Golt vollkom
men liehenden Seele. A pud Eger 1 77 4. in 8. 

GENEAL0GIA, das ifi: Aigcnlliche, und 
wahrhaftige Gehurts - Befchreihung , und 
Erzelung des Adelichen uralten Gefchlach
tes deren Pon Rain im Land Crayn fefshaf
ten Perfonen, fo diefem wolernenntcn Ge
fchlacht verwandt, aufs allerkurzille in Rith
mos vervaO'et. Durch Hanfen Mannel. Ge
druckt zu Laybach in 1577. Jar in 4, 

GE~EAL0GJA Auerspergiana vid. Auersperg 
fub Lit. A. 

GENEAL0GIA Turriann MS. in fol. ext. in 
Biblioth. Auerfpergiana L,-haci. 

GEORGIO (Joan, Carol. de) J. U. D. Pro
tonotarius Caefareus, et Apollolicus, Vice
dominatus Lahacenfls Secretarius edidit: 

III. Dive,fos tractatus Pol,~icos. Vien. 1666. 
tacito fuo nomine, fed lidem interponente 
P'nh-aforio in lih. VI. Chronic. pag. 359. 

GERBEZ ( Marcus) Carn. Sitticens. Med. 
Doct. et Phyflcus Lahacens. ac Caefareo
Leopoldinae Academiae : Naturne Curiqfo
mm Academicus, in ter Academicos Opcrofos 
Lahacenfes dictus lntentus frripflt: 

a) lntricatum extricntum medicum, feu Tra
ctatus de morhis complicatis. Lah. 1692. in 
8. h) Annus l. ChronoloKiae medicae, conti
nens exactam anni 1697. temporum, aurae, 
et humanorum corporum Lahacenfium al
terationem, cum fuis hilloriis , caufis , et 
medicinis. Lah. 1699. in 4- c) Annus II. 

continens annum 1698. etc. d) Annus III. 
feu conftitutio anni 1699. philofophice, hi
ftorice, et medice confiderata. Lah. 1 702, 
in 4, e) Annus IV. prodiit Augullae Vinde
licor. apud Daniel Walder 1705. in 4, f) 
Yindiciae Ph_yfico- Medicae nurne Labacenfis, 
oder Verthadigung <ler layhacherifchen Luft 
etc. Layh. 17 JO. in 8. g) Chronologia medi
co-practicn. Francofurti, 1713. in 4. h) Oh
fervatio de o,,o Galli gal!,i1aceifemicircu/aris 
fiKurae ext. in Mifcel. Naturae Curiofor. Dec. 
III. A. S. ohfervat 138. et CI. Synder,cham 
Gerhe1,ii fcripta fuis operibus infertu digna 
ccnfuit. 

GERLACH ( Stephan.) Davidis L. B. de 
Ungnad Praedicautius: Zygomnle Secretario 
Aquilejenfis Patriarchae Theodojii, qui fuo 
Secretario a. 1550. litterarum commercium 
cum Tuhinganis prohihuit, intime familia
ris, per Styriam , Carinthiam, et Carnio
liam, Superintendens in ter alia fcripfit: 

Tagebuch. der von Rom. Kay. Maximilia
no, und Rudolpho den Andern, an die Ot
tomannifche Pforte zu Confiantinopel ahge
fertigten, und durch Hr. David. von Un
gnad zu Sonneck,-vollhrachten Gefandfchaft, 
aus dem Gerlachifchen Zeit feiner hierhey 
bedienten Hof-Prediger- Amt- Stclle eigen
handig aufgefetzten , und nachgelaO'enen 
Schriften herfilrgezogen durch feinen Enkel 
Mag. Samuel Gerhach Frankfurt 1674. in 
fol. maj. 

GL0B0TSCHNIG ( Cafpari) Carn. Rad
mansdorfens. AA. LL. et Phil. Magillri: 

a) Epijiolae Poeticae ad totam Domum Au
ftriacam, de ejus fortitudine hellica, pietate, 
et aliis AugulliO'. dotihus per illius temporis 
eventus. Vien. 1698. in 8. cum figuris aeneis, 
h) Phosphori Aujtn•aci. Vien. 1699. in 8. 
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GLADICH, lege Gladz'tscn ( Geo7"G. Andr.) 
Fluminens. J. U. D. Cathedralis Ecclefiae 
Labacenfis Canonicus , inter Academicos 
Operofos Labacenfcs dictus : lnermzs, poft 
obitum in MS. reliquit. 

Yetus , et noPa Carniolia Ecclefiaftira me
moria, feu Relatio hillorico- poetica de me
morabilibus Carnioliae in II. Part. divifa in 
.;. cum elegante icone aeri incifa a Juho Q11a
Rha, celebri pictore inventa, operi, quando 
lucem afpiceret, praefigenda. Orbis lucern 
non afpexit in typo ; quia lux vitae citius 
Auctori operis jamjam perliciendi eft extin
cta. In criticaftros notabile dillichon fub
texuit. 

GLAVINICH ( Se/,aftiani) Illri:mi , circa 
an. 1690 Episcopi Seguiae creati. 

Deplua cnaritatum aurora, Jeu fymbola 1i1 
Leopoldum, et llfargaretnam. Vien. 1666. 
in fol. 

GLAVONICH (P. Franc.) Dalmatae, Ordi
nis S. Francisci de obfenantia Provincialis 
emeriti. 

a) Kny1"Ka j,'tl-a fzepe/en in u. b) Manu.r 
Cnrifti amoris. Venet. 16~0. in 4. c) De or,~ 
Gine, et diPifzone ProPinciae Bos.rnae, Croa
tiae, Ordims S. Franci.rci Reformatorum, el 
de conPentibu.r ejusd. d) Hiftona Ter:factenj,s. 
e) MobiPe, i P1srnice na SPetkonnye et quae_ 
dam alia opufcula in lingua Dalmatina. vid. 
ro/.,ajor lib. VI. Chronic. pag. 35.2. 

GL0VAR ( Petr. Paul.) Presbyttri fecula
ris, Parochi emeriti, et Dominii in Lands
preis Polfelforis, Societatis Agrariae in Car
niolia Socii. 

Abhandhmg von den Ur:fadun de.s Bran
des in dem Weitzen. Layb. 1775. in 8. ext. 
in Kundfchaftblat ad diem 18. Febr. 17i5, 

Yol. IY. 

GOLLMAYR (Geo7"Gzi") Carni, alumni Epi
fcopalis mox Capellani domellici, et officii 
Epifcopalis Labaci Notarii. 

SPeta Masha, znu Kershansku premi.rhlu
Panje Ja u.flak dan ia S. Pisma, tudidruf!e nuzne 
molitPc, Lab. per Joan. Frider, Eger. 1783. 
in 12. 

GOLLOB ( Andr.) vid. Moraulschcr fub 
Lit. M. 

G0PPO (A11t.) Epifcopi Tergeftini a. 1487. 
defuncti. 

Statuta, el Conft,'tullof/es Jynodales XLIV. 
de a. 1460. in MS. ibid. 

G0RIUPP ( Franc. XaP.j Carn. Parochus, 
et Commilfarius ad novam Ecclefiam prope 
Cilejam, Archiepifcopi Goritienfis Confifto
rialis edidit : 

Zirkomu le;'tu , ali EPangelski naPuki fa 
u.[fc Nedele, inu Prosnike zelz"Ka lc;ia. Lab. 
typ. Egerianis 1 769. in 8, 

G0TTSCHEER (Paul.) Canonicus Laba
cenfis fcripfit : 

Epiftolam ad Chraen Epifcopum Juum, cu
jus fragmentum legere dat Ya/pafor Chronic. 
lib. Vlil. pag. 667. 

G0TTSEER (P. Marlim) Carn. e Soc. J. AA. 
LL. et Phil. Doctoris, ejusque in Univcrfi
tate Graecenfi Profelforis puhlici, et ordi
narii: 

a) Philojophifl Polemica Jecu11dum Apho
r,smos Ariftotel,s Sta&iniae, cum annotatio
nibus tum philofophicis, cum ftagiriticis ex 
variis defumptis dedicata Excellentilf. et 11-
luftrilf. Dni D. Francise,· S. R. l. Com1i1s a 
Lamberg Haereditarii in Carniolia llabuli 
Caefarei Praefecti etc. NobililTimae, aman
timmaeque Proli. Graec. 1690. in 4, b) Pii,~ 
lofophia unfre,:ffl D. Brunoni, ejusque vene-

H h 
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rabili Religioni Carthufianae dedicata fub 
aufpiciis R,lmi D. Joannis Boptiftne, Prioris, 
ct Praelati in Sajz etc. Graec. 1G90. in 12. c) 
Bene, et male, Jecundum praecepta Jecundae 
tabu.lae, ju.rta id: Declina a malo, et Joe bo
num, de<licavit Rdmo D. Francisco Praepofito 
Canonicor. Regular. S. Augullini ad S. Flo
rianum. Line. typ. Cafpari Freyfdunid 1 708. 
in 4. d) Vita Thomae ]',lori, Angliae Cancel
larii. Graecii, 1689. in 12. e) Sententiae, et 
animadee,jiones Corn. Taciti, Japicntijjimi 
Sena/oris Romani. Lincii, typ. Raedelmayr. 
1637. in 12. cum figur. 

GRADF.NSE (Concilium) an. 579. vid. Labb. 
T. VI. pag. 65:,. exinde memorabilc, quod 
hocce tcmpore Sedes Patriarchalis Gradum 
translata fuerit. Acta hujus putantur c:on
ficta a Gradenfibus, ut tali modo translatio
nem probent canonicam; attamen funt valde 
antiqua: quia eorum fragmenta exhiLet Sy
nodus Mantuana pro caufa fanctae Ecclefiae 
Aquilejenfis - an. 827. celebrata, in qua 
lcgitur fubfcriptus Epifcopus Pedinenfis. 

GRAFFHEIDEN ( P. :Franc.) Carni. Labac. 
e S. J. AA. LL. et Phil. Doct. Serics Regum 
/taliae. Graecii, 1 732. in 12. 

GRANDI ( Gortiienfis) Preshyter, Con
cionator, et p. t. Studiorum Director Gori
tiae fequentibus orbi inclamavit: 

a) La caufa del Purgatorio contra /'abusj 
d'intcre.ffe, e de/la /alfa devozfrme. Venezia, 
1 766. b) La independenza temporale del lmpero 
dal Sacerdozio, dimonjtrato in occajione della 
cancellatura ne! Breviario Romano del Fatto 
del Popa S. Gregorzo Jettzmo contra f lmpera
dore Henrico quarto. Gorizia, 1774. 

GREGORIUS de Montclongo. vid, fub Lit. M. 
Montelongo, 

GREIFFENBERG Freyherrinn auf Seifencgg 
( Catl,arina Regina Frau von) hat ihr vor
tre/Tliches Talent gezeiget in dem Auffatze: 

Toger,d-Schuldiger El,ren-Preifs auf des 
Herrn Val vafors ( Titi. ) Vortre/Tliche Bc
fchrcibung des Herzogthums Krayn, Niiren
berg, 1689. in fol. ,1uod Chronico Valeafuri,· 
praefixum ell. 

GRISELLINI (Franc.) Regiae .Societatis 
Londinenfis, et Lugduncnfis, nec non Agra
riae Hernenfis , Goritienfis, et Labacenfis 
Socius, fcripfit: 

a) Unterricht zum Hanfbau, fo, wic er von 
den Bolognefern, und Ferrarefcrn getrie
hen wird, ext. in prima collectione Agrariae 
in Carniolia Societatis ad an. 1 773. in 4. 
maj. Lah. a pag. ~iJ- 11G. b) Wettfchrift, 
welcl,e den 28. Chriflmonats 1n2 mit dem 
AccefTit beehret worden, uber dic Frage: 
Ob, und durch wasfiir eine pragmat,Jr.he Ge

Jetzgebung in einem grofsen Staate- der Ge
fahr des Abgangcs , und der iibermiifsigen 
Preisfteigerung der zum tiiglichen Lebensun
terhalt e,forderlichen Komer lfm .fichcrjten, 
und fta11dhajteften ,·orgebeuget werden moge 
etc. Layb. in 4. maj. ubi et c) Trartatus de 
cultu, et cura, v. g. vom Kohl- Lewat: von 
Seidenwiirmern, Maulbeerbiiumerpflege etc. 
ext. quae ego quidem femel occafionaliter vi
di, fed commode annotare nequibam; erunt 
crgo illa per alium fupplenda, cui innotue
rint. d) lconem quoque ad Agrariam allu
dentem, quam Giampicolo fculpfit, Gr,Jehm" 
invenit, quae operibus Agrariae in Carnio
lia Societatis praef,gitur. 

GRUBER ( Tobiae) Styri e Societate .Jefu 
fuppreffa Sacerdotis Caef. Regii Navigatio
nis in Bannatu Temeswarino Directoris: 
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a) Briefe hydro&rop,~(fchen , und phyfika-
1(/chen lnhalts aus Kra,i, etc. Wien, 1781. 
in 8· cum figuris. Auctor iter, quod adar
cana naturac in famofo lacu Lugeo, five 
Circnicenfi, ejusgue vicinia fcrutanda fufce
perat, enarrat. b) Anhan{i zu den Briefcn 
hydraulifchen etc. VVien 1 784. ext. in phy
fikalifchen Arbeiten eintriichti{ier Freunde 
in Wien , gefammlet von lgnatz ede/11 Pon 
Bom. <) l!vrtjetwnfi. Ebendaf. 1 785. in .;. maj. 

GUSSlCH , lege Guschitsch ( P. Nico!.) e 
Provincialibus Carnioliae Soc. J. AA. LL. 
et Phil. Doctor, ejusque ProfelTor emeritus. 
Tyrnaviae p. t. Senior edi curavit: 

Sujpiria coronatorum cap1ium a Rhetorica 
Tyrnavienfi problematice deducta. Tyrna
viae, 1698. in 12. 

GUSSICH (SifiefridusL.B. a) Carn. Preyf
feggen11s, C. R. l\1-'T. Confiliarius, Inclyti 
Ducatus Carnioliae Deputatorum Statuum 
Praefidens, nec non Academiae operoforum 
fub nomine: Refolutus Praefes, atque Agra
riae in Carniolia Societatis membrum , 
quando olim fuas Thefos ex univerfa Philo
fophia in aula Academica puhlice defende
rat, easque CellllT. at Rdmo DD. Jojepho S. 
R. l. Principi, facri, et antiquilf. Ordinis S. 
Benedicti celeberrimor. coenobiorum ad S. 
Galli, et S . .Joannis in Durthal Abbati am
plilTimo etc. dedicaverat, in praefentes di
llribuendum dedit librum, cujus titulus ille: 

Summi Ponti/ices, quotquol a S. Benedictn 
I. usque ad Benedictum Xlll. Ponti.Jices Mo
:rimi in Romanam S. Pt!lri Sedem e:raltati 
funt, compendio relati. Vien. apud Schwen
dimann 1729. in fol. Effigiem vivam CelfilT. 
Principis Abbatis delineavit Labaci Daniel 
de SaPoye: aeri vero iufculpferunt Andr. et 
Jojeph Schmutzer Calcographi Univerfitatis 
Vienenl1s. 

GUTSMANN ( P. Oswald.) Carinthiae Vin
dus e fupprelTa Soc. J. Caefareo-Regius Mif
fionarius in Carinthia , et Celfiff. Epilcopi 
Lavantini Confiftorialis edidit in lingua 
Vindica: 

a) Chriftianske Resnize slms Premishlueanje 
napre{neshene, 1nu ja Pridifie tudi narornane 
fupprelTo nomine Clagenfurthi per Klein
mayeros haeredes 1 770. in 8. Additae ad cal
cem hujus libelli Grammaticae Carniolicae P. 
Marci" animadverllones criticae, non ad Car
niolicam, fed ad plebejam Carinthiaco-Vindi
cam linguam accommodatae. b) TIVind,jche 
Sprachlehre. Ibid.177 7.in s.Multum,et diligen
ter incubuit ad corruptam Vindicam linguam 
regulis fubjiciendam; num vero expe<tati,,
ni fatisfecerit, ipfi Vindi Eruditi, 11 rwn f11aP, 
faltem latinae linguae potentes Grammatici 
juxta fundatae Grammaticae regulas cen• 
feant ! 

GUTTENFELDER ( Magifter Lucas) feu 
more illius feculi Luca., de Gutenfelda in 
Carniolia, vulgo: Dubrepale cognominatus, 
natus parentibus qui partim negotiatione, 
partim agricultura, ( de qua Cicero : quod 
ea nihil melius, nihil uberius, nihil dulcius, 
nihil libero homine dignius) familiam fuam 
honefte fullentabant, Magiller, Doctor, ac 
Profelfor bonarum Artium in Univerl1tate 
Vienenfi, ejusque a. 1546. et iterum a. 1556. 
Rector Magnificus f Viennae, in cujus exe
quiis funebrem dixit Mag. Dionyfius Tahl
hamer in Ecclefia S. Stephani VI. Kal. Au
gulli 1 562. Ejus 

Pnemata, et Allocutiones pro variis occa
fionibus feparatim editae jam pridem inte
riere, et, 11 non in Bibliotheca Univerfita
tis, vix alibi reperies. 

H h 2 
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S c r i n i u m VIII. 

f11b 

Littera H. 

HABERMANNI (Joh.) Preces Carn. Lah. 
1579. ext. in Bibl. Reg. Hafn. 

HACQVET ( Bultlws.) AA. LL. et Phil. ac 
Medic. Doctor, Caefareo-Regius Anatomiae, 
Chirurgiae, et Ohlletriciae Artis in Lyceo 
Lahacenfi puhlicus, et ordinarius Profelfor, 
perpetuus Agrariae in Carniolia Societatis 
Secretarius, Academiarum: Naturae Cu
rioforum, Berolinenfis naturam invelligan
tium amicorum, et Electoralis Moguntinae 
Scientiarum utilium memhrum , nec non 
correfpondens cum Academiis Bononienfi, 
Sahaudica, Camberina etc. Plurima crudita 
opera puhlici juris fecit. Mihi fequentia in
notuerunt: 

a) lnde:r Fojfilium ldrienfium, qui Tomo 
III. der Befchaftigungen der herlinifchen 
Gefellfchaft naturforfchender Freuncle. Bero
lini, 1771. in 8· pag. 56. et feqq. infertus re
peritur. h) Beobachtung und Heilungsme
thode einzelner Hornn'ehkrankheiten. Layh. 
1 776, ext. in operih. Agrariae Societ. in 4. 
maj. c) O,yctograp/,ia Carnioliae. Partih. IV. 
in 4, Lipf. apud Breitkopf 1 778. Recenfetur 
in Biblioth. Goetingenji Vol. X. pag. 5o3. 
Pors Il. prodiit 1 781. et recenfetur J. cit. 
Vol. XII. pag. , 53. Pars lil. prodiit 1784. 
et recenfetur Ibid. Vol. XIIL pag. 553. Pors 
IV. prodiit 1789. d) Schreiben on Hr. lg
notz Pon Bom, uher verfchiedcne auf einer 
Reife nach Semlin gefammlete Beobachtun-

gen. e) Beobachtungen, und Heilungsme
thode einzelner Hornviehkrankheiten, wel
che durch Gifte aus dcn drey Rez'chcn Jer No
/ur vcrurfachet werden, Layh. l. cit. 1779. in 
4. niaj. f ) ErRe Beohachtung uber einen 
beynahe jederzei t ttidtlich gewordenen 
Durchfall bc_y Pferdcn zu Ende des 1 778. 
Jahres. lhid. g) Zweyte Beohachtung uher 
eine Ppidemifch gewordene Krankheit der 
Pferdc, welche zu Anfang diefes Jahres ge
herrfchet, und unter dem Namen Kchljucht 
bekannt iR. Ehend. 1779. in 4, maj. h) Plan
/ae alp1i1ac Camio!/oc. Vien. 1782. in 4. cum 
figuris. Recenfetur in Bihlioth. Goetingenli 
Vol. XIV. pag. 17. i) Mincralifch-Boton/
fcl,c Lujtrcife von dem Berg Terglov in Krain 
7,u dem Berg Glockner in Tyrol ihm Jahre 
1779. und 1781. cujus editio altera auctior, 
et nitidior figuris illuRrata lucern afpexit 
Viennae, 1784. in 8. et inferta den Schriften 
der Berlinfchen Gefellfchaft Part. I. pag. 171. 
et 119. k) Ph_yjikalijch - po!itifchc Rcifen 
durch die Dacifcl,en. und farmatifchen, oder 
Niirdl. Korpathen. Nurnberg, 1790. in g. maj. 

HAELBLING (P. Franc.) AuRriac. Lincen
fis, e S. J. Concionator germanicus Labaci 
dixit, et fub prelum milit: 

Hiichjt Pollkommencr Schottcn des allmo
&enden Gottes in den Loh-Ehren- und G,·ofs
thaten Leopoldi l. der milrlfelig~, und glor
wurdigRen Gedachtnufs Rom. Kaiferl. Ma-
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jeftiit etc. als Ihm bey einem vielfaltig erleicht
hiichft anfehnlichcn Trauergeri!Ae vor einer 
Hoch - Liibl. Laa in Crain das Hochwiirdige 
Dom-Kapitel zu Laybach die fchuldiglle letz
te Leichgediichtnufs abllattete den 10. Junii 
in St. Nicolai Dom-Kirchen in einer kurzen 
Trauer-Rede vorgellellt. Layb. bey J. Georg 
Mayr 1705. in 4. 

HAINZMANN (Mich; MaximilianJ Vienenf, 
Caefareo-Regii Aerarii OJlicialis Labaci ce
cinit: 

Auf den Tod Marz'en Therefiens gefungen 
im Chrillmonate 1780. Layb. beym Eger 
in 8, 

HALLERSTEIN (P. AntJ Carn. e Soc. J. AA. 
LL. Phil el Theologiae Doctor, ejusdemque 
i-n Moralibus Viennae Profelfor ordinarius, 
nec non Inclytae facultatis Philofophicaep. t. 
Decanus detulit: 

Panegyricum D. Catharinac V. et M. quem 
peroravit in Ecclelia S. Stephani coram S. 
P. Q. Academico D. Joannes Nep. de Rol,m. 
Typ. Franc, Andreae Kirchberger 1744, 
in fol. 

HALLERSTEIN (P. Augujt,i1) e Soc. J. Mif
lionarius, et Mandarinus in China , fcriplit 
plures in Europam litteras, vi<lelicet. 

a) Epiftolam ad P. Franc. Mol,i,des Pro
vincialem Auftriacae Soc. J. Provinciae 1735, 
ext. in Stoeckle1niWeltbot edit. Aug. Vin<le
licor. et Graec. 1728. in fol. fub nro. 584. b) 
ad P. f.Veichardum lfollerjtczn ejusd. Societ. 
et Provinciae p. t. Regiae Cellitudinis Prin
cipis Caroli Lotharingi in Belgio Gubernan
tis Confelfarium 1 736, l. cit. fub nro. 585. c) 
ad eumdem Weichardum. 173g. l. cit. fub nro. 
586. d) ad eumdcm 1739. fub nro. 587. e) ad 
eumd. 1740, lbid. fub nro. 588. f) ad eurnd. 
1741. fub nro. 675. g) Ad P. Jojepl, Riller 

ejusd. Societat. et Provinciae Patrem, fuae 
Majellatis actu regnantis Reginae Porlugal
liae Confelfarium, Pekinga, 1743. lbid. fub 
nro. 681. h) Ad P. Nicnl, Giampriamo S, .T. 
Provinciae Neapolit. Pekinga, 1749. fub nro. 
696. in Parte 35. 

HALLERSTEIN (Georg. Sigismund.L.B.ab) 
Carn. de Carllo, ob fluidam in verlificando 
venam Corniol,'ae Oueenus dictus fub prelum 
mifit. 

a) Opujculum Poeticum. Clagenfurti, 1680. 
dedicatum Excellentilf. Praelidi, Rdmo Ah
bati, caeterisque Illullrilf. lndyti Archidu
catus Carinthiae Dnis, D. Deputatis, atque 
Proceribus. Quam dedicationem duobus fe
qucntibus Dillicl,is anagrammatice rcddi<lit. 

Vilia demerzii nejpf'rnite carmina Vatis! 
Sc1iis, 9uod mihz' n~· competat e.ifc tabo~. 

Si!,'.,, si fanies, .ri cura domeftica cribrat: • 
Libri duetu prod-elfe Thalia ne9uit 

Offert humillimus 
Georgius Sigismundus Liber 

Baro ab Hallerllein. 

Hanc fui nominis fubfcriptionem iterum 
anagrammatice reddidi t fequenti verfu: 

Crondibus esre&iis hos omot Mufa libellos 

Anno Domini 
Hls trlbVs eX oris Carlnthla LaVDe Me

retVr. 

b) Opus alterum pariter Clagenfurti, 161l2. 
in 8. editum Provinciae Carnioliae eft dedi
catum: 

Me DeCet et Patrlae refLeXos teXere 
VerfVs: 

Antiphonam Alma Rcdemptoris Mater etc, 
per Adventum in Ecclelia cantari folitam fe
quentibus verlibus, in quibus eaedem, et to
tidem litterac, quot in Autiphona continc11-
tur, anagrammatice redduntur: 
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Ne metuos, 9uamP1s cur:Ju pernice procella 
Nutol, et irrucz't fpumofa 11an"s in unda, 
Se9ue, Tuomque rnlem placoto fiilere ducam; 
Cia rum luc,"s ,iercu"es: czia prora Polo/ni, 
Errorem pelaci retecam, mffero6or egcni. 
Euge ! meos portus intro, Sum ripa Jn/11/is. 

ConcluJo hujus praeclari, acutique I'oe
tae, et patriotae memoriam ipliusmet Epi
grammate: 

Cll,fia mihi Po trio, tru:,; ul,i durot equ11s. 
Quid mirom, quod fiin /01190 durol,111s acPo? 

Obdormivit Clagenfurti Provincialium 
Caufarum AITf'ffor annos natus ;-,. anno Dni 
1686. DorM:lat lnfanCta qVIetc qVoVsqVe 
Iutrolerlt aethra LaVreatVs. 

IIARMAYR ( P. Joan. Bnpt.) Soc. J. iu gym
nano Labacenli J>opfeos Profeffor publicus 
compofuit, et imprimi curavit: 

a) lli11tritt Jofcphens Herzo(Iinn Pon Bay
em, zweyter Gemahlinn Jofeph II. befungen. 
Layb. 1767. in S. b) Jvfcph der zweyte befun
g,:,n. Layb. 1 773. in 8. c) Dic Bef,iznchmunG 
cles ollerreichifcl,cn Antheils von Pohlen. 
Layb. 1 773. in 8, beym Eger, 

HASL (P. Jefcp/1) Vin.Jus e Comitatu Ci
lejenli S. J. Concionator carniolicus ad S. Ja
cobi Labaci edidit verlionem fuam 

S•·eti Pqft. Lab. litteris Egerianis 1 770. in 8. 
EII Quadragelima fancta P. Go6r. HcPenefi, 
tanti Auctoris dignum opus; all dolialiter (ut 
ex mole libri, qui ipfo originali altero tanto 
vallior prodiit, ad oculum palet) in vindi
cam potius, quam Carniolicam linguam (li
ve orthographiam, five grammaticac leges, fi
ve interpretationis periphrallicae modum fpe
ctf's) fed his non oLllantibµs in bonum ufum 
plcbis verfa: et dedicata R. D. Moz,inz1ionv 
Rcdesltini hujus editionis, et carniolicarum 
in plebe liuerarum Promotori praefervido, 

HASl!LBAUER (P. Geor(f.) Soc. J. ad S. Ja
cobi Labaci Concionator germanicus evul
gavit: 

Chr(ftlicl,e Ezi,famltezi: oder Ueberlegung 
der ewii;en Wahrheiten zum Heile der 
Menfchen vori;ctragen in den iiffentlichen Ue
bungen des Geilles zu Laybach bey St. Ja
ko!, im Jahre 1769 und 1 770 Layb. beym 
Eger 1771. in 8. 

HAYMANN ( Jvk. Ani.) Carn. A,llerfper
genf. Med. Doctoris. et Proto- Medici Laba
cenlis 

Diffartatio de Aerc. Vien. 1758. in 8. 

HEMMA ( Leben der S.,/.) Layb. mit Eger
fchen Schriften in 12. 

F. HENRICUS o. S. Petro Burgundus Augu
llinianus Discalceatus profellionc caliogra
phus aeri indicit: 

Vi'tomS. Nico/ni Tolentinatis, prout in am
bitu conveutus noRri Labacenfis eleganti pe
nicillo defumta, atque depicta cernitur; ico
nes vero libello, Leben des H. Nicolaus von 
Tolentin. Gedruckt in der alten Stadt Prag 
hey Georgcn Schiparz im 1646. Jahr in 12. 

infertae reperiuntur. 

HENRICUS de Staino, feu Lythopolitanus. 
J. U. D. Utini, fcriplit feculo Xlll. 

Res 9eflas Henrici XII. Rrguli Bojorum 
quihus APentinus in fuis Annalibus Bojorum 
ufus eft. 

HERBERSTEIN (Coro/i e Cam1'ti6. t16) Dei, 
et Apoftolicae Sedis gratia exemtae Cathe
dralis Ecclefiae Labacenf. Epifcopi, S. ll. l. 
Principis, SS. CC, RR. ct App- MM. Conli
liarii actualis intimi etc. ctc. 

a) Ep,jtola Poftorol,s ad Totum l'luum lom 
Joecu/orem, quam Rc9ulorem ejusd. Eulejioc 
Lo6ace,if,s. Lab. typ. Egerianis 1 773. in 8. 
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b) /lbtenlmi:f an die Geifllid1kcit, und das 
Volk der laybachifchen Dioces. lbid. 1780. 
in 8. Ilaec palloralis in Gallicum translata: 
Lettre pojtoralc de Msr. L"e.,/quc de Labac. 
ou C/crsc, et aux jidcles de son di"ecese. A. 
Vierme 1781. Contra hanc epillolam prodiit 
liber: Hirte11brief - von dem Bifchofe zu 
Laybach mitunentbehrlichen Anmerkungen 
nach feinem ganzen lnhalte begleitet. Dem 
En&el dcr Kirchc Pon La•• fchreib. O/fenbar. 
Joh. III. 14. an 1 782. in 4- Et iterum Noe/z 
etwas an den Bifchof zu Laybaclz, und feinen 
Concepiflen in Betre/f feines Hirtenbriefs, 
als ein hochll nothwendiger Beytrag zu den 
erfl neulich erfchienP.nen unentbehrlichen An
merkungen. Diejes habe ich euch Pon denjeni
gen gejclmebcn, d,e euch Pe,fuhren. l. Send
fchreib. loh. 11. 29. lm Jahre 1782. in 4-

HERBERSTEIN ( S,gism. L. B. al,) .29. Au
gufli 1486. Vippaci in interiore C'arniolia na
tus, anno aet. 16. Philofophiae Laurea in 
Univerlitate Viennenli decoratus, mox per 
decennium Caefarea callra fequulus, et mili
tares in Styria, ct Carniolia coaclas copias 
contra Venetas in aciem eft comitatus. Exin
de meruit Eques a Caefare creari, et torque 
aurea donari, atque ad conlilia aulica admit
ti. Legationibus Caefareis 1516 in Polonia, 
~t Mofchovia: 1517 in Dania: 1518 in Hel
vetia perfunctus ell A. 1519 nominatus, ut 
nomine ducatus Styriae, et Carnioliae Ca
rolo V. lmperialem coronam adgratularetur. 
A. 15.23 iterum Mofchoviam, et 154 r ad Tur
carum lmperatorem Legatus mittitur : et 
poflquam IV. Aullriacis Monarchis dexteri
tatem, fidemque fuam probavilret a. 1566 fa. 
tis cellit vir toga , fagoque praefulgens, et 
inter Eruditorum fubfelia fequoque clarum fe
cit per fua orhi relicta fcripta. 

a) De bel/o Poloni, et Mojchi, ext. in hillor. 

PolonicaPijiorii T. lll. pag. 13. b) Defcriptio 
Litl,uanioe lbid. T. l. p. 151. c) Comcnlarii 
rerum lflojclwPZlicarum ext. intcr Auctores rec 
rumMofchoviticarum pag. 1. d) Defenf:oin
jusle dclatorom, ad Henricum Loritum G/arca
llum (deRain) Profe.floreml'"riburgifcripta, et 
Viennae line anno in 4. procufa; incufabant 
enim eum Poloni : quod ille primus Czaro 
Regium titulum dederit, et contra Polonos 
inlligaverit; illc vero fo contra hanc impollu
ram hoc libello defenclit. e) Colloquium Sigis
mund,' ab Herberftein cum morte. Vien. line an· 
no in 4. fed a Joannc Oppobiano verfu heroi
co exprelTum, f) D,e Wurzcn, daraus Carl untl 
Ferdirzalld, d,e Romifch Khaifcr, <'nd Khuniif 
m,i ihrcn Khindern gliicltjiiligelichen erwach
sen. Wien in fol. fine anno. Rarillima tabula 
genealogica familiae Aullriacae a Rudulpho l. 
usque ad Maxime1ianum II. liberos exhibens. 
g) Herbcrstein{fche Relation PDnMax,in11/ani l. 
Hefrat, Tod, untl Lcich-Disputcn. Quam lllmus 
&nltenbcrg per Sammlung von ungedruck
ten, und raren Schriften T. IV. edition. Fran
cofurt. 1751. in 8. pag. 28. obliterationi eri
puit. h) De raris naturac rebus in 4. telle Va/
"aforio lih. VI. p:.g. 345, fui Chron. i) De//a 
Mojchovia, c Russea , ext. nelle navigazioni 
dd Ramufio T. ll. Parte ti. pag. 137. k) Stem
ma gmcalogicum, et h{/toricum. 1550. line lo
ci, et typographi exprellione in 4- quod 1558. 
in 4. Viennae recufum, et denuo 1560. in fol. 
apud Raphaelem Hofhalter auctius editum 
hac infcriptione : Gratae posteritate' S,if ism. 
L. B. ab Herberstein, primarius Ducatus Ca
rinth1ac haercd1iarius Camcrarius, et lJapifer 
etc. immunitatc, mer,iorum er90 dona/us, ra
tiones Juas a pucro ad annum us9ue 74. brePi 
commcntariolo nota/as reliqu,i. Ad calcem va
ria carmina in laudem Auctoris, ejusque vi,.. 
ta per Petrom Paganum fcripta, anexa funt, 
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Hicce liber faepius, <liverfis in locis, attamen 
a Jatino diverfus , in germanica lingua cum 
tali titulo : Sigmund FreylJCrr zu Herbe,jtein 
etc. den gegenwurtigen , n1d nachkummenden 
Freyherm zu Herberstein Seines thuns, Dien
.rten , end Raifenfs mit trewer eermanung sich 
zu Tugenden, end gueten Wejenjcl,ir.ken, cum 
Princi pum ejus temporis in imaginibus ligno 
incifis, fine anno, et in fol. et in 4. procufus 
prodi vit. 1) .loeii Pnuli, llnd Siegmundi ,on 
Herwe,jlr.in Moskowitifche Kronik. Franki'. 
1576. mit Kupfern in fol. m) Bottjchef.flen, 
Dienst, und Raifen w1ter K. ~Ferdinand I. eon 
il,m Jelbst bejchrieben, Wien 1 561. in fol. fcr
vatur in originali Ms. in Bibliotheca PP. Au-
15ullinianor. Discalceator. ad Fontes Marianos 
Aullriae. n) Sigmund Freyherr zu Herbe,jtein 
etc. dreyer Rom. Kayjem in Kriegen , an Hiif
fen, i11 Riiten, ,nd hie ,erzaichnenden Boll
jclwfften gedient. Wien durch Michael Zim
mermann 1562. in 4- cum figuris. Quod opus 
mox in latinum verfurn typis in 4. prodiit 
1562. 

De praeclariffimo hoc, etiam poli funera 
omnium forme ore celebratillimo vira prae
terea habentur /I. Pa11egyres eleganles he
roicae in Genetl,/iacon Sigismundi L. B. in 
Hi:rbe,jtein etc. Viermae in 4. a .loanne Oppo
litano editae. !tem Soter,a .loanni.r Dantifei, 
el alia aliorum variorum Poemata de ejus 
Legationibus. De .loanne Georgio ab Herber

Jtein, Pragae, 154g. inter militares exercita
tiones globo plumbco fortuito trajecto ha
betur Carmen e:regeticum a Matthaeo Callino 
fcriplum, et editum Vien. 1559. in 4. 

HERRJ\HNN ( Bened. Franc.) ProfelToris 
Tcchnologiae Caefareo - Regiarum Societa
tum in Aullria, Styria, et Carniolia, nec non 
Academiae naturae Curioforum memhri Be
rolinenfis. 

a) Reifen durch Oefterreich, Steyermark, 
Karnthen, Krain, ltalien etc. in Briefen an 
den Hrn. Hofrath von S„ in M. 1781. in 8. 

Wien cum figur. Bande II. b) Abrif.r der 
phyfikalifchen Befchaffenheit der ollerrei
chifchen Staaten , und des gegenwartigen 
Zujtande.r der Landwirtlifchaft, Gewerben, Ma
nufacturen , Fabrilren , und Handlunge.n in 
denfelben, Wien 1782. in g. 

HERRM.\NN ( P .. Mick) Carn. Rudolphi
werdenf. Soc. J. Collegii Lahacenfis Rectoris. 

a) E:rcrc,~ationes pietati.r pro Jtudio.ra ju
,entufc. Vien. in 12. editae, quando oJTicio 
Regentis in Convictu Viennenfi fungehatur. 
h) O.fficia S. Barbarae, S. lgnatii Loyola: 
S. Franci.rci Xaeen"i, B. Aluyfii Gonzaga, et 
B. Stanz'.<lai Keftka. Vien. in 12. laudatur a 
Valvaforio in Chron. lih. VI. pag. 357. 

P. HERMANNUS .lofeph a S. Hilario Vien
nenfis Auguftinianus Discalceatus , S. T. et 
Canonum Lector, Prior conventus Labaci, 
in Archiducali gymnafio Caefareo-Regius Al
tiorumExaminator juratus, celfilT. Principis, 
et Epifcopi Lahacenfis Leopoldi Theologus 
domellicus, et confifforialis AITelTor, in Ec
clefia Domus Theutonicae Labaci Concio
nator quadragefimalis Viennae univerfam 
Theologiam Thomifticam edidit in 4, et alia 
plura opera; Labaci evulgavit fequentia: 

a) Praeambula od uni,erfum ;us Canonicum. 
Lah. typ. Rcichhardinn viduae 1 757. in 4. b) 
Quaeftione.r principaliores P11lemico-Dogmati
co-Theologicas de Scriptura Jacra, et traditio
nibus. Lah. typ. Eger. 1 766. Pari. II. in l.. c) 
Quaf!/tione.r Jelecta.r Jcriptur,jtica.r e:xcerptas 
e:r IV Eeangelijt,.r. Lahaci primum, dein Ve
netiis 1775. in 8, fumtihus Michaelis Brom
berger, Bibliopolae Lahacenfis, procufas. 

P. HERMANNUS Jofeph a S, Michaele Au-
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Itriacus, Auguftinianus Difcakeatus Labaci 
in conventu ad S. Jolephi ad vias regias Sup
prior, Ss. Canonum Lector, et Conciona
tor germanicus extraordinarius, poftmodum 
Prior, et Delinitor Provinciae prelo fubmi
fit Labaci concionem intitulatam: 

No,a orientis falus: oder Ncues Heyl der 
:Neuen Welt, das ist: derll.FrancifcusXa
verius, in einer Canzel-Rede vel'ehret in der 
Kirche St. Jacobi Collegii Soc. Jefu in Lay
bach. Layb. bey J. G. Mayr 1711. in 4. 

HEVENESI ( P. Gabrielis) e Soc. J. libellus 

Calendarium Marianum e .,,'ctoriis contra 
Gentiles, Turcas, Haercticos, et alios injujti 
belli aurtores, ope Ss. Dei gcmiricis obtentt'.S'. 
Ilecufom Labaci, 17 19. in 12. licut et supra ad-. 
dueta. Q11adragtj1ma Janeta, quam P. Hasl 
in slavicum idioma transtulit. 

S. HIER0NYMUS, q11em Stridon oppidum 
Dalmatiae in Panoniae fuperioris linibus 
fitum genuit: !loma inclyta urbs erudivit : 
Bethlehem alma tenuit : fpiritum Aula coe
leftis fufcepit, quae, quanta, et quam prae
clara fcripferit, orbi univerfo nota funt, et 
celebrata. 

Omnia ejus opera primum 1 530. Lugduni, 
el 1565. Romae, ac ab errorihus Erasmi pul'
gata 1 572. quibus Bellarm1nus Labbeus au
lem Parifiis 1623. editis eft ufus: P.t iterum 
r:um Jcholiis Mariani Victorii Romae in aedi
bus Populi Romani 1576. tomis IX. Volumi
nib. V. in fol. prodierunt. Quod Patriam 
noftram fingulariter attingit, eft: quod in ter 
ejus epiftolas in Parte III. epiftolar. fub nro. 
55. reperiatur. J<,'pijivla od Virgines Emonen
fes. Et inveutis litterarum , charactcrum in
quarn Glugolitirorum (aliis eos Gothicos,Lon
gobardicos, barbaros etc. characlcres vocare 
placuit) hisque characteribus fcribendi ratio. 

Vol. IV. 

Quod Alphabetum Bulwi'za ccimmuniter ap
pellitatur. His caracleribus Rq/inus Aquile
jenfis Originis verfionem fcripfit , quae in 
Bibliotheca Ambrofiana Mediolani in Ms. 
tefte Calepzi,o fervatur, litteris jam jam ad
modum cariofis. 

P. HIP0LYTHUS Neoftadienf. Capucinus 
edi procuravit. 

Thomasha Kempenfaria etc. de imitatione 
libros in elegantiorem Carniolismum trans
latos. Lab. 17 1 9. in 1 6. 

HmscH (Franc) vid. Wcmeg fub Lit.W. 
HITRA, 1im glotka Pot proti Nebesom. Lab. 

17G7. in 12. Editio auctior prodiit Graecii 
1 783. Impenfis Aloyfii Raab, Dibliopegae La
bac. quia cenfura Labacenlis reimprellionem 
non admifit. 

H0CHENWART (P.Bernnrdin. e Dominisde) 
e S. J. AA. LL. et Phil. Doclor, ejusque La
baci Profoffor publicus, et concionator, dum 
ante ingreffum Societatis Jefu univerfam 
Philofophiam Lal.taci puhlice defenderet, di
Jlribuendam dedit: 

Diifertotionem Mujchenbroeckii de Magne
te. Apud Reichard 1754- in 4. 

H0CHENWART (Caro/. e Dnisob) fcripfit: 

Analecto tomis II. quae 11011 vidi, fed lau
data reperi in P. Mar/oni Auftriae facrae Par
te IV. T. Vil. pag. 373. 

H0CHENW ART ( Sigism. Ant. e Dominis, 
et Comziibus ob) Dei, et Apollolicae fedis 
gratia (ex Tcrgejtino) Epifcopus San-Hip
politanus , Vicarius Apoftolicus Caftrenfis, 
Magnas indigena Hungariae , Francifci II. 
Imp. a teneris Informator etc. etc. de quo 
mihi conl\at. 

Epijiola uni,e,jo Jeculari aeque ac regu/ori 
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C/ero dioecefeos ad S. Hipp11lytum Aufiriae da-
1.a :,5. Octohr. 1 794. in 4. 

H0FFSTAETER ( P. Jacobi) Ord. l\'Iinor. 
firictioris ohfervantiae S. Francifci S. T. ac 
Canonum Lectoris, Officii Epifcopalis Con
fifiorialis. 

a) Liber IV. Decrctalium Gregon,· IX. Jeu 
Quaejtiones de Jiwnfalibus , ct malrimonio. 
Lah. 1 7 r 1. in s. h) Celebres controPe,ji'ae Ca
nonico-Theologicae fuper Rubricam 39. libri V. 
Decretalium , jiPe de Cenjuris Ecclefiajticis in 
cummuni, et parliculari practice dilucidatum. 
Lah. 1716. in s. 

P. H0N0RIUS Capucinus edidit: 
Gefpriich des Engels mzi dem Menfchen. 

Lah. apud Eger 1 764. in tomis II. in 4. 

HoRTM0N (Wolfg. Engelbert. Nobilis de) 
Lahacenlls. vid. Zanllulli fub Lit. Z. 

HozHEV AR (Valent.) Lahacenf. Prl'shytcr 
fecularis, S. T. D. dixit coram S. P. Q. Aca
demico Univerlltatis Viennenfis in Bafilica 
S. Stephani Orationem, quae titulum prae
fert: 

Columna ignis irt nocte, in D. Joanne Apo
Jlolo, et Evangelifia, Inclytae Facultatis Theo
logicaeTutelari-pridie Nonas Maji-puhlica 
laudatione exhibita a. 1704. Vien. typ.Joan. 
Georgii Schlegel in 4. 

Hnov ATHIN ( Tlzom. ). vid. Coppini fuh 
Lit. C. 

JODTHECA 

S c r i n i u m IX. 

fub 

Littera l. 

JANSHA (Ant.) Carniolus plehejus quidem 
attamen primus rei apiariae Viennae Pro
fe!Tor puhlicus confiitutus edi curavit: 

a) Ahhandlungen yon Schwiirmefl dcr Bie
nen. Vien. 17i ,. in 8- Recenfetur in Phyfica
lis oeconomicaeBihliothecae Goettingen.Vol. 
III. pag. 408. h) Vollftandige Lehren Pon der 
Bienenzucht. Vien. apud Ghelen 1 775. in 8. 
In Bohemicam Jinguam translatum prodivit 
Pragae, 1777. ins. 

JAPEL ( Georg.) Carn. Kamnecenf. Nota
rius Epifcopalis officii, jam Director RR. 

DD. Curatorum ad S. Petri extra muros La
bacenfes, ac Decanns ruralis , et Parochus 
in Jesheza, inter Academicos Operofos La
hacenfes dictus: Secretus, ejusd. Academiae 
Secretarius, tempore ftudiorum fuorum hu
maniorum in Seminario Soc. J. ad Ss. Ro
gatianum, et Donatianum Lahaci educatus 
anno r 779 exeunte in puhlicam lucern pro
duxit: 

a) Ta Pelki Catekifmus s'prashanjam , inu 
odgoParamz: Lah. typ. Eger, in 8. h) Sbranc 
MolitPe is Nemshkega na Krajnsku prejtaPlene. 
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Jb. 1 786. in 12. c) S<'elu Pismu no<'iga Tejia
menta, l,oc eji: Biblia no<'i Tefiamcnti in Part. 
II. Ib. ab. a. 178-486. in 8. min. B!ojiu Ku
merdeyo, et caeteris Adjutoribus collaboran
tibus. d) Veteris 1',jiomenli ab an. 1791. con
tinuanlur Parles. Ibid. in ead. form. 

JELLENTSCHITSCH (Frideric.) Carn. Laba
cenre. e S. J. vir ampli pectoris , et foli<lae 
virtutis XI. annis in Cathedrali S. Stephani 
Viennae v~rba lecit; pellis, et oblldionis tem
pore Concionator populum folatus ell: femel, 
iterumque pilam tormentariam columnae, 
cui pulpitum a<lhaeret, e vicino muro im
pactam fub ipfa concione in laetum Audito
ribus praefagium vertit. Stalim a morte fua 
Matriti in Hispania cuidam Sacerdoti appa
rens, fe coelo jam receptum fcripto tellatus 
ell. Quinquenni puero ( Pdckhard.J praedi
xit, eum forc aliquando fua in Cathedra Suc
ceil'orem. t 1690. aet. 62. Hoc elogium legi 
poleti in domo Curatorum ad S. Stephani 
vivae ejus effigiei inter alios Concionatores 
Cathedralis Eccleflae polltae fubfcriptum. 
Opera ejus dieta funt: 

a) Thriumphus R,iforom Comitis Wolfg. a 
Rofenberg. Vien. 1fj56. in fol. b) Firmomen
tum Regnorum. Funebris Ferdinand. III. lmp. 
16.">7. in fol. c) Lyrica de S. lgnotiu. 1657. rl) 
Triumphus panegyricus de con/rito Jerpe11te, 
line labe conceptae Virgini Matri erectus. 
1658. e) Dosjiarke S/o„oi,ifr:he Weib, in fitt
licher Gleichlliiudigkeit Jpr Hoch , untl 
Wuhlgebornen Frauen Fr. Jll(lith Eieonora 
Grafir, von Tattenbach, geborne11 Griilin von 
Forgatfcl, gehalten zu Gonowitfd, den 11. 

December 1662. Griitz in 4. f) N,untiigige 
Andacht zu Ehren den H. Francilsco Xave
rio lndianifchen Apolleln. 1662. g) Der In
dia11ifclu: Wundermo11n Francikus Xaverius 
eine Lubre<le 1666. h) Aus(Jelvjchte.< Licht 

om Firmament der Wienerijchen Ri'rchen , 
das ill: VVildericus von 'Wildendorf des H. 
R. R. Furft und Bifchof zu Wien 1680 • 

in fol. 

JELLOUSCHEG ( Ant.) Carn. Hyperlabacenf. 
Med.Doctoris, etinferioris CarnioliaePhyllci. 

Differ/otio de obef,iale. Vien. apud Joan Tb. 
de Traltnern 1774. in 8. 

JENSCHIZ ( P. Sigism.) Carn. e S. J. AA. LL. 
et Phil. Doctoris , ejusdemque Profe!Toris 
emeriti. 

Quaefiiones no/ura les de Brut,'s onimontibus 
e:r ~on·,:, Philojoplzici.r, et P!,i/ologicz's col
lectoe, Vien. typ. Sim. Schmicl in 8. et Laba
ci a. 17 16. dum D. Mathio.r Petaz Carn. Per
nicenf. univerfam Philofophiam puhlice de
fenderal, praefentibus dillributae. 

JER.\SCH.\ (Andr.) vid. Goll,izhizh fub Lit. G. 

JEUNIKOil (P. Ant.) Labacenf. Orel. S. Fran
cifci Reformal.orum Concionator, et Lector, 
et Guardianus fuit Coadjutor verllonis Bib
liorurn Caruiulicor. vid. foperius Jope!. 

S. IGN ATIi Loyo!a Fundatoris Soc . .J efu 

Epi/io!a od Urbanum Textorem Principem, 
et Ep,ji:opum Labocenjem Ms. adhuc a!Ten·a
ri: dicitur Oberburgi. Te:rlor enim familia
ris fuit P. <.:!audio Jajo, uni ex primis So
ciis S. lgnnt,i'. Necelfit11rliuis Joji erga ab. 
lmp. Ferdi11a11do, cujus Textor et Confeil'a
rius, el Conllliarius, et Concionator aulicus 
exliterat, impetravil Te:1./or, ut Viennae 
Univerfitas Jefuitis tracleretur. 

P. ILDEPHONSUS a S. Lo„renlio Vienenf. 
Augullinianus Discalceatus linguae facrae, 
et Ss. Canonum Prol'ellor , ac pollhac Sup
prior con\'entus ari S. Jofephi Labaci, in 
puhlico lentaminc ex lingua hebraica. iconi 
hoc li,bimprimi fecit: 

1 i:,. 
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n,,n:, i"111::ll n::ltVNOi, 
t:l':,O 

n:i,o,, •~11N m,,, ;w,,pi, 
: 111-10 n,•:,Jil ',:,ni c::•o~il 

Beatae, et gloriofae Virgini 
JJ,laria,· 

Sn11ctae Dei Gemirici, et Reginae coeli 
Mundiquc po!e1111Jfimae 

D. D. D. 
Studium hebraicum 

Labacenfe. 

: nt:10 m,no 
,:,,o:, nrot!I n,1-1, n•ti•1-1,:, 

: ;.,'t:11i"1' : t:l'~1t!'Ni tl'N'::l:O 
i"1'1:::!1;J : i"1~1' : 0'~1inN tl'N'::l~!J 

: i"1':::!N10i"1 n,, : o•:,in.::i!J 
'Ex .lege Moyfis: 

Gcnejis, Exodus, Numeri. 
Ex Prophetis Prioribus: Jofue. 

Ex Prophetis Aifierii,ribus: Jonas, Abdias. 
Ex Hagiographis: Ruth, JJ,loabitis. 

Tergelli typisJoonnisThomaeTrattner 1757. 

P. JoA:-rES BAPTISTA o S. Crucc Carn. 
Capucinus Concinator Carniolicus ordina
rius; all minime ordinariae famae per Car
nioliam, et Virnlo - Marchiam, Acadcmicus 
Operofus dictus: Promplus, evulgavit fuas 
conciones in V. Tomis: 

a) Dominirale rarniolicum. Partib. JI. Lah. 
1691. in 4. b) Fejiivale. Partib. JI. lbid. c) 
Pars II/. lbid. 1696. d) adjecit Partem /f': 
an. 1700. in 4- e) Socrum Promptuorium, feu 

Jermones di~er:fi occafionales. Parte V. ex ty
pographaeo Mayriano 1 708. in 4. 

P. JOANIS Cafpari Carrr. Capucini Coa
cadcmici operofi Labacenfis, dieti: Directus, 

a) Septimar,ajancla, Jeu meditationcs a.fcc
ticae Saccrdulum ,i, hebdomadarium manipu-

!um rcdacta. Accedit b) Directorium Cor,fef
.fari,xum. Lah, 1697, in 8. 

P. JOANNES Damojce11us o nomine llfariae 
Carn. N~oforcns. Ani. Felix Dcu cognomi
natus, Augufiiniarius Difcalceatus, Philo
fophiae, et Theologiae Lector Labaci, inter 
Academicos operofos Labacenfes dictus: 
Uti!,:,, Poefi vernaculae excolendae fe dedi
cavit: morbis Podagrae, chiragrae, calcu
li, et tabis, miferiis aillictus, vires morho
rum verfi/icando leviabat. t 7. Novembr. 
1 786. Labaci. Yaria ejus Poemata impreffa 
funt Labaci typis E0erianis in 8. maj. Ejus 

Slrup.fprov!t1J1je J,:ra_rnsliel, Pijaniz od lepeh 
umet,uft a) .lubesn Joshefa Rimsk. Zefarja, 
etc. 1779. 1,) Nor·u le/tu etc. 1780. c) Mile 
Pogoror med San,, inu Dunavo od Jmerte Jlfar. 
Taejyc, f,itle zcfarizc ctc. 1j81. d) Com
pofuit et alia pro annis 178:i et 83, quae 
inedita remanferunt , et Mecaenalem alte
rum expcctant. Ejus fymbolum, fru Aca
demicum Lemma fuit: Puug,i cl ur,gu,i Utilis. 

JOANNES de Carniolia Chiemcnlis, fcu 
Cl,iemfenlis primum, poft Gurcenfis Epifco
pus fcripfit circa an. 1:igo. 

Onus Ecdefiae, Jeu adm,r"nda 'luaedam 
de S. Ecclejiae jtotibus, ct abufibus grav(ff,~ 
mis, et .futuris calamitatibus, 1S:i4. Landis
huti: et 1531. Coloniae in ful. ac 16:io. in 
4. procufum prodiit. Ita Joerher in Lexic. 
Eruditor. 

JOANNES de 1.ldine celebris Pictor , Ro
mae Giorgionis, Pt Flaphaelis fdwlaris, in 
pingendis animal,"/,us, pl11g,:r rcgionum, Jlo
ribus, .froctibus etc. praecelle11s habetur. 1s 
primus era!, qui cx occafione, Romae ad 
palatium Tiri Caefaris eruti operis Mofaici, 
non amplius in orbe cognitam artem zmogi
nes modo marmoreo conficiendi, fpeculando 

366 



FAKSIMILE 

JODTHECA SCRINIUM IX. SUB LlTTERA l. 

adinvenit, et tentando reRauravit t Romae 
1564. et ad l\lagiRrum fuum Raphaelem ell: 
turnulatus. Le0e Vnfnri, et Rudolphi, atque 
etiam: r,cs des peintres opera, 

Jonoc1 ( des fle,1igen) eines Sohnes des 
Konigs in Britanicn des AuguRinereinfiedler
ordens Leben, und Gutthaten auf feinem 
Berge ober Krainlmrg in Krayn. Layb. 
abermal gedruckt im .Tahre 1760. in 8. Quan
<lo prima editio fit facta, me- latet. 

P. IRENAEUS Capur.inus HiRoriographus 
TergeRinus fub prelum milit: 

fl({loria a11tica , e moderna di Trirjte. 
TergeRi. 

lnLICH ( Augujtin) Carn. Lythopolitan. 
Ord, PraemonRratenfis, Prior Canoniac in 
Grifli-n , dein Parochus fuppre!fo nomine 
imprimi fecit: 

Anduchtige Befchreibung des Bergs Caleari 
zum he,I. Kreuz gennmll, auffar Jer Stadt Kla
ge,ifurt in Kiimthen. Layb. heym Eger 1 773. 
in 8, 

ISENHAUSEN ( Aut. Wal.ft;. al,) Praenob. 
Carn. Labacens. AA. LL. et Phil. MagiRer, 
ac Doctor cum Mathia Joj. Jenzen Crain
burgenfi fuprema Theologiae laurea decora
tus in praefontes diRribui pa!fus eR libellum: 

Philofapnus Pere{fr,nus a perlujtrato Micro
cosmo ad fui Creatoris Dei cogmiionem rnnnu 
ductu.r. Graec. 1707. in 12. 

ISTRIENSIS ( Pfeudo-fynodus) an. 5!)1• 
quam vid. in Lal,l,e Tomo VI. pag. 1324. 

JUBILAEUM ( Vejzlu"hern) tuje: OdpuRek 
S. Jejta. Lab. apu<l Eger 1776. in 8. Ebcn
da!felbe deutfch apud eumd. in 12. 

JUGOVIZ (P. Antonius) Carn. Locopolita
nus Vicarius Carthufiae in Vallc jocofa pro
pe Lahacum fubmifit: 

Annlerln Freiidenthale11Jia MS. quae P. 
Maria11uJ· T. V. Aull:riae facrae p,g. !14• in
feruit. 

J UGOVIZ ( Franc. XaPer.) Carn. Locopo
litanus Med. Doctor, Practicus, et Acade
micus Labacenfis evulgavit: 

Difjertationem Medicam de medicamenti•· 
Anthelm1i1ticis. Vindobonae, 1 770. in 8. 

JULIANUS Canonicus Nonae, feu Enoniae. 
vid. Pa.flerinus fub Lit. P. 

Juuus <'Oll Tarent. Ein Trauerfpiel in 5 
Aufziigen, aufgefiihrt, und gedruckt zu Layb. 
beym Eger, 1 780. in 8-

JURIZHIZH ( Ma!f, Georc.) Dalmatinus, 
Prcsbyter fecularis , poRmodum Evangeli
corum Paftor in fuperiore Carniolia, Paro
chus ad S. Canciani, dictus vulgo Jun· Kobi
la es, quod feratur, Comitis ab Auersperg, 
apud quem informatorem egerat , equam 
pro mercedc verfionis Bibliorum Lutheri in 
slavicam linguam tuli!fe , ut vetus de eo 
cantilena tradit,onem confirmat ; Jurichicl, 
ta men eR: ve rum ejus cognomen, prout fefe 
fubl'cripfit in editione novi teRamenti cyril
licis litteris typis mandati. Joraj Jor/zhizl,. 
Ego defectu cyrillici alphabeti latinis litteris 
reddo: 

a) Per.i dejl no.,,ga 1'ejtamenta, .,·1tatomfu 
,fi zhete,i EPangelijti. h) Dru&i dej/ Apojtols
ka dyanjfl. V' Tubingi 1563. in 4. In uno 
volumine utraque pars fervatur in Biblio
theca conventus Vienenlis AuguRinianor. 
Excalceator, prope aulam caefaream inter 
opera rariora. Ded/catur Presvetlomo, vi
fokurojenomo Herzcgu , inu Gospudu G. 
Knefu Polrhena, inu Vajvode v' Bavaryi, 
inu knefu v'Valdenzi. c) Pen/ateuchus , ali 
pet MoJfejol'l/l l,11gPi. Lahaci litteris Manelia
nis 1578, in fol. d) Bi/Jlia, to je: efe /Pelo 
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Pismo, ftan'ga, inu Non'ga Tefiamenta slo
Penslri tolmazhena. Anno MDLXXXIIII. 
Wittembergae in fol. cum plurimis figuris 
ligno eleganter incifis, quas excidebant hae
redes Joannis Cralonis. Biblia haec ex tribus 
Ducatibus, Styriae, Carnioliae, et Carin
thiae deputati Theologi Evangelici, videli
cet: Jeremia.r Hamburgenji.r S. Scripturae 
Doctor, et Superintendens Evangelicorum 
Graecii: M. Bcrnardu.r Stezi1er, Pallor Cla
genfurthenlls: Chrijtophorus Spindler Pallor, 
et Superintendens Evangelicorum Labaci : 

Adam Bohorizh , Joanne.r Schweigern, et Fr
licia11us Troper Labacenfes Miniflri verbi, 
Wittembergae curarunt ; quia Labaci hoc 
volumen edi Carolus Archidux Aullriae , 
Dux Styriae , Carinthiae, et Carnioliae a. 
1580. llricte prohibuerat. Editi o in extera 
regione 8000 II. abfumferat, ad quam Duca
tus Styriae 1000, Carinthia 900. II. benevole 
contribuere; reliquos fumtus Status Carnio
liae generofe in fe fufcepere, et transmifere. 
Gothae in Ducali Bibliotheca ext. ejus V. li
br, Moyjis Carniolic. Lublini, 1578. 

KAPPITHECA 

Scrin,um X. 

f ll b 

Littera K. 

RALENDARIA, Directoria pro dioece/l 
Labaccn/l ab immemorabili, fuppono tem
pore Labaci fuere impreffa. Laybacher 
Schreib - Kalender in 4. et in 3:i. germanica 
primus caepit edere Joamies Heptner, Provin
cia-, Carnioliae typographus, quae etiamnum 
pariter a Kleimayrio a .Jofepho II. privile
giato typographaeo continuantur. Carnioli
ca: Kraynska Prntelra in 16. multo antiquio
ra funt, et certe acl Mayri, imo cum magna 
probabilitate ad 1Wanlii, primi in Carniolia 
typographi referenda. Jam a. 1 796. Car
nioliea ad formam germanicorum in 4. edi 
ca!'pta funt. 

K.HZER ( P. Arnbros.) Labacens. Ordinis 
Eremitar. S. P. AuguRini conventualium, 
pn plurimos annos magno zelo c fuggellu 
v~rbum Dei populo praedicando non vulga-

rem fihi peperit famam, rlein Ilaccalaureus, 
ac conventus extra portam hofpitalen~em 
Labaci Prior factus , t 1 754, pofterorum 
memoriae confecrans: 

a) Lob - und Ehren - Rede von <lem H. 
Nicolaus von Tolenti110. Layb. bey Adam 
Friedr. Reichhardt 1745. in 4. b) S. Nico
laus ron. Tolentino c1i1 durcl, dic Gnadcn-Son
ne l,cl! beleurhteter Stern, in der Kirche deren 
PP. Augulliner zu Laybach vor dem Spital
Thor. Neuntagige Andacht zu demfelben, 
bey Gelegenheit: als man einen Partikel <les 
Blutes diefes Heiligen, fo aus fein"m in der 
Sarge abgefchnittenen Arm gelioITen ill , 
zur Verehrnng nach Laybach erhallcn hat. 
Layb. bey Reichhardt 1745. in 8. 

KAPPUS de Picheljtein ( Aloys) Labacens. 
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Carnioliae Provincialis, J. U. D. et Provin
ciae Camioliae Secretarii: 

Disqu(Jitio de Nu/htale poenne e;rtraordina
riac in criminc pleno, non probato. Oenipon
ti typ. Joan. Th. de Trattnern 1778. in 8. 

KAPPUS ( Joan. (;cor{f, ) Labacenfis exte
rioris Magillratus civitatis membri, ejusque 
p. t. Subcamerarii, pollhac vero Confulis: 

PanetfYricus, das ift: klagliche Dank- Re
de eines Ehrfamen auffern Raths diefer Fiirftl. 
Haupt - .Stadt Laybach, iiber die zum 
Leyd bewegende Refignation des Ede] Ve
ftpn Wohl weifen, und Fiirfichtigen Herrn 
Johann Bapt(Jia Dolnitfcher etc. feines drey
jahrigen lobi. gefiihrten Ambts, fo am Tage 
defs Apoftels Jacobi defs 1670. Jahrs, auf 
dem allhiefig hurgerl. Rath-Haufs ift iiffent
lich produciret, und gehalten worden MS. 
in 4. fervatur in archivio curiae civitatis ; 
quia Doliiitscherus contra typum prote{htus 
eft. Vah-ofi,r lib. VI. pag. 359. fed quare 
poll ejus-obitum non venit ad lucern? 

KAPPUS ( P. l'rforci Ani.) Carni e S. J. 
Miffionarii, et totius Miffionis in Provincia 
Sonoro Praepollti: 

Ep,jtnla nd juum D. Fratrem Joan, Kappus, 
Garnioliae Provincialem, Matapa in Ameri
ca feptentrionali miffa, ext. in Staecklein 
Weltboth Parte II. fub nro. 56. Augullae 
Vindelicor in fol. 1728. 

KARCHNE ( P. Simonis) Carni Vippacen
fis e S. J. AA. LL. et Phil. ac S. T. D. ejusque 
in Univerlltate Graecenll Profefforis, Deca
ni , ac demum Cancellarii magnifici, Acade
mici Operoll : 

a) P,'ijjimi affcctus in Deum houfli c;r fon
tibus aelcrnitatis, ex S. Autfuflini Confcffioni
bus Jincere delecti. Graec. 1699. in 12. b) 
Differtationes de Actibus humanis cum prin&i-

piis Thcologine 111oralis, et duplici indice. 
Aug. VindeliC0r. et Graec. 1716. in 4. De
dicatae Rdmo D. Jaco6o Schillintf, Canonico 
Labacenfi , p. t. Acadcmiae Operoforum 
Pracfidi etc. c) Stylus curiae fupremae, fivc 
conlllia divina humanae rationi propoll1a. 
Graecii, 1 jo7. in 12. 

KARNF.n o Kamburg ( Joan. Joe. ) ge
fchworner Buchhalterifcher Rait-Officier, 
und Canzley- Ingrollill, Academicus Opero
fus in Laybach, hat verfertiget , und zum 
Druck befiidcrt: 

a) Teutfch - und Crainerifchc Wehrungs
VerJndenmtf ctc. Layb. bey Jof. Thadd. Mayr. 
16Sj, in 8. oblongo. Editio emendatior ex 
eaclem typographia prodiit 1701. in 8, ordi
nar. b) Drey treue Nationes , welche eine 
der anclern wahrhaft andeutet : wie ihre 
l\1ii112en in ihrem Landt, gieb - und gehig 
llnd. Layh. 1 700. in 8. 

KARPE (J?rnnc. Somue/is) AA. LL. et Phil. 
Doctoris Caef. Regii primum in Univerllta
te Olomucenll, jam in Viennenll ordinarii 
Logices, Metaphyllces, et Philofophiae mo
rali, Profefforis, nati Glajnicii in Parochia 
S. Petri extra muros Labacenfes, intra quos 
humanioribus litteris in gymnallo S. J. vaca
vit, univerfam Philofophiam defendit puhli
ce et Vienam ad Juris collegium fe contulit, 
affectu in Philofophiam femper fervato: 

a) Ar{fumentum tentaminis ex Philqfophin 
rationali in confpectu tahulari exhibitum. 
Olomucii, I 776. in 8. b) Filum tentamim's 
e;r Philofophia fpeculatiPa. Olomuc. 1776. in 

8, c) Varia fcripta Philofophic~ tenet in MSS. 

KA UTSCHITSCH, ali as Kauzhizd ( P. Ant.) 
Carn. ldriens. e S. J. AA. LL. et Phil. ac 
S. T. D. fublata ,Societate Viennae in Curia 
Archiepifcopali Levita, pofthac Rdmi Epi-
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fcopi Neolladienfis, exinde Sancthippolytani 
Cancellarius,jam hcic Canonicus typis dcdit: 

a) Lobrcdc auf die heil. Erzbifchofe Cyril
lus, und Met!.odius. Wien bey Mathias Andr. 
Schmidt 1 780. in 4. h) Lobrede auf den hc-il. 
Kilinnus etc. Friinkifche Natzionpredigt. 
Wien heym van Ghelcn 1 780. in 4, 

KAZI.UiER ( Leop. Engel,crl. Joh. Comes) 
a Knzenftcin, cujus D. parens Joan. Herward. 
Praetor Carnioliae, et Capitaneus Goritiae 
extiterat, imprimendum curavit: 

Jus ciPile ad normam Injtitulionum accurala 
methodo conc,imatum, ac in almo, ct Archi
epifcopali lfniPeif,iate .Salisburgcnfi" pub/i,:nc 
discujfioni Jubjeclum. Salish. 1685. in 8, vid. 
Va!.•afor Chron. lih. VI. pag. 366. 

KE~ZHNARICH (Joe.) cujus meminit Val
pa/or in topographia Carnioliae T. IV lih. 
12.pag.91. et P. Leop. GraberPiarilla lih. II. 
topograph. c. 3. §. :,., de Scriptorih. topo
graphicis carmine Slavonico decantavit: 

Belli Turcici, el obfidionis url,isfata, quem 
librum D. Paalo Riller Equiti aurato, Po
pulari fuo dedicavit. 

KHISEL, et Kifrl ( Geor&, a) Comea in 
Gottshee , ut hahet Va/.,nfor lih. XI. pag. 
1 98. alias e Dynaftarum Carnioliae, et Ba
ronum de Gonovitz familia, cui haere<lita
ria V t•nationum Carnioliae munia collata 
fuerant, typis C\"ulgavit: 

a) Habardi Auerspertr Baronis etc, rerum 
domi, milzi,oequc pracclare Geftarum &loria 
praeftantilfimi .,,iam, el mortem etc. Lah. ex 
offieina Joannis Manlii 1575. in 4. vide lis 
Falrofor lih. VI. pag. 347. et lih. XV. pag. 
494. G/oria , et gefta Herbardi Baronzs ab 
Auer.<perg MS. in 8. ext. Lahaci in Bihiioth. 
Anerspergi:ma. h) Jefus Sirach , ali n/egoPe 
bugPi::.e ( latinski Ecclefiallicus) Ja efe shlaht 

/udy, Jefe!, Ja Kerszhanslte !.i's!.ne Oz!.ete , 
zim Matere , .,, sloven.rki Jtfik Jtolmaz/,ent1 
Drukanu v' Luhlani skus Joannefa Mandel za 
MDLXXV. in 8. pro lectione fuorum do
mellicorum editus, prohahilius primus, qui 
in Carniolia imprelfus lucern afpexit, lihel
lus; ego faltem hac antiquiorem Labaci edi
tionem non inveni. 

KLEMENTSCHITSCH ( A11tlrcoe ) Carni , 
Canonici Ecclefiae Cathedralis Lahacenfis , 
et Academici Operofi: 

Cynefura EMngclica, Jeu So Jermones in 
pdncipaliora fefta anni, quos Jatino edi,lit, 
fed Carniolico dixit idiomate. Lah 1 714. in 4, 

KLOBOUS (Blafius) Carn. J. U. D. edidit: 
De lrregularitatc e:r copile Bi&amiae. Vien. 

typ. Sonnleitneri 1782. in 8. 
KNAUER ( P. Jacob} Exjcfuita in gymna

fio Lahacenfi Rhetorices Profelfor, Acade
micus Operofus in germanicum vertit: 

Ciccrons Rede far dcn T,ius AnnitJs M,1o. 
Lah. Litteris Egerianis 1 773. in 8, 

KNEE ( Jtifepl,i) Carn. Med. Doctoris , 
Phyfici primum Rudolphiwerdens , pollea 
ldrieus. jam Lahacenfis: 

Differlatiu de Emmanagogis. Vim. 1 765 
KoBAVIO ( P . .Andr.) Carni Cirknicens. e 

S. J. Mathematum Profelforis: 
a) Vind,'ciae Ajtronom,'cae tneticae pro Dio

nyfio E:ri{Juo, contra e:rirmos CJ,ronographos 
de .Aera PU!lJari Dianyjiana. h) Vzta B. Joon
nis Dei, Fundatoris FF. M,Jericordzoc, omif
fo Auctoris nomine, telle Va/.,ofor lih. VI. 
pag. 351. 

KoPPAUNIG (Joan. Paul.). vid. Tibaldi fub 
Lit. T. et Dum fuh Lit. D. 

KOPPAUNIG ( C/emens). vid. Schmulz fub 
Lit. S. 
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KOPPINI. vide fub Lit C Coppini. 

KnASCHOYIZ (Joan.) Carn. lggens Theo
logus II, anui AA. LL et Phil. Doctor Vien
nae creatus, quando prodiit: 

Optica colorum. Vien. apud Kaliwoda 1744-
in 8. 

KnAYL ( Chrijtoph, ). vid. Rosmann fub 
Lit. R. 

Kn YGEn. ( Joan. Frideric.) Actualis Regii 
commercii Confiliarius, Regiae Suecorum 
Scientiarum Academiae Holmienfis, et Agra
riae in Carniolia Societatis membrum, fcripfit: 

a) Wetifcl,ri!ft, welcher den '28. Chrift
monat '7F· der Preis zuerkannt worden 
- uber die Preisfrage: Ob, und durch was 
f,,r cinc prasmatifche Gefetzgebung in einem 
grofren Sta o le, welcher an einander hiingt, 
ur,dfahrbare S:mfsen fowohl, alsfch,Jfreiche 
.f7ujse hal, der Gefahr des Abganges, und 
der ,,bcrmiiJsigcll Pre,:,jteigerong der zum tiig
lichen Lcbcnsullterhalt e,foderlichen Komer 

am Jicherjten, und Jiandhafteften ,·orsehogcn 
werden miisc, dafs damit der Ackerba,i am 
lebhaftefie11 befodert, und der billigfie fiette 
Mittelpreis erwirket werde ; dann o.', ur,d 
wre d,e ebcnfals on einem. oder andcrn The,le 
des Staates anhangendc See, in ein oder on
derm Tl,eile einen Einfiufs J,aben miige. Lab. 
1776. in 4, maj. inter opera Societatis. h) 
Von dem Verhiiltnifse der Menge des Geldu 
in eincm Staate gesen dre Mense dcr J1,fe11-
Jchcn, und Waaren. Ebend. 17i9· in 4- maj. 

KuMERDEY ( Blujius) Carn. FeldeufJs 
Caefareo - Reg. Commiffionis Affeffor , et 
Scholae Normalis Labaci Director, Acade
micus operofus, exinde Cilejam miffus, ubi 
Grammaticam slancam cdidit: 

a) Krainerifche Uiberfetzung der f;;r die 
Landfchulen beftimmten Lefeubungen: Vo
dmje e/c. Lah. apud Eger 1778. in 8. b) Sve
tu Pismu noeiga Teftamenta etc, vide lls Japet 
fub Lit. I. 

L A M B D I T H E C A 

Scrinium XI. 

f u b 

Littera L. 

L. ( J.) Ode an Se. Excellenz den Hochge
bohrn. Grafen und Herrn Hr. Vince11z des 
hcil. R. R. Grajen l/1j,'n, und Rofenbag etc. 
Lan<leshauptmann in dem Herzogthum 
Crain. Layb. bry Job. Friedr. Eger, land
fchaftl. Eucl,drueker, 1773. in fol, 

L.\CKNEn (Laurcnti,) Carni l\Ied,Doctoris, 
Vol. IV. 

Dijfertatio de PMebotomia Hippocratfr:a. 
Vien. 1755. in 4, 

LAMBERG ( Franc. Ant. et Jo.fephi Prefpen· 
e Comitibus a) de Sprmzenflein germanorum 
Fralrum Juris Auditorum in puhlica defen
llone diftributus liber: 

Kk 
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Beatus c,i,is ex aggregatione bonorum. Sa
lisb. typ. Jofeph. Mayr, 1727. in 4, maj. a 
D. Francisco Jok. Hcrz, Jurium Ductore, et 
Profelfore, expofitus. 

LAMBERG ( Joe. L. D. de) fupremi Car
nioliae Capitanei, Dni in Stein, et Gutten
berg etc. 

Hiftoria gentis Lambergianae MS. quam 
collectaneis fuis genealogicis 1592 confectis 
inferuit D. Matl,ios L. Baro de Koinnch. b) 
Memoriae autem commendavit IllullritT. Au
ctor: Anti1unm Gent,'.r.fi,ne trnditionem 'luam 
Agnato fuo Jofapl,o Lamberg itidem fupre
rno Carnioliae Capitaneo fexagcnario majo
ri acceptam fert. Lombcrgios antehac Ritte.r
jpergios dictos: cum autem unus ex eis al
tero pede laefus claudi.-aret , der Lahme 
vulgo nuncupari , cjusque familia extincto 
nomine R,itcrsperg coepit Lamberg cogno
minari. 

LAMBERG ( Joonnis Roymundi o) 

Prieilegia Uniee,j,intis Patani,ae. 1646. in 4. 

LAMBERG ( Jok. L. D. de) a. 1 489 in 
Carniolia natus fuit, fupremus Aulae 1/erdi
nandi Romanorum Rcgis conthoralis Prae
f ectus, pofthac Ducatus Carnioliae Capita
neus, qui fcripfit: 

a) Vitne Juae defcriptionem, nddita r.:r:kor
tatione ad Juas Joboles, in verfibus germani
cis, quam legere quisque poteft in Valeofor 
lib. IX. pag. 46. t Labaci 1554. b) Mcria" 
in fua Topographia Carnioliae pag. 129. mc
rnm1t: Reife Jo/eph Lamberg, und N1'ldas 
Jurifckitz nach Co11Jtantinopcl. 

LAMBERG (Sigismundi e Com1iibus de) pri
mi Principis Epifcopi cxemtae Cathedralis 
Ecdefiae Labacenfis. 

Breeiarzi,m MS. in pcrgamena nitide , et 
pulcherrime fcriptum in 4, fervatur telle 

Valenfor in archivio Epifcopali. Bullam au
ream fundatior,is Episcopntus, et Principatus 
LabacenjiJ· a.-Jfert. P. Marianus in Aullria 
fua facra pag. 301. 

Landgerichts - Ordnung des Herzogthum 
Crain , und dcr angeraihten Herrfchaften 
VVindifchmarkt, Mottling, IJlerreich, und 
Karl!. Lah. apud Joh. Thadd. Mayr. 1685. 
in fol. 

Land-Schrannen-Ordnu11g des Herzogtum 
Crains , nach dem alten Exemplar ganz 
gleichformig nachgedruckt. Lah. per Jos. 
Thadd. Mayr Laa Buchdrucker, uncl Buch
fuhrer dafclbll. Anno 1688. in fol. Jtem 
reimprctT. Labac. I 707. in fol. Primam edi
tionem nccdum vidi, forte, ut fequente im
preffam Graecii. 

Lnnd - Hnnd - eeft des lobi. Herzogtumb 
Crains , worin die Kayferl. Konigl. und 
Landts - Furlllichen Freyheiten , Statuta. 
und Landts - Gebrauch, auch andere fatz
uncl Ordnungen begrill'en find. Lah. 168;. 
in fol. Rcimpreff. juxta editum originale 
Griitz hey Hanfon Schmied 1598. in fol. 

LASNIG- ( Cnrol.) Labacens. AA. LL. ct 
Phil. Doctor Viennae creatus. quando ema
navit: 

Htjton'a lmperatorum Romano- Gcrmanico
rum methodice traditn. Vien. typ. Voigtinn 
Viduae 1 732. in 8. 

LAURENTSCHlTSCH (Primu.r) Carn. Ober
fcldens. et Ant .. Franc. Obrefn Cirknicens. 
alumnus Gyriens. et Mnth. Preschcrn Rad
mansdorfens. Baccalaurei formati , quando 
evulgata fuit: 

Epitome Chronologica Scriptorum Ecc/efia
Jticorum a Moy/e usque od nn. 1000. Graec. 
1732. in 8. 
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LAURIN ( Andr.) Carn. ex Archiepisco
pali Goritiae Secretario, et caufarum Audi
tore, Caefareo-Rcgius Paroclaus, ct Deca
nus ad S. Petri a<l Goritiam fcripfit: 

lliftoricam relationem de Archicpt'scopntu 
Goritienfi, ct od cum pertt'nentt'bus, quae P. 
Marianus compendiofe in fuam Aullriam fa
cram tranllulit Partis II. Tomi IV. pagina 41. 

LAURIN (Paul.). vid. llforautJ·cher fub 
Lit. M. 

LAURIN (Simon). vid. Ga!litscht'tsch fub 
Lit. G. 

LAURIZH ( Bartkol.) Carn. Tre/Tens. AA. 
LL. et Philofophiae l\Iagiller Graecii cilm 
Ign. Novak crcatus. 

La_ybochs - Jubelf,ft am 18. 19. und 20. 

Weinmonats 1789. uber die von Sr. Ex
cellenz, dem Hn. Fddmarfchall, und Ober
llenhefehlshaher der k. k. Armee, Landl\and 
des Hcrzogthums Krain, Gideon Freykerr con 
Laudun, am 7. niimlichen Monats, un<l Jahrs 
hewirkte Eroberung llelgrads. Lab. aprnl 
!gnat. Aloys. nobilcm a Kleinmayr. 1 789. 
in 4. 

LAZAR! ( P. Antonii) Labacenfis Oni. 
Minor. de Obfnvantia, S, T. LPcloris !',ellc
ralis, Concionaturis, et Provincialis emeri_ 
ti, nec non officii Episcopalis Labaci Cun
fillorialis: 

a) Ptmegrriru.r Jermo: S. Antonius P.1d11a
r111s eitis vera. Lah. 1 680. in 4. b) St'ttlicke 
Lchrrcichc R,·,•011rhc, in welcher , als die 
lloch - mul \Vohlgrhol,mc Friiule Fraule 
Sidonia Dorothea Griifin, und Herrin von 
Ga!leuberg in drfs liihl. von ihrt'n Hochade
licl,en Voreltcrn g~llii/Tteten uralten Mun
kernlorC.frhen Clarilfen - Kloller Gottes
Haufs, dcu H. Or,lens - Jlabit den 25. Fc
bruarii difcs 1G8ut en Jalires, huckll - aufer-

baulich annahm. Lah. 1680. in 4. c) Hyfte
ron, Pruteron; oder hinter j,'ch, fur fich ver
Jlellte Menfchen. Einbildung Erkenntnifsen, 
und Begierlichkeiten: So als die Wol-Edle, 
Fraule Anna Catharina VValdreichin von 
Ehrcn - Porten in lobi. Laybacherische St. 
Clarae Gotte§-Haufs, dcfs II. Ordcns-Habits 
den 19. januarii 168 1 tcn Jal,rs, bewurdi
get, un<l Maria Antonia benamct. Lab. 1 681. 
in 4- d) Anidi Manl,'i Torquoti &•1•eni1i Boe
/i,' de Confu/ntione hbros IV. imprimi fecit 
Lab. 1 Gg2. in 12. et tribus Illullrilf. Ciliis 
Georgii Sigismundi Comt'tis a Gal/enberg ,lc
dicavit. e) Plu!opomcna tetrateuckum Scotici 
arurnziu"s ocu phr_rgiatum, hoc efl: U1Jive,fac 
Philofophiae rotionalis, et naturaliS, mora
lisr;ue, otr;ue tra11.rnaturalis corpus npkarma
rum i\IS. quod pro prelo eum paratum ha
lmi!Tc kllatur Val,·,,Ji,r lib. VI. pag. 3G,,. 
11eque audivi, nec arhitror, alicubi lucern 
al'pexilfe , quamvis ea actale multo cum 
plaulu l'uiflet l'usceptum. 

LEBEn ( P. Joo11nis) LaLarenfis e S. J. 
Humanion1m litterarum Labaci Magillri, et 
poAhac Graecii, et Vieunae cclebris Con
cionatoris, atque Oratnris. 

a) Pancgyricus funebris in Excquii.s Du
ciffoc Lotharinoiae, conjugis I'ranci'scl J.Yi
colai Ducis ·vicnnae Aullriac dictus in tem
plo Academico. Vien. 1G52. in fol. b) Lu
ctu.r Sudalitatis , [eu Pan,•gyricus funcLris 
uomine Surlalitatis B. Vir3inis lllullriff. Ju
veni Adamo Jvlirhael,· Comt'ti ab Altlzan di
ctus. Vicn. 1648. in 4-

LENAZ ( J,if. Gregori,') S. T. D. Canoni
ci Eccldlae J'etinenfis, Protonotarii Apollo
lici, et Cacfareo - Rcgii Theologiae Profes-
foris puhlici, Pt ordinarii in Academia La
bacenfi , nec non lludia altiorum claflium 
Diri0entis, Academici Operoll Labacenfis: 

K k :e 
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a) Di(fertntio de Fontil,us Thcologicis Pro
aemialis in praelectiones Dogmatico -Theo
Jogicas. Lah. litteris Egerianis 1774. in S. 
b) Df(fertntio de Poteftate Ecclefiajtica, et c,~ 
n'/i. Ib. 1778. in 8-

LE0NARD0NI ( Al,l,nte D. Giovani) ediJit: 

II Supplimento alfa Geographia antica del 
Fiiuli. In Udine 1778. 

P. LE0~ARDUS de Udine Ord. S. Domi
nici ex nobili Motthaeorum genere docuit 
Bononiae 1435. Theologiam: et Florentiae 
coram Eu,;enio IV. peroravit, cujus opera 
funt: 

a) Sermones de Sanch'.r, '1~pius recufi. b) 
&rmones in Dnca.r, et 9uaedam fefta. c) Scr
mones Q11adrngejimales de LqJibus aminae 
fidclis, Jimpliris, et devotae. d) Traclatus 
de Janguinc Chrifti in triduo mortis '1fi!fo, an 
fuerit divi11itati unitus. e) Troctatus ad locos 
communes Concionatorum. f) De inchoatione 
ormarum, quae opera tell:e Joechero in Le

xic. Eruditor. vel ll/mae, vel Norirnbergae, 
vel Spirae , vel L11gd11ni etc. recufa repe
riuntur. 

LEWENBERG (Joan. Jos. de Leo, L. B. a) 
Carnioliae Provincialis dum in alm:i, et ce
leberrima Univerlitate Graecenfi fuprema 
AA. LL. et Phil. Laurea decoraretur, in
ter praefentes dillribuendum dedit librum, 
cujus titulus fonat: 

Del,iti plaufus, et Applaufus Honori fuac 
nobiliffimae, ct lll11jtrtjs. fami/iae, ac pro
Japiae. Graec. 16gg. in 8- Promotore. 

LEWENBERG ( P. Rudolpho) e S. J. AA. 
LL. et Phil. Doctore, ejusque ProfelTore 
ordinario. Fini ta difputatione F.ruditus, ac 
Perdoctus D. Defendens torque aurea puhli
ce ornatus fuit. 

D. Petrus Rirhardus de Leo, L. B. a Lc
n-enberc Dnus in Naydorf . et Raunach , 
olim S. C. M. inter. Aull:riae ExcelentilT. 
Regiminis Confiliarius fuit Plenipotcnliflrius 
Gubernator Com,~atus Gradiscae, et A9w"/e
jae. Ibid. 

LEWENBERG (P. Wcichard.) e S, J. AA. 
LL. et Phil. ac S. T. D. lnclytae Facultatis 
Thcologicae in Univerlitate Viennenfi p. t. 
Decanus fpectabilis detulit S. P. Q. AcaJe
mico. 

a) Orationem de S. Joanne Evangelifta, 
quam declamavit R. ac Rel. D. Jofeph Proeler 
Canonicus R"gularis ad S. Floriani fupra 
Anafum Theologiae in II. annum Auditor. 
Vien. typ. l\L Teres. Voigtin virluae 1732. in 
fol. b) De VerLo incarnato. Ibid. 1731. in 4. 

LIENHARD, et Linhart ( A11t.) Carn. Rad
mannsclorfens. Capitaneatus Circuli Laba
cenfis Officialis , Scholarum Normalium 
Vifitator, inter Acadernicos Opero/os Laha
cenfes dictus: Agilis, Lahaci generofi , et 
immutahili fuae Religionis fpiritu, nec quid
quam in melius perfuad„ntihus fratribus fuis, 
et fidis amicis , fuam animam egit 1795. 
l'ublicis typis mandavit: 

a) An den Hochwiirrligflen, Hochgeholir
nen llerrn Herrn Carl des Heil, Rom. 
Reichs Fiirllen, und Bifchof 1.u Laybach 
aus dem grafi. Haufe von Ilcrberftein etc, 
bey dem Antritte des LayLacherifchen Bi.~
thumes gefungene Ode, Lab. , 773. in g. 
Exinde ad S. J. fusceptus, qua citius fuLla
ta; ad eam non ell: admiffus, fe<l poRhac Se
cretarium egit. h) Blumen aus Crainfiir das 
Jahr 1781. Labaci apud Eger 1780. in 1 2. 

c) An J.ift'!'l, nach dem Torle i\lariPn The
reliens im ,vinter. lhid. in II. cl) lllijs J,:ny 
Lowe, ein Trauerfpicl in 5 Aufaiigen. Augs-
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bur;:; hey Comad Heinrich Stade 1 780. in 
8. c·) Vcrfuch einer Gefcl,id,te ,·ofl Krm'n, 
uncl der iibrigen fiidlichcn Slaven Oefler
reicl,s. Pars J. cum mappa, et 2 figuris. Lah. 
litteris E1,erianis 1 788. in 8. f) Pars II. Ibid. 
1 791. Rrcenfetur in Bibliotheca Berolini 2. 
Stiick !P· BI. 1 790. 

LIE!\HARDSCHITSCH ( Jos.). vid. Corednitr 
fub Lit. C. 

L0CATELLI (Joh. u) Nobilis, origine !tali, 
fcd in Camiolia, et Carinthia Provincialis, ac 
indigenae, Mecl,anices apprime Jlu<liofi 

}loPUfll i11.Jirume11tum od/n~cn/um, quod ora

lro nppend,iur, ut delnic, et i,,d,·bita diftalllia, 
nt711e profund,ialr grnna jt.'minenlur, lerrae9ue 
mnfldc!lfur. DefcriptionPm 1,ujus machinae 
in lingua grrmanica derlit an. 1690. in 4. vid. 
Raimanfli introductioncm ad hilloriam litte
rator. Germanornm. 

I ,'lin! ( Ani. Mic/,ac/is) Presbyteri fecula
ris Graecii Theologiae moralis primum Pro
fefforis puhlici, dein ad B. M. V. Auxiliatri
cem Graecii Parocl,i 

a) De jidej11(fon'bas ord,iu's ben,:/icio non 
gnudentibus. Vien. apud Gcrold , 780. in 8. b) 
Theologia moral,'s in fj:flema redar/o. C raec. 
in g. maj. lom. III. 

LuCKMANN (s1dnm). vid. Morautslher fuh 
Lit. 1\1. 

Lursrnus (Aloys) Utini natus, Med. Do
ctor edid it : 

a) Carmen de terme molu ll. 1570. ext. in 
ltalia lfghelli torno II. col. :'i!:)8, b) Ap/,on's
mos H1j,pocra11's hexametro carmine con
fcriptos. c) L,bros III. de compefcendis oni
mi q/fectibus per moralem Philofophiam, et 
med,·ndi artern. d) Quaeftio11es de Bn/11e1's, 
qunP. in n1agno opere variorun1 Auctorum 
de lJa/11,:1',; Venet. 1553. in fol. edito ext, e) 

Co!lel'lionrm Saiptorum de morbo 0 o/1ico 
quae Leirlae 1728 in fol. recufa e/1, ad quam 
d. Boerhaa.-c praefatus l'fl. Vid. Krft11er 
:.\1cdic. Lexic. 

LUISINUS (Franc.) Forojulienf. Poeta, et 
Duci Parmenfi a Secretis fcripfit: 

a) Parergon zil auctores graeco.r; et lat/nos 
Lihros X. ext. in Thefaur. critico Gmteri tom. 
III. pag. 427. b) Commenlaria in llorntium de 
orle poetz'ca. Venet. apud Aldum 155~. in 4. 
c) Librum de compefcend,'s amini qlf'ectibus, 
quem fuo quondam informatori Loziu Buo
namico dedicavit. d) .Epifto!as II quae ext. 
in epillolis Bruti pag. 229. et 258. 

LuK.~NTSCHITSCH (Franc. lgnatz.) abHar
leJJfels Carn. Locopolitan. et Ani. de Cleea 
Nobilh Labacenf. Presbyteri, AA. LL. et 
Phil.Doctores Viennae facti, quando prodiit: 

Optica colorum. Vien. ex typograph. Kali
wodiana 1745. in 8. 

LUS'NER ( P. Jojephi) Carn, e S. J. Vien
nae etiam poll diffolutam S. J. humaniorum 
Claffium Profefforis emeriti: 

Einleitung zur Rechenltunft zum Gebrau
che der leybacherifchen Schulen. Lah. typis 
Egerianis , 795. in 8. 

LUZE'NTHAL (Caro!. Jac.de) Nobilis a Gre
gershaujen S. R. I. Eques, et Carnioliae Pro
vincialis Logices Viennae Auditor peroravit 
in Ecclefia S. St~phani coram Inclyta Na
tione Aullriaca panegyrim, cujus titulus ell: 

Orbis :\IonarCha plVs LeopoLDVs, for
titudine, el conftantia inclytus in Monarchia 
9uinta glon'oje triumphnns. Vien. typ. J. G. 
Schlegel aAaDeMICo SenatVI praefcntatVs 
in fol. 
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M I T H E C A 

S c r i n i u m XII. 

f ll b 

Littera M. 

MACHER ( P. Joonnis) Carni e S. J. AA. 
LL. etPhilofophiae Doctoris ejusque in Uni
ver/Jtate Graecen/J Profelforis puhlici. 

a) A11g1{/t11s hymcnneus Bell,; pocisque odo
reis Aujtrinci ]}for11:,, Augujtisque lmperotorum 
Con;ugum Yi1t11tibus Coronotus ,i, d,Ji,011:fotio
ne Jol"ephi l. cum Amaliaob Academicis Groe
cenjibus celebrotus. Graec. 1699. <:um figuris 
in 4- b) Sacra noturac pr(X/igio /,,c~yti Duco
tus S~rrioc, oratorio calamo celebrata. Graec. 
1 700. in fol. cum fig. Agit de facris Styriae 
locis, quae llngulariLus naturae prodigiis or
tum habent. c) Groecium Styrioe Metropol,'., 
topogrophicc defcriptum. Graec. 1706. in fol. 
cum 6guris aeri infculptis, 

MACHIUSI. ( Ant. ) e Comitatu Gorilien/J 
Protonotarius Apollolicus typis man<lavit: 

Cvnjpeclum Jun'.rprudentioe noturolis. Vien. 
, 7 7 7. in 8. maj. Illmo: et Excellentils. D. D. 
Phil1i1po Coni1ii, et Dom1i10 ob Edling. S. C. 
R. ct Apoll. i\11\1. Confiliario actuali intimo, 
aureae clavis Camerario, nec non Terefia
nae, ac Ernanuclis SaLaudicac Acadcmiarum 
Vien. Directori dicatus. 

l\lAIJER ( Jonnnis Melchior.) upud L. B. 
poll modum Principem ob EtJgertberg llabu
li l\lagi0ri. 

a) Er;uejlrio, Ji,·e de orle bene eqwio„di. 
Liber l. de lltjpicn, id ell: prima Eque0ria. 
Co11Jidcntl10 .Et7ui. b) Liber II. Pars Eque-

llriae. Conjiderntio Equ,iis. S!'goduni excu
dit Simon Jlalhmayer an. 1621. in 4. Dedica
ta Carnioliae Juventutis l'rincipibus .Joan
ni Arit. L. B. ob Eggetlberg: Georg, Bernar
do ob U1j1i1peck. "\Volfg. Engelberto ob Au
er.rperg, et Joanni Udalrico ob En111u. 

MAJER ( P. Junn. Gabriel,:,) e S . .J. AA. 

LL. et Phil. Doctoris, et in Acaclemico gym
nafio Labaci Philofophiae l'rofelforis ordi
narii 

JJfujo, quoe mog„ifico, nt111e imm01tn!t" ope
ri l/lqjirifs. oc Generojif.,. L. B. a Valvafor of
Jw'g·ere yo/11it. Lab. 1688. in 4. et Vnh·llforii 
Chronico promilfa legi tur. 

M.\KOYIZ (A11t.) Carn. Landllraffcnf. Ana
tomices, Chirurgiae, et Obfletriciae artis 
Magifier. Chirurgus url,is Labacen/Js, Aca
demicus Operofus edid it: 

Prashnflje, inu odgoeori zhcs Vshegarjto11 
po nnukskel, bugPnh Rafaela .Joan. Steideleja 
od eshego,jt,·a. Flumini apucl Hradezky 1 782. 
in 8. et <le<licavit Jllmo D. Sigisfrido L. B. de 
Gefficl,. C. R. Ap. Maj. Confiliario, O/licia
lium Provinciae CamioliQe Praefi<lenti, Aca
demiae Uperuforum Labacen/Jum actuali 
Praefidi." 

;\L\'.',I (P. Jonnm:r) e S . .J. opufu,lum: 

De oeter111iote in carniolicum vcrfum. vid. 
Sre::./,no ..-e::.lm'!}I fub Lit. S. 
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MANINI (Camillus) fcripfit de bello Foro
julienfi. vid. Aylini fub Lit. A 

MANINI (Octa,·t'anus) Utinenfi t rS,3. et 
r<!liquit latina carmina: 

a) De virtoria contrn Tarcas. h) Paroe11eti
cor, ad Principes. r.) Hymnos. d) Epifto!am ad 
E9uite.r Me!itenfes. e) Preces pro E9u1iibus 
Divi Joonnis obfe[fis a Turcis, quae allegat 
Joecher in Lex. Eruditor. 

l\IANZOLI (Nico/01) Tergefiini 

Defcniione de/la Provi11cin del ljiria. in Ve
netia 1 6, 1. in s. 

MARCOVIZH (H'olfg.) Provinciae Camio-
liae Scriba fcripfit: • 

J\Ieynung von Austn'ic!.nen defs Morajts 
um Laybach in Crain. LaL. 1680. in 4.et le
gitur in Chronic. Valvafor. Lib. XI. pag. 675. 

:MARCHESIUS ( Marcel!us) cx S. Caro!i Bor
ronwci difciplina prodiit, fed pa rum ex ea 
S. Viri indole hauflt. Cum fua dicacitalc, 
qua magnam pecuniarum fummarn corroga
,•erat, ad Epifropatum aliquem, cujus ingens 
eum cupiditas occupnverat, nihilo minus fe 
promovere neutiquam laboraret, ad Eudol
phum Imperatorem abiit; cui cum fuis fe ar
tibus inflnuaffet praefiantillimum librum • 

De 1urcis be!lo juperandis, delendis'lue a fe 
italice fcrip111m, artis, Doctrinac, pruden
tiaeque plc11iffimum dedicayit, p~r lmperato
ris commendationem Scgniae F.pifcopalum 
obtinuit, atque a tribus (ummis Viris Car
dinale a Dictrichjtein, a Sedis A pofiolicae 
Nuntio, et ab Archiepifropo Pragrnfl fe 
paffus cfi in Epifcopum confecrari; fed cum 
Segniom, ad fuam Sedem occupandam pcr
geret, in Turcarnm manus incidit, et, ut fo 
captum redimeret, debuit illud totum argen
turn, et aurum evomere, quod ex fclici fpon
llonum eventu acceptum devoraverat. Tanta 

pecunia everfus. Romam fe recepit, ubi Epi
fcopalem dignitatem, prout paupcris Epi
fcopi opes ferebant, fullenlabat: ,lemum 1~. 
tltali defluente ad pulmones pituita tabe con
fumtus obiit. 

S. l\fAncus Evangel(fta AquilPjae Evangc
lium praedicavit, illudque cx graeco in lati
num transtulit Aquilejae eo loci in rupe, :ul 
maris litus, uhi etiamnum facra aedicula rei 
memoriam fervat. Venetae gloriantur , fo. 

E,·angelium S. Marci Ms. polTidere, quod 
autern Mo11!faucon cum caeteris cunctis licut 
et Litwgiam, feu M{ffas S. Marci: item .,,iam 
S. Bmnobae quoque, quam quidam S. Mar
co a<ljudicant, fufpecta habet. 

l\'IAP.ClJS Exercitator dictus, ad maris li
tus prope Aquilejam Eremita, ad quem jam 
centenarium fe iYilTe, cjusque libros lcgiffe 
tefiantur Palladius, et Photius. 

Scripta ejus, caute tamen (quia probabilius 
ah haerelicis depravata funt) legi poffunt to
rno V. Bibl/oth. pag. 1 085. 

P. l\.hncus a S. Ant. Padunno , feculari 
cognomine Poclt!in vocatus , Lahaci natus, 
ubi in Seminario S . .T. ad Ss. Rogatianum, 
et Donatianum humanioribus litteris vacavit: 
Augufiinianus Discalceatus factus, Viennae 
in conventu aulico univerfam Theologiam 
abfolvit: rnox Concionator Labaci ad vias re
gi as confiitutus, abinde a. 1 775 ad officium 
l\bgifiri Clericorum fiwlcnlium Ordinis Vi
ennam avocatus: 1781 Supprwr conventus 
Labacenfis electus , fcd a. 1 78.', Secretarii 
l'rovincialis, et a. r 791 Supprioris Viennae, 
jam 179.;. Magifiri Novitiatus ad Fontes l\.la
rianos fungi coepit. Praeter praefentem 

a) Bibliuthecam Carnioliae evulgavit. b) 
Abeccd,J;a. Lab. 1765. in g. c) l,fo!tiPcne bu
kuPze. lbid. 1767. in 32. faepe faepius et 
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Graecii, et 1 792. octava editione Viennae re
cufus precum liLellus. d) Kraynska Gramma
tika. Lab. 1 j68. in 8. quam fecun<la editione 
emendatiorem reddidit.lbid. I 783. imprclTam. 
Verlegt Lorenz Bernbacher, biirgl. Buchbin
<ler unter der Trant.fche. Adjumentum Pvefcos 
Carniolicac manfit in Ms. editum Vien. apud 
TrattnPr 1798. in 8. e) Limbar med temjnm, 
feu devotio ad S. A!o_yjium curn vita S. Joa11-
nis a S. Fncundo. Vien. apud Kaliwoda 1768. 
in 12. f) Ta male Katelafmus Petra Ka11iji11-
fa, addita in fine vita Ss. Hennagorac, ct For
tunati. Vien. apud Kaliwoda 1768. in 12. g) 
Marianslre Rempenfar. Lab. 1 769. in 12. h) 
S. misl Ja mertee mvltii. lb. 1769. in 12. ;) Po
pisuea_nje j'hielenja S. 1'7orinna, Ss. Janncsa, 
lflU Paula' s. Donata. inu S. Emigd,ja. lb. 
1 769. in 12. k) Dyjanje lepeh zhedrwfl. lb. 
1771. in 12. 1) Seeti pojim' Eeangelyum,: lb. 
177 1. in 8. m) Pet Ss. Petlroe. mesza Sushza , 
a<lditur vita S. lfidori agricolae, et B. Noth
burgae ancillae. lb. 1774. in 12. n) Tlsakdnne 
krul, tuje, te male moliteene bukueze. lb. 1777. 
in 32. o) Vertit incarniolicumkaiferl. Patent 
Yvn der Militairbefchreibung, und Meldzet
teln. Lah. 1771. in fol. p) Bukueze Ja ra1~ 
tenge. lb. 1781. in 8. q) Mathia Schiinber
ga oppra•-lt tega z/z/oeeka. Ib. 1781. in 8. r) 
Tu molu besedishe, five parvum Dictiona
rium trilingue, lb. 17g2. in 4. s) Jannefa Ne
pomuc. Tschupicka Pridege na Nedele zhe.1 
le;iu. Vien. typ. Chriftiani Grofser qgS. in 
8. t) Bild, und Wal,rhcit , das ift: V orftel
lung der heil. Me/Te, ein Gebethbuch. Apud 
eumd. 1 785. in 32. cum iconibus ligno inci
fis. Crobat vertit in carniolicum. u) Kmetam 
fa potrebo, inu pomozh. Viennae apud eumd. 
1789. in 8. v) Glojfarium Slaeicum. lbid, 1792. 
in 4. w) Patroni menflrui- praeprimis pro 
Ordine S. P. Auguftini, cum ejusd. regula 

pro Fratribus , ct Sororibus gnmanica. lb. 
1 793. in 1 2. x) Ug11nke. lbi<l. 1 788. in 12. 

Habet et praeter ifta plura in Mss. typum 
et typi fumlus offerentem expectantia. aJ Te 
odperte, at,· odkle11ene dure. 1 7G8. feu Janua 
linguae Carniolicae. b) Psalmov Da.·idoYeh 
Bugee k'usehzhihernemu shpoganju. c ) 
Kraxnska Kroneka kratkega popisuvanja use 
f11laht spomina uredneh rezhy, katire so se 
ke<lej na slavenski fornli-pergodile, quod in 
germanicum verfum Kalendario per annos 
inleri coeptum : KurzgeLifste chronologi
fche Befchreibung denkw(irdigfter Begeben
heiten, wie immer <las hochloLI. Hcrwg
thumKrayn belrelTen,l. cl) Dictionarium mag
num latino- germano- Camiolicum a lilteris 
ABC, compacturn in !,. usque a,J alphabeti 
Aaa, expoft cclTavil nlterius fcrihere eo, quo,l 
de[pera,·it un,p1arn Plim \fpcaenatem aec1ui
fiturum qni tam valli , fe,l perfrcti operis 
edendi fuppel ias i"erat. c) C/,ronicon Ord,nis 
Augujtininni ab an. 355. usque a,1 rnoderua 
tem pora in 4. compacturn Partib. II. f) lnter
pretatio carnioliea Auctorum Graecorum pro 
exercitatione fcholae graecae Lahaci. f) 

Memoria Academine Operojorum Labacen
fium a. 1781. die 5. l\1artii renovata. g) S. 
Aer Aegushtina Enchiridion, fa eno skusimo 
koku se pulle, nauki visokeh shol po Krayns
ku dapovedati, v'lejtu 1781. na Kraynske 
jefik preftavlen. h) En~yclopedia Jcientiarum, 
et artium tradendan11n, et addiJ"Cendarum. Sy
ftema Syftematum. i) Petnaifi pergnjnajozheh 
arrezhy, ali premis/ekoe: Jal;nj se more Ka
thol.rhka Vira usem sedanem virom naprejule. 
zhi, verfio germanica. k) Compendiaria com
memorativ vrtus, prvgrejfusquc conventus Au
gu:ftinianorum Discalceatorum ad S. Jofq,hi 
Labaci od eias regias, eju.r911e Virorum i/lu
flrium etc. Ms. ct reperitur in Vol. 11. Pruto-
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colli ejusd. conventus transkripta, cujus ex
tra~tum allegat P. lrforionus in fuae Aul\riae 
facrae T. V. 1) Seetega Pisma ftarega 1'efta
menta pe1-.-e MoJfes,we Bug,·e is reflagnnjam 
S. Texta. Viennae 27. Aprilis 1778. a. Cen
fura Vienneufi: lmprimatur meruit; Labaci 
tamcn uecdum licuit prelo fubjicere. Con
templatus fum aj. cum Eccl. 44. omnes labores 
hominum , e/ indY;,/trias animadPe1ji pa terc in
i,idiae prox1i11i: Ilcu! et illo fe folatur: 

Promeni1'., male tractarunt Agamemnona Gra;i". 

Marianifche J!Vi,g, durch 12. Stationen, 
oder Kirchfahrts-Saulen-von dcr Pfarr- Kir
cheu S. Petri zu der wundcrthiitigenj\,fu1ter
Gottes i\Iaria in Feld. Lab. apud. S. G. Mayr. 
ljI3. in 8. 

P. ll1ARIA~US a Ss. Saleatore Vienenf. Au
gufiinianus Excalceat. linguae graecae l'ro
feffor in fuae 

A,,jiriae Jacrne 1 ;82. in 8. Partc II. T. IV. 
a pag. 4o - 107. et Pari. III. torno V. a ca
pi te usque ad pag. 196. el pag. 407-481. per
quam accurale fcripfit de Hierachia Ecclefia
ftica, et 1Y.lonafteriologia Patriac nofirac. 

:i\lAllC OVICH quaere fupra Marcoviz/1. 

M.\llTINUZI ( Jo/,.) Labacenf. dum fub R. 
P. Joanne Barbolano AA. LL. et Phil. Do
ctore, ejusdem,1ue Profeffore emerito Laba
ci univerfam Philofophiam defenderet , 
praefentihus offerendum ded it librum: 

R. P. Horwrati Fabri S. J. Euphiander,fau 
vir ingeniofus. Lah. 1732. in 8. reimpreffum. 

MAUnISPERG (P. Ant) e S. J. CollegiiLa
bacenfis p. t. l\Iinillri, 

Homagium S. Jonnni Nepomuceno loquenti, 
et tnrl·nli, prv Jervoto Socramcnti nrcano Pro„ 
to-Murtyri, multopraeconio ab e!oquentia prae
jiitum, in C:aefana Cathcdrali Bafilica La-

'f'u/, IV. 

Lac:enfi XIV.Kalendas Decembris 1730 cum 
Academica fupplicatio e templo S. J. acl eam
dem Catheclralem educeretur. Lab. typ. Jo
an. Georgii Mayr. 1 730. in fol, 

MAXENTIUS , Aquilejenfis Patriarcha, 
fcripfit: 

Epijto!am de Sacrame11to Baptijmatis, riti
busque, ac cercmoniis, quihus in Ecclefia 
Catholica conficitur circa a. 8i3. et ita infcri
bitur: lllaxentfr, Patriarchae Aquilejenj,:,, epi
fto!a ad Carolum Magnum lmp. de Jigni/icatu 
Rituu,n, et ceremoniarom Boptismi, cui ad 
eum,l. Augultumdedi•:atio pracmittitur. Eam 
vulgavit cl. Bemard. Pezius tom. II. Thefaur. 
Anectodor. ex codice S. Emerarni, fere 
coaevo. 

l\lAYR (P. Joan. Bapt.) e S. J. AA. LL. et 
Phil. Doctoris, cjusdemque in Academico 
Gymnafio Labacenfi Profefforis emcriti, Ac.3-
demici operofi. 

a) Gloria Ss. Ord1ius, id ,ft: Summi Ponti
jices Benedictini etc. vid. Gujfich fub Lit. G. 
b) lt!ea S11pie11t1"s Thco- Po!itica, Oeconomica 
furnmaria metlwdo comprehe,ifo. Vien.typ.l\Iar. 
1,eref1a.e Vuigtin 1 j28. in 4, cum figuris, et 
fymbolis. 

J\.IEDITATIONES Jacrae ad i,eram poeniien
tiam, ac pietatem e:rcitandom. Additur E:rer
c1iiurn pietatis quotidianum 1uodriporllium.Lab. 
1684- in 8. 

MEGISEllUS (Hieron.) Labaci, Clagenfurti 
et in aliis interioris Aufiriae civitatibus ali
quamdiu commoratus, t Lincii 1616. 

a) Cl,ronico des lobi. Herzogthum Kiirnten, 
Lipfiae apud Lamberg 1612. in fol. h) Di
ctionariumquatuorlinguarum, Pzaelicet: Germa-
11icae, lllyricoc, Latinoe, et ltalicae, Graecii 
Styriae a Joanne Fabro imprefs. 159!2. in g. 
Dein opera, ct ltudio A. Rdorum PP. Soc. J, 

LI 
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Collegii Clageufurthenfis correctum, et au
ctum , atque reimpreffum Clogenfurtz" typ. 
Klcinmoyrionis 1744. in 8. 

MENSIS Jonctus Sacerdotolis pro ufu D. D. 
Confodalium Sacerdotum, fuh Aufpicii• J. 
M. J. et protcctione S. Michaelis Archange
li Monspurgi in fuperiore Carniolia congre
gatorum. Graec. in 32. 

i\'IENZINGEll ( Valent.) excelll'ns pictor, 
civis Lahacenlls pinxit plurimas imagir11.•s, 
quae in Carniolia per Ecclefias, praecipue 
llcligioforum confpiciuntur , laudantur
que ah arte peritis: fed ah lmp. Jofe
l'ho II. fublatis monafleriis imperitis vendi
torihus, ac emptorihus fuh hafla: quid pu/tis 
dore? longc infra pretium infimnm vaenum 
ierunt. Hahuit is forte, et durabile peni
cillum, quod opus, quo antiquius, eo prae
flantius reddidit. 

MERI.-1.N (Matthoei) Civis, et Bibliopo
lae Francoford. ad Moenum. 

Topogrophio ProPtiuiorum Auftriacorum 
Corniolioe etc. Francofurti, 1649. in fol. 

S. METUDIUS, vid. Cyri//us fcrinio III. fub 
Lit. C. Habetur liber a·b Auctore utique ita 
cognominatus: Method1i1s, qui continet le
i;es Slavorum, ct plura, quae SPotopulcus 
Rex inftituit, ut habet Diocleos Presbyter c. 
13. et alii ex eo. Perperam Latini fcribunt 
Methodius a metlwdo: cum a Slavis vocatus 
fuerit: Strahoto, quod eft metus; forte ex 
eo, quo<l horrende extremum judicii diem 
Regi depinxerit. 

P. MICHAELIS o S. Cothorino , natione 
Styri, Augufliniani excalceati, viri non tan
tum fcientia Theologica, et SS. Patrum le
clione, fed et in Ascell vene,randiffimi. 

Trinum perfectum, quod p. t. incolatus fui 
potiffimum in facro otio Labaci confcriptum 

Auguftae tandem Vindelicor. a. 17 r 1. in fol. 
lucern afpexit; ejus vero b) Emporium Chrt'

Jtionum Tomis II. in 4- MS. in corio albo 
compactum habetur in Bibliotheca conven
tus Labac, In I. Tomo traclat de via purga
tiva ::d EruditionPs , nempe: de peccato 
mortali, veniali, fuperbia, vana gloria etc. 
In II. de via illuminativa 20 Eruditiones : 
de virt. palientiae, de Tentatione etc. 

MICHELITSCH (Juan.) Carn. Kroppenfis 
Parochus in Radzhah cecinit: 

a) Mila pesm, Katiro je on k'h„oli teh Pre
go,,orOP pejl. ext. in collectione elPgantiorum 
Carniol. litterarum, fcu.fJ:ufprovlanjeetc. Lab. 
typ. Eger. Ii79· in 8. maj. b) Kroynski Pre
go,·ori ( Adagia Carniolica) MS. in 4. jufti 
voluminis, fervat apud fe, quae fi in ordi
nem, feu fyftema redacta evulgaret, Car
niolicae litteraturac non modicum praeftaret 
heneficium. 

MIKEz ( Mich.) S. T. D, et exemtac Ca
thedralis Ecclellae Labacenlls Canonicus rudi 
plebi infervire dcfiderans imprimi curavit: 

To moli Cotechismus , ali Kershzhonski 
Non1k. Aug. Vindelicor. 1615. cum figuris 
ligno incills. 

MISLEI (.foonnis) Carni Vippacens. Med. 
Doctoris campeftris. 

D,jjertotio de fructibus horrcis. Vien. r 772. 
in 8-

MISLEI (.lofcph1) Vippacens. Med. Docto
ris, et in univerfali infirmorum domo Vicn
nae valetudinarii Medici. 

Kurzgefojrtc Jffethode alle Arten von fcl,ein
bortodten wieder zu heleben, um der aller
graufamflen Mordthat Lebendige in das Grab 
zu legen vorzubeugen. Vien. 1790. in 8. 

MISLEI ( Lucoe ) Carnioli Med. Doctoris. 
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D([fer/atz"o inauguralis de Merasmo jenz1z: 
Vien. 1757. in 4-

MISS.4.LE Aquilejenje. vid. A9uilejenjc fcri
nio l. fub Lit. A. 

M0DESTI (Valent. de) J. U. D. Provincia
lis Carniolia.,, Caefareo - Regii Carnioliae 
primum, jam Styriae , feu lnterioris Au
llriae Guhernii Confiliarii. 

Fernere A11merkunlf iiber den Beweis des 
Hr. Franz XoP, Gmeiners: dafs die Ordens
lfclubdc jener Orden , die der Landsfurft in 
Jeinen Staaten nicht mehr dulden will, ohne 
,·orhergehender Dispenfatzion ihre Verbind
lichkeit verlieren. Klagenfurt 1782. in 8. 

l\10ISF.SS0 (Faujtinus) ex Comitatu Go
rilienfi fcripfil librum infc1·iptum: 

H(/ioria deli' u/tima guerra z'n Ji'riule. Libri 
II. Venet. apud Barezzum Barrezi in 4. cum 
mappa. 

MOLL (Franc.). vid. Rosmonn fub Lit. R. 

M0NALDI Episcopus Jullinopolitanns (alii 
eum Episcopum Beneventanum in Dalma
tia et nonne idem? dicunt) feculo XIV. 
fcripfit: 

a) Sumom Juris Cononici auream, fcu Mo
naldianam, quae prodiit Lugduni 1516. in 
8. b) Tractatum de cafibus confcier,tiac. c) 
Quacjtiones in IV. Libros Jententiarum. d) 
Sermones par,"os. Joecher in Lexic. Eruditor. 

MONTEGNANA ( P. Ferdin. de) Labacens. 
( aliis Cilejenfis) S. J. Labaci humaniora . 
Rhetoricam, Theulogiam, et SS. Canones do
cuit, ac 75 aet. fuae anno 1674. t fcripfit: 

a) Annnles Societatis Jefu MS. h) Dixit 
Orationcm funebrem in exequiis Ferdinandi 
II. Imp. in Calhedrali Ecclefia S. Nicolai 
Labaci, quae typ. prodiit Graec. 1637. in 
4. c) Troctnlum de Quadratura circuli, fine 

nomine, et loco editionis 1637. d) Et quae
dam alia opuscula telle fa!Pojor in Chronic. 
lih. VI. pag. 353. 

M0NTELONGO ( Gre[for. de) Campanus 
Innocentii IV. Papae Notarius, Sedisque 
Apollolicae Legatus, jam Patriarcha Aqui
lejenfis. 

Statuta Ecclefinc A9u11cj'cnfis meliorem in 
formam redegit, et in uno volumine edidit 
hoc titulo: Statutorum A9u11ejenjis Ecclefioe 
liber, incipit ah an. MCCLIV. die 27,exeun
tis Maji anno V. Patriarchatus cjus. 

l\IoNT0V ANI ( Dominici) 

.Artigleria. MS. ext. in Bibliotheca Auers
pergiana Labaci. 

M0RAUTSCHEn (Franc.) Carn. Kleindor
fens. et lffnal. NoPack Carn. Rudolphiwer
clens. e Caefareo Fcrdinandaeo alumnus, et 
XaP, de Rajtem Labacens. ex convictu S. J. 
ac Albericus Rad,~sch Cillercienfis de Sittitio, 
et Nico/, Corosclu'z Crainburg,•ns. et Paul, 
Laurin Vippacens. ex convictu S. J. et Joon. 
Vidmo_yr Madipediens. et Ji,an. Bnpl. Naho
dez Crainburgens. ac Adam Luckmnnn ex S. 
Ruperti fono, et Andr. Go/lob, Locopolitan. 
ex Ferdinandaeo alumnus, AA. LL. et Phil. 
Magiflri creati, dum typis prodiit: 

Gcncralis temporum nofl~ia ob orbc c,md,~o 
usq1Je od on. Chri. MDCCXf'I. Graec. 1736. 
in 12. 

MonELLI ( Caroli) o Schoe'!fe!J Patricii 
Goritienfis, Caefareo-Regii Confiliarii actua
lis apud Capitaneatum Goritienfem, ~t Gra
discanum. 

Del Sa!fl{iO ftorico tlel/o Contca di Gon'zia 
dolf anno 1500. alf onno 1600. Parti II. In 
Gol'izia, 1773. dalla ftamparia del Cef. Reg. 
Governo in 4. b) Verfio germanica Hiflori
fcher Verfuch iiber die Gra.ffchaft Giirz, der 
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Kaiferinn Koniginn M. Therefla zuseeignet. 
Wien l7?5. in 4. 

MoRELLI (Pe1r11s Ani.) de Schoenfeld Go
ritiens. Cathedrali.s Ecclefiac Segnienfis Ca
nonicus dixit Viennae ad S. Stephani Ora• 
tionem. 

Theologia 9uadripartita, unii:o in veroo a 
DiPo Joanne ante Portam latinam, dilcclo d,"_ 
fcipulo, .Apoftolo, Doctor,,, cl Marlyre com
prelwnfa. Vien. typ. lgn. Dominici Voigt, 
l]29• in fol. 

MoscOVITARUM (Ren,m) 6rePl's refali'o 1\1S. 
ext. in Bibliotheca Auerspergiana Lahaci. 

MUCHA (J. J. M. Wolfga11g1°) Carni Cae
fareae tormentariae militiae Succenturionis. 

.An/e1tu.ng zur mineralogifchen Kenntnifs 
des Queckfill,er6e,"!fwerks zu H_ydria im Her
zogthume Krain. Wien, I 780. in g. 

MuNGERSDORFF ( Petros) Calcogrcphus 
quasdam tabulas ichnographice in Chromi:o 
YalPajorz'i expre!rerat Wagenspergae. 

MUSNIG (Ani.) Protomedicus Comitatus 
Goritienfis, et Gradiscani evulgavit: 

Gorztienfe clima. Goritiae, 1781. in 4-
MUTIUS, el Muz/o ( Hieron.) J. U. D. Ca

po d'IJl.ria, unde et Juftinopolitanus dictus, 
oriundu., , Romae Philofophiam moralem 
docuit, et a. 1564. t fcripfitque: 

a) R'{(ponfiom,m, et Quaeftionrsm libros 
IV. b) // duel/o con le ripofte Cava/lerefche. 
Farr1 Venetiis 1566. in 8. Libri III. c) // 
CaPalliero, feu ,Je olliciis viri nobilis. d) Mo
n,~a moralia. Romae typ. Ant. Blado 1 569. in 
4. e) Ift,m'a de fotti di Friderigo di Montefcl
tro, Duca di Url,ino. Venet. per Grotium 
1605. in 4. f) La Fouftino. Venet. per Yal
Pajori 1560, in 8. g) I.,eltere Cattohi:he. Venet. 
apud eumd. 157 I. in 4. h) Molizie Belline. 
Venet. apud eumd. 1571. in 4- i) Battaslie 
per d,fefa deli' llalico linlJUfil elc. Venet. per 
Duffinelli 1 582. in 8. k) Letlere 11. al Fidete, 
ext. nella nuova fcelta di lettere lib. II. pag. 
243. 341. I) Lettr.ro od Antonio Spica, cxt. 
ne/la rifpofta di lui a Brandimarte Pariliano . 
m) Sonetti XLII. ext. ne/le Rime fceltc dal 
Dolce Tom. II. pag. 355. n) D,'scor:fo fopra 
le orazioni della Meffa, vid, Spatari Pelegri
no. o) Hijtoriam Jocram cum Ep11ome doctri
nae EPonKel,i:ae priscorom Doctor11m, et Ro
manorum Pont(/icum. p) Animadver:fiones in 
Petrarcham. q) De Romuna Ecclefia ext. in 
Roccaberti Biblioth. Tom. XIII. pag. 216. r) 
Le me12h~e Ochiniane. Venet. il Giolito 1551. 
in g. s) II Gmll1uomo. Venet. falvefor, 1575. 
in 4-

NITHECA 

S c r i n i u m XIII. 

r ll b 

Littera N. 

NAHODEZ (Joan. Bapt.). vid. Morautscher 
fub Lit. M. 

N AGLITSCH ( Martin. ) Cam. Locopolita-

nus e S. J. Poefeos l\'lagifter Labaci, Acade
micus Operofus, fcripfit fupprelfo nomine: 

a) Brz'ef an die Verleger des krainer. 
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VV orterbuchs ext. in Laybacher Kundfchaft
hlate 1 776. den 22. Brachmonats in 8. h) 
Nezhemernoft fe!Ja fveJia legi tur in collectio
ne elegantior. litterar. Carn. ad an. l 781. in 
8, c) Coadjuvit verfionem Biblior. Novi Te
llam. vid. Jope!. fub Lit. l. 

NALDrnus ( Paul.) Paduae natus, lludiis 
praeclare excultus, Augull inianus, et Ma
giller Thcologiae factus , dein Episcopus 
Capodillriae creatus, domum a. , 713. t 
Reliquit: 

Ecc!efiafticam topotJraphiam dioecefis J,ifti
napol/lanae, cui vero fe plures oppofuere. 
Joecher in Lexic. Eruditor. 

N ANI ( P. Joannes a S. Ji".:Jcundo) Flumi
nens. S. T. Baccalaureus , Pbilofophiae, et 
S. T. Lector Labaci, Prior Fluminenfis, et 
exinde usque ad mortem fuam Monialium 
Ordinis S. Benedicti ibidem Confelfarius t 
17Sr. typis mandavit: 

a) Orotionem panetJ.yricam: de portis mor
tis bina e:caltal,'o S. Joannis omnes laudotio
nes Chrifti annuntianlis in portisfiliae Sion. 
Psal. 9, 15. deferente P. Ma!J, Hyocintho Ma
riftoni Augulliniano p. t. Facultatis Theolo
gicae Dccano. Vien. typ. Wolfg. Schwen
dimann , po. in fol. b) Memort'oe Ordinis 
Eremitar. llfotJni P. AUtJiiftini, ah idiomate 
italico in latinum translatae, et fub Aufpi
ciis Dni Auguftini Codelli d„ Fahnenfeld in 
lucern editae, dum Labaci Thefes de Sacra
mentis puhlice propugnarentur. 1 734. in 
Ecclefia ad B. V. annuntiatam. Lah. typ, 
Adami Frid er. Reichard in 4. 

NICAEAS Episcopus Aquilejenfis feculo V. 
a juventute S. Hieronymo familiaris, ejus
que itinerum individuus comcs Jcripfit: 

a) IV. libros lnjiruclionum compelentiln:1s 
Baptismum. b) Libellum ad Vii-tJinem lopfom, 

qui in operibus S. Hieron. ext. fub titulo: 
Objur!Jafio ad Sufannam lapfam: ficut et in 
operibtis S. Ambrofii, nomine: Tractatus ad 
Virginem /opfam. 

NIC0LAUS ( Joallnis) Regis Bohemiae li
lius Caroli IV. lmp. naturalis Frater, Pa
triarcha Aquilejenfis celebravit a. 1357. dioe
cefanam fynodum: 

a) Encyclicas litteras Nico/ai Patriarchae 
exhibet P. de Rubeis T. l. c. 94. pag. 921. 
MonumP.nl. Aquilejens. ficut et b) Conjll~u
tioneJ· lata s in hac Jynodo celebrata in Eccle
fia S. Felicis die 19.Junii 1357. lbid. pag 922. 

N!C0LLETI ( P. Paul,) lJtinens. propter 
diuturnum incolatum autem Venetiis actum: 
Paulus Venetus dictus, Eremita Augullinia
nus an. 1412, Generalis Ordinis factus eft. 
Docuit Parifiis, Sienae, Bononiae, Paduae, 
Perugiae Theologiam, et 142.9. t Patavii, 
ubi fuum Epitaphium habet. Opera ejus 
partim MS. partim prelo fubmiITa, fllllt: 

a) Summa de natura!ibus, feu Summa Phi
lofophiae naturalis, Venet. 1476. pcr Joan. 
de Colonia in fol. b) Libri II . .fuper l,bros 
pofleriol'IJm. Venet, 1477. et alibi faepius re
cufi. c) Libri II. fuper libros de generatione, et 
corrupti,me. Venet. 1498. in 12. d) Super l,'brum 
de onima, Papiae, 1483. e) Liber de Compqfi
tz'one mundi, qui ARronomiae janua nuncupari 
poteR. Parifiis, 1513. typ. Thomae Kees. f) Lo
gica magna. Venet. 1499. g) Quadratura cir
cu/z'. Venet. 1„03, in fol. h) Logica parva, 
five Summulae. Mediolani per Chrilloph. 
Walddarrfer in 4. i) Sophismata. Parifiis 
per Joan. Barbier 1514. k) Contra Judaeos. l) 
Sermones de Tempore. m) Sermones de Son
ctis. n) Sermones Quadrngefimn/1!s. o) De 
Concrptione Pirgriu's. p) De [,,carnntinne Dei. 
q) De e.rcellentia Verbi Det'. r) LiLri IV. 
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foper Magijirum Jenlentiarum. s) Libri VIII. 
/uper libros Ph1:ficornm. t) Super Metaphyji
cam Libri XII. u) Super uniPe,jolia Purphy
rii, et artem veterem Arijiotelis. v) Super 
Praedicamenla. w) Super confequeatias Stro
dz: x) E:rplt'catio Dan tis Aligerii Poetae 
Florentini. y) De tr'!fiabili. z) Libri II. de 
dub,i's circa Philo.faphiam. Liber cartaceus 
MS. fervatur in BiLliotheca Regia Parifiis. A) 
De futuris contingentibus. B) De nol,tia Dei. 
C) De condendo Chriftiano teftamento liber. 
D) Liber de progr,if.fu Ordinis S. Augullini. 

NIMITSCH ( P. Balta.s.) Silelita e Soc. J, 
Ferdinandi II. Imp. Concionator aulicus dixit. 

Orntionem funebrem in funere Sidoniae 
Mariae Conradi' L. B. a Thonl,aufen filiae 
amantillirnae, conthoralis Joanm:, Udalrici 
Principi.s ob Eggenberg Capitanei Carnioliae 
in lingua germanica, quam hactenus non 
vidi, laudatam tamen reperi in Joecheri Le
:cic, Eruditor. eapropter ejus memoriam re
colere intermittere non potui. 

NOGAROLLA (Franc. Xov.) Carni J. U. 
Doctor typis mandavit: 

De repref/olium juft,tia. Vien. apud Gerold 
I 780. in 8. 

NOLTINGEN ( Joan.) Canonicus civitatis 
Aullriae ( Ci.-idal) in Forojulio, Goritienfis 
Archidiaconus Tulmini , et Delegatus Ar
chiepiscopalis fcripfit: 

lnformationem hijioricam Archidiaconntus 
Tu/min,' in Archidioecefi Goritzenfi, quam in 
fuam Aullriam facram transfcripfit P. Maria
nus Parte lil. T. V. pag. 409. 

Normalrefolutzion tiber das Statutum der 
Stadt Trie.fl. Trieft 1 767. in fol. italico et ger
manico idiomate. 

NoVACK (Ign.) Carn. Rudolphiwerd. de
fendit Graecii univerfam Philofophiam, fub 
quo puhlico actu dillributa fuit : vid. Mo
rau/scher fuL Lit. M. 

NUCLEUS /ynopticus rerum, et monalle
riorum Ordinis S. Pauli l. Eremitae , jam 
Monachorum in Provincia lftriaco-maritima 
a P. Mariano in fuae Aullriae facrae Parle 
lil. T. V. pag. 433. alrumtus ell, 

Notitio lmperii Mojconiici. Graecii, typis 
Widmanftadii 1737. in 12. 

OMICRONTHECA 
S c r i n i u m XIV. 

fub 

Littera O. 

OBRESA ( Ant. ). vid. Tibaldi fub Lit. T. 
et Lnurentjcl,iifch fub Lit. L. 

ORDO Psalterii Jecundum morem , el con
fuetudir,em almoe Eccl,:Jiae Aqwleje,,jis. Ve
net. per Franc. de Hailbrun MCCCCLXXXI. 
in. 8. caractere vetufto fuper pergamena im-

prelrus, cuftoditur in Bibliotheca Principis 
ab Averfperg Labaci. Opus rari!Iimum. 

0THEL (Marcu.s Ani.) ex nohili genere 
Utini natus, J. U. D. docuit Jus civile lJtini 
cum puhlico plaufu. Quare, ut Paduam lra
heretur, nova Juris Cathedra Patavii ell ere-
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cta, et Othdio concclfa, qui poftquam vixif
fet 83. annos, t a. 1630. Ejus fcripta funt: 

a) RL"{ponfa. b) Comentariz", et prne!ectio
nes in Jus cir-·ile. c) Notac in Jus Canonicum. 
d) Trnctatus de jure Dotium. e) De Pnctis. f) 
Refponfum pro decrctis Reipub!icne Venetae, 
quo<l legi poteft in Me!chior Goldafii Monar
chia facra S. R, lmperii Tomo lll. 

OTTO ( P. Elza s) Labacens. e Soc. J. Pro
felf or Theologiae moralis plures. 

1rnctalus parvos edidit fine nomine, qui 
probabilius jam Va!,·afori ( qui horum lih. 
VI. Cl,ron. pag, 358. meminit) tem pore in
tericre, ali as eos certe enumeralfet, 

OTTO Secretarius intimus edidit, Befchrei
bung des Cirl1111tzerSecs in HerzogtumKrain. 

p I T H 

Brandenburg 1 776. in 8- Inrert. 3. St. des 
II. B. der vermifchten Beytriige zur phyfi
kalifchen Erdbefchreibung a pag . .:,55-273. 

OTTOBO?'IUS Robarzu.r, civis Placentinus, 
Episcopus Paduanus, jam Patriarcha Aqui
lejcnfis. 

,fynodum celebravit, a. i307. cujus Acla, 
et Confiitutiones vel periilfe, vel in forulis 
alicubi latere, dolet c!. de Rubeis T. 1, c. 83. 
Monument. Aquilejens. fubjicit tamen pag. 
832. Epijiolam ad Seizenfis Cartufiae Priorem, 
cui demanrlat, ut in improbos homines dili
gentius inquirat , qui pravitate haeretica 
( Adamiticn) polluti, rectam fidem Catholi
cam in Styria fubvertere nitebantur. 

E. C A 

S c r i " i u m XV. 

f u b 

Littera P. 

P. ( J. L.) edidit. 

S. Lurir. Antl.oht v' gorenski Kraynski ftra
ni ,.• Drasl,go.rhalz 1750. in 8. Totus lihellus 
aeri incifus: fcd plurimis men<lis fcatet. 

l'ACCATUS ( /,at,i1us) Drepanius clarifli
mus, et antiquiriimus hilloricus <lixit latinum. 

Sermonem an. Chri. 394, die 17. Seplem
bris Acmmwe, quando Theodofius Mngnus 
reLelll'm Eugr.nium in Carniolia in campo 
Vii,pacenfi ,levici!, quam Joannes Scl,dferus 
fingulari comcntario illullravit. 

P AGANUS ( Petrus) feu de Haxdenfchaft 
Carniolus fcripfit: 

Viinm Sig,smu!ldz· L. B. ab Herberjtcill, quae 
cxt. in libro ejusd. Grnta P</Jterztas etc. 

PALLADIUS (non ficut quiilam putant Ga
lato, fed) Patavinus, Fuscus, fcu Niger co
gnominatus , R,Jini Aquilejae amicus , S. 
Hieronymi ad,•~rfarius, Eremita, et Hcle
nopolitanus iu Bithynia Episcopus, celebris 
fui aevi, circa an. 470. Orator, el Poeta. 
Quas facultates dum Copodillriae puhlice 
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traderet, in calhedra appoplexia tactus, paul
lo poft 1:xpiravit. Opera ejus funt: 

~) Commen/aria in Catu/lum. Libr. III. b) 
De j,"tu, et ora Illyriu: L ibr. II. quos P. Joan. 
Lucius Dalmata no tis illuflravit. c) Collecta
nea rerum eullfarium. d) Callectio Epigrama
/um. e) De bello Turcica. f) De lnjulis. g) No
titia Grograpl,ica. h) Elelfz'a ,,, laudem c,;,pi, 
feu Coriolani Ceppio11is. Ilorum librorurn 
ncc unum vi<len<li occaflonem habui: fed ci
tat os fappe faepius legi, et ideo irnpre[lionis 
locurn, annum, et formam editionis ornitte
re cogor. Sabellzrus, et Scordeon de clarifs. 
Pata v inis lib.11. Clafs. X. pag. :,40. hos libros 
rccitant, eorumque Auctorem lauclant. 

P.\LL\Dli de O/ieis (llenricz) Patritii Uti
Jl('JJLJS, Med. el l'bilofophiae Doctoris Utini 
in Forojnlio fub initium feculi XVII. kripta: 

a) 1/en,m Ji',,rojulienj,'um. Libri XI. ab or
bc cond,ia od an. Cl,ri, 452. Utini apud Ni
co!. Schiratturn 1(i59. in fol. h) De oppugno
tionc Gradiscn110. IbiJ. 1658. in fol. Quae ope
ra acl. i11 Thcfaur. antiquit. et hifioriar. lta
liae. 

l'ALLADIUS de Oli•·zs (Jooll, Franc.) J. U. D. 
ct ALbas l:tincnfis, nepos praecedentis vi
xit feculo XVII. medianlP, et evulgavit prae
memorati Jle11rici Pulladii Jl;l,s. 

Res Forojulienfes. ljtorie del/o Prwincia 
dd Friuli (dal 452. al 1658.) Udine per !o 
Sd, i ra\l i 1 6(io. in fol. tomis II. Vol. l. quod 
l'atriarchae Aquilejenli dedicavit. 

PAi MA (Franr.) S. T. Baccalaureus, vi
dtfis Curcmni /1.udolpl,. fob Lit. C. 

l'.\PAFAUA (RoberfuJ) fcripfit et edidit. 

De J-tu Comiuliae, Carinll,iae, Slyriae, et 
Epiu: 

l'APALIS (Daminicus) in Craina, hoc efl: 
in Camioli.i. (apud veteres enim Cra1i1a line 

ad<lito praedicato , idem erat, quod nune 
Carniolia) reperit Ms, 

Re9um Dalmalioe, et Croaliae gefia, quod 
Ms. Marco iffarulo Spalaterrano Patritio fub
mifit, ut illud ex Illyrico lat in um faceret. Vid. 
Schwandneri librum de fcriptorib. T, III. pag. 
5 10. editionis Viermenf. in lol. 

PAPLER (Joan. Franc.) Carn. AltenlacenC. 
Philofoph. et Me<lic. Doctor, Academicus 
Operofus Labacenfis. 

a) D. Murco Gerbezio in obfervantiae Tef
feram cecinit Carme11 elef{,acum. Lah. 1692. 
in 8. b) In eju.i-d. Marci Gerbozii opus. lntri
catum extricatum Carme11. Lah. 1692. in 8, 
Utrumque Gerbe::.ii operibus praemittitur. 

PARADEISER ( Marcus Engebert L. B.) a 
Neuhaus et Grad,ifch, Dnus in J\Teichau, et 
Laas, S. C. Maj. in Carinthia haereditarius 
Venationum l'raefcctus, Carniolus, Cullcgii 
Nohilium Parmcnlls conviclor fub prelurn 
millt: 

Jus unfre,jum Decretalium, codicis, Dige-
florum , Confuetudinum, Fe11dalium, nec rwn 
Theoricoc pra:r.zs ci,,i!,'.,, et crimznalibus The

j,'bus dis111if,tum, quod fub aufpiciis lnclyto
rum Ducatus Carnioliae Procerum propu
gnandum propofuit. Explicato Capitulo : 
lntelle:rimus e:r.tra de Judici,s. Auctore 
Franc. Boneicziw, J. U. D. in patrio l'armen
fi Gymnallo puhlico civili Interprete or<li
nario, et in eodem Collegio Nobilium ejusd. 
Juris, et Pontiticii, et Feudorum Lectore. 
Parmae MDCLXX Vili. in fol. 

P ARADIS0 (Franc.) Labacenfis, Parochus 
in Luflthal emeritus, publicae Bibliothecae 
Lahacenfis Cuflos, Celll{s. Principi.s, Epif
copi Labacenlls e Comitih. ob Ilerbe,jtein 
Confellarius, Acad~micus Operofus Laba
cenfls, et 
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Verlionis Bibliorom in vernaculam coad
jutor. vid. Jope/ fub Lit. J. 

PARTHENIUS (Bernard,) Poeta Sp1e/enber
ff'Us Cognominalus, Forojulienfis docuit non 
longe Venetiis elegantes litteras, proprio mor
te, et fcripfit: 

a) De poetica imilatione libros V. in lin-
11ua italica, quos ipfus dein in latinam tranftu
lit. h) Carm1i1um Libros lil. c) Orationem la
tinam. d) l,'omentaria in Horatii opera, quem 
librnm edidit Georg Gaeze. Venetiis per Do
minic. Nicolinum 1585. in 4, 

PASC0NI (P. Cafparis) Ord. Minor. deOb
fenantia S. T. Lectoris, et Provincialis. 

Hiftori"a Ecclefiae, et com·entus Mon/is Jan
eti" Divac Vi"rgims grotiarom Comila/us Guri"
henj,s. Venet. 1746. in 4-

PASEnINUS (Petros Maria) Notarius Utini. 

a) De e/ectione Jumm,· Pontific,s. Romae 
per Tinafiium 1672. in fol. b) De Indulgcn
t,i:r. lbi,l. eod. an. c) In l. !i"brum Scxti Dccrc
talium, tomis lil. Romae per Tinallium 1667. 
in fol. d) Dehominumjtatibus, et <!lfi'cifr. Ho
mae, 1661. in fol. e) Comentaria i"n terli"am 
partem D.1'/wmae, Romae, 1669. in fol. f)Dia
dum rerom Forojuh'enfium ab an. 1258 usque ad 
1356. feu potius ob an. 1252 usque ad an. 1386. 
Afi verus hujus operis Auctor dicitur Ju/ioni", 
Canonicus Enonae, feu civitatis novae, qui flo
ruit a. 1293. Lege P. de Rubeis c. 74. de Mo
nurnent. Aquilejenf. et in appendice §. VIII. 
pag. 22, Prohabilius fcripfit Pajferi"nus circa 
an. 1500. g) Recurrit etiam alicuLi memoria 
cujusdam Comper,dii famih'arom Nobili"um 
Vtinenj,'um ab hoc Pajferi"no italico idiomate 
editi : et alterius. 

PASSERINI ( Petri Franc.) liber infcriptus: 

Lega!ia Problemata. Placentiae per Joan. 
Bazachium 1678. in fol. 

Vol. IV. 

PAULINI ( Fab1'us) Medic. Duclor floruit 
Utini feculo XVI. exeunte, et fcripflt: 

a) De n'peris in Trocl,ifeorum apparalu p10 

Therz'aca adhibendis. b) Libros VIL de nu
merofeptcnari·o. c) Prae/ccdones Marciac, j,'
ec comentari"a in narrationem Thu~yd,"d,s de 
peftc Athenienj,'um. Venet. 1603. in 4. In Ms, 
reliquit. d) Tabu/as in ar/cm medicina/cm Go
leni, quae Hanoviae operibus Argenteri"i, 61 o. 
in fol. additae fuerunt. 

PAULINI (Joan. Chryfift.). vide inl'raPol!ini. 

S. P..\ULINUS Patriarcha Aquilejenlls Fo
rojulienlls ( alii Auftriacurn faciunt) cclebris 
Grammaticus, cujus opera Princeps Huno
rum Thudun ad Caro!um Magnum (apu<l qu~m 
tani um volu it, ut pro fuis Canonicis electio
nem Patriarchae evinceret Paulinus) Lega
los mifit, et Paptismum poftulavit. t 2. Ja
nuarii 802. 

Lege lilleras Alcw'nt' od Paulin11m fub an. 
795. fcriptas. Ab hoc Paulino, qui etiam fy
no<lo Fraucofordienli interfuit, habemus. a) 
Epijto!am ad Heijtulphum, quae ext. in Con
cil. Lahbei T. Vil, col. 1064. in Dc<:reto Gra
h'ani Caufa 33. Q. 2. c. g. haec epillola .Ste
phono. V infcribitur. b) Defaiutari"bus docu
mentis ad qucmdam Comi"tem, exl. in operib. 
S. P. Augujt,'ni edition. Parifinae T. VI. pag, 
194, in Append. c) Epijtolas: quae ext. in 
Mifcellan. BaluzziT. l. pag. 362. J) Tractatum 
quemdam hujus Paulini edidit du Chesne. e) 
Libros III. adee,jus El,i,andum Tu/etanum , 
et Ji'efi"cem Urgel,ianum Antift,ies ext. in ope
rib. Alcuini pag. 1761. f) Sacro-Jyllabum, Jeu 
libellum de S.r. 1r,-miale fcripfit an. 7!:)3, qui 
infertus eft Bi"bli"othecae Ss. Patrum, et repe
ritur apud Akuir,um pag. 1874. Unde quibus
dam affere placuit, L,bros VII. od Fclicem 

1\1 rn 
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lfrgcliianam fcripfiffe Alcuinum, non Pauli
num. g) l!-'p,jiolam od Carolum Magnum. h) 
Profef.fionem Jeu Regulam fidei in verflbus, 
quae ext. in BaluziilVlifccl. i) Hymnos, qui 
ext. inter opera Calfandri pag.2ot. 236 . .251. 
et 255. k) H_ymnos III. qui ext. in lfyrnnario 
ad calcem Pfalterii Thomojii pag. 47• et 60. 
1) In amplifTimae collectionis T. l. Edmundus 
M01te11e, et Urfinus Durand, Benedictini, me
morant, librum, qui infcribitur: Inc1i1iunt 

Jnlatario monzia Paul/ni, de Troctntibus San
rtomm e:rrerpto. Omnia opera Paulini prodie
re Venetiis 1737, quae notis, differtationibus
que illuflravit Joon. Froncifcus Modrifias. 

PAULUS (T-Vinfridusj Aquilejenfis, ex Lon
gohardorurn civital is Forojulienfis gen te J-Vo,~ 
nefridi, N Thcodelindae filius, Patriarchae 
A'fuil,/enjis Diaconus , Regisque Dej,acn,· 
Notarius, Cancellarius, Hifloricus, et Poeta 
cdebris a Caro/o M an. 774. ad Ticinum ca
ptus, a Leone Ofiienfi in infola Tremzii exu
laffe, poli acl Arichifium, Beneventanum Du
cem, Dejiderii generum profugiffe, et exinde 
Monachis Cafiinenfibus acceliiffe fertur. Cla
rnit ad an. 770. et litteris commi/it: 

a) VIII. Hiftorioram libros Eutropio add,~ 
dzi, nempe ab. o bitu Jalzoni usque ad Leonem 
lcomachum. b) Lombardzom, quoc dicitr,r Cis
alpina ,Jeu de ingre[fu Longobardorum in lto
liam, origine, gejtis, regnoque eomm, h(/to
riam valde luculcntam, in qua ipfe primus 
patriam nofiram Carnio!iae nomine compcl
lat. c) Mifcc!lae h(/tortoe a Paulo, A'lui!ejen
Ji Diacono primum collectae, ad imperium 
Lconis IV. id efi: an, 806. Bafileae typ. Per
na 1569. excufae. <l) In loudem S. Benedicti 
.-e,jus elegiaco metro digcflos; memerat Ar
nold. Wion, quod Poematis hujus diflicha iis
,lem, quibus incipiunt, verbis de/inant. Quod 
integrum refert A11onpn11s farm. de S. Bene-

dieto, ubi quoque rcfert Pauli Diaconi. e) 
Hymnum fingulo. S. Benedicti mzracula conll~ 
ncnlem, f) llymnos S. Joannis Bapt, fpecialis 
fui tuteloris, ct Longobardorum Patroni: Ut 
9ueont la:ris refunare fibris etc: et S. Bened,~ 
cti g) Verfu.r nd Arichio.r, generum De/iderii, 
Beneventanum Principem. h ) Homilios So 

Jeu lectiones facros E,·angelicas de Sanctis, 
quas juffu Caroli M digefTit. i) E:rpof,iionem 
,i, Regalom S. Benedicti. k) Vitos Sanctomm: 
S. Po„t(Jicis Gregorii, S. Benedicti. (quam in
venics in lih. I. c. 26. de geftis Longobardor.) 
S Moori, S. Scholajticoe juffu Caroli M ext. 
in lib. III. Poema/um Profperi Martinengii) S. 
ArnulphiMetenJ. Epifcopi, et Mart. (quae ha
betur in Protegom. Jac. Pamelii ad S. Cy
priani opera). 1) Libn,m de gejtis Epifcoporum 
Metenfium, quem edidit Mar'luard Freher in 
corpore hiflor. Franc. Pt ipfe Paulus lib. VI. 
de geflis Langobard. fe fcripfiffe fatetur. m) 
De gejtis Epifcoporam Papienj librnm. n) Ad 
Carolum M cpfftolam, quae in Ms. extat in 
Biblioth. Cafiinen/i, ubi et alia bcne multa 
Ms. ejus etiamnwn fervari referuntur. o) Ser
mones II. de B. Virgine, quos olim Mss. te
nuit Romae Vir infignis F7aminius Cerajola 
Bergomas. Paulus in Monte CafTino t, fe
pultus eft juxta Ecclefiam S. Benedicti ante 
capi tul um, tefie Petro Diacono pag. 167, quem, 
fi vacal, vid. in Biblioth. Ecclefiaft . .Joannis 
Alberti Fabricii edita Hamburg. 1718, in fol. 
Epitaphium Paulo fcripfit ejus difcipulus H,1-
dericlls Abbas Cafiinenf. 

PAULUS. vide Cortlzagena fub Lit. C. 

PAULUS de Millerburgo, tefte Sca!igero: fui 
aevi Medicus. et Mathematicus celebratiffi
mus a Duce 1Jrbinate in Archiatrum affum
tus, ejusque patente verbo commendatus ab 
lmp. Ma::cimiliono II. Epifcopatum in Faro 
Sempronii obtinuit. Suh Julio II. et Leone X. 
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Iateranenll Conciiio interfuit, et a. 1535 t 
aetat. annor. 89. fcripllt: 

a) Prognoftico11 od Ma:r:imilian. Aujtrzacum 
feu Pra<:ticam de pravis conllellationibus, b) 
De Paschali obferPalionc libros XIV. quos 
Leoni X. dedicavit. c) Defc1ifione11 Progmift,~ 
ei, ah1ue 111PectiPOm in Jupe,ftitio/um Vatem. 
contra .Joan. Barbum. d) De dic Paj/ionis 
Dncac. Libros XIX. qnos Ma:r:imiliano II. 
Imp. detulit llghclius eum plurimum lau
dat in fua Itaha Jacra, 

PEGEUS, feu Pegie (Martin) Carn. J. U.D. 
Salisbnrgenlls Archiepifcopi ad an. 1560, 
Conllliarius, Acadcmicus Labacenlls, typis 
commendavit libr. 

a) De Jern'tutibus, 1557. in fol. dedicatum 
Aloerto Duci Bavariae. Poll modum in ger
manicum translatus prodi it fub hoc titulo: 
l't/011. Pegei J. l1. D. Von <len Dienlluarkeiten 
Stadtlicher, und banerifcher Erheigcn-Giit
ter. lngolftadii, MDLX. mox Hatisbonae 16:)3, 
in ful. b) Traclatus de j11rc Emph,iculico. , ci57. 
in fol. et focero fuo D. Leonardo de Sigas
do,j:. Capitane0Locopoli1ano in Carniolia, Je
dicavit. Germa11ica translatio fic infcrihitur: 
Von Erb-Bau-Recht. Cocl. Julliuian, de Ju
re EmphilPut. c) Tyrocinia Co,if,i,,,ram. 15G_.. 
quae grati in fuam l'atriam animi contellan
di gratia Praefidihus, Praefectis, et Prima
tibw; Carnioliae dedic:wit. d) Tractalus de 
Jarc, el priaziegiis doti11m. _1567. et Franco
furti , 733, recufus. <') Tract. de Jare Rclm
clus in fol. laudat 17,a/bcrg in fua EpiLome 
Carnioliae. f) De Sabhoftationibus, oder von 
Gant-Recht. lbid. 

PELZHOFFER (Franc. Albert,) Carn. S. R. 
l. L. Baronis de Sd,oenau, Dni in Steinbrii
ckel, el Gutenau, Nobilis iu Schneckenbi
d,c!, Sagoriz. et Schwarzer,bach, S. C. Maj. 

Conllliarii, Judiciorum in Carnioliae Alfef
foris, Caefarei Vicedominatus Confiliarii, 
Provinciae Teftium inferioris Carnioliae 
Comilfarii, et olim StatuumDeputati, Socie
tatis Anglicanae membri, nati 1643. dcnati 
Ruldolphiwerdae 17 1 o. poflquam Patriam, 
et orbem litteratum fuis cruditionibus illu
Jlravit, videlicet fuo opere infcripto: 

a) Lacon Pobticus, Jtrictim doctrinam ad
min,jtrandae Reipublicae, 911nm njuni: Politi
cam complectens. Aug. Vindelicor. typ. Petri 
Detleffsii 1706. i11 12. ltalice: Lacone o ,•cm 
Rijireto poliiico. b) Arcanorum Statu.r 1,;1,r. 
Vlil. Labaci, 1700, in 4- et Franc.,!'u,·ti, 1 7, o. 
recufi. c) Coroua JJfrtut1's Vfrorum. t'l/11fli.i11n in 
12. d) Ncu. e11tdcc/:t,:Stadt.r-Kl113k'-'1i in liundcrt 
politifchen Reden Frank[ un,I Lrip,·, 17 10. 

iu fol. Partl's II. Iu hoc lihro jfa:ia Rc31i1a 
Conftantia ejus vidua dedicationcm ad tolam 
Domum Aullriacam, cjUS']UC in.'\ nflria, S1y
ria, Cariuthia, Carniolia, Tyr,)!ii, ct G.,ri
tiae congreg,ltorum Ecclcflafiicorum non 
minus, quam Puliticorum Pro,·inciae Sta• 
tu,,m adoruavi't, c) Ep,jtolo l'ancsrrica od 
T!talbergi Epziomen chronologicom, ful:, qua 
fcripfit: F. A. B. V. P. J\I. Nec obllat in 
hac epiflola cum Schoenlebenio, Valvaforio
quc etiam Peh!,,.,fferu m cxprelfius lauda
ri ah alio poll obitum Pelzlwffcri auclorc, aut 
illius fautore. 

PEREGRINI a Tergefto 

1'heodoti Amade Equitis, cl Comztis ob Ama
den de rebus Hobfpurgico-.Aufiriacis comcntorii, 
Vuluminib. V. in fol. conOantes. IV. hujus 
operis lomi ah ipfo Auctore primum parati 
fuerant: primus vero, quem is morte prac
venlus abfolvere non poterat, ad illius ad 
verfaria l\Iss. repolltus, alqne poftliminio a 
quo<lam I'eregriflo a Trrgefto complcctus fuit, 

Mm 2. 
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quod MS. Pufonii fervari Mor9uord. Herr
ffOlt tellatur. 

PEREGRINUS, Aquilejenfis , Patriarcha, 
fcripfit; 

a) Epijiolos III. Veronenfi Archipresbytcro, 
ext. in Italia lftJl,elii T. V, col. pG. h) Di
plomo Cononicis Veronenfihus. Ihid. col. 3:.,6. 

PEREN"NE Pietntis lffniorium, feu variae, 
piae cogitationes, cum vita S. Brunonis ah 
Anonymo Ordinis Carthufienfis Jludiofo. 
Lah. typ. J. G, Mayr 171 7. in 8. 

PERI Archidiaconus Fluminenfis, infnla
tus Ahbas S. Jacobi ad mare, et Episcopalis 
Vicarius Polae ex parle Aullriaca exaravit: 

De Cvmitotu SzePericnJ,· compendivfom no
lliinm , quam P, Morianus noller in Cuam 
Aullriam focram traduxit Parte III. Tomo 
v. pag. 4,s. et feqq. 

PERIZH0FF ( Corol. S,gefridus de) in Eh
renhoimb Carn. juratus Regiflrator Provin
ciae Carnioliae,Aca<lemicus Operofus fcripfit: 

Erb-Huldzgungs-Act in dem Herzogthumb 
Crain den 29. A uguJli 1728. vollzogen. Layb. 
hey Adam Friedr. Reicl,hard 1 739. in fol. 

PESDIZH (Georg.) Carn. Radmansdorfens. 
Presbyter fecularis, S. T. D. in fuo aclu 
puhlico diJlribuendum dedit lihrum, cujus 
titulus erat: 

Differtotio, in quo genuino SS. AuGuftini, 
ct Thomae doctr,110, contra ingenuam indolem 

Jrientiae mediae, proba/,;/,smi, ct Grotioe ef
./icaczs lfllJenue n·ndicotur. Salisburgi, 1773. 
in 4. 

PETAZIUS. vid. mox infra Pettontzi. 

PETAZ ( Mathias ) Carn. Pernicens. vid. 
Jenschiz fuh Lit, I. 

PETERMANN (Joon, Bopt.) Carn, Romano
Pontilicius Refolulorom Coacademicus, nec 

non Slatuum Carnioliae Phyficus inquifivit 
tellante ValMji1r lih. IV. pag. 567. 

a) In anti9ua monumento curiofa in Be,·she
za. b) Allufio Panegyrica ad IlluflrifT. DD. 
magnifici operis Topographiae Carnioliae 
Auctorem. Lab. 1689, in fol. ext. eidem ope• 
ri Topographiae praefixa. 

PETRITSCH ( Mich, ). vid. Fabianitsch fub 
Lit. F. 

PETSCHNIGG ( Joan. Bapt.) Carn. Loco
politani, Beneficiati Vienenfis: 

a) .ADMlrab/Lls AryirlaCJ ffLorJ11•. HV
:!\1 IL!s In Deo Natlo CarnloLiae•, In gLo
rlofo nataLis Die sVae Caefareae Maiefia
tls• AVJlrlaCorVM DeCora praefentat. 
Viennae Auflriae apud J. Bapt, Schoenwet
ter, Bil:,liopol. in 4. b) SeMplterna La rš, et 
gLorla SanCtl Antonii P11DVanl. Ibid. in 4. 
c) Or11tlones saCerDotls In eXtreMls Con
ftltVtJ•. PraeVenta, et ante Vlginll annos 
faCta feCVra, et bona Morte Difposltio. 
lhid. in 8. 

PETTANZI, five Petazius (Fe/i:,:) Nobilis 
Croata, et Cancellarius Segnae in Dalmatia. 
vixit 1480. Legationibus Caefareis ad Tur
carum Imperatorem Bajazethum JI. et Selx
mum functus fcripfit: 

a) Dijfertationem de 1iineribus oggrediend;' 
Turcom, ad J,?adzslaum Hungariae, et Bo
hemiae Regem. Qui liber zn Joan. Cufpiniani 
libro de Turcarum origine: etNicol. Reusneri 
collect.ione orationam, et confult. de bello 
Turcico : item in collectione J/J'ccheliana 
Scriptor. rer, Hungaricar. et in J. G, 
Schwantltneri Scriptorib. rerum Hungaric. T. 
l. pag. 867. edit. Viennens. 1 746. in fol. ext, 
h) In :'.VIS, reliquit Gencaloffias Turcicas, qua
rum una ext. in Biblioth. Auerspergiana La
baci litteris turcicis exarata in fol. 
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PICCAII.Dl ( A!drngus Ant. de) cx Canoni
co Decano Tergellinae Ecclefiae Episcopus 
Petinenfis I i66. confecralus fcripfit: 

Hiftoriam Epistopalus Petine,ifis , quam 
P. Marianus in fuam Aullriam facram Parte 
111. T. V. pag. 73. et pag. 452. transfumfit. 

PINAMONTI ( P. Joannis) Societat. J. 
Via coeli. Rrcufa Lab. apud Reichhardum 

1731. in 12. declicata Rclmo, Perillullri, ac 
ClariO-. D. D. Joan. Jacobo Scldlling, S. T. D. 
Protonotario Apolloli~o Cathedralis Ecclellae 
Labacens. Canonico, ct pcr dioecefin Vica
rio Generali. 

PINHAK ( Jos.) Cononicus titularis, Con
lillorialis, et Parochus ad S. Jacobi Labaci 
di:i:il Concionem: Dankrcde nach der Wie
dcrcrobung der Fcllun,g i\Ianlua in cler Me
tropolitankirche, Lah. apud Kleinmayr.1799. 
in 8. 

PISTOllIE:<SIS (jynodi) Acla. vid. Acta fub 
Lit. A. 

s. Prns I. Aquilejenfis, filius R,lfini, et 
fratcr Hermac, Romanus Pontifex ad an. 156. 
de hoc ext. 

a) Dccreta Pontif,cia. b) Epijiolac II. ad 
Juftum Episcopum Vienenfcm. Quod utrum
que quidam fuppofititium proclamant. Quac 
c) contra Montanijtas fcriplit, gcnuina cjus 
fcripta communiter agnoscuntur. 

PIUS lil. ( Acneas SylPZ'us, Bartl,o/. Pir.co
lomini) ltalus Gente, pa.tria Scnenfis, ju
llitiae, ct Religionis cul tor: eloquentia, dex
teritatc, et prudenlia multurn cxcellcns , 
primum Praelati cujnsdam Cauccllarius ad 
Concilium Bafileenfe euntis Secretarius, ubi 
Cacfarei Cancellarii Cafpari de Schlick favo
rcm meruit, ct Fridcrico lmp. comm,mdatus 
fuit. Imperator cum aulae fuae Ililloriogra
phum, Secretarium, Poelam laureatum, et 
fuum deniq,1e Conliliarium fecit: Slavo-Grae-

cii, et aliam in Bavaria Parochias admini: 
Jlraudas commifit. Familiarem fibi habuit Pic
colomi1u'u.r Sigismundum a Lamberg Carnio
lumCapellanum, et Eleemofynarium aulicum, 
a quo ad Episcopatum Labaanfem promoto, 
Parochiam in Altcnmarkt dioecefis Labacen
lis Aencas accepit. Anno •442 Legatus Cae
farcus ad conclave, pro electione Nicolai V. 
miO-us , ad commendationem Caefaris Epi
fcopus Tergellinus in quartum annum: mox 
1450 Senenfis, ac an. 1457 a Callijio II. 
Cardinalis, et 1458 Pontifex Romanus crea
tns ell, nomen ex Virgilio fibi aO-umens: 
Sum PIUS Aencas etc. Tergellinae Ecclefiae 
indulgentias ell impertitus; Episcopnm La
hacenfem, Principem S. R. Imperii nomina
vit, et a jurisdictione Patriarchac Aquile
jenlis exemtum, Romanae Sedi immediate 
fubjeci t , et t Anconae an. 1464, 

Opera ejus Geograpl,ica, et Hijiorica reim
preO-a funt Helmlladii 1699. in 4- et alia ali
bi. Quod ad rem nollram pertinet, eft: quod 
p. t. quo erat Tergclli Episcopus, propria 
MS. reliqucrit Tergelli: Rationem dati, et 
accepti, quam Valeafor Tergelli fervatam 
fuo tempore aO-erit. Si etiamnum ibi ferva
tur, oh! quantum bona Numina ! a noftro 
tempore abludet. h) Comcntarzi· Pii III. Ro
mae in typographia Dominici llafae 1584. 
impreffi funt. 

PLANINZ (Mathz'as) Carn. AA. LL. et 
Phil. ac S. T. D. Archiepiscopalis Curiae ad 
S. Stephani Viennae Cooperator, p. t. In. 
clytae Nationis Saxonicae in Univerfitale 
Viennenfi Procurator detulit S. P. Q. Aca
demico orationem infcriptum: 

Din,s Maurilt'us Thebaeae Lcg,imis Duz, 
et Jl,Jar~rr paneffyrico celcbratus , perorante 
D. Jotm. Michaele de Griinwald Vienncnfi. 
Vien. apud Kirchberger 1750. in fol, 
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PLENTSCHITSCH ( Marci Ant. de) S. R. l. 
E. Provincialis Goritienlls, Medic. Doctoris, 
qui apud Sereniff. Duciffam de Sal,audia, 
natam Principem de Licl,teriftein tantum va
lens, ut eam ad ,4. alumnos in Jomo Sacer
<lotali Goritiae fundandos permoveril. Ejus 
funt: 

a) Opera medico - Phyfica. Vindobonac, 
1 702. in 8. Part. IV. dedicata Augmae lmp. 
M. There/lae. h) De febribus putridis. MS. 
c) NOPa ratio frumenta , aliaque !egumir,a 
quam plurimis annis integra, Jaleaque cor1/er-
1'ttndi. Vindob. 1 764. in 8. 

P0CHLI::-1 ( Jefeph) Labacens. humaniora 
Labaci in Seminario SS. Rogatiani, et Do
natiani: Philofophiam vero, ct Theologiam 
in Univerlltate cum Laurea abfolvit: mox 
Erurn,,w ad montes Vicncnfes Vicarium egit; 
inJe a,1 Curiam Archiepiscopalem ab Ernmo 
Cardinale Migazio affumtus in F.cclefia me
tropolitana per plures annos ad pomeridia
nam concionem dixit et ad Curati a<l S. Ste
phani ofl'icium meruit promoveri. Typis 
comcndavit: 

a) Lobrede auf die heil, Mahrifchen Lan<ls
patronen Cyrillus, und Mrtudius. Vien. 1 773. in 
4, b) - auf den heil. Abbt Egid,i,s machtigen 
Schutzheiligen des Durchlaucht. Herzog
tums Stcyermark. Vien. apud Ghelen 1773. 
in 4. c) An Hrn. VerfaJ/er iiber die Begriibnij/e 
in Wien. Vien. apud Schulz 1781. in 8, d) 
Gnade, und Abfertig11ng einer hocl,gelehrlen 
Gefelljchajt der PredigerJ.n'tikrr, Vien. 1 j82. 

in s. e) Predigt Pon der iichten lwt/10/ifchen 
Verehnmg Mani,, wahrend der marianifcbcn 
Feyerlichkeit in dcr Stiftskirche der regulir
ten Chorfrauen des heil. Auguflins zum heil. 
Jakob in Wien. Vien. 1 782, in 8. f) Biind
nijs dreyer andiicl,tigen Perfonen zu Ehren 
der allerheiligftr11 Drev/altigkeit, nach dem 

romifchen Original. Miinchen, 1784, Qnem 
libellum quia reimprimi fecit, et <levotis 
perfonis diftribuit, ab lnflantin Politica 100 

fl, multat us . et per 1 4 dies cnJlocliae Ar
chiepiscopalis Confiftorii mancipatus fuil. g) 
Allerniithigjie Beylage zur Beleuchtung, und 
Berichtigung der Wienerkirche1tze1'tuns 20. 

Stiickes vom 16. May 1788. feine Reife nach 
Laybach betreffend. Vien. 1788, in 4, Re
lata in gefammelton Schriften unjerer Ze,'ten. 
IV. Band. Augsburg bey Merz 1789. in 8. 
circa finem tituli VI. Fortgefetzte Geifel <ler 
jet,igen AufkliirungsphantaJlen. i) Uiber 
Mirakel und Reliquien der Heiligen. Vien. 
1 784, ver!io cx S. Auguftino in s. 

P0CHLIN ejnsd. germanus frater qnaere 
P. Marcus a S .. ·tnt. Paduano fub Lit. M. 

P0DYUZHE:<JE, inu Mv/1/PC .fa Psakteriga , 
is Pukviz imenuvaneh Exercizia S. O. lgna
zia. Lah. pcr J. Frid. Eger 1 768. in 12. l<l eft: 
excerpta ex libro P. Baj/ar,, quem quaere 
fub Lit. B. 

Poli:CK civis Labacenlls filius, fequentis 
germanus frater quaeratur fnb Lit. F P. Feli.1:. 

PoEcK ( Thom. !gnal. L. B. de) Labacen
/ls , J. U. D. flipendiorum Carniolicorum 
Viennae p. t. Superintendens, S. C. Regiae
que Maj. in Regimine lnferioris Auflriae 
Conllliarius, jam cjusd. Vice -Cancdlarius, 
p. t. fui Jnclytae facultatis Juri<licae Deca
natus detulit: 

Panegyricum D. I,·oni, perorante Nobili 
D . .Iijepho Carmefina J. U. in fecundum an. 
Audi!orc. Vien. ex typographia Kaliwodia
na 1747. in fol. 

l'0GATSCH:<IGKH ( Georg. Sigism.) Laba
cenlis, AA. LL. et Phil. Ma;;iflri, ct Me<li
cinae Candi<lati, pollmodum Phyllci Laba-
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ccns. in ter AcaJcmicos operofos dieti: .Sol
licitus: 

Triumphus la;,dis D. Marci Gerhczit Au
thoris C/1ro110!03it1c ivledicae. Lah. 1G98. in 4. 
et praeligitur ipll Gcrbeziano operi. 

P0GATSCH1'IG ( P. Lnurentius) Carn. c 
Soc. J. Concionator Lahaci edidit: 

a) Dioec1fnnum Labnce,ife. Tergefli 1757. 
typ. Joan. Th. Trattncr in 8- h) Compendium 
Ritun!i.r Lnbacenfis, cum appen,lz'ce germani
cn, ct cnmiolicn pro njf(Jientia moribw,dorum 
11,id. 1;57. in 12. c) llfijfae propriae dioece
Jeos Labncen.r. lh. eod. an. in fol. Quihus 
quia magnum defcctum q11crulari, et plu
rimorum dell,lerium cxplicari nudi,,it, pro 
omnium utilitnte, ct commoditatc, ne di
cam ncccllitate rem praellitit gratiffimam, 

P0Gl\lETSCHNIG ( P. Jonll. Bopt. ) Vin.Ji 
e Soe. J. A:\. LL. ct l'hil. Dc,ctoris in Aca
demico Gymnallo Labacenll Phyllccs Pro
fofforis , Socic>tatis Agrariae in Carniolia 
memhri: 

a) C<Jmpe11d1iuia ,hfcrii1tt'o Metropo!is La
baccnj,'s. Lah. typ. Egcrianis 1 ;GG. in 4. L) 
Unterricht mmDunge, legi potcfl in wochcntl. 
Kundfchaflshlat des Herzo;,thum Krain l 7;5. 
<len 17. April in 8. 

P0L.\NC0 ( P. Joa11w:,) c Soc. J, 
Metlwdus ju,•andi morib111u!os e plurium Do

ctorum , nr piorum Jcripti.r, et ufu proprio col
lccttt. Rcimprcff. Lah. 17.;4. 

Por,u:-1 (.Toun. Chr:;.fojt.) comnnitcr Pau
l/ni }lc<lic. Doctor Labac-i, cl a]ii,i cr.lcbris: 

a) Ncu vcrmchrte l,cilfamc Dreclr - .1po
tl1ekc, wic 11ii111lich mit Koth, uud Urin fafl 
allc, ja auch dic fclnvcrflcn, giftigt'n Krank
heitcn - i11 - und iiuffcrlich ;;liicklich curi
rct wcrdcn. II. Thcilc Frankfurt 1 ;48, in 
8, quo :urno prima cditio facta fit, ignoro. 

b) Eromzilotio omnium per Carnioliam e:ri
Jtentium thermarum, acidulorum, et Janitati 
c,mducentium aquarum. MS. et alia. 

Po!nifcl,e Klag wider dcn teutfchen Orden. 
MS. in fol. ext. in Bil,liothec. Principi.s ah 
Auersperg Labaci. 

P0NGl\ATZ ( P. Albert,') Carn. Ordinis 
Pracdicatorum Reformatae Congrcgationis 
ProfeIT'i, Nco - Clauflri in inferiore Styri3 
p. t. Concionatoris Vindici: 

a) Mnnuol" praefidium Confratem,iatis .SS. 
Rofarii. Lah. typ. Adami Frid. Reicl,hardi 
1 743. in 4. quod poflca auctum , et in II. 
Tomis in fol. rccufum fuit. :Ejus 11'1S. ctiam
num l1abetur Cormontii prope Goritiam. b) 
Cul!egirz mechanica R. P. Jofephi Wald,er 
e:,: idiomate ge,manico in zialicum Mrja , et 
ab eo rzdjimct,'s opportu111's , et utilibus ad
notationibus i/luftrato. MS. c) Opusculum in 
linp;ua germanica lfenaci in Thuringia ah 
Anonymo cditum : De d,'s;i'ciend,'s pulvere 
pyrio Ja:r,:, a P. Pongratzio in italicum ver
fum. '.\1S . .1) De nova !tnca cz'rcino proportio-
110/i ,nfcribelldrz, qua facilc deprehenditur 
rccta cujuscumque circuli ctc. l\1S. c) D" 
ufu h11eae Gunterianae magis cxtcnfo ctc. MS. 
f) De colorum origine novum Jr.ftemma , ct 
quaeclam alia opuscula in uno fasciculo l\ISS. 
g) V,ia V"nerrzb, Joannae Pclegrini monia!t's, 
quae in Dominio Venelo '7'7· fancte obiit. 
h) De paupercu!,'s Sororibus ( P,Jverelle) Or
di,u's S. Dom,i,ir:i Farac in Comitatu Gori
llrnfi. 

P0Pl'0YITSCH ( Jonn . .Sig,'sm.) Vindus e 
Comitatu Celejenll germanicae linguac, et 
Eloquentiae Viennae publicus el in Duoali 
Sabaudica Acadcmia privatus ProfeITor 
edidit: 
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a) l!ntnjuclwng Pom Meere, die auf Ver
anlalfung einer Schril"t, <le Columnis Hercu
lis , welche lir. Chriftian Gottlieb Schwarz, 
Profelfor in Altdorf, herausgegeben, neba 
andcrn ,.u derfelben gehorigen Anmerkun
gen. Frankf. und Lei pz. 1 7 So. in 4, II. Theile, 
b) Schreiben an einige vornehme Gelehrte 
in Leipzig. lhiJ. c) Die nothwendig.ften An

.fa111;slfn,udc der Teu(/d,en Spracl1!tu,1fi- Vien. 
1 75.;. in 8. d) Ve,juch e1iier Vereinigung da 
/rlundarten ,·on T,·utfcl,!and, als einc Einlci
tung zu einem vollllandigen Worterbuch. 
Vien. 1780. in 8. In MSS. poll obitnm reli-
quit: a) E.xcerpta e.x futili libello , qui in 
Saxonia aliquot lmperialibus emitur, /i oc
currat. llara avis ! lic infcripto: Arcticae ho
mlae j,,bcijieoe etc. ,\,lami Wochorizh. Wi
kb,•rga<', 168.;. in 8. Crif,s. b) In Grammat,~ 
ram Tendicam edendam, id el\: Vinidarum, 
feu Vindorum Aul\ralium cogitata, et prae
parata. c) Sperimen Vocabularii Vindo- Car
nioliri, <1) l!niverfale Gl,iflani,m, ad quod 
t•xiguntur voces, probaene fint, an corru
ptae? e) Cnj,s iiber die kraynerifche Gram
malik des P. Marcus Augullin, Discalceat. 
cui haec praemittit : Nihil u11911am egregii 
tcnlotur, r.ujus primus couatu.s calumnii.s non 
impelotur. NB. - Obiit Berchtoldsdorfii ad 
Viennam, ubi fupra fepulcrum lapidem fa
crum vulgarem lihi poni jullit cum fimplici 
Illyrica littera. 

PORTENBERGER ( P. Joon. Adami) Ordi
nis S. Pauli l. Erernitae, alumni monallerii 
ad S. Petri in filva Carnioliae. 

/rlomlflle, oder kurze Unterweifung dcren 
Laybriidern zum leichten Vcirtgang auf dem 
VVeg Gottes. Layb. 1698. in 8-

P0SARELI ( P. Joannis Bapt.) Bergomens. 
!tali e $. J. qui Philofophiam, Theologiam 
moralem, Polemicam, ct S. Scripturac • in-

terpretationem et Graecii. et Viennae docuit, 
atque Collegii GoritienGs actualis Rector 
fancta morte, cujus fatalem horam diYinitus 
edoctus praedixit, Jefunctus eft 8. Decembr. 
16.;8. Praeclara fui ingenii munumenta re
liquit: 

a) Quadriga Heroum errar,tium, feu <le IV. 
caufls, quibus impediuntur Evangelici, ne 
lidem Calholicam fuscipiant. Coloniae apud 
Jo. Kinckium 1631. in 8- b) Coro11a jiella
rum duodecim. Vien, typ. Georgii Gclbhaar 
163 1. in 8. c) De Philojophia fenlentiae 
Graec. 

P0SCHINGER ( P. Franc.) Carintlms Or
dinis Praedicatorum , ct iJeo Concionator 
primum Viennae ad B. Virginem rotundam, 
<lein Aulae Jofephi II. lmp. Ecdelialles, + 
1796. Viennac concionalor aulicus emcritus 
etc. Edidit: 

Lobrede 1,uf de11 h. Blutzeuger, Joannes Pon 
Nepomuk. Gehalten zu Triea bey St. Peter. 
Tergelli, apud Franc. Math. \,Vinkowitz 
1777• in 4, 

PossEvlz ( Wolfg. ). vid. Gallizl,izh fub 
Lit. G. 

POT Jve/egn Krishn. Labaci multoties , 
fcd fernper minus correcte impreffa et in g. 
et in 12. 

PRASCH ( Joan, Ludoe.) <lrs lnncrn, umi 
Geheimen Raths der freyen Reichs - Stadt 
Regensburg E. E. Stcuer-Amts - Directo,·is, 
des Confll\orii Praelidis, und Proto - Scho
larchae , auch zu Fi.irwehrenden Reichs 
Comitiis Deputirten. 

(;ratulatio11 an den Frcyherrl. Verfolfer 
der Ehre des Herzogthum Krains. Layb. 
1689. in fol. praemilla chronico Valcnfvrii. 

PREMISHLUVA:SJE 1w ll' jaki dan Trdna , 
od teh nor Po!fla,·1'tmsh1h Nal'llko,· 11ashigo 
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Moiftrn Jef,1/n Chrifi,if,1 ls Nemshkigo na 
Kroinsl,.i jtj,k prrfta11/c11a. Lab. ajmJ An. 
Elifabeth Ilcicliliard ViJuam 1 757. in 8. 

PRESCHERN ( Joon. Bopt. ,le) Carn. Prae
politi Cathcdralis Ecclefiae Labacens. S. T. 
et J. U. D. Metropolitanae Salisburgens. Er:
clefiae ad Nivi,s Canonici, Poetae Laureati, 
lnclytae Provinciae Carnioliac Deputati , 
Deputatorumquc fubinde Praefi<lis , inter 
Academicos Operofos Labacenfes diclus: 
Refolutus. 

Troctotus de Jure Ponti/icio , et Romano 
laudatur a Tho/l,ergio in fua Epitome. 

PRESCHERN (Joon. Bapt.) Carn. c S. J. AA. 
LL. et l'hil. Doctoris , ejusque ProfelTuris 
cmeriti: 

a) Ezerc,iationes Poeti'coe. Graecii, 17, 4. 
in 1~. b) E.xercitalio11cs Rhetori'cac. Graec. 
1715. in 12. 

PnESCHERN (Joj. Matk.) Carn. Radmanns
dorlfens. dum in Archiducali, et Academi
co Gymnafio Labaci Philofophiam univer
fam puhlice propugnaret, in praefentes di
Jlribuendam commifit: 

Q u I T 

ldcnm Sopientis , vid. Map· Joo11. Bopt. 
fub Lit. 1\1. quam Praenobili generofo , ac 
Clarilf. et Confulti!f. Viro D. Jonn11i Bapt. 
de Prescl,crn i11 Helde'!fcld, J. U. D. Inclyti 
Ducalus Carnioliae Archigrammateo , D. 
Agnato, ac Patrono fuo dedicavit. Vien. typ. 
Mar. Therefiac Voigtin Vid. 1728. in 4. cum 
fymbolis, et figuris aeri incifis. Vid. et Lau
rcntjcluisch fub Lit. L. 

PR0PRIUM Snnctorum Dioecefeos Labacen
Jis MS. a) Gregorio Kramer Kamnicenfi 1 758. 
in 8. h) Nuv111n cditum Lab. liueris Egeria
nis 1778. in 8-

PuTSCHART (Joonncs) edidit: 

Rclation von I. K. J\I. der Koniglichen 
Gefpons Mariae Ferdinandi III. Erzhcrzo
gen zu Oellcrreich, Infantin zu Hispanien, 
fammt Erzherzogs Leopoldi Wilhelmi gl'iick
licher Ankunft am 5. Februar auf Laybach. 
Laybach, anno 1631. in 4. 

H E C A 

S c r i n i u m XPL 

f u b 

Littera Q. 

Yacat. 

'J'"ol. IP. Nn 
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R H o T H E C A 

S c r i n i u m XVII. 

fuh 

Littera R. 

hAl:l.-\ TA (Jtifepl,i Comitis a) Principis Epif
copi Labacenf. L. Baronis in Dornberg, et 
Dni in Canal. Ordinis S. Joannnis Hierofo
lymitani Equitis, Commendatoris in Lof
fen, Oberlibich, et Groftniz, S. C. Maj. Con
filiarii intimi etc. 

Directorium ngendorum tempore P'!fiz's. Au
ctoritate Rdmi, ac Celfiff. Principis, ac D. D. 
Jofeplzi Comzi1's a Rabata Dei, et Apoftoli
cac Sedis gratia Epifropi Labacenf. ad fuae 
Dioecefeos l'aftores fubmiffum. Lah. typ. J. 
Bapt. Mayr. 16i9· in 32. 

RADESKINI. vid. infra Redeskini. 

RADITSCH ( P. Alberic. ). vid. !Ylorautscher 
Jub Lit. M. 

RAJN (Joan. Frid. o) a Stermol, et Radeseg 
Inclyti Ducatus Carnioliae caufarum aulica
rum Provincialium Affefforis. 

a) Praefervativum univcrfnle naturo le, a 
naturo, et arte depromptum in omni morboram 
f{t'lleT'e '!/t Lopis Philofophorum; cujus poffi
bilitas, realitas, exillentia, et praeparatio, 
quantum licel: quoque is folus fit unicus 
morborum debellator Hercu les, contra Joe. 
Joon. Wencesl. Dobrze11ski de nigro Ponte 
Phil. ct Medic. Doctorem, Lapidem Pl,ilo
fophorum, ejusquc indefinitam in omnibus 
morbis curandi excellentiam ne;,;antem de 

monllratur. Lab. typ.J. Bapt. Mayr. 16g.::,. in 8. 
cum figur. b) De Chymia l\1s. in volumine 
cum figuris pulcherrrime pictis et aureis lit
tcris fcripto ipfe Author Caefari immanua
vit, ut refcrt Va!vafor. Lib. VI. pag. 364. fui 
Chronici: et ego: quod idem volumen ( vifu 
dignum) ad normam antiquilTimorum volu
minum exaratum Imperator Bibliothecae Au
gullinianorum Excalceatorum fui Viennae 
Conventus donaverit. 

RAPICIUS, vulgo Repez ( Andr.) J. U. D. 
Epifcopus Tergellinus, Caefaris Confilia'rius 
edidit: 

a) Carmen !,eroicam de Hijtria. Vien. per 
Mici,. Zimermann 1556. in 4. quod typhis 
Chorographicis ell additum. b) Acta, et No. 
tab11ia Epifcoporum Tergejiinorum collecta. 
Ms. in archivio. 

RAYMUND 1i1rrianivid. Turriani. fubLit. T. 

REDESKINI (JVlazimilzan.) Labacenf. Pres
byter fecularis, in Cathedrali S. Nicolai Ec
clefia p. t. Levita, et Curatus taci to fuo no
mine imprimi fecit: 

a) O.mn, inu J,ejtdesctsveteh pesm. Lab. lit
teris Egerianis 17i5. in 8. Qui liber iteralis ty
pis utcumque bona orthographia recufus fuit. 
Notae , feu figurae cantus imprelTae funt 
'\'iennaP. typ, Trattncrnianis 177G. in 8- b) 
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Podn~zhenje, inu molziPe. vid. fub Lit. P. c) 
Krollco Pijl,o lc'Bogu sltus Jnotrejne, inu jPu
nonje moWuPze Je poifdigmi1'. Lah, 1789, lit
teris lgnatii l\'Ierk. 

REMIZ ( Ant) Carn. de Commenda S. Pe
tri, J. U. D. et Viennae Caefareo-Regiae au
lae Advocatus, el Principis Pa(l'avienf. Con
filiarius typis mandavit: 

Dif.fertalio jun'Jico de juji,iia Placell Re81i', 
Vien. 1774. typ. Joan. Th. Trattnern in 
g. maj. 

REPI!SCH (Phz'/. Joe.) Carn. Reif'nicenf. Or
ganilla in Lovsh cantilenas populares com
pofuit, et typis edidit: 

a) Romarsltu Blagu. Tom. l. b) Drugu Blo
gu, tuje: 24 pesem, katere Je zhe.r zeilu Lr.1~ 
tu, tultej na ltrif/mi gorri pojd etc. Lab. apud 
Eger J 770. in 8. 

R EPESHIZ , Repez , et Repiz more illi fe
culo confueto(Andr.). vid. fupra Rapiz1'us, 

REII.ENBEII.G (Caro/. Joochim a) Labacenf. 
e S. J. Seminario ad Ss. Rogatiani, et Dona
liani fub Praefide P. Joon. Borho/am e S. J. 
Phil. Doctore, et emerito ProfeITote Laba
ci univerfam Philofophiam propugnavit, et 
typis mandavit 

Amic,iio Pindicato e:r Mathiae Naldii Pam
philia. Lab. 1 73:i. in 1 2, 

RITH de Co/lenherg ( Blafius) e Comitatu 
Goritienfi , fcripfit: 

Comenton'i del/o Guerro paifota nclla Friu
,,~ e neicon./mi delf lj1ria, e diDa/mocio. Ter
gefti, 1629. Tho/l,er8 vertit in germanicum. 
vid. fub Lit, T. 

RrrTEII., feu Viler.oPich (Paul,) de Segnia, 
Equitis aurati, et Anglicac auratae Conl\an-

tinianae militiae S. Georgii Equitia Cru
ciferi: 

a) Joan. Weichardus Valvafor, et Anna 
Maximilla Czetsekerin , Jj,onfus , et Jj,onfa 
anol{rommatlce Ejfi'giati, ac ,'n nuptio/i fe
jiiPitate producti, 1687. h) 4po8raphum de Co
m,iihus l'orhaP1iie. Lah. 1681. in 4. c) In no
Pum lllmi D. D. Joan. Weichardi Valvafor 
TopoGropkioe Cornio/iae /ihrum carm,'na. 
1686. in 4, d) Ad opus Defcriptionis Duca
tus Carnioliae ejusd, Illmi D. Auctoris Hro
Poll'nka. in 4, e) ltem Dalmatinka. lbid. eod. 
an. et fol. f) .Ad /i6rum Chronico-Topo&rophi
cum ejusd. Valvaforii Lah. 1686. in fol. llcut 
eidem Chronico funt praefixa. ff) Ad Ar
chiduca/em Carinthi'oe lvymphom de novo 
lllmi D. Valvafor etc, Topographiae Ca
rinthiae antiquae. et modernae Carmcn re
tmgradum, praefigitur ibidem. Norimbergae, 
1688. _g) Vincu/um e:r Pindli's kortis. Lah. 
16s1. in 4. h) NoPus ScanderBe&, Vien. 168.2. 
in fol. dein in 4. reimprefa. i) No,·a Mufa. Vien. 
168:i, in 4. k) St1cer Chorus. Vien. 1682, in 4. 

1) Co/umna Ecc/cfi'oe. Vien. 1682. in 4, m ) 
Carono Lauro - Polmari's. Ib. eod. an. n) Pie
las honorota. ltem. Sicut et o) NoPa Equeflris 
imo&o- p) Oddz1yenje Sigeifko (Defcriptio Si
gethi) Lincii in 8. Part. I'V: idiomate Dalma
tino. q) Laurus Au:r,1i'atoril,us Un&adae Ana-
8rammaton. Vien. 16g6. in 12, r) Un8oria, et 
Auftr,'a pullata Jofepho l. lmp. et Hungariae 
Regiparentans, Tyrnaviae 1712. in 4. s) Sle
matogroplu'a, Jlve armorum lllyricorum de
lineatio , defcriptio, et rellitutio , dedicata 
lllmo, etExcellentifs.D.Ju/ioFrziles. S. R. l 
comzii Bucce//enio, S. C. Maj. Camerario, inti• 
mo Conliliario, fupremo Aulae Cancellario 
etc. 1701. in 4. fine loco edition. Atl lafiGne 
Genll1itium Celtorum pag. 1 :i. fic tanit: 

N n· 2 
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Serpel,nt 9uond11m Gen s Ccltica more drnconum, 
f[ifa alias lfentc.r orc cruenta vornns. 

Ut Jcrpcns drncoj,r,Jerpentem dcvorat ante: 
Sic damno alterius Celin parabat opes. 

Ad Carnioliae pag. ,3. lic: 
Crefcentem Lunam Jovis ales ad aethera per

.fert: 
Coelicus l1u1i: color eft: candida ad illu ru

l,r.t. 
Crefcentis populi. et Superos pietate colen

tis 
Carnioliae haec fato Jymbola facta pu

tem i' 

lta et de Japidiae fcuto gentilitio elegan
ter aeri incifo defcriptionem facit pag. 24. 
ljiriae pag, 25. L,-burniae i,ag. 26. Pallonroe 
pag. 33, S/avoniae Danubianae pag. 44, ct 
feqq. Stynoe pag. 41- t) Kronika slavonico 
idiomata in 4, u) Virtutes Coronatae, five XIV. 
Heroes a D. Carolo VL lmp. Romanor. His
paniar. Rege aureo vellere Coronali die 29. 
Martii ParnalTi applaufu celehrati. '!Vas eis
Del\:I HerolhVs ConfeCrahat, Sine loco, et 
nomine typographi, fed prohahilius Vien
nae, non Lahaci lihrum impretfum autumo. 

Mss. ejusdem, quae Valvafor vidit, et lau
dat lih. XII. pag. 90. Chronici, quorum fors 
aliqua, me ignorante alicuhi aliquamlo poft 
jam lucern afpexerunt, funt: a) Ezcrc,iium 
Poetli:um ah an. 1676-77. confcriptum. h) 
Arae, el foci lllyricorum. c) Re!ftOc Croahoe 
lacromae. d) Plorans Sc!fnia. Lihr. IV, c) 
Epiftola Didus. f) Glono muliebris. g) Centu
riae ali9uol Epiftolarumfam,7iarium. h) Arll'

fici'!fa PoeJis. i) C/incus, el Triton , Dialogi 
lepiditrimi. k) Poeta delirans. 1) Triumphus 
amor,'.r, m) Liber Epitaphiorum. n) Liber Ep1'
grammatum. o) Budimyrus periclitans. p) Mau
fo/eum Regum Croatiae, g) Naffa ,-,. Hifton'
cos lllyni:os r) De Regno Croatiae. 

RITUALE .A9u17ejenJe vctuftilTimum 

RITUALE novumLaunccnfis Ji:crlef,'ae Lah. 
1700. in 4, quod an. 17i5, ad ufum Rom:mum 
accommodatum recufum el\ typis Egerianis 
in 4-

RoccI (Francifri) celehris Concionatori,. 

Predecca Jata ne/la Parochiale di Gortiifl, 
nclf lijequzoe i"n]litute da 911el/' 1/lma Co11vo
catione a Ferdinando fecondo Au!fmO S. di 
Ma.-zo 1637. In Triefte per Ant. Turrini 
163j. in 4, 

P. R0CHUS a S. Michaele Viennenf. Augn
ftinianus Excalccatus, S. T. Lector emerilus 
actualis Secretarius Provincialis, praeter ali
as Viennae impretfas Conciones fuas Lahaci 
prelo commilit: 

Die erniedrigte Hochheit der Kinder der 
Erde : wtd die erhohte Niedrigkeit eines 
Sohnes des Himmels, eines Sojiihrigen Pro
felfen Ciftercienfer Ordens zu Hochenfurt 
etc. Lah. apud Joan. Georgi um Heptner, Pro
vinciae typographum, 1760. in 4, 

P. R0GERIUS Labacenj,'.r Capucinus, Con
cionator ordinarius edidit fuas Conciones in
titulatas: 

Palmarium Empyreum, feu Conciones Car
niolicae de Sanctis totius anni per Carnioliam 
celehrari folitis. Lah. apud Reichhard 1743, 
in 4- Part. II. 

R0RARIVS (Hier.) Forojulienf. Clcmentis 
VII. ad aulam 1'erdinandil-Iungariac Nuntius 
orhi erudito innotuit 

Per fuos II. Lihros a) Quod animal,o uru
ta ratione utantur melius humine; fed 100 

annis poft Ms. primo lucern afpexit, quando 
an. 16{2. a Gabriele Naudaeo Pariliis in 8. et 
1 729. melius a Georgio Hcnr. Ril,ow, Helmfta
dii in g. novis typis editi funt. Nuudaeus ad
huc unius alterius fcripti hujus Rorarii me
minit nempe: h) Oration,'.r pro muril,u.r ad-
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•·e,jus Nico!ai B,j,•1i'edictum, quam Georg. E/
tor T. l. fuarum exiguarum·fcripturarum in
feruit. 

R0RARIUS (Nico!.) Utini Medic. Doctor 
floruit medio feculo XVI. et fuis fcriptis in
claruit: 

Contradictiones .. dub,'a, el para dozo in /,~ 
bros Hippocroti.r, Ceifi, Goleni, Aetii, Avice
nae cum eorumdem cunciliationibus. \'enet. 
1572. in 8. 

Ros!GN0LI (P. Coroli Greg) e S. J. 
Electiu amici, jive Tractalus pro bona con

tra malum Jocielatem fodalitati B. M. V. Suh 
titulo in coelos afrumptae in Archiducali Col
legio S. J. Lahaci erectae in Xenium oblatus 
an. 1727. Vien. typ. Ign. Dominici Voigt 
lll l l. 

Rosl\IANN (Gotthard) Carn. Rudolphiwer
denf. ex Ferdinandaeo, et Joan. Paul. Cal,'n 
Nobilis Adlersbergenf. et Franc. Mich. Moll 
Crainburgenf. ac Clmjtoph. Joan. Kray/Crain
hurgen[ AA. LL. et Phil. "'lagiJlri creati, 
quando emanarunt: 

.llfa,jilii Ficini Florent1i1i ep,flolac Jelectae. 
Graec. 1 ;06. in 12. 

RoSMA~N ( Matth. ). vi<l. Fa!nanitsch fuh 
Lit. F. 

R0S0LE~Z ( Jac.J Canonicus Regularis S. 
Augullini, XVII. Praepofitus Stainzenfis in 
Styria, Ferdinandi II. Confiliarius intimus 
et aulicae Cammcrae Intcrioris Aullriae 
Praefes, evulgavit: 

Diarium, und grundlichar Bericht von 
der in .Tahren 1598, Lis 1601. in Steyer 
Karnthen , und Krain vorgenommenen 
Lanclsfurlll. Rcligions- Reformation. Graec. 
1 607. in 4- h) Anti-Rungius. lbid. cod. an. 

RosETTI (Franc.) te/le Valvafor lih. XII. 
pag. 57. Chronici fcripfit: 

Theatrum tragicum , quod dein Ze,1eru.r 
emcndatius edidit. Ext. quoque Ro.ffcti liber. 
h) Plicl,to deli' arte dr. ten/ori, rhe ,i,jegna 
tenger patini, tele, bambafi, et Jede, Ji pcr 
arte maggiore, cnmc pcr la communc. Ve
net. 1 548- in ,;. quem cl. Beckmann in fuae 
introductionis ad Teclmologiam pag. 107. 

edition. III. Goetting. 1 787, laudat. 

R0SSETI (Marc. Ani. L. B. a) in Rolfeneg 
elc. Labacenfis, Ducalis Collegii Nohilium 
Parmenfis Convictor habuit ex .Jure dispu
tationem puhlicam, fub qua dillributus eft 
liber: 

a) E:r:Jure unive,jo, Dccretalium,Digcjtorum. 
Codicis , Proxis, Thcoreticae Criminalis, et 
ckilis, nec non confuetudinum feudalium dc
cerpta Problcmata. Parmae apud haered. Ga
J„atii Rofati 1 696. in 4, b) La Jacra lega, o•·e
ro Canh'. Paduae, 1696. in 4. 

RosTER~ (Franc. Xav. de). vid. Moraut
scher fub Lit. M. 

ROTHI! ( Joan. Bernard. LePL'nus ) lnfig
nis Ecclcfiae C. Majoris Glogoviae ad B. Vir
ginem Canonicus et Protonotarius Apolloli
cus dixit coram Inclyta Natione Carniolica 
Viennae concioncm: 

7 heilige kraynerifche Patrollen - vorge-
1\ellet in 7 Haarlocken Samfonis. Vien. apud 
Schoenweaer Bibliopolam 1711. in 4. 

RuAnD ( Vincent.) Nobilis Car. defendit 
Graecii univerfam Philofophiam, ct dillri
buendum dedit: 

W,lhelm LePL's Gefchichte des Goldes mit 
verfchiedenen damit fich hefohaftigenden 
KunJlen, und Arbeiten, Graec. 1 779. in 8, 
maj. cum figur. 

Runus ( P. Bernardi Maria de) Ordinis 
Praedicatorum 
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a) Monumentn Ecclefine Aqwl~jcnjis comen
tario hillorico-chronologico- critico illullrata. 
Argentinae 1740. in fol. h) VziaGeorgiiJeuGre
gorii Cyprii Co,iftnntinopol,inni graece cum 
Jatina interpretatione, et notis. Accedunt c) 
JJijferlationes II. lujtoricac , et dogmaticae 
cum binis epiftolis e;iudem Cyprii. Vien. 1i73. 
in s. d) Differtatio de Aqwlejenfi Ecclefia. 
Venet. 173:,. 

Rurrnus Preshyter, et Monachus Aqnile
jenf. Torani, llve Tnrani (unde Turnnius di
ctus) ad Concordiae civitatem, non procul 
Aquileja natus, lludiis vaca,·it Aquilejae in 
monafterio cum S. Hieronymo, cujus primum 
amicus, dein acmulus extitit. t in Sicilia au. 
410. Scripfit: 

a) Apologia pro Origene certavit, fcripfit
que. h) Duas 1neecti,·as zn Hieronymum a Gc
/a.fio Papa C. V. S. Romana. Dijiinct. 15 erro
ris notatas. Caeterum pol! verfum c) Jojephum 
de bello Judaico (Jofephi libros de nntiq„ita
tibus Judneorum vertit Epiphanius Sclwlofii
cus, non Rufinus) Originalis habetur Medio
lani ( telle Calepino edit. Balllenf. 1 540. iu 
fol. ad verbum. Aquileja) ad S. Ambrofii fa
num Longobardicis (Glagoliticis puto) cara
cteribus curiofis, llve cariofiffimis fcriptus. 
ltem d) Vc,jum Eufebium Pamphzlum Caefa
renfem, cujus hilloriam Ecclellallicam e) L,~ 
bris II. auxit: fed in interpretationihus fuis 
nimia faepe interpollandi auctoritate , et li
hertate ufus eft. f) E:rplicationem jymboli 
Apojtolorum. Super quo Co,mentario legatur 
Erafmus ad 1. Cor. 15. !tem g) Comentoria 
in Pjalmos. h) Varias epijiolas, quae vel in
ter opera S. Hieronymi, aut Eufehii, aut 
el..iam feorllm cxtant.Ballleae, litteris Frobe
nii, 1544, in folio edita. i) Sententiasqunsdam 
Se:cti Phzlefophi Pythngorici vertit, quas 
X.1Jti Romani nomine edi,lit: et Annulum in-

fcrip/1 t; ut ique male, prout S. Hieron. Epiji. ad 
Ctej,j,h. prodidit, et Ge/ajius Papa apocry
phis adnumeravit, Anonymus Auctor ope
ris. De niis Phi!efi,phorum in fol. tempori
bus nafcentis typographiae $(!3:/i meminit 
c. 110. fic: ,,Xyftus Pytl,agorz"cus Philofophus 
,,qui daruit temporibus Octa,·iani lmp. fcrip
,.fit lihrum fententiarum moralium notabili
„um, quem enchiridion appellavit. Quem 
„librum R,ifinus Presbyter claro fermone 
„ad Amyanae cujusdam preces de graeco 
,,in latinum transtulit," De quo libro S. P. 
Augujtinus mentionem focit 1n lib. Retru
ctat. Liber hic faepe recufus, poftremum. 
quantum fcio, Amllelodami 1688. prodi it. 
k) Recogn,~iones Clcmentinas latinitate dona
vit, quae fide carent. 1) Libros II. contra 
Appionem, ejus operum tomus editus fuit 
Pari/lis 1550. 

P. RUPEllTUS a S. Regina SalisLurgenf. 
Augullinianus Discalceatus p. t. Senior Con
ventus Labacenfis, ubi et an. 17'27, f. Col
legit: 

Nota ta m,jccl!anea d,ve,ja lati na, et ger
manica jocofa, et feria , ex diverfis hillo
ricis, Philofophis, Theologicis prae diver
fis, praefertim Confeffariis , Concionatori
bus , et Melancholicis pro confolatione, 
utilitale, et diverfione an. 1697. Lahaci ad 
S. Jofephi Ms. in fol. tomis III. fervatur 
in Bibliotheca conventus. 

RUPPNIG ( Cafp,,rus) Presbyter cura
tus edidit: 

Ta ChrijiusoPZmu terplezno poseezl,cni Pojt 
fa fakilanski Premishluvanje. Lah. 1773. in 
8. Efl I'. Heeenefi Quadragefima fancta. Le
ge et vide, num P. Hevenell emendaverit: 
vel dehonefl:averit? 
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Littera S. 

SABELICUS a Pomponio Laeto, dum ad 
Academiam affumeretur, et puhlice Poeta 
coronaretur (alias Marcu.r Antor,. Cocci) co
gnominatus, Utini a. 1475 litteras puhlice 
docuit, et per quaedam edita fcripta incla
ruit. Unde Vincentiam non multo poft inde 
Veneti as ad doccndum in Gymnafio, hillo
riamque patriam continuandam ell avocatus. 
Inter ea, qnae Patriam noilram attingunt, 
funt: 

De eetujtate A9uilcj'ae. Libri VI. feu Anti
quitates Aquilejae, ext. in Thefaur. Antiqui
tat. et hiiloriar. Italiae T. IV. el VI. Et in 
Scholli Italia illuftrata col. 103. Ejus opera 
Baflleae 1.560. in fol. pcr Herwagium tomis 
IV. Voluminih. III. cura Cae/. Jecundi Curio
nis prodierunt. 

SADNIG (Marcu.r) Carn. Paduae Mathefeos 
Profeffor, demum Parochus urhis Tergelli
nae edidit: 

De 9uadrotura Circ11/i. Paduac, 1759. in 12. 
S AGAR ( Joon. Papt. Miclwc/is de) Carn. 

Paelandenf. Medic. Doct. etCirculi lglavienf. 
Regii Phyfici naturae Curioforum Acade
mici. 

a) Di[fertotio de ja/icaria. Vien. 1 762. h) 
Libe//us de Aphtis pecorinis etc. Vindoh. 
1 765. in 4. recenfotur in Berlini[ch. Samml. 

Vol. IV. pag. 644. c) De morbo Jingu/ari ovi
um. Vien. 1 765. in 8. pari ter l. cit. recenfe
tur. d) Bericht von dem Pozdiakergejund
he1~s6run11c in Mahren 1765. in 8. e) Syfiema 
morborum fymptomaticorum fac11ndum clajfcs 
1771. et 1776. Vien. in 8. maj. Recu[um in 
T. II. Vien. in 8, cum extenfo titulo : 
Syftcmafecundum Clajfc.r, ordinc.r, gencra, 
fpecics cum coracteribus, dllfercntii.r, et Tera
pii.r. f) Differtatio de varioli.r Iglavienfibu.r. 
Lipf. 1773. in 8. g) Hiftoria morbi cpidcmici. 
Lips. 1773. in 8. h) Abhandlung von dem 
Mcl,ltha11 etc. Vicn. 1 775. in 8, recenfetur 
l. cit. Vol. V. i) Griindliche Anempfehlung 
des uralten fehr heilfamen Pctcrltaucrgejund
he1~.r6ru11nes inKonigreich Boheim, unweitd er 
konigl. Stadt Deutfchwrod. Prag, 1778. in 8. 

SAMBUCI ( Joannis-) Ungari Tyrnavienfis 
Medic. Doctoris. Ma:r:z'miliani /l. ct Rudo/
pid /l. aulae Hiftoriographi, apud quos plu
rimum valuit, et i- Viennae 158,i'.. Ex plu
rimis fuis fcriptis Patriam nollram con
cernit: 

Tractatus infcriptus. Alpcs Juliac, Japides 
ct Carni. Antyerpiae, 1573. 

SAMNIZ ( Gcorgiu.r) Carn. Neoforenlis, 
Presbyter feculari.s AA. LL. et Phil. Ma
giller, dixit: 
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Lucerna orden.r faper condelobrum poflia i'n 
medio Ad,.•ocatorum. Eine kurze Red - Ver
fafsung von dem heil. Advocaten Ivone , 
welche in dem li.ibl. Gottes Haufs der Frauen 
S. Urfolae zu Laybach ( als ein Jobi. Colle
gium Juridicum das Fell lvonis als ihres 
8ch1Jtz -Heiligen feyerlich gehalten) vorge
J\ellet den 11. Juny , 733. Layb. in 4. 

SAMUTH ( Mallhaci) Episcopi Concor
diens. in Forojulio 

Ordinatione.r Jynodale.r anni 1587, 

SANTORII (Sancloriu.r) Medic, Doctor Ju
llinopolilanus fcripfit: 

a) Medic,'nojtatica ophori'smorum. Section. 
VIII. Romae typ. Bernabo 1704, in 12. Eum 
plurimi Jocti Viri maximi fecerunt, b) Scri
pfit et alia quamplurima, quae omnia an. 
1666. Venetiis prodi ere fuh hoc titulo: Ope
ra omnia Sontoril: IV. Voluminih. compre
henfa. t 1636. an. aetat. 75. 

SANT0RINI ( Joan. Dom/mcu.r) Spielen
bergius Forojulienfis. Med. Doclor, primum 
in patris fui officina pharmaceuticen exer
cuit, uhi fe in Chymia ita perfecit, ut a 
Collegio Medico Licentiatu.r Med,c,'nae decla
raretur , et Venetiis Anatomicus puhlicus 
imo Protomedicus conftitueretur. t 1 737. 
et fcripta fequentia poJ\eris comendavit: 

a) Dejtructuro, et motufi/,rae. b) De oni
mali nutritione. c) De haemorrhoidi/,us, et ca
tamemis. d) Offen,ozioni onatomii:he. e) In
jtruzione del/e fe/,l,ri. Ita Joecher in Lexic. 
Eruditor. 

SDR0LLI (Richardus) etiam S/,rul/ius Uti
ni, Poeta Ma:rimil/iam· I. Imp. qui eum ad 
Concilium ConJ\antienfe Electori Saxoniae 
Fridcrico I ll. commendavit, poft annos ta
men aliquot iterum ad aulam Caefaream 
remeavit, e<liditque: 

a) Theuer-Dank lmperalori in vcrfus la
tinos transtulit. L) P11tic1n1um Protci. c) In 
Caroli V. Imp. felicem ,-,, Germaniom e:r Hi

fpo11it1 red,ium. d) Ct1rmen e:r tcmporolc od 
Chriflian. Scheurli11um. e) PoneGYricum ad 
Fridcricum Sar. Electorem. f) Cl,ryfocharim 
tre/,cricom , ad Pracfulcm Trevirorum. g) 
In lt1udcm ~ortiodum, Vid. Joccheri Lexic. 

SCARLICHII, vulgo Shkorliha ( Rainoldi) 
Celfilf. Principis, et Rdmi Episcopi Laba
cenfis. 

Orotio fu11elms i'n E:requ,i's Ferdinandi II. 
Romanorum Imperatorzs. Graec. 1637. in 4-

Sc.HAFFER (P. Andr.)Carn. eS. J.AA. LL. 
et Phil. Doctor, ejusdemque in Univerfitate 
Viennenfi Profelfor emerilus, p. t. Senior 
Confiftorialis, quando R. D. Joonne.r Zn_yka 
Croala , alumnus Pazmanianus univerfam 
Philofophiam defendit, edifecit libellum: 

Philofophia. Yien. 1653. in u. 

ScHARF (P. Wolfg.) Ordinis Cillercienfis 
Sitticii in Carniolia ProfeO'us fcripfit: 

Nomina No/,'1,um, e:rcerpla er ontiqu,s Sit
ticcnfl's monajieriifcriptur,:r, pro Chronologia 
fen,ientia, extat in P. Mariani Aullriae fa
crae Parte IV. Tom. VII. pag. 373. 

SCHA UER ( P. Aloyfiu.r) Goritiens. e S. J. 
Phil. Doclor , et S. T. Baccalaureus, quon
dam in Gymnafio Labaci Scholar. inferio
rum; exinde Nohilium in Collegio Terefia
no Viennae Praefectus, et linguae Italicae 
Profelfor, edidit: 

a) Italien{fche Sprocl,/ehre zum Gebrauch 
der adelichen Jugend. Vien, 1772. in 8- au
cta 1778. h) Betrachtungen Ludwig.rde Ponto 
zum Gebrauche Ihrer k. k. MajeRat. Vien. 
1773. in 8. c) PrakllJche Geometrie zum Ge
hrauch der Jugend. Vien. 1 776. in 8- d) D,: 
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ctionarium Italicum in ufum Iludiofae juven
tutis MS. 

SCHEGA ( P. Joannis ) Carnioli e Soc. J. 
t 1663. 

Juln1us de eo , 9uisnam Jit Re!igi,ifus, et 
Perus Jefu .focius. Graec. 1684, in 1 2, 

SCHEMERL ( Franc. Xae.) Labacenfis e S. 
J. Magiller elementaris claJiis, ex Societate 
dimilTus Viennac apud fupremam Ju<licio
rum lnllantiam aulae Concepiftam, et Po
lonicum translatorem egit , et una etiam 
fcribendo quid mereri tentavit, quare edidit: 

Dcr rechifchojfene Burger des Stoots, Vien. 
1783, in 8. Ejus germanus frater. 

SCHEMERL ( Jujcph) Labacenfis Provin
ciae Carnioliae apud Navigationis Commis
fionem Oliicialis edidit: 

Uiber die vorzuglichfte Art on FliJJfen , 
und Stri}men zu bauen, cum figur. Vien. 1782. 
in 8, maj. 

SCHESHIG (Eujtoch.). vid. Gol!izhizh fub 
Lit. G. 1 

ScHESCHIAN ( des Munorchen Pon ). 

Rede on .fe,ize 4 Mrnemjten Staotsminifter 
aus dem fčhekhianfchen tiberfetzt 1783, in 
8. fine loco edition. prodiit tamen Lah. lit
teris Egerianis. 

SHIGAN (Joon. Bopt.) Carn. Kropens. vid. 
Tschondek fub Lit. T. 

ScHIK.~NEDER, Direkteur deutfcher Schau
fpieler in Laybach, hal drucken lalTen: 

a) Julius von Tarent, ein Trauerfpiel in 
5 Aufzugen. Layb. mit Egerfchen Schriften 
1780. in 8. b) Barbierer •·on Sen1ien. Opern
gef5nge. lb. 1 780. in 8, 

ScHILLING ( Joon. Joe.) Labacenfis, S. 
T. D. Parochus Crainburgenfis, dein C.ano
nicus Cathedralis Ecdefiae, et Episcopi La

Yo/ IV. 

bacenfis Vicarius generalis, Academiae Ope
roforum Labacenfium Praefes, dictus: Se
dotus, fupprelTo quidem in fronte libri no
mine edi mandavit: 

Tobiove tugee. Lah, 1742. in 12. Poft Prae
fationem fuper Ece/. 7, 11. fe tamen fuh
fcripfit. Hic libellus pro non rnodico fpiri
tuali plebis fructu ab illo editus , pollhoc 
faepe faepius in 8. reimprelTus ell. 

SCHINL ( P. 1'heophili) Vienenfis Eremi
tae Auguftiniani cakeati, S. T. Lectoris, et 
Concionaloris , Jcin Budenfis convenlu5 
Prioris. 

a) Lobrcde auf den lieil. Georgi um Schutz
Patron der deutfchen Ritler - Orden - Com
menda-Kirche zu Laybach. Typ. Reichhard 
17~"· in fol. b) Lob-und Ehren. Preuig r.ur 
Ehre des H. Joannis Nepomuceni etc. Layb. 
1742. in fol. c) Von dem hohen fell der 1-Ioch
heiligen , und unzer1heilten Dreyfaltigkeit 
vor der Academia der Hr. Hr. Philoharmo
nicorum bey <len PP. Augufiinern auffer dem 
Spital-Thor. Layb. 1742. in fol. 

SCHIVIZ Carn, Vippacenfis Capellanus , 
elegans, et acutus Poeta, cujus 

Ve,jus pro variis occafionibus texti, variis 
Novalibus fuerant inferti, typum11ue, cum 
ad juftum volumen accreverint, ac in unum 
collecti fuerint., mererentur, ad pofieritatis 
eruditionem, et memoriam. 

SCHKERL, vulgo, Sdtltnrlicha Schkerliha 
( P. Jocobi) Carn. Lithopolitani S . .T. Con
cionaloris in Cathedrali Ecclefia or,linarii, 
et Congregationis Agoniae ChriRi ad S. Ja
cobi Praefidis cum piae, et fanctae vitae fa
rna t Labaci 1673. 

Hortu!us Myrrhoe. Lah. 1670. in 12. poll
modum ex germanico in carniolicum verfus: 
Bukn'ze Bratoesh::.hinc britluga jmertnz°&o let

O o 
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plenja ChriftujoPi'ga. Lah. 1740, in 32. et ex
pofl: faepe faepius in 12. reimprelfus. 

SCHMUTZ (Andr, ValenJz'n) Nobilis Carn. 
Vippacenfis , et C/emens Koppauni'g Crain• 
burgens. in convictu S. J. alumnus Gyrien
fis AA. LL. et Phil. Magillri effecti, quando 
prodi ere: 

Dial"gi Phyfici' e.r opere gal/ico P. Natalz"s 
Regnai,/ S. J. ercerpti. Graec. 1735. in 12. 

SCHMUTZENHAUS (frallt:. Ani. de) Laba
cenfis Presbyter fecularis peroravit, et ty
pis dedit: 

Gottli'che Vo,j,'chtigke1t - durch H. Joan
nem Ncpomuceuum - als cincn Milller 
zwifchen Golt, und dem Menfchen Lellntti
get in einer Loh - Rede in dem Gotteshau., 
zu St. h·o in Wien. Vir.n. apu<l Ghelen 
1736, in 4- b) De S. Antonio Pad. Vien. typ. 
Heyinger. 1735. in Fol. 

SCHOENLEBEN (Joan. Ludoni:i) Labacr.ns. 
S. T. D. Protonotarii Apollolici, Archidia
coni inferioris Carnioliae, Canonici, ct Dc
cani Cathedralis Ecclefiae Labacens. indefeffi 
pro Patriae honore Patriotae, Proto-Aca
<lemici Operofi , atque zelantillimi. 

a) Aeg1".r Pa//adia Daphnophoria. Graec. 
1643, in 12. b) Tl,nlnffii' coronoe.Lincii, 1644, 
c) P/ectrum C/canthcum I,yroe Apo//incnc 
conformatum, dedicatum D. Praepofito Ec
clefiae Collegiatae ad Pyrrhum montem. Lin
cii, 1644. d) Co11otus Nymphoe Horterif,"s etc. 
Vien. 1648. in 4. e) Trxph_yaeon Nymphoe 
Hortenj,"s. lbid. f) Vema Theofophorum ad 
meridiantem fapienllam denmbulatio, Vien. 
1648- in fol. g) Parentnlia Rdmi Praepofiti 
Cathedralis Ecclefiae Vienens. Vien. 1648. 
in 4, h) Mars Auftriocus D. Lcopf>ldus panegy
rico laudatus, Vien. 16„8. in fol. i) Lacrumae 
pi,"s mani6us lllmi Ado/cscentis Joan. Michae-

lis Com1tis ab A/t/,an, Vien. 1648 in 4. k) 
Corona gemmea, Adgrat.ulatio fex Neo-Do
cloribus Theologiae Cifl:ercienfibus. Vien. 
1 649. 1) Arl,orr"s Pziae S. Cruc,"s f ructus: ge
mina infula Abbatis Cillercienfis ad S. Cru
cl"m. Vien. 1649. in 4. m) Ph,1ofophicum 
Nih,1. Vien. 1649. in 4, n) Campus L,1iorum. 
Ad calcem ejus adjicitur : Panegyricus 
magnae Matri fine macula originali concep
tae, Vien. 1649. in 4. o) Inferiac Auflrioco
Academzi:oe pzi"s manibus Fundatorum, et Be
nefactorum Cfniee,f,ialls Vicnenj,"s. Vien. 1853. 
in 4. p) Oratiofunelm"s ,'n c.rcqu1i"s Rdmi D. 
Marci Doliner , S. T. D. Praepofiti Cathe
dralis Ecclefiae Lahacens. etc. Pdma Die. 
1657. MS. q) Orb,"s Potorum pro d4initione 
piae fcntentiac de 1mmaculata Conceptione 
Deiparae. Libri IV. Clagenfurti 1656. in 4, 
r) Item Libri lil, lbid. 1659. in 4. s) Trias 
Collo.f/ea honorz"s Celj,Js. S. R. l. Pri'nr.ipis 
Maximiliani Gandolphi ex Comitibus a 
Khiienburg .A1du,•p1:rcopi Sal,"sbur8e11;f,"s, Pri~ 
matis Gcrmoniac cum Archiep,"scopali pallio 
1'nj,"gniretur. Salisb. 1668. in fol. t) Fallen
Freytag, und Sonntag - Predigen. Salzb. 
1668. in 4, u) Allocutioncsfy11odnles z'n Par
tib. III. Salish, 1668. in 4. v) E~amcn fy
noP,feos hiftorine de conceptione B. V. quam 
F. l\tarcellus Sydereus Cyriacus elucubl'tleit, 
et .T. L. Schoenleben ad tmti'nam Bu/larum 
Sed,'.r .Apq/tolicae nppend,~. Salisb. 1668. in 
4, w) P_yrami.r Jcfu a8onizontz"s erecta in 
montc O/iPeti, das ifl:, 5 Gemiiths-lleweg
liche Betrachtungen vom G.-beth Cbrifl:i im 
Garten. SalisL. 1668. in 4. ext. et in Jatino 
idiomate. x) 1"'eyertogli'che Erquikung.r- Stu11-

den oder Predigen von den Heiligen Gottes. 
Salisb. Pars I. 1669. Pars II. 1670. in 4, y) 
Vera , et j,'ncera Jrntentia de imaculata con
ccptione Dciparae Vir8inz"s. Salisb. 1670. in 
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4. j) Palma Virginea, Jeu Deiparae Virgim"s 
Marine de odve,jnriis Juae immaculatoe Con
ceptionis victoriae Juccincta narratio. Ad 
finem accedit Auctoris Vera, ac f, 01iCera 
Jente11tia. Salisb. 167 1. in 4. z) Evange
li11, inu Lyftuvi na v Je Nedele, inu jeme
nitne Prosnike, celiga Lezla po Catoliski vi.siti, 
inu poteh ponou/en,J, Mnshnih Bukvah resde
lt!ni etc. Stiskanu v' Nemshkirn Gradzu. V' 
fakladi Joannefa Helma Bukveniga Vesnika. 
V' tem Leyti MDCLXXII. Hac editione 
editionem Chraenianam quibusdam Evange
liis, epiAolis, orationihus etc. adauxit, ver
lionemque mai;is ad Carniolicum idioma ac
commodavit, A) Die hei!. Pilge,jchaft :wm 
hei!. Grabe Chrifli durch die 7 Stationes, 
oder Betracli'tungen von unfers Herr-Gotts 
Leiden. Salish. 1668. in 4. latine confcripta 
lic fonat: Pcregrinatio etc. lhid. 1672. in 4. 
1l) Confiderotio11um Quadragefimn!ium pro 
fohfidio Concionatorurn Tractatus II. Salish. 
1673. in 4, C) Aemona vi11dicata, r~u Laha
co metropoli Carnioliae vrtus A~monae no. 
men jure affertum. Opus Prodromum ad 
Annales, ct Chronologiam Vdrnioliae, Sa
lish. 1G74- in 4. D ) Se:ra{ft?/10 Doctorum 
Vtenenjiilm. E) Horne Jubji:cutivae Domini
cales totius 01111i. Salish. F) De '!Jlirio· imma
cu!atae co11ceptiom"s Deipnrae ant,qui!Jimo , 
et devotijfi'mo, pan}o mole: maGno myfieriis 1 

recens per Anonymum correcto, et Luccn
lihus typis edito olfervationes etc. Altftaedii, 
1680. in 8- G) Dif.lertatio Pu!emica de prima 
ongine augujtae Domus Habspur{ficoe Au
jiriacae. Lah. 16go. in fol. H) Genealogia 
I!lmne FamiHae Comztum, et Dnorom de Gal
lenherg. Lah, 1680. in fol. 1) Refa ll,j,iza 
in Provinci,'., Aujtrior.z"s .florens, feu antiquis
fima familiae Romanae Urfinae Genealogia. 
Lah. 1ti81. in fol. K) Genealo&ia 11/mae Fa-

mil,ae D. D. Comztum ob Attim1'.,·. Lab. 1 6ip. 
in fol. L) Camiolia antiqua, et 110,·n, feu 
Annales Carnioliae. Par!. III. Vol, l. Lah. 
1681. in fol. M) Genealo&ia fami!iae Prziici
pum, Comitum, et Baronum ob Auersperg. 
Lah. 1681. in fol. N) Aller;onae SS. Patrom 
ordine a!phabetico in gratiam Concionatorum 
co!!ectoe. Salisb. 1682. in 12. O) Allnusfnn
ctus Ifnbspurgico-AujtrzacuJ·, five 500 Sancti, 
Bcati, et Venerahiles utriusque fexus Augmae 
Domui Hahspurgo - Auftriacae fanguine , 
et cognatione juncti. Salish. 16!)6, in fol. 

MSS. prelo parata reliquit: 
a) Tragoedza lw11ori Enge!berti Com1tis 

ob Auerspr.rg dicata, et producu, cxt. in 
Biblioth. Auerspergiana Labaci. h) Arbore
tum Aujiriocum, five plena Genealogia Au
guftae Domus Hahspurgo- Aullriacae ab an. 
Xti 600 usque ad noAra tempora curn 300, 

et ultra fymholis aNi incidcndis in fol. c) 
Auctorium concionum fiftivarum in 4. d) Orn
tiofun.cbris in obitu Il.dmi D. Rudolplii Cara
duci L. B. de Nusdorf, ct HallerAeiu Cano
nici Labacenfis 1656. e) Bofis Ethico-Poli
tica "·irtutum, et "1zii'on,m 1nornlium in 4. llem 
Tomi III. in fol. et Tomi VI. in 4, l') Col
lectanea , Anolecta , et Notnta ctc. ab an. 
1000 usque 1600. Carnioliam concernf>ntia, 
pro fecundo Carnioliae Annalium Torno. 
llbi haec MSS. lateant, ct num ex his quae
dam alicubi jam lucern afpexerint, me latet. 
Capituli Rudolphswerdenfis or,go, quae ex 
Tomo II. A,za/ectorum pag. 122. excerpta 
eft , ext. in P. Manani Auftriae facrae Part. 
IV. Tom. Vil. pag. 388. Pojthuma Oberbur
genj,"a ext. ihid. pag. 251. Stainenjia vero 
pag. 398. Clariffimus hicce Popularis nofter, 
ut palet, tot Iihros fcripfit, et edidit quo
que, quot nemo ex noAris; ideo etiam a 
tot Scriptorihus in eorum operibus lauda-
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tur, nominatim a Va!Pajorio Lib. VI. pag. 
354. fui Chronici, et alibi paflirn : a Thal
l,ergio nofiro, fed el ab exteris, ut a Marra
ciu in appendice fuae Polyantheae Marianae: 
Bibliotheca etiam Mariana pag. 65. etc. etc. 

ScHOENLEBEN ( Ludoni:us) Parens ante
cedentis, Conful urbis Labacenae fcripfit: 

Jahr - Schriflrn des Herzogthums Crain , 
:rnrs kiirzefi zufarnmengetragen aus Vntcr
fchi<llicl,en Autliorn, Sowol gedruckten, 
nlslland gel'chribenen Verzeichnulfen.Durch 
Herrn Ludwigcn Schoenleben der Fiirll
Haubt-Staclt Laybach gewdlen Burgermai-
1\er, vnn<l Statthaubtman Anno 16Go. MS. 
l: J,i lioc l\IS, jaceat, HI quo devenerit, ne
rno rnil:l unqua1n rcferrc poluit. Ego unum 
foliurn vidi, quod ex his coll!'ctaneis abre
plum fuit, in quo varias expenfas cujusdam 
civis Lalrncenfis pro rebus fuis domellicis 
menfe Septembri an. , 462. factas legere erat 
intc·r alia: den Jhumnsl1ter, fenn Stinde mer~ 
nem Sun 4- rebor beza hit. Anno I i86. legen
do incidi in Tom. III. pag. 984. P. Le()poldi 
Grobni Piarillae in hanc fidem, opus ergo 
hoc. MS. in manibus l'. Gruberi, vel Dni 
Wendt <le Wen<lenthal. vel alterius corum 
amici elfe collegi. 

SCHOETEL ( P. Joo11, Bopt.) e Soc, .J. Ma-
thematum et Philofophiae in Lyceo Laba-
cenil Profelforis puhlici. 

a) Dos w,,chent/icl,e Kundj'choftsblat irn 
/Ierzogthum Krain. 1 ii"• et 76. Das erlle 
Zeitungsblat im Her1.0gthum Krayn gedruckt 
und vcrlegt von Joh. Friedrich Eger in g. 
b) ObfcT"Poliones Veneris per d,:rcum Solis an. 
1 7G 1. die 6. Junii tra,ifeuntis foctoc Labaci. 
l\lS. Hae obfen-ationes celeberrimorum 
Aftronomorum , ct iplius etiam Parilinae 
Acadcmiae judicio approbatiom•m tulerc. 

ScHUSTERSCHIZ ( Borthol. ) Carn. Pres
byter fecularis, Monialium Soc. S. Urfulae 
Labaci Confelfarius P. Mariarw pro ejusd. 
Aufiria facra compilanda fubmifit: 

Relationem de Collrgio , et Ecclejia etc, 
Sanctimonialium Societntis S, l!,juloc Labod, 
quae legi ibidem poteft Pari. III. Tom. V. 
pag. '78-

SCHWOBENTA (Jofeph.) artificiofus reti
culator edi fccit: 

Anfangsgriindc zur Strickkunjt, Lah, apud 
Eger 1 782. in 8. 

SCIOPI ( Cofpan·.) 

Fatum Augujioe Domus Aujtriocoe , Jeu 
Con.fi!ium Propheticum MS. in 4, cufioditur 
in Bibliothec. Auerspergiana Labaci. 

SCLENITSCH ( P. Jrifrph) Carn. Soc. J. te
Jle Tl,o/bergio in Epitom. Carnioliae edidit: 

Ludos theatroles. 

SCOPOLI ( Joo11. Antonii) Med. Doctoris, 
S. l. et Regiae Maj. Montanae civitatis ldriae 
Phyfici, Caefareo- Regii monetariae, et me
tallurgicae rei Confiliarii, Chymiae in Uni
verfitate Papienfi Profelforis puhlici , et 
emeriti, Agrariae Societatis in Styria, Car-
niolia, Goritiae, et Gradiscae: occonon1i
cae Societatis Bernae: Apiariae in Lufatia, 
et Academiae naturam pervelligantium ami
corum Berolinenlis membr.i, de, et in Patria 
nollra edita opera fnnt: 

a) Flore Camiol/nc e:xhiben.r plontos Car
nioliae indigc11ns, et diftributos in c!offes na
tura les etr. Vien. typ . .T. Th. Trattnern 1760. 
in 8. maj. Iterum auctior Vien. 1771. in 8, et 
cum figuris Lipfiae '772· Tomis II. in 8. 
cum 64 tabulis aeneis. h) Tentomina Phyji
co -- cl1emico - medica de Hydrorg_yro ldrierifi. 
I. De minera Hydrargyri. II. De vitriolo 
ldrienfi. lil. De morbis folforum Hydrar-
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gyri. Vien. 1761. in 8- reimpreff Venetiis, 
1771. in 8. Denuo edidit J. C. T. Schlegel 
Medicinae Doctor Jenae, et Lipliae 1771. in 
8. et recenfetur in phyfik-okonom. Bibliothek 
Gotting. 1772. in 8. Volum. III. pag. 279. c) 
Entomologia Camiolica , znjecta Carniuliae 
žndigena exhibens, Vicu. 1 763. in 8. d) Me
moria che riporto il premiu fopra il quejitu 
propofto della Cej. Reg. Sucieta d'Agricoltura 
di Gorizia, et Gradisca , 769. Verlio_ hujus 
procufa eft Viennae 177 1. in 8, e) Preis
fchrift vom Diinger ext. compendiolius in 
Sprengeri Landwirthfchaftskalender 177 7. 

pag. 4.2 - 49, f) E,"nleitung zur Kenntnifs, und 
(;ebraucl, der F,iffilien fur die Studirenden. 
Riga, und l\lietau 1769. in 8. recenfetur in 
Biblioth. Goetting. 1770. in 8. pag. 141. g) 
Annus hiftoriae natura!,s l. Defcriptiones 
Avium mufaei proprii , earomquc rariorum, 
quos Prilit in Pirndu Augmi lmperatons . et in 
nuifeo Exce1le111tfs. Comitis Francisci Anibal. 
Turnimi. Lipf. 1769. in 8- In germanicum 
transtulit D. Frida. Chrijiion. (;iinther Co
hurgicus Archiat.er, et Practicus Kahlae ad 
. Jenam. Lipf. 1 770. in 8. recenfctur in Bcr
liner Magazin. Vol. I. pag . .537. et Vol. V. 
pag. 551. el Bihlioth. Goetting. 1770. pag. 
640. ita et II III. et IV. An1111s, cujus re
cenlionern liabet Biblioth. Goclling Vol. II. 
pag.93. h) Pnncipia Mineralugiae Jyftemah~ 
ene Juccincte e:r!tibentia Jtructuram telluris etr. 
Pragae, 177.2. in f!. maj. Carolus S. R. I. Ba
ro, et Equf's a 1Yleziubi1ger in germanicum 
vertit, et edidit Pragae apu,I ,-volfg. Gerle 
in 8- maj. reccnfetur in Berliner :Magazin 
VIII. Band pag G71. i) DiJfertalio11esadfricn
h'anz naluralem pert/rumtes. Pars l. Pragae. 
17j2, in 8. cun1 plurirnis figuris a,·ri incifi.s. 
k) Ab/1011d/ung eon Kuhlenbre1111e11, ext. in 
2. Stuck de, 12. Jahrgangs 1771. der okono-

mifchen Gefellfchaft zu B,•rn. S. 1 - 3o. I) 
Phylikalifch - chemifche Abhandlung Pon 
ldrt'omfchen Q_ueckfilber, und Viiriol. Miin
chen q86. in 8. 

SCUPULI (P. Laurcnt.) Cerlamen fpiritua
le in Carniolicum translatum, quod ell: 

SPeta Vo,ska is laske Ji,rache e' Croi11sko 
.fprolzo prejtaelenu jlms enr"ta Masdnika is 
Gorenske Cra,nske Jtroni. Lab. apud Reich
hardt 1747. in 8. ReimprelTum et a R. D. 
Ant. Co111,· emendatiu5 prodiit Lah. typis 
Egerianis. 

SCUSSA ( Vincent.) Cathedralis Ecclefiae 
Tergeftinae Canonicus laudatur a Yaleafur 
Lil,. V. pag. 266. quod fuerit diligens anti
quarius , et fcripferit fuper antiquitatibus 
variis lingua italica. 

De cieitnte, ct territorio Tergefiino MS. in 
4. per columnas 233. quod Tergefti fervatur. 

SEGNERI ( P. Paul/) ltali e Soc. J. 

Devotus Mnrioe cliens, feu varia motiva, 
el mcdia dignc Mariam colendi. Reimpre[. 
Lah. formis .J. G. l\1ayr. 1724. in 12 . 

SEITER ( Joe. /gnat. ) Labacenfis l\Iedic. 
Doctoris et Phyfici Labacenfis: 

Lu.x Jeptuple:c ojtral/s, id ell: Triumphans 
Sapientum Mercurius etc. dedicala D. Ada
mn a Loebenwald, Medic. Doctori Labaci 
1G84. in 4, Lege in Valeafor Chronic. lib. 
VI. pag. 366. 

SEMEN ( Juan. Mo1t,i1.) Carn. Preshyter 
~uratus. et ordinarius pcr Quadragelimam 
Concionator in Herrnals ad Viennam dixit, 
ct edidit: 

llellg/011ze11dt?s, und w1111dcrwirkendes Licht 
JI. Joa1111es .-011 Nepornudr einc Lob - Rede, 
da delTen Ehren-Feft 1.um crftcnmal mit ei
ner neunttigigen Andacht den Anfang ge-
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nommen in der Kaiferl. Hof-Kirchen deren 
PP. Augulliner BarfolTer bey l\Iaria Loreto 
in Wien. VVien in der Kaiferl. Reichs-und 
Hof-Buchdruckerey I p3. in 4. 

SENGSENSCHMID ( P. Laurent.) Labacens. 
e S, J, docuit primum inferiores, dein altio
res litteras Graecii , et Viennae. f Labaci 
16{6. Edita ab eo funt: 

a) Orutiofunebris in exequiis Rdmi, et Emi
nentiliimi Cardinalis Melchioris Clefeiii Epi
fcopi Viennenfis. Vien. 1630. in fol. b) Ora
tio in Parnfce,-e .fancto , quae ab amico ei 
clam furrepta, et Graecii publicis typis emif
fa fuit, tellc Va/yajor lih. VI. pag. 353. fui 
Chronic. 

SENIZA ( Barthol. de) vel Soniza Epifco
pus Jullinopolitanus interfuit 1513 Concilio 
Lateranen/1 V. et f 1529. Huic adfcribitur 
quidam 

Tractalus adYe,jus Haerefcs apud U ghelium. 

SEPTIMAN A Janeta, llve Meditationes afce
ticae Sacerdotum in hebdomadarium mani
pulum redacta, et D. Sodalibus Sacerdotalis 
Congregationis fub protectione S. Michaeli.s 
Archangeli Monspurgi in fuperiore Camiolia 
erectae an. 1689, inXenium dillributae. Lab. 
in 8. recufae in typographaeo Mayriano 1697. 
jn 12. 

SEYB0LD ( P. Jacobi) Viennens. e Soc, J. 
ad S. Jacobi Labaci Concionatoris ordinarii. 

Lob - und Ehrenrede Yon dem buffende!l 
Schiicher, dem luil. Dismas, vor einer Ho~h
adelichen Gefellfchaft der Vereinigten gehal
ten in dafiger hoher Domkirche. Lab. per 
Joan. Georg. Heptner 1761. in 4-

SIETZENHEIM ( Adam Sebajtian. a) Pro
vinciae Carnioliae Officialis edidit: 

Neubeglanzler Zuchtfaiegel der adelichen 
J11gend, klarlich entwerffend: wie die adle 

Jugend von ihren Wiegen-Jahren bis zur 
anruckenden reifen Mannbarkeit mit fchiinen 
Tugenden Seelen-Erfpriefslid, gezieret, auch 
in hold-feligen Sitten, und hiifl, Gebarden 
Leibs - behaglich gepllanzct werden follte. 
Miinchen be_y Wilhelm Schc/11659. in 8. den 
HH. Landllanden in den Herzogthumern 
Steyer, Karnthen, und Krain zugeeignet 
mit Kupferbildern. 

SISENTHAL ( Jiifephi) Nobilis Carnioli: 

Applaufu.r ad librum defcriptionis Carnio
liae 1/lmi Dni Joan. Weichardi Va/yajor Car
niolica, et latina lingu„ editus Labaci 1687. 
in 4. et ipll operi in fol. infertus 1689. eclito 
Norimbersae. 

SITNI CK ( Cafpar) Labacens. avunculus 
Rdmi D. Thomae Chroen Episcopi Lahacens. 
Philofophiae moralis Viennae ProfelTor, de
mum Graecii Regiminis Confiliarius typis 
mandavit: 

a) In Augullillimi Rom. et Bohemiae Re
gis Divi Ma.rimiliani II. P. P. etc. exopta
tiliimum in Patriam reditum gratulatorium 
Carmen. Vien. 1563, in 4- b) Epicedium in 
obitum clariJT. D. Lucae Guettenfelder Artium, 
et Philofophiae Doctoris. Vien. excudehat 
Mich. Zimermann 1562. in 4- c) Epigramma 
ad clariJT. D. Martinum Reuchalium. lbid. 
1 563. in 4. d) Epicedion in Illmum Comi
tem Nicolaum Zrinium etc. legi potell in 
Schwandtnert' Tom. I. de Scriptor. rerum 
Hungaricar. pag. 738. editionis in fol. 

S0RTSCHAN ( Jacob. ) Carn. ex fano S. 
Martini extra Crainburgum, S. T. D. Cae
fareo-Regius Hermeneutices, et linguarum 
orientalium in Academia Labacenll, jam in 
Oenipontina ProfeITor, et commilito. 

Ve,jioni.r Bibliorum N. T. in Carniolicum, 
vide Jope! fub Lit. l. 
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SPEND0U (Anton.) Carn. Moeschnacens. 
AA. LL. et Phil. et S. T. D. dum pro fupre
ma ejusd. Laurea candidatus Thefes defen
derat , edi , et inter Difputationi , Emmo 
Car<linali S. R. I. Principi e Comitibus de 
Migozzi, Archiepifcopo Viennenli dedicatae 
praefentes diftribuenda ded it: 

S. Aurelii Augefiini Hipponenjis Episcopi 
opuscula. Vien. 1 763. in 8. 

SPINDLER ( Magiftri Chriftoph.) lnclytae 
Provinciae Carnioliae PaRoris, et Superin
tendentis Evangelicorum Labaci. 

Ain Chrijtliche Le1'ch - Predig, bey <ler Be
grebnufs weyland des wolgebornen Herrn , 
Herrn Hlirwarden, Freyherrn zu Auersperg, 
Erbkamrer in Crain, un<l der VVindifchen 
March, Rom. Kay. l\Iay. etc. auch Fiirft. 
Durchl. Ertzhertzogen Carls zu OeRerrcich 
etc. Rath, und Landshauptman in Crain,Obri
Jlen Leutenandt an den Crobatifchen und 
Mor- Granitzen, foliger Gedachtnufs, als er 
den .22. Tag Septembr. diefes 1575 . .Jahrs, in 
<len bPfchehencn T/11:lrken einfall, bey Bu
daschku, in C raba ten , von dem Erb - Faind 
vmbkommen, und hernach den 25. gedachts 
Monats Septembr. fein Leichnamb gehn Lay
bach gehro.cht, vn<l in der Burger- Spital
Kirchen dafelbll, ehrlich, und chrilllich , 
mit grolfer, und gemeiner Klag, und wai
nen, zur Erden bellattiget worden. Lah. 
per Joan. Manci Anno MDLXXV. in 4. de
<licata vi<luae D. J'rlarioe C!triftri,ae 11atae 
Baron. in Spaur, et Valloer. 

SP0RER ( P. Cl,riftoph.) Carn. monallerii 
Celine S. Mariae OrdinisS. llenedicti in Au
llria Profelfus ejusque l\fonallerii Archiva
rius fcripfit. 

Ar.curotom Relationem orzgi11is, et faclo
rum Jlfonajierii Celloe S. Mariae (vulgo Klein 
Mariazell) quam in compendio reddit P. 

Marionus a SS. Salvatore Part. IV. T. Vili. 
pag. 294. Auftriae facrae. 

SPRINZENSTEIN, et Neuhous (Franc, Mau
n'tius L. B. de) fuh Ero smo Pafca codicis 
Profelfore in celeberrima Jurisconfultorum 
Ingolftadienfium palaellra publicae disculioni 
expofuit: Faciem lmper/i Romani ontiquom 
et modernam. Ingollladii typ. Wilhelmi Ede
ri 1 640. in 4. 

SPRUG ( P. Ottonis) Carn. Kamnecens. 
Ordinis Minor. Strictioris Obfervantiae Pro
vinciae S. Crucis Croatiae , et Carnioliae 
alumni Phil. et Theologiae ac SS. Canonum 
Lectoris, Definitoris Provinciae , Provin
cialisque cmeriti, actualis Cullodis, et Pa
tri s Provinciae : 

a) Hiftoria infi8m's lndulgenh'ae Portiun
culae. Lah. typ. Egerianis 1766. in 8. b) Dif
fertotiones Dogmatt'coe, de Paradifo terreft ri 
et immortalitate hominis innocentis: de fia
tu animae poft hanc vi tam, et judicio particu
lari. De refurrectione mortuorum, et judicio 
uni,·erfoli. De fupernaturali hominis beatitu
dine, inferno,Purgatorio, et Indulgentiis com
pendiofa methodo digellae. Ibid. I 769. in 8. 
c) Dif/ertotiones dogmoticae de exteriori Dei 
cultu, Adoratione Eucharilliae, et Sacrifi
cio, nobiliffima Divini cultus fpecie. De in
ventione, et adoratione S. Crucis etc. Salisb. 
177J. in s. 

SREZHNA { To) 1nu nosrezhna Vezhnojt 
,,' ti frey voli tiga zhlO\•eka, tuje: kratku 
premishluvanje koko Brumne dushe zel 
lohko te Nebelfa: ta greshnek pak to nas
rezhno Vezhnoft zel teshko fe faslushi. Po
pred popifano od P. Joonesa Mana S. J. v• 
Lashki, inu N emshki shprahi, sdej pak k' 
drugimo malo u' Krainski shprahi u' druk 
dano, is velikem pogmirano, inu pobulsha
no. Lah. 1768. in 8. Num primus interpres 
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ipfo Auctore fapientior lihi lit vifus: an ifte 
fecunJus hujus cditionis promotor nefcio; 
quia primam editionem non vidi. Infipienter 
femper eft actum, quandocumque hoc eft 
actum feu attentatum, nam verfio oportet 
accurala lit interpreta ti o, non augmentatio, 
non correctio inepta Auctoris, five potius 
interprelis apud gnaros, et peritos profiitu
tio. Si Auctor displicet: et opus non proba
tur, non verlatur. Nota benc, et hanc ver
fionem cum P. MwiOriginali conl'erlo, con
fenties prudenti judicio. 

STAINER ( P, Sebaflia11.) e S. J. AA. LL. 
et Phil. Doctoris et Mathefeos in Archidu
i;ali, et Academico S. J. Gymnafio Labacen
fi Profcfforis ordinarii: 

Alloll,ema Aftronomico- Sciatlll'ricum Au
gufti/limac coelorum Rcginae Mariae hono
ribus appenfum ah Illmo, ac Erudito D. Ju
annc BenjaminoL. B. a Erber opponente Ill
mo, ac Erudito Dno. Mt1:rimiliano Ani. L. B. a 
Toujf'rer Phyfices, et Mathefcos cultoribus. 
Lah. formis Joan. Georgii Mayr 1716. in fol. 

STAMPFER (Joan. frider. a) Baro de Wal
chcmburg an. 1715. in Hydria furnos ad Mer
curium parandum invenit, et puhlicis typis 
evulgavit: 

STATUTA Inclytae cieitatis Terg,jii per Fe
licifs. Recordationis D. Ferdinandi I. lmp. etc. 
ultimo loco confirmata. Tergefti apud Ant. 
Turrinum 1625. in fol. Itcm Utini 1728, infol. 

STEINBERG (Franc. de) Carn. ah Interioris 
Aullriae Camerae confiliis fcripfit, et edidit: 

a) G1iindliche Nacl,richt ,·on dem in Inner
Kroin gelegenen Czirlmizer- Sec etc. VVie 
namlich in einem Jahre der An- und Ahlauf 
in diefen See gefchiehet: auch jahrlich in 
felbem gefifchet, gejaget, gefoct, und einge
;irndtet , Heu und Streu eingebracht: wie 

auch von den darauf wohnenden die Oe
conomic beforget werden konne. Anno 1758. 
Layb. bey An. Elifab. Rcichardtinn 'VVitt. 
in 4- cum figuris. In Gallicum verfum Hagae 
Comituin 1761. in 8. prodiit cum hoc titulo 
Le Lac mereeilleu:r ou dejcripll'un du Lac Czirk
niun Carniolc a•·ecjigur. b) Idmographia Me
talli fodinarum J-Iydricarum mechanica, M,. 
Augmo Carolo Vl. lmp. transmiffa, ct ah au
lae Caefarae Bibliothecario D. Pio Niculao 
Ga reli in Bibliotheca aulica recondita. Hanc 
ldmographiam laudat Franc. Burmann in fuo 
Tract. JJfagnalia Dei fol. 116. edition. Wol
fenbiittcl. 1730. ltem Joa,i Xaeer. Maycr li
bro: Das Neuefte von Jer Zeit. Francof. et 
Lip[ 1731. c) Lutam, Jeu modus lutendi in 
Idria eine Mafchine zur Hallen - '\Vafcherey, 
vcrmittels wekher taglich iil,er So und 
mchr Ccntncr .Erz feyn<l gefchieden, und zu 
Gute gehracht worden, De hac machina 
Steinbergias a. 1746. Excellmo D. Comiti a 
Kocnigseck-Erbs Caef. aulici Collegii Praeli
denti Viennae delineationem, et explicatio
nem traJidit, qui eam Schemnitzii, et in 
aliis Hungariac fodinis introduci fecit. 

STELLA (Thom.) Juftinopolitanus Ordinis 
Praedicatorum ( quem Paulu.s III. Epifcopum 
Salpetanum in regno Neapolitano crcavit, et 
poftquam Vergerius ad Lutheri partes d_1efeci t, 
an. 1550. in locum apoftatae Thomam Ste/la 
Epifcopopum lnftinopoli fu/fecit) omnibus vi
ribus per malum Vergerij exemplum Capo
diftriae inductam haerefin eliminatum ivit. ln
terfuit Conciliu Tridentino 1547, et 1561.us
que ari finem, el Spala tri t a. 1566. Scri
pfit aulem: 

a) Orationes varias. b) Traclatum de Charz~ 
late Chr,Jti. c) Sta/11/0 Sudalitatis CorporisChrz~ 
fii, quam Pm,l11s /JI. ipfo exhortanle iullituit, 
Procufa funt haec Jlatuta Romae 1583. in 4. 
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P. STEPHANUS a S. Thoma Aquinate, Vie
nenfis Augufiini,mus Excalceatus, Conciona
tor germa11icus exlraordinarius Labaci, et 
poli hac Vicnnae famofus, demum in Gym
nafio puhlico Teutobroclae in Bohemia per 
plurimos annos Scholarum Praefectus, cui 
oflicio etiam ir::imortuus eft an. 1 759, lnter 
alia ingenii fui monumenta primum Labaci 
edidit. 

Die Feder des glowurdig heil. Rechtsgelehr
ten JPOnis in fittlichem Verffande vorgellellet 
vor einem hochlol,l. Collegio der H. Hrn. 
Rechtsgelehrten in Laybach. Lab. apud .T, 
Georg llfayr 1 726. in 4-

STERN ( P. Mard Ant.) Carn. Lythopoli
tani Ordinis S. Dominici edidit in lingua 
italica: 

Ser/um coelefte Roja rum Piginti,fpirans odo
rem etc. quo ti[ulo P. Ambroj,us Copello il
lud latinitate donavit. 

STERN (Petrus) Labacenr. fuit Regius bel
Ji Secretarius a fecretis epiffolis latinis. Evul
gavit: 

Belagerung dcr Stadt Wicnn jm far, Als 
man zalit nach Chriftigrburt, ta,ifcnt Funjj: 
hundert, Pnd in newnvndzwaii1tzigiften b,Uclte
hen kiirtzlicl, angezai!Jf, Auctor, qui obfidio
ni prae.fens aderat, ab initio reticet : in fine 
ta men prod it fumn caracterem, ~t no men, 
dum dedicationem fuam ita claudit: },:;;, J,fa. 

zu Ilungcrn , und Behem ctc. Ertzherzogen 
zu Oefterreicl, etc. vnnfers gnedigiften hcrm, 
Verwalterder Obrifjten Vcldhauwbtmanjcl,affi: 
Ofrijter Veldma,jcha/cl, , ,·nd ander Ir. Ma. 
verordnet Kriegfs-Commf[/ori, .-nd Rote. Datum 
Wien den XII. tog Novembris Anno. MDXXIX. 
E. G.geho,jamberPnndwilligerPcterStern POTI 
Lay-1,acl, Ku. Mo. Loteinijcher Kr,egfs- Secre
tori. !dem liber Norimbcrgae 1530. in 4, au-

Vol. IV. 

ctior recufus fuit cum hoc. titulo: Wohr!taf
tige Hondlung Wie, PTld welcher ma.lfen der 
Tiirc.~ dieftot Ofen, Pnd J'Viim beloge,t. E,jt
/icl, durch Kii. Ma. zu Hungern, 11,nd Bchem 
etc. Krzegjs-Secretariherrn Peter Stern vonLa
bach kurtzlich begrijfen, ,,nd befchriben. Nach
Polgend durch Nic/aujen Meldeman Burger zu 
Nii.rnbero mi't ,nercr anzei'gung, was Pon tog 
zu tag j,i:h zuegetragen hal, ,mfs ongeben dc
ren, Jo POJ> Aefang mit, und dabty gewejcn 
j,nd, gemert, PTld erlen(fert ,fampt e1ner Con
/rafactur dcr ftadt Wien ausgangen. 

STERSHl~AR (Achahi) Carnioli, Commif
farii, et Vicarii Epifcopalis in Oberburg, 
Fundatoris Xaverianae devotionis ibidem 

Xo,·erianifche E!tr - und G11aden - B:irg. 
Graec. 1729. in 8. primum latineconkripturn 
dein in Germanicum, jam in Vindicum i,lio
ma verlum edidit, vid. Per S. Francisco Xa
•·eno l'ub Lit. X. 

ST0EHGLEH (P. Pdn) Carn. Lythopolita
ni S. J. p. t. LaLaci Poelcos Magiffri, 

Aj,na Porticum Lxtaniamrn Lauretanae Vir
gincs. Lincii typ. Joan. l'altauf anno Chri. 
MDCXXXVI. in 8. cum figur. Dedicatum 
Rdmo Hilarienfium Praefuli D. D. Georgio 
S. C. Maj. Confiliario, Procerumqne fupe
rioris Auffriae Deputatu, cujus et lil>erali
tate editum ell. f P. Stacglcr 16-,2. affhma
ticus, 

SfR0Y (Joan.) Carn. Epifcopalis primum 
alumnus, dcin ejusd. aulaP Capellanus, tum 
Notarius Epifcopalis Ofli6i , mox Paro
chus in Igg, typis mandavit: 

Cl,rijilti:he Betrachtungen zum Unterrich
te , und z um Troll fiir Armc, und folche 
Perfonen, die fich um ihrenLebensunterhalt 
hart plagen miiffen, aus dem Franzofifchen 

Pp 
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iilicrfetzt. Lah. litteris Klcinmayrianis 1 782. 
in s. In Carniolicum vcrfum imprelfum apud 
Eger 1783. in 12. 

STRUPPI (Franc.Jo!,. L. B. o) Carn. civis 
Labacenfis filius ahfoluta Philofophia oflici
nam fui parentis deferens ad Caefareas co
pias architectorum militarium animum adje
cit, apud quos gradatirn afcendendo, et ad 
nobilitatemRaronurn, et adnumerumEquitum 
S. Stephani Regis, et a,I Praefecluram archi
tectorum militarium, et civilium aulac Cae
fareae Directionem fuis meritis , et .h!frphi 
II. Imp. gratia primum eR proveclus, edidit: 

Auf Herm Tob,"os Gruber.r etc. Bricfe hy
<lrographifchen, und pliyfikalifchenlnhaltsaus 
Krain potriotijche Noto. Lah. typ. Joan. Fri
der. Eger 178,. in 4. Nova incidentia opus 
in fracta columna edi fecit, ut mediam co
lumnam albam relinqueret, pro adverfii re
fponfione excipienda. 

SUCQVET (P. Anton,",) Soc. Jefu 

Piac con/idcroll,mes od declinondum a ma
lo , et faciend11m bonum , cum iconibus 
vitae aelernae pro Xenio oblatae ah alma So
<lalitate B. V. M. fuh titulo in coelos alfum
tae in Caefareo, et Academico S. J. Gymna
fio Labaci Auctoritate ApoRolica erectae . 
et ah Ordinario Loci confirmatae. Lah. 1722. 

in 4. reimprelfae. 

Seeta , inu zlo nuzna vijha SPe!o Mosl,o 
slishati skufi lete skcrhnu is Ncmskiga, na 
Krainsku fpreherneinic Molitve, inu pre
mishluvanie. Lah. typ. Joan. Georg. Hcpt
ner 1 762. in 12. 

SULLAK ( P. Ezcchiel) Vindus Ordinis S. 
Francifci Reformatorum Concionator , ct 
S. T. Lector emeritus, et Runae Guardia-

nus in camiolicam linguam venitSanctifs.Pa
pae noftri Pii VI. libcllum precum: 

Die allerhellen Gehether, welche von Sr. 
pahlllichen Heiligkeit Pius VJ. erkliiret, und 
ausgeleget worden find. V'Lublanifkus Ign. 
Kleinmaierja lliskavza 1783'. in 12. 

SuirnECKER videfis P. Edmundus fub Lit.E. 

SUPPAN (Gregor.) Carn. Radmannsdorfenf. 
S. T. D. OJ!icii Epifcopalis Notarius, dein 
Parochus Commilito 

Vc,ji,mis Bib!iorum N. T. in carniolicum. 
vid. Jope/ fub Lit. I. 

SUPPAN ( Jocob.) Ludi, et Chori Magi
Jler Kamnecenfis , egregius Compofitor, et 
Muficus cornpofuit melodias, ctmodos mufi
cos : pro theatrali opera Carniolica : 

Bellin, ena opera , quam compofuit, et 
1 i8o. in 8. evulgavit P. Jonn. Damnfcenus, 
ut fuh Lit. l. invenies. Muficcs Ms. 1 ~82. ex
tahit Kamnecii. 

SuPPAN ( Scbajtinr,.) Carn. Kraxenf. Ca
thedralis Eccle/lae Labacenfis Sacrilla, et 
Curatus, coadjutor. 

Verjionis Bibliorum N. T. in Corniol,"cum. 
vid. Japel fub Lit. l. 

SuPPAN (Joe. Philip.). vid. Fabion/tsch fub 
Lit. F. 

SYN0DUS ( A9uilejen/is ) hahita an. 558. 
ext. apud Labb. T. VI. pag. 497. b) An. 1281. 
fub Raymundo 1'urriono Patriarr.ha, in qua 
in ter alia ftatutum, ut teRum Ss. Hermngo
rnc , et Fortunnti folennitcr per diaeccfis ce
lebretur. Cui fe quoque fuhfcripfit Bcmar
dus Epifcopus Pedinenfis. 

SYN0DUS (Goritienfis) fub Archiepifcopo 
l. Goritienfi D. Michaele e Comitihus ab 
Athems 1 774, celebrata fcrvatur ibidem 
in Ms. 
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S c r i n i u m XIX. 

f u b 

Littera T. 

T AFEL des Statuten - Buchs zu Gilrz von 
Jahr 1492. MS. in Bihlioth. D. de Hiittner 
Viennae fervatur. 

TARTAR0TTI ( P. Hieronymi) ex adverfo 
P. Carolo Jo.feph ~ S. Floriano Ordinis Mino
rum Ohfervant. Reformatorum vulgata. 

Differtatio ep,jio!arum delt ort'gine della 
CJ,ie_fa di A1uilefa. Mediolani 1759. in 8. quae 
politiore eloquentia, et multiplici eruditio
ne referta ell , atque ah aequis Cenforihus , 
non partium lludio, aut contentionis aellu, 
fed folius veritatis inquifitione accuratilTime 
fcripta praedicatur. 

TATIO, five Tatius (Joan.) lllrianus, vixit 
circa an. 1564. el edidit: 

L' ollimo Rcggimenlo del Magiftrato Preto
rio. Ita Joecher in Lex. Erudi1or. 

TAUFFRER (Ant. L. B. a). vid. Stainer fuh 
Lit. S. 

TAUFFRER ( Franc. Xm.) Carn. AhLas 
Sitticenlls exemti, et antiquiliimi Ordinis Ci
Jle~cienfis imprimendum fine nomine <ledit: 

Kratki fopopodilr Kcrshans!.iga NoPuka Ja 
otroke, inu kmctislre ludy. Lah. typ. Egeria
nis 1770. in 12. faepe recuf:.::: !':~ ::::::!:~ in 
polleriorihus editionihus ad calcem adjecta 
TRethodo cum oliqua Jole11nitote prima Pice 
communicandi pr:oles. 

TAUFFRER ( P. lnnocentius) Carn. e S. J. 
Praefectm fr:holarum humaniorum in gym
nafio Lahacenfi, in quo Theologiam mora-

lem docuit; potl fuppreffam Societatem Je
fu Archidiaconus Goritienfis per fuperiorem 
Carnioliam contlitutus , tacito fuo nomine 
evulgavit: 

Compendium Ritualis Labocenfis latint,, 
Camiolice, et germanice cum ajfiflentia mori
bundorum. Lah. litteris Egerianis 1772. in 12. 

TAUFFRER ( Joannis) Lahacenfis, nati 
1584. S. T. D. praetlantis, qui LaLaco ad 
eam tradendam Argentinam etl potlulatus. 
t 1617. Ejus opera typis excufa funt: 

a) Liber de abfoluto decreto contra Joon. 
Pifcotorem. 1615. in 8- h) Alfertiones Theo
logicae de unione duarum naturorum in Chri
fto. c) Palladium Calvinionis ereptum, quod 
Cofi,orus Loefcher cum Auctoris vita edidit 
an. 1688- Wittemhergae in 4. Argentinenfes 
efligiem ejus ad Yivum expr~lTam aeri inci
di fecerunt, cum hiographica fuht'criptione, 
et elogio, quae legi polfunt in ci,ron. Val
vafor. Lib. VI. pag. 35 1. 

TERGESTI Statuta. vid. Statuta fuh Lit. S. 

TERLING0 ( Jofephus) Canonicus, et De
canus Cathedralis Ecclellae Lahacenfls dixit, 
et puhlicavit: 

Lob - und Ehren - Rede ,·on dem H. Jofeph 
Nahr - Pater C!trfftr, und der Kaiferl. Erh
Landen Univerfal Schulz -Patron, fo an def
fen hochfeyerlichen Ehren - Fetl von dcn 
Hochlohl. Standen in Crain, in den neu er
hauten, und dem H . .Tvfeph dedicirten Got_ 

p p" 

413 



POHLIN: BIBLIOTHECA CARNIOLIAE 

lllBL!OTHl:C.\E CARNIOL!C.\E 

tes - Hans Lcy d!'n<,n PP. Augufiincrn Ilar• 
fofser-Ordens zu Laybach gehaltcn wordcn. 
1\1lrah1Lls AngeL Vs gLorlosls eX Vlr
tVtc Del operlbVs. Wien gedruckt hey 
Johann van Ghelen in 4, 

TERPIN ( Phil1i1pi) Carn. Selzachcns. S. 
T. Baccalaurei, ct Vicarii generali, Othonis 
Friderici, el .fti(rphi F.pifcoporum LaLacen
fium + nnnag,~narii 1084,. 

Cor.jt,iutiones jj-nodales Cumtnrttm, l't alia 
ph1ra MSS. quae -V11li•nfor Lih. VI. pag, 3!io. 
fui Chron. eum reliquiffc teJlatur, et in Ar
chivio Capituli, vel Episcopali, vel in puhli
ca ad S. Nicolai Biblioth. vel uLi ubi late-
1,unt , ni ah hominihus, qui J\fonufcripto
rum prctium ignormt, jam pridem diJlra
cta fint. 

TERPLENJ A ( Bug,•1ze Brntoeshine br,ikega 
Smertnigo) Chr,jiusoviga etc. v' lej tu I G55. go
ripoftavlene. Lah. fumptihus Valulii Riblio
pegae, et Bibliopolae 1740. in 32, viJ. Schl,-erl 
fuh Lit. S. 

THALBERG ( Alexandri Sigism. Dolnizher 
de) Lahacenfis, Academici Operofi. 

Cithara in coelum Iran.dota Divus J„o, aL 
lnclyto Collegio Juridico Labacenfi in F.c
clefla S. Jacohi panegyrico fermone cdehra
tns. Anno MDCCI. Lah. ex typographaco 
Mayriano in 4, 

THALBERG ( Joon. Georg. Dolnizher de) 
Lahaccnfis, inter Academicos Opero los La
bacenfcs dieti: Providus, Acadcmiae Roma
nae Arcadum, vetufiiffimae Academiae Ge
latorum Bononiae, Forolivienfis etc, mem
hri, Provincialis Carnioli.a.6.. J. U. Doctoris 
et Vicedominatus Carnioliae Secretarii. ' 

a) Allufio od lllu{trifs. Dnum. D. Authorem 
Topogrnphzae lnd_yti Ducatus Carnioliae , 
qnae ejus operi 1689. in fol. praemittitur. 

b) Al!ufiones gratulatorine od cruditijjimum 
tractutum de morbir complicatis D. :Marci Ger• 
bezii, cui pracfigitur. Lah. 1G92. in 8. Fe
lix feculum, in quo viri docti flLi non invi
dPhant ut figuli : fed ut amici ad invicem 
pro erlitis operil11JS fincere gratulabantur. c) 
Pancgyricum carmcn eruditif.r. -Viro Marco 
Gerbezio , Acndemico Oper,uo Labocenfi di
eto: Intcnto. Lab. 1699. in 4. d) Friau!,fche 
Kriegs~ef,:hreibung aus dem I talienifchen Bla
fii Ilith di Calenberg verteutfchet. Lah. rn 
4. ") Epitvme Chronologica continens Res Me
morobi/es Nobilis, et onti,11,if.fimae Urb,s La
bace,,j,:, ]11ctrol'ol,s lnc~yti Ducatu s Cornioliac 
ab orbe condito us111e od an. Chri. illDCC/V. 
dedicala honoribus Nohilis , et Eruditae 
Academiae Op„roforum LaLacenlium. Lah. 
formis J. G. Mayr 17 i3. in 8, 

THERESL\DE. II g,i,bi/o deli' incoronazione 
deli' Auguji,jf,ina Regina d' Ongorio, inco
ronata Regina di Boemio can,tota a 9ua/lro 
voct·, fequita , e rnpprr:fe11tala ne/ Polnzzo 

Epzscopole nel giomo jicffo del lnjiollatione 
difa„ Altezza Reverendif.lima Monjignore Er
nefto Amadeo -Ve.rcoPo di Lubiona ctc. ah 
Academia Phi!a -harmonicorum. Lah. 17.:,3. 
in fol. 

THESES et ex univerfa Philofophia , ct 
Theologi-a et SS. Canonihus quotannis puhli
ce defendehantur, jam in Archirlucali Soc. J. 
Gymnaj,o Lahaci: jam apud PP. Franciua
nos et Lahaci . et in monte fancto prope 
Goritiam, ct Terfacti ad Flumen, et N eo
ftadii, et Clainicii in eorum Ecclefiis: jam 
apud PP. Augujiinianos com·entuoles extra 
portam hofpitalenfem: jam apud Pl'. Augu
Jiinianos n,:,calceatos in eorum Ecclefia ad 
S. Jofephum ad vias regias, quando Jludia 
in eorum Conventihus vigehant, et puhlica 
fua exercitia lcholallica agehant, thefcsque in 
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folio impreffas tantum deferebant; quando 
vero librum, vel tractatum, aut Dilfertatio
nem aliquam praefentibus offerchant, cun
cta fuis locis, et litteris in hac Bibliotheca 
ind icantur. 

P. THOMAS ob lld,izcOrdinis Pracdicator. 
S. T. D. et Profelfor circa an. 1483, reliquit 
pofi obitum MS. 

Summa de Cajibus Con.fcicntiac, quam Fer
rarae fervari alferit Eckhardus de Scriptori
bus Ordinis Praedicatorum. 

THOMASA Kempenfarja Buk..e , v' katirih 
je fapopadenu to podvuzhenje, !wku en sle-
1l11i, bodi kakershniga fianu 01.he, ima, inu 
famore po Chrillufovim navuku, inu shiv
lenju fvoje shivlenje palati, vishat, inu rav
nati , fa Chrifiufam v' pravi brumnofii hodi
ti. V' to Cransko okuli Lublane navadno 
shpraho skerbnu, inu fuefiu prefiaulenc Skufi 
dua Mashnika Petri11arja , 1izu Fajmashtra 
is gorcn~ke Crainske Hrani k' Juhuunim nuzu 
tim SloYenzam v' druk ,lane. Lah. typ. Ad. 
Frid. Reichhardt 1745, in 12. 

TH0MASINI ( Jar. Ph,1ip. ) Canonicus S. 
Georgii in Alga Venetiis, ab Urbano VIII. 
Episcopatum Caneae ohlatum recufans, Epi
fcopatum Aenonac in lllria an. 1642. fusci
pcre dehuit , ubi ct t an. 1654. et plura 
fuae eruditionis monumenta reliquit, vide
licet: 

a) bifcript1,me., llrbis PalaPinae Jai:rac, et 
pmf,moc. Patavii pcr SarJum 164::!- cl ite
rum 1634. in 4. quas pofimodum Joe. Salo
monius auxit, ct a11. 16!)6, Paduae edidit. b) 
Tern~on,· PataP1r,i ,izJcriptiones Jacrae, e/ pro-

fanac Patavii perSardum 1654, in 4.c) Biblio
thecac Vcr,e/ac MSS. publicac, et priPa/ae. Uti
ni per Schirattum 1650. in 4. d) Bibliothecae 

PntaP1i1oc MSS. publicac, et pri,·atac. Utini 
pcr eumd. 1693. in 4. e) Annoles Canonz·
corum Jaecularium S. Georgii ,iz Alga, lbid. 
164:.. in 4. f) Parnaffus Eugoneus. g) De 
tejfetis h'!fp,~al,~atis liber. Amfielodami 1670. 
in 12. cxt. in GrocnoPiiT. IX. Thefaur. anti
quit. Graec. pag. :u3. h) Petrarcha rcdiPiPus. 
Patavii apud Paul. Frambottum 1650. in 4. 
Petrarchac cognomcn on ajpirandum Jit, cxJ-. 
Rel'ponfis Liceti T. III. pag. 1 78. i) Diluc,~ 
datio Manus nencae Cccropii Potum refcrcntis. 
apnel GroenoP. l. cit. T. X, pag. 657. k) Vtio. 
Lourentii Plgnori,: Amllelod. per Frifium 
1 GGg. in 4. quae cum Pignorii Orig,izibu.< 
Patavii in Groenov. Th~f. antiq. ct liillor. 
lraliae T. VI, P. III. reperitur. I) Cqjfun
drae .fidelis epifiolae cum ejus nia, ext. in 
Chriftoph. Gryplui' vitis felcctis. m) Fita Gu,~ 
donis Pancircl/i, ext. in Jac. l!rid. Leichkerz 
collection. vitar. n) Viia Marci Ani. Peregri
ni. o) Gym11nj,i,m PalaP1num. Utini per Ni
colaum Schirattum 1654. in 4. p) Laurac 
Ceretac epifiola cum cjus nia. q) I/lujtrium 
Virorum dogia i'conibus c:rornala. Patavii per 
Pasquardum 1630. et Tomus II. lbi<I. ,644, 
in 4. r) Titus LiPius PataP1i,us, feu vi tac 
ejus defcriptio. Amfielodami per Andr. Fri
fium 1670. in 12. s) Oratio de D. Hieronymi 
laudibus. t) Cenotophium Ma:rimi Turoni. u) 
S,izodo diocccjano d,' C,~ta nuoPa. v) Hifiori'a 
dclla B. Verg,izc di mon/e Ortone, w) Pro
dromus Athenarum PataPinarum. x) De Do
nari,:r, et tabcl/is Po/iP1:r Pe/crum liber ext. in 
GroePii Thelaur. antiquit. Roman, T. XII. 
pag. 737. qui liber TJ,omaj,izo Rpiscopalem 
lnfulam meruit. Putant qnidam , quod a 
Joanne Rhod/o hic liber lit compofitus, et 
Thomaj,izo fuo fuh nomine edendus com
milfus; afi Jlylo Rhodh', qui multo elegan
tius Thomaf,izo fcripfit, minime convenit. 
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y) Relalio de Judore imagiuis PataPZ'nae S; 
PJ,ilippi Neni' ex italico ext. in Bolland. T. 
VI. pag. 649, menfe Martio. z) Miracula B. 
Beatricis A1eft1'nae ex italico, ext. Ihid. T. II. 
pag. 60:,. 

THOMASO d' Aqu11eja. 

De/la Guerra d' Allila. Ferrare per Fran
cesco de Rolli 1 568. in 4. 

THULNER ( P. Joan. Bapt.) e Soc. J. 

Memorabilia Orbis, e/ Urbis Goniiae prout 
innuit Thalberg in Epitomc. 

TIBALDI ( Carol.) Praenohil. Carn. Kar
Jlens. et D. Ani. ObraeJa Cirknicens. et Juan. 
Paul. Koppaunig Carn. Cranauens. Theolo
giae Auditores AA. LL. et Phil. Magillri 
creati, quando prodiit: 

Series Regum Angliae. Gracc. typ. Wid
manfi a<lian. 1731. in 12. 

P. Tonus a Natie1iate B. V. Mariae Vicn
nens. Augullinianus Excalceatus Conciona
tor emeritus, p. t. Prior ad S. Jofephi La
haci typis mandavit: 

Lob-und Dank-Fefi heym wirklichen In
Jlalationsakte in Temporalihus Euer Hoch
fiirlll. Gnarlen Ernclli Amadei des H. R. R. 
Fiirllen , und Bifchofs zu Laybach Grafen 
von Athems etc. etc. Lah. apud Ad. Frid. 
Rcichhardt 1743. in fol. taci to no mine. 

T0J\IASIN ( Tlwm.) Carn. Birkendorfens. 
AA. LL d Phil. Doctor creatus Viennae, 
quando prodiit libellus: 

Placita PhyJica de motu tran,dpi,ationis. 
Vicn. 1 i23. in 12. 

TOMICHICH ( Franc. de Paula ) S. T. D. 
Praefidis , et Directoris lludiorum in Uni
verfitate Graecenll. 

a) De fontihus Theologiae moralis. Graec. 
in 8. h) Alleruntertl,iinig.fte Zunei'gungs.fchrift 

an lhre kaiferliche konigliche apoRolifche 
MajeRat, welche vom Hrn. Prafes, und Di
rektor der theologifc:hen Fakultiit in Gratz 
feinem Buche: Synopf1s Doctrinae in prae
llito ex Ecclefiallico tentamine propugnan
dae im Jahre 1773. vorausgellellet, und nun 
von einem feiner Freunde in das Deutfche 
iiberfetzt worden. Graec. apud "\,Vidman
Jlaetterianos haeredes in 8. maj. 

TREUER Gcfohrt auf der gliickfeligen Reifs 
in die freudige Ewigkeit: oder 12 Mariani
fche VVeg, um Erhaltung einer gliickfeligen 
Sterbllund. Lah. 17 13. in 8. 

TROPPER ( P. Joan. Nep.) Lahacens. ex 
Ordine Minor . .llrictioris Obfervantiae S. 
Francisci Provinciae S. Crucis Croatiae Car
nioliae alumni, S. T. Lectoris, et Provin
cialis emeri ti. 

Trac/alus II. in quibus impedimenta Matri
monii contractum impedientia , et dirimenlia 
ezplanantur. Monachii q53. in 8. Part. II. 

TROST ( Andr.) Iconographus Provinciae 
Carnioliae. 

Tabu/as topngraphicas in Chronico Valvaf
forii aeri inl'culpfil; item lconem B. "f,~ Ma
rinc in Michaeljtael/en, et ali as quasdam. 

TROST (JoJeph). vid. Gallizhizh fub Lit. G. 

TRUBER, vulgo Truper ( I'ninus) Carn. 
in pago Pollerliz tribus milliaribus Labaco 
dillito an. 1 508. natus , lludiorum fuorum 
humaniorum tempore pane cmendicato vi
vebat. a. 1S2i. vero tJ Petr0Buno111i Episcupo 
Tergellino inkr Choraul~s alfumtus, a. 1542. 
Concionator, et 1547. Canonicus eR faclus: 
vel pruut ipfe in epillola 1576, in Carniuliam 
milfa fe fubfcripfit , et hiographiam fuam 
texuit: Canonicus Labacenjis emenius, legi
tirne JJOCalus, proefenlatus, cl confirmotus Pa
rochus Locopoli, Raifchacl,ii, Tiben'ni, et 
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od S. Bartholomaei zn campis: Capellonus od 
S. Ma.uinilianum Cilejae, Sltwonicus Prae
dicator Tergejti, et peft przinam pe,jecationem 
Pracdicotor Rotl,enburgi ad Tauberam , Pa
roclws Compid,me11Jis, et Auraccnfis, pefthac 
Praedicator Statuum J„c/yti Ducatus Carnio
liae, el Comfratus Goritiefljis, ac Rubiae, pojt 

Jecundam perjecutionem Porochus in Lau.ffen, 
et jam p. t. in Der,mdingen, et Tubingae in 
apofiafia, et haerefi t an. 1 586. Edidit: 

a) Serbsld Katechismus. Tubingae, 1561. 
Caefari dcdicatus a Primo Trubero, Steph. 
Konrul, et Georg. Dalmatino, prima proba 
Cyrillici typi. b) Hervatski Catechismus lit
teris Glagoliticis. Lublini, 1580. cum Salo
monzs Proeerbizs ext. Hafniae in Biblioth. 
Regia. c) Na.i Tejtament Gosp. nashiga J. 
Chriftufa. Tubing. 1562. in 4. II. Partem Fp,~ 

Jtolarum Pauli emendatiore eddidit Tubing. 
1582. quam cl. Dobrowskr vidit in Biblioth. 
Goetting. d) Slaeenski Catechismus. Lab. 
Item. e) E.-ongelia, inu Liftovi na Nedele, 
inu Prasnike. f) Psalterium , ali Da,,it/oe 
Psalter, quod poftmodum recufum eft Za
grabiae in 8. g·) Libellus Cantionum Eccle
Jiajticarum tefie Fr,schio. h) Fonnu/a Con
cordiae. i) Rituale Ecclejiae E,·angelicae. 
Viennae. k) Loci communes 1'heologzize. l) 
Ezamen Melanchlonzs. m) Poflilla Lutheri 
( Spangenbergi,· potius) feu Pojtilla M Lu
thera od Primasha Tmperja Ordines, et Sta
tus Carnioliae in II. Partib. Tubing. 1595. 
in 4. prelo fubmitti curarunl. Valvajor putat 
omnes Libros Truberi litteris Latinis Laba
ci fuiJTe editos, cui adftipulatur cl. Frischius 
Rector Bcrolinens. in fuis Tentam. hiftoriae 
linguae Slavon. Continuat. II. At contradi
cunt libri II. in Biblioth. Augufiinianor. Ex
calceat. Conventus aulici Viennae ncmpe: 
fub hoc titulo litteris Glagoliticis impreJTo, 

ct hic latinis reddito. n) Spona, znufposnan
je pm,,e Kriftyanske eire, kira je premozhne
mu Cefaru Karlu pelomu Rimske!Ja Orsagtt 
Plodzielju e' Spraeishu Pa AegujtijrZJzhena biltt 
e' godzshzhu 1530. V' Tubingi, M. D. LX. IV: 
in 8. o)Bramba Aegujtanske Spoeed,·: Apolo
gia imenueona eirno tolmazhena ,:, latznskoga 
jajika. etc. lbid. eod. an. el form. Ubi tam en 
ante an. 1575. typographia Manli," Labaci 
infiructa necdum extitit. Fors Manlius fuos 
priores extra Labacum imprellit, ,-1 honoris 
gratia, vel commendationis Labaci, quo ad
vocatus fuerat, affinxit. 

TRUBERI filius Felicianu.r ftucluit inter 
alumnos Ducales Tubingae, ct poft fecundum 
Patris in Carniolia reditum factus efi Prae
<licator Evangelicus Labaci , cujus tamcn 
progenies ad Romanae Catholicae Ecclefiae 
finum rediit, et Troper vocari maluit. 

TscHANDECK ( Ferdzn.) Carn. Rudolphi
werdens. faluberr, Medicinae Auditor, et 
Joar,. Bapl. Shigan Cropens. AA. LL. et 
Phil. Magifiri, et Doctores Vicnnae creati 
funt, quando diftributus eft liber: 

P/acita Ph_yjico de Sympathia, ct Antipa
thia. Vien. apud Schwendimann 1724. in 12. 

TsCHANDICK ( P. Joon.) Carn. Weixel
burgens. e Soc. J. Labaci primurn Concio
nator, demum, cum Graecii epidemicis alli
fteret, ipfe epidemia infectus t 1624. evu 1-
gavit: 

Catechismus Petra Can,Jia, tuje: Chrift,~ 
anski Naul,. 161g. in 12, Cujus cum jam 
nullum exemplar amplius haberi potui:fet, 
illud nova editione cxcudi fecit P. Marcus 
Viennae, vid. fub Lit. M. 

TSCHEBULZ ( Franc, Xaecrii) Carn. Ru
dolphi wcrdens. Med, Doctoris, 

Diffcrtaho de Ictero. Vien. 1785. in 8. 
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TSCH0CKEL (Ani.) Carni Preshyteri fcrn
laris, el in Academia Lahacenfi Logiccs, rt 
Metaphyliccs Profcfforis puhlici, et ordi
narii, 

De principiis identitatis. Lah, typ. Egerianis 
1776. in 8. 

TUNKELSTEINER ( R. D.) Parochus Curk
fcldae et Hafelbaci e;ollector 

Anti1wiatum, et veterumNumorum eruturum. 
Vir curiofns, et in perfeJligandis antiquitatis 
monumcntis in<lefelfus laudatur a Val,-ojorio 
lih.V. Chronic. pag. :059. Dolcndum, quod ejus 
collectiones ah impcritis ea aetatc perpcram 
llifiractae Jlnt. 

TunnE'(Philip. o) natus 1657. in Foro Jn
lii civitate J. U. et Med. D. dcinde in urhe 
pa tria. Canonicus, exinde Romae memhrum 
Congregationis de propaganda fide, per fe. 
xennium Fcrarae Audltoris munere functus 
a. 1702. Adriae Epifcopus creatus, et ihi 17 17. 
f Pofi ejus obitum fratris fui filius feqq. 
Mss. evulgavit: 

a) De onnis lmperii M. A. Eliogabali, ac 
de in,iio imperii Alexandri SePeri Differtatio 
npologetica in Part. II. addita Auctoris vita 
antea a Jujto Fontonirw edita, nune notis 
aucta. Item J<: F,ecii Veronenfis oratio in fu
nere Auctoris cum Virginio Wolfechio, et 
Joanne Vignolio propter annos Heliogabali 
eruditum .:ertamen certavit. h) Epiftola ad 
C/erum, et popu/um Adrienfis Ecclejiae, feu 
diaecefeos ext. in Giornale le lettorati. c) 
Let/era 1'rJ/orno alla Generaz.ione de'vermi 
reperitur in Valli.mior,' Olfen·ationi intorno 
all'ovaja fcorpeta ne vermi. d) E'piftola de 

1uodnm phaenomeno in Edipll folari oLfer
vato, quam Poleni fuac oLl'ervationi folaris 
ecliplls hahitae a. 17 1 S. Patavii inleruil. c) 
Lettera fiipra un /11/oizivne regiftra!a in let
terc antiche ne/lil lvgia incvmbujtibili, quod 
opus in M,mtfauco11is Diario italico habetur. 
g) E:1plicatio Taurubo/1,· nnti111i, quod in Sal
lengre novo Thefaur. antiquitat. Homanar. 
T. III. legi potefi. 1,) Epiftola de Romano 
monumf>nlo ext. in Diar. Montfnuronis pag. 
450. i) Monumenta ,,efens Antii. k) Diflcrta
tio de Dev: Bell eno, et ali,s D,is A9uilejenf,~ 
bus. l) Di[lertatio de Col on in Fomjulienj,'. Ro
mae pcr Cajetan. Zenobinm 1 iOD. in 4. Hace 
duo pofirema opera extant etiam in Tl,efnur. 
antiquit. et Hiftonar. ltaliae. Vitam ejus prae
tcr fupramemoratum Fontanium quoquc 
Hieronymus Lioni confcripfit, quae iu Gior
nale de Litterati habetur. 

TunRIANNI ( Cajtonius), five Cajsonius) 
Patriarcha Aquilejenfis antea , quam fuam 
Cathedram occupalfet, Florentiae -1-, ct fe
pultus ell an. 1300. De hoc exl. 

a) Epiftolae quaedam in P. Rubeis T. I. 
c. 84. Monument. Aquilejenf. h) Ad Henri
cum Comdem Goritiae, et Tyrolis Aifinem 
fuum. c) Ad Beatricem Goniiae, et Tyrol,:, 
Comziiflam confanguin~am fuam. d) Aj Con
tejel/um Mainardum nepolem fuum. 

TURillANI , feu de la Turre ( Raymund.) 
Mediolanenf. ex Epilcopo Cumano Patriar
cha Aquilejcnfis celehravit Synodum Pro
vincialem a. 1:082. cujus 

a) Acta in lucem protulit P. de Rubeis 
c. 79. Monum. Aquilejenf. b) Spwdi Aqmle
jenj,s a R11ymu11do celebratae co1!f1tiU1io11e.t 
in fol. 
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L i ttera U. 

VALVASOR ( Joan. Waichardi a ) L. B. u 
Galleneck et Neudorf, Dni in Wagensberg, 
et Lichtenberg, lnclyti Ducatus Carnioliae 
inferioris Circuli Capitanei pedjtum, Regiae 
Anglicanae Societatis membri, f an. 1693. 
aetat. fuae 54. 

a) Pafsions-Biichlein. Lab. 16i9· cum li
guris, quas aeri incidit Joan. W,ner, et Wa
gensbergae impreffit. b) Topo9raphia D11ca
tus Carnioliac mordernae, das ift: Kontra
feyt aller Stadlen , Miirkte, Klofter etc. des 
Herzogtum Crains in ihrem heutigen Stan
de in fol. cum figuris Wagensbergae a. 1679. 
impreffis, quos dein in Chronic. fuum trans
tulit. c) Topographia arcium Lambergia11a
rum, Cajtcllorum etc. in Carniolia ad vivum 
iconizatarum cum figuris loc. cit. 1679. im
preffis in fol. et in 4, d) Metamorphefis On'
diana cum figuris, fub quarum qualibet la
tina carmina fuhjecta leguntur. lmprefs. Wa
gensberg. 1680. in fol. e) Topographi'a Ar
chiduca/us Carintl,iae SalisburgenJis, iJ eft : 
.Epifcopatus Praepofiturae, civitates, oppida, 
etc. quae Archiepifcopatus in Carinthia poffi
det. Wagensberg. 1681. in fol. g) Theatrum 
mortis humanae tripartilum. Parsl. Saltus Mor
tis. P. II. Variagenera Mortis. P. lil. Varia tor
menta damnatorum. Lah. 1631. in 4. cum figu
ris. h) Charta geographica Carnioliac perCir
culos. VVagensb. 1684, in 4. Chronico poft 
modum inferta. i) Charta Geographica Ca-

Yol. IV. 

rinthiae aeri incifa. Wagensb. 1685. in fol. 
omifTo nomine. k) Charta geogrophica Croa
tiae. Ihid. 1688. in fol. 1) Topographia Arcl,.i
ducalus Carinthiae cum figuris. Norimberg. 
1688. in fol. m) Ehre des Herzogtum Crains, 
oder hiftorifch- Topographirchc Befchrei
bung des Herzogt. Crains. N iirnberg, und 
Layhach 1689. in fol. Vol. IV. n) Lacus Cirk-
11icenjis rarif.fimi Carnioliac Cimelii potiora 
plwcnomena etc. ext. in Actis Eruditor. Lip
fienf. an. 1 639. menfe Decembri a pag 63+ 
-64-t. 

In Mss. reliquit: 

a) Satyrifcher Ovidius in 12. cum 170. et 
amplius liguris delineatis. h) Flos Phyfico
Mathematicus. c) Lumen naturae. Tomis VI. 
in 4. nempe: T. l. de Pziro. lih. X. T. II. de 
Po.fta. lib. X. T. III. de Co!ore lih. X, T. IV. 
de ./ympathia, et antipothia lih X. T. V. de 
fuco. lib. X. T. VI. de Medir:i'na et Chymia 
lih. X. Quae opera, dolendum, quod morte 
praeventus puhlicae luci transmittere nequi
verit. Dolendum tanto magis, Ji mala mente 
periere; nam 11 etiamnum alicubi extarent, 
non perfoadeor, tam erudita, et multo re
fpectu utilia opera tamdiu permitti latere fub 
umbris. Nihil ego de his pretiofis Mss. vidi: 
nihil perveftigare valui, nifi fors Placita Phy
Jica de Sympathia et Antipathia fuperius ad 
memoriam D. Ferdin. Tshandeck infinuata 
inde fuerint extracta. 

Q '! 
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VALVASOR ('Wolfg. Franc. a) L. B. de 
Wildeneck, Academicus Opcrofus Labacen
fis dum Inclytum Collegium Juridicum 
Labacenfo panegyrico applaufu annuos ho
nores recoleret, panegyrin dixit infcriptum: 

Cen/rum uniPer:fi in punc/o Ju ris, demon
flratum e:c codicc Pziae S. Jponis J. U. D. et 
AdPocati ad L. Omnium. C de Tellament. 
et in erecto fub Aemonae Pergamis Odaeo S. 
Rqfaliae ad aram S,mctae promulgatum. Lab, 
typ. J, G. Mayr 1710. in 4- Odaeumhoctem
pore Jtifephi II. Augmi. et Invicti Imp. de
rnolitum eft. 

Un.unrcus Patriarcha Aquilejenfis circa 
an. 1060. fcripfit: 

Epijtolas, quarum VI. in Peti.iz' et Huebe
ri. codic. diplomatic. leguntur. 

UDINE(Joanesde).vid.Joan. deUdine fubLit I. 
VEGA, vulgo Veha (Georgii) Carni, Cen

turioni s, et Mathematum Profefforis apud 
fecundam Cacfareo-Regiae Campeflris tor
rnentariae militiae Legionem: 

a) Logar,ihmifohe, Trigomctrifche, und an
dcre zum Gebrauche der Mathematik cinge
richtete Tafeln, und Formeln. Vien. apud .Jo
an. Tbom. Nobilem de Trattnern 1783. in 8. 
maj. b) Vorlefungen iiber die Mathematik. Er
fler Band, welcher die allgemeine Red1en
kunft enthalt. Ibid. 1 78.2. in 3. maj. c) - -
Zweyter Band, welcher die Geometrie, die 
ebene, und fpharifche Trignmetrie, die An
fangsgriinde der praktifchen Geornetrie: ei
ne Abhandlung von <len krummen Linien, 
und die Differenzial- und Integralrechnung 
enthalt. lbid. 1784- in 8. maj. 

VEN USTI ( Ant. Maria) Tergefiini Medic. 
Doctoris: 

.23 Confllia llfedicir1alia in 4. pollmodum Ve
nel.iis 1571. a. Joh. Lautembacliio Phil. et ~le-

dic. Doctore apud Francofordienfes aucta, 
edita Francofort. typ. Wolfg. Richter 
160-,. in 4. Laudo Virum integerrimum Lau
tembacl,ium , qui operis Auctori laudem, et 
honorem non fuffuratur , fed aperta in 
fronte nomen Auctoris magnanimiter ponit 
hac nnn modica gloria contentus, quod opus 
praeclarum, cujus exemplaria rarefcere in
cipiebant, quibusdam de fuis additis fecundis 
typis illius opera ad puhlicam promeverit 
lacem. 

VEI\BEZ (Alexander) edidit tellante Val
Pajor in Chronic. libr. VI. pag. 352. 

A,,,wtationes, et A:ciomata Phyj,i:a, 

VERBEZIUS (Da,·id) Labacenf. Medic. Do
ctor fequentis fi lius, et confulis Labacenfis 
frater quia Lutheri dogmata profeffus, Car
niolia exeffe juffus, Augullam Vindelicorum 
primum, dein Spiram fe contulit, ac demum 
Ulmae fedem fixit. Ulmenfes, qui ejus me
dendi artem, peritiamque fufpexerant, ejus 
effigiem aeri incidifecerunt an. 1615.Edidit: 

a) De Log,i:a libros II. Ulmae in 4. b) 
Difi,utationem de temperamentt"s. Campoduni 
1598. in 4. c) Pro Raymundi Mindereri Me
dici olim Augullani difquijitione. d) Jatrochy
mica de Chalchanto ad Dodecaporii Chalcan
tini Petri Ballelli Philofophi, et Medici Ro
mani partem priorem Refponjionem, qua fi
mul Aetii C/eti Signini Medici Difputatio de 
Clwlcl,anto zi, Raymund. Miudererum potif

J,inum Romae editum e.raminatur. Prollat Aug. 
Vindelicor. apud Seballian. Mylium Biblio
polam Anno falutis MDCCXXVI. in 4. Item 
Argentorati 1633. in 4. e) Tractatus de Pefte. 
Campoduni 1617. in 4. f) E:cerdtatz"onumMe
dicarum fuper dijpoj,iione quadam de Pefte. 
Campod. typ. Chrilloph. Kraus 1618. in 4, 
h) Homo, non homo, five monllrum Tubin-
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genfe, ob virulentiffimam, quam fpiravit, 
auram legitime dilTectum, et evifceratum a 
Davide Verbezio etc. Campod. 1618. in 4. 
i) Difputationes de Pejte. Augullae Vin del. 
1618. in 4. Scripfit praeterea alia opufcula, 
quae vel edita non fuerunt, vel oculos, in
quifitionemque meam effugerunt. 

VERBEZIUS (Joan. Bapl.) Carn. Medic. Do
ctor pro fua inauguratione edi curavit 
librum: 

Difputatio de natura, etuju acidularum. Vien. 
1661. in 4-

VERBEZIUS ( Joan. Stephan. de) Carniolus 
ftuduit Mifsniae, et Li pfiae ubi Philofophiae 
Magifter ell creatus. Lipfiae, an. 1630. fuit 
Profelfor Poefeos, fed 1631. fub praetextu 
itineris inevitabilis Lipfia abiit, necdum re
di it, fcripfit: 

a) D,jfertationem de arte Poetica. b) Pa
neffyricum ma!fifterialem carminice. c) Initia, 
Jeu Epigrammatum libr. II. cum d) libello 
mifcellaneorum. e) Joan. Henrici Ernefti ora
tionem de Prof efforibus Poetices in Acade
mia Lipfienji pariter typis mandavit f) Cor
pus Juris Hungarici. TyrnaPiae 1 696. in fol. 
Voluminib. lil. 

VERGERIIS ( Joan. Bapl, de) J ullinopolita
nus transiit ad Lutheri partes, et Stutlffardiae 
Profelforemlinguaeltalicae egit. a. 1702. fcrip
fitque: 

a) Ea bzlanzia pol,iica, poll hac in germa
nicum: politifcher Kompafs verfum. b) Mer
curius triceps. c) Dijfertationes civiles, el MJ's. 
plura inedita. 

VERGERIUS ( Hieron. de) Nobilis Capodi
ftrianus Medic. Doctor, etan. 1655. Paduae 
ejusd. Profelfor publicus conllitutus ell, in 
quo munere praeclari meritus eft nomen; 

fed an. 1678. moerore, quod improlis vive
ret, confectus f. Ejus opera habentur: 

a) Praelectiones in Avicenae libr. de Febri
bus. b) In artem medicina/cm Goleni. c) Tra
ctatus de Urinis. d) Synta:ris medicamentorom. 
omnium, tum internorom, tum e:eternorum e )Me~ 
dicinaefontes. 1) Chirurgia. el Pharmacia uni
verfa!,'s. Vid. Papadopu!i Hiftor. Gymnafii 
Patavini. 

VERGERIUS (Petr. Paul. de) Nobilis Julli
nopolita Paduae Logices Profelfor publicus 
ubi Philofophiae, Medicinae, et J. U. D. cre
atus fuit. Legatione cum Zabarclla ad Siffis
m11ndum lmp. et ad concilium Conllantienfe 
perfunctus: fed defuncto Za bare/la Siffismun
do adhaeflt, accun:i, eo an. 1416. ad Hungariam 
ire perexit; dem um an. I 428. t reliquit orbi : 

a) Epiftolam de vzia, et obitu Zabarellae, 
cujus funeralia curabatMurator1us. b) De in
genws moribus, ct libcralibus fludiis. c) Hijio
riam Princzimm Cararicnfium, ext. in Mura
torz'i tom. XIV. fuorum Scriptor. rcrum lta
licar. d) Petrarchae vilam, quae in Thomajini 
Petrarcha redivivo ext. e) De D. Hicronymo 
orationem quae plerisque operibus S. Hiero
nymi praefigitur. In Mss. reliquit: a) Hijio
riam Principum Mantuanorum, quae proba
bilius, me ignorante, jam alicubi ext. b) Com
mentaria in Timaeum. e/ m libros Platonis 
de republica. c) Vertit primus An'anum de 
gejt,s Alexandri Magni in latinum. 

VERGERIUS ( Petr. Paul. de) Junior Jufti
nopolitanus, J. U. D. interfuit auctoritate 
Nuntii Papae ornatus Comitiis Wormatien

Jibus, in quibus 

a) Orat/onem de unzone, et pace Ecclefia
fiica peroravit, quae prelo digna vifa fuit. 
Non mul to poft nuptias celebravit; defuncta 
vero conjuge ftatum Clericalem arripuit, et 

Qqz 
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llomam petiit ad fuum fratrem Ant,mium, 
qui apud Clemcntcm PII. plurimum valuit: 
<1uo et Papa multis in negotiis , litibusque 
Religionis, propter ejus lingularem dexteri
tatcm uli.1s fuit. Cum Lutl,cro quidem coram 
tractavit omni cum contentione , fed nihil 
eliecit. Dein Episcopus MoJrujfenfi"s , ac 
mox a. 1536. Jullinopolitanus creatus eft. 
Jam ei purpura Cardinalitia parabatur, cum 
Iectione librorum Neotericorum, eorumque 
affabili ftylo feductus , ad Lutheri fectam 
,Iefeccrat, ac Patriam deferere, Mantuam
que, Venetias, atque in Rhaetiam fugere 
<:oactus fuir, ubi apud Valtelinos Pracdican
lem egit. Ex Helvetia venita. 1553. Tubin
;;arn, uhi rniferam vitam vixit, et a Duce 
W,~tcmbcrgico, ceu pauper, et inops eft fu
Jlentatus. Vi vere defiit an. 1565. in anxie
tate, et tortura mordentis confcientiae. Alia 
ejus fcripta funt:b)l. Tomus operum adv,e,jus 
Papatum. Tubingae 1563. in 4. nec fecundus 
fecutus ell. c:) De Rcpublica Veneta. d) DoJr.d 
trotelli. Rarillimi funt, et Anonymi prodic
runt. Praeterea fuL uomine Bonino de Bo
nim"s funt quaedarn ejus r.) Epijiolae editae. 
f) Ordo, et Ratia Ponti/ia"s elt"&cnJi. Tuhingae 
1556. in 4. g) Hiftoria d/ Popa Giovanni VIII. 
cl,cfu .feminn. h) De/la romera, et .ftatua del
la MaJona , chiamato di Loreto , quem li
brum ejus Patruelis LuJo,,,i:. Ye11fen"us fub 
hac epigraphe: De idol o Laure/ono in lati-
11um transtulit. i) Le otlo diffeffioni del Ver
gerio, 0Pero trattato de/la fape,jtitioni J' Ita
lia , e de/le ignoranr.a de Sacertloci, quae 
Cuel. Sec. Curio puhlici juris fecit. k) Con
cil,"um non modo Tridentinum, Jed omne Pa
pifticum fagienJum e.ft. 1) Catalogus haeretz~ 
corum. Romae 1559. conllatus, cum fuis 
annotationibus recufus. 

VERH0VITZ ( Jtifepni) Carn. Labacenfis 
Medic. Doctoris. 

Dijfcrtatio de Naflologia. Vien. 1777. in 8. 
s .. VJCT0RINUS P,i:tavioncnfi"s, melius Pe

tabioncnfis, nune PetoPienfi"s Panonius, ad 
Dravum lluvium, in Styria inferiore, olim 
in fuperiore Panonia Episcopus, et Martyr 
lcriplilfe legi tur: 

a) Comentar,um in Apocalypfin, lege Bib
lioth. SS. Patrom edit. Lugdun. T. III. pag. 
4 1 -+· Scio, ait Fabricz"us in Biblioth. Jatina 
Hamburg. per Vid. Schilleri 1721. in 8, pag. 
P!)· plerosque illum huic Pictori'no abjudi
care: fcd lieri poteft, ut partim illius lit: par
tim alterius: five ab aliis interpollatus ;·quod 
judicium ell Launoii pag. So. Dilf. de Victo
rino Episcopo, Parifiis per Martini 1653. in 
g. et iterum 1664. b) Tractatus l,re,,,"s defa-
1,rica mundi fub Vzi:torim" nomine evulgatus 
a Doctore Ca,·eo in Hil\or. ad calcem S. Cy
priani, edit. Felli, ac curn Greiferide Cruce 
pag. :i463. c) Cormina, quae Victorini no
mine .circurnferuntur antea , quam legas , 
vel probes , Labbeum confule. Palfus eft S. 
Victorinus fub Diocletiano 2. Novernbr. an. 
3o3. ut habet Pagz"us in Criticis. Scripta hu
jus Ge/afi"us Papa eo , quod errorem Chilia
Jtarum, quem nondum ab Ecclefia damna
tum Vzi:torinus fovebat, inter apogrypha re
ponit. Correxit hunc errorem fupramemo
ratus Comentor. z"n .Apocalyps. 

Vzel, - Ordnung Anno 1729. und 1730. graf
firten Viehes - Umfall zum Nutzen deren 
Herrfchaften, und Unterthanen. In Crain, 
und aller Orten kiindtig erreignenden Seu
chen, oder fo genannten Vz"eh- Stouppen zu 
gebrauchen: Von Einer Lands-Fiirftl. hohen 
Obrigkeit herausgegeben. Loyl,. bey J. Georg 
Mayr ez"ner lobi. Lant!fchaft z"n Crain Buch
druclter, llnd Handler in 4-
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VIDMAYR ( Joon. ). vid. Jfioroutscher fub 
Lit. M. 

VITA, et Con,·e,fio ,\'. Bro11onis metrice con
ri,mata. Lab. 1 i 1;. in 8. 

UJ\U'0HREGG ( Mo:rimil. ). vid. Gollizhizh 
fub Lit. G. 

VLACH ( Joon. Aloyj) Carni Calluani. J. 
11. D. 

a) De Difcrimine inter feuda lmperii, et 
Regias donationes in Hungaria. Pellini 1790. 
in 8. dedicavit S. R. I. Comiti da Zapora. b) 
Abhandlung ilber den Wucl1er nacl, Grund
fiitzen des Natur - Staatsrecht, und politi
fchen VVi{fonfcliaftcn in einer mathemati
fchen Methode vcrfafst. Pellini et Vien. 1790. 
in 8, maj. 

VODNIK ( P. Marcel/ion.) Carn. Schishka
nus Ordinis Minor. Obfervant. S. Francisci 
Reformator talentum fuum in Poefi Carnio
lica probavit fequentibus: 

a) Mila Pesm pe;ia P. Marku Aegushtinar
ju Diskalceatu Ja odhodno, kader je v' lejtu 
1775. is Lublane na Dunejshl. b) Kraynske 
Modrine (Academiae) shalueanje nadfmerljo 
Marie Terejie premodre Zefarize etc. Lab. typ. 
Egerianis in 8, maj. extat. quoque cum prio
re, et fcquentibus c) Jado,•olll Kraynz. d) 
Klek in collectione elegantiorum litterarum 
Carniolicar. vid. P. Joon. Da majcen fub Lit. l. 

V0ERWETZ (Joa11. M,'c/,.) fictum, vel af
fimitatum nomen, fub quo prodiit liber fub 
hoc titulo: 

Dem Fiirllbifchofc zu Laybach abgelegtes 
offentlich, und aefrichliEJeS Glaubensbekennt-

11ifs Ha1ms Michels Vorwetz cincr Landes
fiirfi_I. Hauptfiadt Laybach im Hcrzogthum 
Kram Biirgers. Gradetzi 1783. in 8. Liber 
genuinae Catholicae populum tamen ita 
commovit, ut prcla Carnioliae pro facien
do , et alteri praeripiendo quaellu vix fuffi. 
cerent, r~imprimendo, atque unum exem
plar yro Jo. xr. vendcndo, quod primum 
prPt10 lummo pro 6. xr. fubmilfum erat. 

\'OGRIN ( P. Benedictus) Carn. Ofierber
gens. Augullinianus conventuali.s, S. T. Bac
calaureus , Prior Labaci emeritus t ad SS. 
Trinitati, in collibus Vindicis 23. Octobr. 
1; 12. typis mandari fecit: 

8 Predige11 von heil. .Joannes a S. Facun
do, fo zu Griitz 1691. als delfelbcn Heilig
fprcchungs- Feyerlichkeit begangen wurde, 
bey grolfem Zulauf des Volks, vorgetragen 
worden find. Clagenfurti apud Math. Klein
mayr 1G92. in 4. 

UTINO ( Joall. de). vid. Joan. de lfdine 
fub Lit. I. 

UwITz (P. Stepl,an.) Carn. Seifenburgens. 
Or<lin. Ciftercienfis in Landllrafs Profelfus 
Rdmi D. Abbatis Secretarius, deinde Paro: 
dms, julfu Abbatis fui fcripfit: 

Ladftra.Jlmjia, feu Relatio de monallerio 
in Landllrafs ad Fontes Marianos in Carnio
lia exemti Ordinis Cillercienfis ex archivio 
Provinciae Carnioliae collationata cum Or,~ 
ginahbus , quae P. Marianus in fuam Au
ftriam facram fideliter transfcripfit Part. III. 
T. V. pag. 102. et pag. 449. Item Pari. IV. 
T. VII. pag. 235. 
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WODILTHECA 

S c r i n i u m XXI. 

f u b 

Littera W. 

W ALDAU (Georg.) 

Gefchichte dcr Proteftantcn in Oefterreich, 
Steyermark, Karnthen, und Krayn. Tomis 
II. Onolshaci 1 784. in 8. 

WALTER ( Carol. Erhardus) Lahacens. 
Preshyter fecularis, Caefareo -Regiae Schil
linganae Fundationis ad S. Petri extra mu
ros Lahacenfes Curatus, Agrariae Societa
tis in Carniolia memhrum Mechanicae, et 
Mathefeos ftudio valde addictus , Te<l pro 
Agricultorihus duntaxat fcripfit: 

Zwey leichte, und einfache Mittel d,e 
Rauppen von dem Kappiskraut, und weifsen 
Riihen zu vertreiben , eine Piece , ext. in 
Laybocher Kundjchoftblatt den 15. Heumo
nats 1775. in 8. 

WARNl!.FRIDUS a plerisque male: melius 
Winfridus vocatur, quaere Paulus Diacom,s 
fub Lit. P. 

WEBER ( Zacharias) fcripfit: 

Unterricht vom Gebrauch der Zylinder. MS. 
ext. in 4- in Bihlioth. Auerspergiana Lahaci. 

WEGLEITER ( P. Chriftophori) e S. J. 
Lahaci altiorum Profefl'oris puhlici , et in 
Gymnafio Lahacenfi Decani Venerabi .. s: 

Ehren-Ruj auf den Hr. Verfafl'er der Ehre 
des Herzogtlmrn Crains. Layh. 1688. in 4, 
qnod Va/i,nfor fuo Chronic, in fronte in
feruit. 

WEIBEL ( P. Caftuli) Carni Ord. Minor. 
ftrictioris Ohfervantiae Phil. et S. T. Lecto
ris, Guardiani, dein Provinciae Styriae, et 
Carnioliae Provincialis emeriti. 

a) Propef,iiones er umi,erja mentis, fen
juum , et momm Philefophia. Lah. litteris 
Egerianis 1772. in 8. h) D«fertatio doffmati
ca de Conf ef./ionc. Lah, in 8. 

WEINACHT (Paulus) Labacens. AA. LL. 
et Phil. ac S. T. D. poftmodum Congregatio
nis Oratorii S. Philippi Nerii Viennae a<l 
Oratorium SS. Trinitatis Praepofitus , ac 
per Jofephum ll. lmp. diffoluto oratorii 
Congregatione in Ecclefia Monialium de Vi
fitatione S. Francisci Salefii Confefl'arius im
primi curavit librum infcriptum: 

Generalis temporum notio, hreviflirnc exhi
bens Yiciflitudinem rerum humanarum a 
Chrifto nato usque ad nollram aetatcm, Au
ctore Ludovico Danes Casletano. Vien. 1749. 
in 8. 

WEINMANN (M.) Caleographus rudi lly
lo aeri incidit concernentia. 

a) Lacum CirlmicenJem in Stemhergii li
bro. b) Liiteros Glagoliticas, ct l'_yrillicas 
in Grammatica Carniolica P. Marci; prae
terea c) Popae Pii IV. Labacum perlronfeun
tis dfzgiem, ficut et d) Mag11i P,incipis Iluf
Jiae Pawlo.-ziscl,, ejus9uc Co1yi1ff1'.s in umtra 
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effigies, quando pariter Labacum pertrans
icrunt, et quaedam alia ejusd. momenti. 

Welt- Ruf ( Hciliger gcmeiner) durch Pri
,·al - Andacht in llebcn Tag - Zeiten ausge
thcilt gegen den H. Joannem Nepomuce-
11um. Lah. per .J. Georg. Mayr 1 706. in 8. 

WERDNICK (Ant.) Carn. Locopolita. 
J\Iedic. Doctor, Phyficus Labacenlls. 

a) De Medici11a fimplici ,•ero. Vien. typ. 
Sonnleitnerianis 1779. in 8. b) Gerhardi L. 
B. Pon - Sw,'cten orationem dr. 11lcdici11a j,inpli
ci, ct Pero, haLitam 1 779. in 8. 

VVERLOSCHNIG a Perenberg (Joo11. Bapt.) 
Vi11di PrasLergenlls, Medic. Doctoris, Phy
fici primarii fupra Anafum in Au1lria, mox 
Riedenlls in Bavaria , inter Academicos 
Operofos Labacenfes dieti : 1'ocundus. 

a) Curotionis Perno- autumnalis purgati'om, 
i·e1Jaejertio11i, ,ionzztioni z'nfijtentis a/Jujus. 
t'rancofurti 1713. in 8. ext. in lHisccll. Na
tu rac curiofor. ct reccnfetur in Phyj,'c. occo
nomica BibHotheca Goett,izg. 1771. b) A"I''" 
<yewp/u, feu hiftoria pejtis, quae ah an. 1708. 
ad an. 1i13. inclullve Tranrylvaniam, Hun
gariam, Aufiriam, Pragam, et Ratisbonam, 
aliasque contermiuas Provincias, et urbes 
progrediendo dcpopulabatur, pcr epifiolas 
- adumbrata, Styrae 17 16. in 8- Hujus in 
perfanandis '\Velfae infirmis collega Medi
cus foit. Ant. Lojgk. c) Ncu-cri!lfi1ctcr Waj
Jerfchatz. Lincii I j09. efi Differtatio de ther
mis Laskovil'nllbus, leu Ladislai in Bohe
mia. d) Chi,vfl Praenobili, Exccllentiff. et 
Clariff. Authori D. Marco GerbezJo primo 
fuae praxeos lnformatori fidiflimo cecinit. 
Lah. 1699. in -+· et Gerbczius fuo operi prae
fixit. e) Procfotio ad on. 1699. Chronolo
giae mcdicae D. Marci Gerbezii. Lah. J 702. 

in 4. f) Allufio ad fymbvlum D. Marci Ger-

bczii , ut Academici Operofi Labacenlls , 
cum ejusd. vivae effigiei repraefentatione. 
Lab. 1 700. in 4. 

'\'VERNEG (Andr. Ferdin. de) Carn. Neo
foren!ls, et Joan. Brcsnik Carn. a S. Cruce, 
et Franc. Hirfch Radmannsdorf. AA. LL. et 
Phil. Doctores in Univerfitate Viennenfi for
mati, quando divulgatus efi libellus: 

Reliquioe Ethicae , Politicae , Polcm1'cac 
e:rcerptae e:r Batrachomiomachia P. ·Jacobi 
Balde e S. J. Viennae typ. An. Franciscae 
Voigtin 1708, in 1.2. 

VVETZSTEIN , vulgo Brus ( Georgi,') La
bacens. S. T. Baccalaurei, primum Capella
ni in aula Caefaris Viennae, poftmodum Ca
nonici, et Parochi Urbis Labacenfis: 

Pietati's Pictoria, das ift: Ein geiftlich Co
medien- oder Freuden- Spiel. Wien. 1672. 
in 8, Quam dedicavit D. Comiti Ferdinanda 
Bo11aPent. ob Harrach etc. cujus Nobiliffimo
rum filiorum Comitum moderator in Hirpa
niis fuerat, et itineris Achates. 

VVIRIEX (Jvan.). vide Va!Pajor fub Lit. U. 

WINFRIDUS. vid. Paulus Diaconus fub 
Lit. P. 

WINKLER ( Mathiae J. ) Labacenlls , S. 
T. D. et Canonici Ecclellae Cathedralis Sec
cavienfis Graecii. 

D,jfertatio hijiorico- cr,~ica de fiatu po/,~,'co, 
ct Ecclef,'rifiico Petcrum Patriarcharum, et He
braeorum in ufum facrac Hermeneutices ty
ronum. Graec. J 784. in 8. 

WOGATHEI ( Franc. Chriftoph. ) Carn. 
Vicedominatus Carnioliae Secretarius , et 
Fifcalis Caefareus, inter Academicos Opero
fos dictus: C.mgruus, fcripfit: 

/11 Tl,a/bergii opus inlt~ulatum : Epitome 
Cl,ronolog,'cu anti9u{ffimae Metropol,s, Clrlns 
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Lobocenfis. Lab. 1 i 13. in s. quod ext. in 
ead. Epitome. 

W0HINZ (Georg.) Carn. AA. LL. et Phil. 
ac J. U. Doctoris: Digellorum in Univerfi
tate Viencnfi Profelroris ordinarii: Aulae, 
ac Judiciorum Advocati nec non Epifcopa
lis Confillorii Viennenfis Confiliarii , p. t. 
Facultati•JuridicaeDecani, et Rectoris Mag
nifici: 

a) lt1ea Fifca/t's, feualrertioncs de Jure Fif-
ci. Vien. 1675. in fol. b) Elagt'um D. /Poniln
clytae Facultatis Juridicae Patrono, in Ba
filica D. Stephani Proto-Martyris coram S. P. 
Q. Academico. Hanc orationem pcroraYit 
ejus filius Georg. Ant. llilarius Rhetorices 
Jludiofus anno DeDICatlonls saCeLLI sa11-
Ctl IVonls gLorlae, aC Veneratlonl Vlenae 
ereCtl. Vien. typ. Petri Vivia11i in 4. c) Fe
cit etiam imprimi Novum Onomnjticon, lh·e 
Vocabularium Germauico - Latinum. Vien. 
typ. Ma1thaei Cofmerovii 1671. in 8, Quod 
cjus filii unigeniti Informator Joan. Ifenrt'cus 
.Fizing a l''izingshet'mb Serenifs. Ducis Saxo
niae, An1,riae, et Wellphaliae quondam a 
Secretis conlcripfit, et parenti D. Georgi,, 
Hohiniz cledicavit fcripfit, et evulgavit: 

Unerhorte Niederlag, fo die Spieler zu 
Gliicklla,lt unter dem Commando des Ge
neral l:nllerns erlitten. Vien. apud Sufan. 
Cofrnerovin 16g3. in 8. Dedic. Rdmo D. Ji'mnc. 
Jtifeph Carzaro/l de Garznrollsho.f/en. S. T. D. 
Abbati inClwnad. Conf:liarioPafT:n ifllli,ct Vi
cecancel. nec non Decano Stockeraugiac etc. 

'\Y0HINITZ ( Georg. Ani.) Carn. Presby
lcr feculari.s S. T. D. 

VVonE:::-iz (Gregor.). vid. P. XaPenus fub 
Lit X. 

W0TZENSTEIN ( Franc. L. B. a ) Carn. 
Tribunus militum Provinciae Carnioliae , 
milziantt's Societatis membrum , dictus: Ar
matus in germanicum vertit: 

a) Schickfiil der lieben Bell/mire, und Co
rilanders, aus dem italienifchen Ferrantio 
Pallavicino verteutfchct, uncl verthcilt in 5 
Biicher. Nurnherg 167 1. in 12. b) Vulcani 
Liebe.r- Gam, verteutfchet aus ehenfell,, 
Nurnberg 16; ,. in 12. Pol¼ mortem II. Mss. 
reliquit, quae e<li curavit Frater ejus. 

W0TZENSTl!IN (Joan. Bapl. de) Provin
cialis Carnioliae, l\1ilitiae Provinciae Capi
taneus, militan11:r Societatis membrum, di
ctus : JJfagnaminus. 

a) La mufa loquace , das ill : die Stum
Reclende. Norimbergae 1687. in 12. b) La 
pe,fecla manta/o, dafs ill die vollkommen 
vermilhlte. lb. eod. an. et form. Hi cluo 
produnt memoriam exillentis hocce tempo
rc in Carniolia cujusdam Societatis mil,taris. 
Ediclit <p1oque alius ab his duobus, fortc 
corum parens. 

WCTZENSTEIN :i\iedicinae Doctor 

l!orma ,-era tot,us Jlfedicinae Annu 1588. 

WUNDER (P. Mag. Bonaeenturae) Carin-
thi Orclin. Eremitar. Magni S. P. Augullini 
Conventualinm Labaci Prioris, el poRhac 
Provincialis cmeriti: 

Synopfis ajcetico- moralis- hiftorico de ,itae 
Religiofae fiatu, orlu, progrt:flu, et difc,j,lllla 
e.x POnis Auctoribus congcfta, et dig,ji.n. Lab 
1770. in 8. 
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X I T H E C 

S c r z" n z" u m XXIL 

f u b 

Littera X. 

A 

XAVERIO (Per S. Frandjco) naftrajhe Gor
ni!Ja Gradu Fare Catlzolz"sh Kershansld!fa 'f'u
ka Peissme pogmirane, i'nu na J11,"tlobo dane. 
V'Nemshkim. Gradzu 1729. in 8, Editio II. 
Primam necdum vidi, 

P, XAVERIUS a S. Ignatio Carn. in fecu
lo vocatus Gregor. Worenz, Auguftinianus 
Discalceatus in confcribendis pro bono Pa
triae libris in carniolico idiomate praefertim 
indefelfos, et plus nimio diligens, confrip
fit, et in Mss. in Bibliotheca conventus La
bacenlis ad S, Jofephi ad vias regias reliquit: 

a) No11e besedne bug11e, ali usehzlunemeh 
!Jesedy, hoc eft: Dictionarium latino-Camio
licum , in quo adjecit : si fortalfls crrores 
InVenlas LeCtor, taLes eMendabls. Ex quo 
nonnemo colligit, hoc ipfo anno opus, quod 
in 4. compactum eft, perfectum fuilfe. b) 
Zelu S11etu Pismu, no11ega, z"nujtan°Ga Tefia
menta. Hoc eft: U ni verfa Biblia novi , et an
tiqui Teflamenti in VI. Voluminib. in 4, Sic 
110s, non 110!,is nidificatis a11es ! 

YPSILONTHECA 

S c r i n i u m XXIII. 

C u b 

Littera Y. 

Yacat. 

Yol. IP. Rr 
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ZITOTHECA 

S c r i n i u m XXIV. 

fub 

Lit ter a. Z. 

ZALLHEIM ( Carolus de) Vienenfis, perpe
tuus Secretarius apud Caefareo- Regiam oe
conomicam Societatem Viennae: Agrariae 
Societatis in Carniolia, Apatillorum, fcu Inno
minatorum Florentiae, Scientiarum Robo
reti etc. membrum fcripfit: 

a) Beantwortungsfchrift iiber die Frage : 
welche dic beften Nebenarbeitcnj,'nd, fiirdie 
Lnndleute, ext. inter operaAgrariae Societa
tis. Lah. 17i9· in 4, maj. b) Von denlnd,iftrt'a!gc
wcrben, wclche llch mit der Landwirtl,fchaft 
am bril en vertragen, zumal in Krain. Vien. 
1 775. in 8. 

ZANCHY ( Joj S. R. l. E. de) e Soc. J. S. 
T. D. et ProfelT'or, fublata Societale .T. Ca
nonicus Goritienfis in lucern puhlicam mifit 
libros: 

a) Pl1t'f,ji1pl,ia 111e111,:,, et Jenfiwm. Yien. 
q.So. in Tomis III. in 4. b) Tml"lot11s Tl,eo
logine de grntin torno uno, etalie,·o. c) Tract. 
de Virtutibus. ll,id. 

ZANCHY(Joan. Cl,ry}:fiom.)Carn. deCarllo, 

a) Pa11etJ,yricus od Carolum V. Venet. 15Go. 
in 4. b) De Orobt'orum ,ji'ce CC11oma11or11m ori
g1iu: lilJel'. 

ZA::-;::-;oLLO ( .lac. A11t.) S. T. D. Protonn
tarius Apollulicu,, pcr S. R. l. cl l,anedi-

tarias Provincias Domni Aullriacae fubjectas 
Paenitentiarius Apollolicus, Parochus in 
Leopoldina ad Vienam dixit, et typ. evul
gavit: 

a) Blumenreicher Luflgarten, das Hcrzog
thum Crain. Vien. Impenfis Jo,rn. Schoenwet
\er 1 709. in 4. b) Hocherwad,jener Ceder
Baw.-, , der glorwiirdige dcs Hcrzogthum 
Steyer erwiihlter Land- und Schulz- Patron 
1-1. Aegidius, eine Nationsprcdig. Yicn. apud 
Jof. Ant. Streibig 1709. in 4, c) Septem Ln
minarin pojita fupra cnndelabrum. Lob-Prc
dig von 7 heiligen Patronen des Her1.0gtum 
Crain, Achatii, Hermagorae, etc. Vien. apud 
Chrifloph. Lercher, Biblio1wgam, 1710. in 4, 

Z.\~O~ (Ant.) U dincnlls plura fcripfit, in
ter quae flngulnris ell: 

a) 11,jtorin commrrc/i Aquilejenfis. L) De 
_lflnrca A111ilejenfi, et Numi., etc. lectu rlig
niffima. c) De/la util/ta morale, econornico, 
e po!,iica t!elle Academie tli Agricultura. Ar
ti, etcommercio. Opera polluma di Antonio 
Zanon Cittadino, ed Academico d'Udine to
mo octavo. InlJ,line 1771.inS.quemoctavum 
1omum recenf'et Bibliotlt. Goettill!J, a. 1774, in 
Volu mine V. pag. 504. Priores tomos, qui ab 
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an. 1763. usque ad 1747. Yenct. prodierunt, 
nondum cognovi. t menfc Decembri 1770, 

Z \~UTTI ( Joan. Stephnn.) Carn. Phil. et 
Medicinae Doctoris , ejusd. in Univerfita
te Vienenfi ProfelToris puhlici , et ordina
rii, S. C. Regiaeque, ac Catholicae Maj. 
uti et Augmae lmperatricis Mngdnlenne vi
duae aularum Tlforlici actualis, lllmorum 
Inferioris Aullriae Provincialium Statuum 
Proto-lVIedici elccti, nec non lnclytae Fa
cultatis l\Iedicae p. t. Decani fpectabil is de
lata S. P. Q. Academico oratio, quam Ilc in
fcripfit: 

a) Gloriq/11s de morte tni,mplws in Dli-is 
Martyribus C,!Jma, et Damin no, 'JUam pero
ravit D. WoiftJ. Engelber/us Ilortman Nobi
lis Carniolus Labacenf. falubcrrimae l\'Iedi
cinae in tertium an. Auditor. Vicn. typ. !g
nat, Dominic. Voigt 1713. in Col. b) Din' Me
dici Cof mas, et Damianus vitae condirione, 
mortis acerbitate, dignitate miraculorum, 
Chrillo Servatori fimillimi , perorante D . 
. Franc. Jojepho Zheppcl AA. LL. et Phil. Do
ctore, et faluberrimae '1edicinae lludiofo 
Viennae. 

ZARA (Antoni,) Aquilejenf. primum Prae
pofiti, jam Epifcopi Petinenfis in lllria, 

a) Analomia ingeniorum, et Jcientiarum fe
ctionibus VI. comprehenfa. Venet. 1615. iu 4. 
Dedicata Serenifs. Principi Ferdinando Ar
chiduci Aullriae, Burgundiae, Styriac, Ca
rinthiae , et Carnioliae : Duci Habspurgi , 
Tyrolis, et Goritiae Comiti Augullo. b) De 
bel/o Venelo cum Ferdrnando Augujto fcripfit: 
Hifioria degli Vfcochi di Mrnucio M,nuci Ar
ciPejcoPo di Zora, coi progreffi di 911ella gen
le, e continuata da Paolo Sarpio fine ali' nu
no •616. quo anno, et fequenti 1617, Vene
tiis eft edita. 

ZA!lOSTI, five Znrottus (C,ufar) :\Icd. Du
ctorJullinopoli bonus Poeta edidit, quae c,·
cinit: 

a) Elegias. b) Epr"t:rrnmmalum medicae, au/ 
pl,i/ofopl,icae conf,derationis e11arrationem , 
feu de medica lVIartialis lractalionc tracla
tum. Venet. 1657. in.;. 

s. ZENO Epifcopus Aemonenfls, tum Vc
ronc11fis fub Galieno lmp. martyrin alfectus, 
ut meminit Martyrologium Romanum 1::. 

Aprilis. Sub <-jus nomine edita circumfe
runtur: 

Sermones coni'. Venet. 1 508. et pollhac 
emendatius V cronae 158G. I-forum 11011 pau
cos cx BnJ,'lio, Hr'lario. et aliis pollerioribus 
Auctoribus transfcriptos elTe notarunt Si:r:
tus Sencnjis, Mo/anus, Bcllnrm,nus etc. Prae
ter hos poterit et Baronius in natis ad Mar
tyrolog. confuli. Recenfuerunt, ac dilTerla
tionibus, perpetuisque Anotalionihus illos 
illullrarunt Pt'lrus, ct J-lieronymus Bnllcnni 
fratr,·s. Veronae 173:1. in 4, ·maj, Recufum 
fuit hoc ipfum Volumen Aug. Vindelicor. 
I 758. in 4. maj, 

ZERER ( P. Jorda1L.) Labacenf. Orclinis S. 
Francifci Reformator. 1\Iinor. llrict. Obfer
vautiae Concionator, et Lectar, atque fuo 
tempore Guardianus L abaccnfis, Commilito, 

Verfionis N. 1'. in camiolicum. vidcfis Jope/ 
fub Lit. l. 

ZEnGOLL ( P. Alldr.) Carn. ex oppido S. 
Crucis c Soc . .J. Labaci ProfelTor Philofo
phiae: Graecii i\Iathrfcos, rt S. Scripturac: 
Viennae Theologiae J\loralis: l\lilleftadii in 
Carinthia Superioris muner~ furictus , ct de
functus a. 1645. cdidit: 

Theorematn Chronologica de nnno ortus, t'/ 

mortis D. N. J. C; et demoullrat Clniaum 
R r :., 
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natum anno XL. Juliano fub confulatu D. 
Lclii et C. Ant,jtii: mortuumautem anno Ju
liano LXXIV. anno Dionyliano XXIX. C. 
Rubcllio, ct C. Fufio Coss. Vien. typ. Ma
thiae Formicae 16:,5. 

ZHANDICK. vid. Tshondick fuhKit. T. 

ZHEBULZ. quaere Tschebulz fub Lit. T. 
ZHEPPEL ( Franc. Joj.) Carn. AA. LL. et 

Phil. Magiller. vide fuperius Zonulli. 

Zhueaj le Dusl,c, kateri njo budi k' enim o 
Lrumnimo shiulejno. Lah. line anno. Editio 
quam ego habeo, prodiit litteris Heptneria
nis in 12. 

Z o ES de Edcljte1i1 ( Corolus L. B. o.) Carn. 
ex Archiducali Nobilium Collegio imprimi 
fecit, et fub fuo puhlico tentamine, pone 
fuas thefes, et Problemata ex variis Mathe
feos partibus expolitas diftribuendum com
mifit libellum: 

Griindlicl,e Anweifung zum Gebrouch, und 
Nutzen des Proporzionolcirculs aus der ma
themathifchen Werkfchule des Herrn Nico
/aus Bion. Graecii apud Widmanftadianos 
haeredes in 8. fine anno. 

C O R O N I S. 

Gaudet ad finem perducto opere operarius: peracta vindemia vm,tor jubilat: agricola 
exultat collecla melfe; gellirem et ego non mediocri voluptate, li votorum omnium me
lam hoc meo tentamine attigilfem: li hoc conaminc omne punctum tulilfem. Hoc vereor; 
neque mea culpa. Exornaffem ego hanc I3ibliothecam patriam undequaque perfectam ea 
voluptate, qua eam, utut per memetipfum licuit, fub hac parva mole conquifitis undique 
libri s inllruxi. Dolens foteor, et lug en s doleo, quod potellas me defecerit, non voluntas , 
perfcctius quid praellandi. GaudeLo tamen, quodemumcumque tcmpore intellexero, cui
cui, livc Erudito, fiyc rudi ex amore in Patriam eum animum obvenilfc, olTicium meum 
perfcctius praeftitiffc, measquc neglectas partcs explcvifie omnes, lloc mcum fo lati um: 
hoc operae, operisquc mei pretium lit! Face!Te hinc cogitatio alia! nec me terrcat ultra Ci
Cl'ro L. 1. de fine bon. cl mal. c. 2. l\libi inquiens nulli fatis erucliti videntur, quibus nollra 
ignola funt, poftquam hanc de Patria noll ra notitiam, et eruditionem dedi. 
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MARKA OD SV. [ANTONA] PADOVANSKEGA, 20s 

PROFESA REDA 
BOSONOGIH AVGUŠTINCEV EREMITOV, 

BIBLIOTEKA KRANJSKE, 

v kateri se nahajajo 
pisatelji, 

ki so ali sami prvič uzrli luč na Kranjskem ali pa njih dela 
ali pa so sicer na ali o Kranjskem pisali, 
razvrščeni po abecednem redu oziroma 

v obliki biblioteke 
po tokih abecede za zajetje tako zgodovinskih 

kakor kritičnih in kronoloških podatkov in znanja o njih. 

Z zbiranjem vznikne Novi. 
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Sodim, da nima to, kakšen je bil pisec po značaju, 206 
nič opraviti s spoznavanjem bistva, 

vendar velja nadvse upravičeno za dobrega tisti, 
katerega pisanje je posvečeno človeškemu rodu 

in prihodnosti. 

sv. o. Avguštin, VI. zvezek, 
knjiga O koristnosti verovanja, 5. poglavje 

UVOD 

Ime biblioteka je izpeljano iz ,Bi/3,1,0~ (knjiga) in 9ftK1J ( omara) in 
prav nič ne dvomim, da to vedo že mnogi, ne da bi jih jaz podučil. 
Mislim, da večini opominjanje ni potrebno. Kljub temu bom razložil 
poimenovanja in razne koristne rabe tega imena. Zato so začeli klicati 
sobo samo, kjer so bile spravljene knjige, biblioteka; prav tako tudi 
zbirko knjig ali pisateljev. Kdo od izobraženih še ne ve, da sta potem 
Diodor Sicilski svoji Zgodovini in konstantinopelski patriarh Fotij 
svojemu Izvlečku iz raznih spisov starih nadela ime Biblioteka? 

Hočeš še druga sprejetja tega izraza? Pri srednjeveških piscih 
pomeni toliko kot zbirka knjig stare in nove zaveze, kakor beremo v 
Mavrinski kroniki, I. knj., str. 360: »Popravil je vso to Biblioteko od 
Geneze do zadnjega Pavlovega pisma.« Tudi Ado Viennski piše: »Ev
zebij iz Cezareje v Palestini, veliki poznavalec Svetega pisma in 
skupaj z mučencem Pamfilom tudi nadvse marljivi preiskovalec božje 
Biblioteke.« To sprejetje potrjuje naslednje besedilo iz arhiva sv. Mavra 
na Loari: »Dar pa potrjuje Biblioteka stare in nove zaveze.« Ta 
sprejem pomena pojma je zelo udomačen in običajen tudi, kadar je 
uporabljen za takšne knjige, v katerih so naštete in pregledane druge 
knjige, npr. Rabinska biblioteka, Biblioteka razuma, Avguštinska bi
blioteka, Splošna nemška biblioteka itd. 

Kateri vrsti pripada pričujoča Biblioteka Kranjske, je razvidno iz 
povedanega, namreč: to je knjiga, v kateri so predstavljeni pisci naše 
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domovine in njihove tiskane knjige in rokopisi. Pisci domovine, pravim, 
ki, kakor je očitno in dobro znano, nekoč ni bila obkrožena s tesnimi 
mejami kakor dandanes. Pisci, ki so ali sami ali pa po plodovih svoje 
nadarjenosti uzrli luč na Kranjskem ali v krajih ob kranjskih mejah, 
ali pa se neizdani skrivajo v rokopisih kje v domovini. Priznam, da so 
bili to isto že pred mano na nek način poskusili pisatelji naše pre
slavne domovine: Valvasor, Thalberg idr. Zakaj jim pri sestavljanju 
kataloga naših učenjakov ne bi tesno sledil? Kaj bi še razlagal? Če si 
nekdo lasti ime zgodovinarja ali geografa, naj se ukvarja z dejanji 
sosednih narodov zaradi njihovega občevanja, jezika in medsebojne 
zveze in podobnega. Podobno ravnam tudi sam: v to biblioteko spre
jemam Korošce, Slovence, Furlane, Istrane idr., bližnje pisce vse do 
obal Jadranskega morja. Pa vendar ne s tako na široko raztegnjenimi 
mejami, da bi hotel privesti v svoje svetišče pisatelje Notranje Avstrije - 208 
kakor češke biblioteke med svoje postavljajo ne le Čehe, ampak tudi 
Moravce in Šlezijce, in to po drugi strani še v velikanskem številu, ali 
kakor Biblioteka Struvia in Buderja mešano ponuja z radodarno roko 
iz povsem neznanega razloga veliko število Avstrijcev, Madžarov, 
Bavarcev, Čehov itd., da bi človek verjel, da gre za splošno biblioteko 
- vsekakor pa Štajerce, Korošce in vse Kranjce. 

Zaradi tega naj resnično nihče ne pričakuje popolne, od začetka pa 
vse do teh naših časov izpeljane biblioteke kranjskih piscev. Izpolni
tev tega presega moč in življenjsko dobo enega in samega navadnega 
človeka. Če nihče drug, to posebno jaz zanesljivo vem. Če je kdo kakor 
jaz, ki nisem nikoli nobenega zapustil v podobnem prizadevanju za 
slavo in korist domovine, nikoli nisem bil odrekel pomoči. Da, mnogim 
sem bil brez zavisti tako avtor kakor pomočnik v njihovi stvari. Pri 
ustvarjanju pričujočega dela je bilo mogoče najti prav malo prijaznih 
pomočnikov. Nasprotno, brez notranje krivde sem se soočil z več 
nasprotniki in preprekami. Ne da bi me ti ovirali, sem toliko drznejši, 
kolikor je pristajalo hrabrim možem, šel naprej. In ko mi je bilo prišlo 
delo kakšnega od kranjskih učenjakov v neredkih primerih slučajno v 
roke ali pred oči ali ko sem v drugih knjigah bral, da so nekoga hvalili, 
sem jih začel zbirati in položil temelje tej biblioteki. Več let sem se 
vse do tega dne posvečal temu zbiranju z vztrajno marljivostjo in pre
iskovanjem. Ljubljanska in dunajska knjižnica naših samostanov in 
posebno slednje sedanji bibliotekar, častiti oče Johann Peter (katerega 
spomin toliko bolj hvaležno negujem, ker ni bil iz naše dežele, vendar 
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se je pri mojem podvigu vedno kazal tako odločnejši kakor bolj pri
pravljen od rojakov), so najbolj pomagali, ponudili največ pisateljev. 
Toda čeprav sem jih s svojo karseda predano marljivostjo zbral kar 
največ, ne zanikam, da se jih je večje število kljub temu izmaknilo 
mojemu preiskovanju. Zaradi tega se tudi zanašam na dobrohotnost 
kogar koli, ki bo mogoče v tej biblioteki zaman iskal pisce večjega 
imena ali vrednejšega razreda, da ne bo s slabim namenom odklanjal, 
temveč bo dobre volje prizanesljiv do moje nezmožnosti. Tem, ki bi 
se tako pritoževali, odgovarjam. Moj namen je bil gotovo ta in je tako 
vodil moj duh: čakati na čas, ko bom imel vse zbrane. Toda z ure
ditvijo sem se rešil prijateljev in nekih zelo gorečih, zunaj domovine 
živečih domoljubov, ki so me vztrajno silili, naj te svoje zbirke znova 
nespametno ne odložim, marveč naj za povzdignjenje okrasa domovine, 
imena učenjakov in koristi končno izide. 

Poskus tega javno pokažem, potem ko sem ugotovil, kolikšna je 
vrednost dela, ki je poskusilo to, kar sem že davno stokrat, tisočkrat 
prevzet od skrbi za domovino želel: da bo kdo drug iz ljubezni do 
domovine in zaradi slovesa svojega imena to storil bolj popolno, ali 
da bo, ker sedaj moje obljube še niso izpolnjene, nekoč v prihodnosti 
na že odprti poti z olajšanim delom dopolnil manjkajoče. Sam sem 
hotel brez pomoči prednikov zapustiti snov za oporo in polje za pisanje 
tistim, v katerih prebiva ogenj pridobivanja zaslug za domovino in 
duh in tudi čut dolžnosti. Z najiskrenejšim duhom jim razkrivam 
nagibe, ki so me pripravili k temu raziskovanju, da se bodo živahneje 
lotili drznega podviga. • 

Želim, da ta biblioteka spodkoplje tisti očitek, s katerim Kranjce 
obkladajo neki drugi prevzetni narodi pri svojih izobražencih in tudi 
neki njihovi misleci v svojih spisih, češ da ni naša domovina ustvarila 209 
nobenih ali zelo redke učenjake, bodisi da manjka talentov bodisi 
pridnosti in mecenstva bodisi, kar je eno in isto, zaradi nesposobnosti, 
siromaštva ali strahu pred pisanjem. S temi listi hočem, pravim, 
iztrgati pozabi spomin na pisce dežele ali častilce domačega jezika, 
katerih dela je že težko dobiti. Hočem poskrbeti tako za naše kakor za 
domovino, da se bo slava domovine ohranila v pisateljih, ki si jih je 
rodila in naplavila. Rad bi, da bi tudi sinove in vnuke in vse naše 
potomce, potem ko bodo videli in brali, kar so naši predniki z velikim 
trudom razmislili in napravili z nemajhnimi izdatki za javno dobro, 
spodbudilo k vsaj podobnim, če ne večjim dejanjem za proslavitev in 
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poveličanje domovine. Tistim, ki jih združujejo rod, sorodstvo, prija
teljstvo, rojakom, meščanom, državljanom, tovarišem, hočem ponuditi 
nekakšno stalno duhovno tolažbo in dar, medtem ko manj številnim 
brate in sestre, sorodnike, domače, ki so tako z njimi v rodu ali so 
profesi v istem svetem redu. V eni knjižici razgrinjam javno veliko 
knjig njih, ki so pri nas doma najbolj povzdignili znanosti, lepe umet
nosti in, kar je glavno, pravo vero, pobožnost in poštenost nravi, ki jih 
bodo lahko, ko se jim bo zahotelo, če ne v izvirniku, brali med uče
njaki Kranjske in vsaj njihova imena in zasluge v državi literature in 
politike ali cerkve prenesli iz roda v rod. Prijatelju je vsekakor vedno 
zelo prijetno, ko nek zapis v njem prebudi spomin na njegovega 
prijatelja. Kaj pa znanost? Njena slava je večna. In avtorji živijo po 
smrti še bolj v svojih delih in jih še bolj častijo kakor takrat, ko so 
živeli med smrtniki. Ali ni sramotno živeti v domovini in domovine 
ne poznati? Hočem, da se jih več bolj zavzame za to, da ali sami 
okrepijo število piscev z učenimi spisi ali pa tiste, ki slovijo po znanju 
in učenosti, vsaj podprejo z zaščito, vplivom, pomočjo. 

Hočem, da bodo dela domačih pisateljev, ki postajajo redkejša in 
so ponovno odkrita, če komu pridejo v roke, hranili z večjo skrbjo 
kakor doslej in da bodo dvomljivcem vzbujala zanesljivo zaupanje. 
Končno hočem in nameravam s tem prizadevanjem, da bo jasno tako 
tujcem kakor tudi rojakom, kako opisujejo naši pisci različnosti snovi 
in tem in kako hitro napredujejo v znanju zgodovine, v literaturi, 
veščini topografije, javnem knjigotrštvu, religiji, genealogiji, politiki 
itd. Hotel sem - naporu mojega duha pride na misel nekdo, ki pravi: 
hotel sem, da bi s temi knjigami opremil svojo biblioteko vsak domo
ljub. Oprostite mi! Tudi če si tega ne bi želel, predobro vem, da je 
bibliomanija slabost večine izobražencev ali prej tistih od njih, ki želijo 
v tej dobi veljati za izobražene in učene, ker imajo v lasti veliko število 
knjig. Tisti, ki boleha za slabostjo takšne vrste, skuša svojo srečo in 
tolažbo in slavo doseči zlasti s samim posedovanjem mnogoštevilnega 
obilja knjig, ne zato, da bi jih uporabljal, temveč zato, da bi jih imel, 
da bi vdano služile samo okrasu sobe in zbujanju vtisa učenosti. Lju
bezen do knjig se izrodi v manijo, če je ne vodita previdnost in duh 
znanosti. Posedovanje knjig se mora obrniti k dobremu: ali ko zna kdo 
sam uporabljati knjige in jih ceniti ali ko jih ima tudi za druge, da 
vdano služijo skupni koristi. Nezlonamerno lahko torej ugotovimo: če 
neka knjižnica ni postavljena nečemu v prid, ker se večji del mnogo-
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številne zbirke knjig le neznatno uporablja, seveda nima nobene vred- 210 
nosti. In tisti, ki tako brez poskušnje, brez spoštovanja, brez koristi 
zbira knjige, nezgrešljivo kaže znamenje, v katerem je mogoče spoznati 
majhnost njegovega duha. Ta manija je toliko večja, če zbirajo takšne 
knjige, ki niso niti popolnoma ali same po sebi niti razmeroma ko-
ristne, jih hvalijo kot redkosti in kuriozitete in izpostavljajo občudova-
nju, jih pa nihče, ki je razumen in moder, ne bere ali ne hrepeni po 
tem, da bi jih bral. Knjigotržci in starinarji ukanijo podobne strastneže 
s previsoko ceno. Kdor želi iz svoje knjižnice pridobivati, mora upo-
števati mnogo ozirov, posebno naj pazi na posamezne knjige, katerih 
se ne najde povsod in ki so namenjene njegovemu uživanju. 

Sedaj se vračam, od koder me je odvedla ta graja in bibliomanija. 
Hotel sem deliti pisce po raznolikosti vsebin, toda ker jih razvrščam 
po tem redu že v svoji Enciklopediji znanosti in umetnosti, sem jih 
hotel tukaj raje predstaviti na ta način bolj preprosto, po abecednem 
redu, ki je od vseh najbolj ugoden, da ne bi bil nobenemu povečal 
ugleda, nobenemu ne bil odvzel vrednosti. Hotel sem se bil izogniti 
sodbi, o kateri si oblikujejo kakor o okusu - oboje s težavo - mnenje 
predvsem trmasti branilci svojih plodov, ki mislijo, da je vse, kar 
pride iz njihove glave ali izpod njihove roke, Palada, da pa ne more iz 
koga drugega priti nič drugega kakor velike uharice. Ko se vendar 
neredko zgodi ravno nasprotno, da je plod koga drugega potomstvo 
Palade, njihov pa zarod, mladič velike uharice, v katerem so si tako 
zelo všeč. Prostakom tudi tisto, kar skuhajo med vojaško drhaljo, čisto 
diši, sicer pa razmetavajo slasten in izbran posladek s knežje mize. 
Ust plemenitih ljudi je groza močnejše in nasitne gostije neotesancev. 
»Kajti tisti, ki so po mesu, mislijo na to, kar je meseno, tisti pa, ki so 
po Duhu, mislijo na to, kar je duhovno,« (Rim 8,5) piše sv. Pavel. 
Tako imajo boljši avtorji, kakor zahteva človeška usoda, neredko 
zagovornike in sovražne grajavce svojega genija in ust brez sodbe na 
podlagi razločevanja in pravih dokazov. Različno različnim pomaga. 
Vsakogar vleče lastno nagnjenje, tako k dejanjem kakor tudi k pisa
nju, tako k odobravanju kakor k zavračanju, vendar iz tega nujno sledi, 
da ni mogoče pripraviti primerne jedi, ki bo nahranila vsakogar. 

To zadostuje! To sem poskusil doseči, niti za trenutek se nisem 
nagibal k temu, da bi se česa polastil ali se pred kom odlikoval. Kaj je 
sedaj še ostalo nepreiskano? Po meni bo kdo drug to isto pozneje, 
vendar popolneje dovršil. Bog bo podprl njegove napore. Meni zadošča, 
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da sem bil prvi naštel pisatelje Kranjske, ki sem jih bil zmožen zbrati. 
Zadošča, meni bo dovolj in preveč, če bo tudi ta moj poskus požel 
delno odobravanje pri tujcih, kakor taka dela drugih narodov dosežejo 
odqbravanje pri nas. Povedal sem. 
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KRANJSKE KNJIŽNICE 211 

OMARAA 

I. tok pod črko A 

O. Abraham od sv. Klare iz plemenitega švabskega rodu Megerle, 211 L 
bosonogi avguštinec, zelo sloveč dvomi pridigar pod nadvse slavnima 
cesarjema Leopoldom I. in Jožefom l., znan po nadarjenosti, delavno-
sti in prav tako po raznolikosti in številu spisov, katerega duhovito 
strogost mnogi občudujejo še danes, kakor so ga za njegovega življe-
nja visoko povzdigovali njegovi poslušalci. In sam znameniti Wolff je 
dan pred svojo smrtjo - preveri Periodično kronološko delo gospoda 
Weckherlina, l. zv., št. 2, Frankfurt in Leipzig 1779, izdano v osmerki 
- več najboljšim filozofom priznal, »da je bil oče Abraham vse filozofe 
presegal toliko, kolikor so bila njegova raziskovanja in spoznanja bolj 
dovršena in kompleksnejša v primerjavi z njihovimi. Zato je bil večji 
tudi med nami.« V čast znamenitega kranjskega naroda je v dvomi 
cerkvi očetov bosonogih avguštincev na Dunaju imel slavnostni 
govor, ki je bil tedaj natisnjen na stroške kranjskega naroda na Dunaju 
z obstojnimi tiski pod tem naslovom: 

Pošteni govor za hvalevredni kranjski narod na Dunaju v počasti
tev njegovih svetih zaščitnikov Mohorja, Fortunata, Ahaca itd. Dunaj 
pri Joh. Georgu Schleglu 1705, v četverki. 

Ahačič (Janez Andrej), Ljubljančan. Ko je postal doktor svobodnih 211 D 
umetnosti in filozofije pri sv. Štefanu na Dunaju, so bili med prisotne 
razdeljeni: 

Polemično-moralni oziri glede vojskovanja. Dunaj s tiski Ignatia 
Voigta 1711, v dvanajsterki. 

Akti in dekreti pistojske diecezanske sinode l. 1786 s predgovorom 
v obrambo knjige. Dva dela. Pri knjigotržcu Henriku Komu. V Ljub
ljani 1791. 

Nadvse pobožna čustva hvalečega, kesajočega se, ponižnega, hva
ležnega itd. srca za očiščujočo, razsvetljujočo in edino pot duhovnih 
vaj, posamično izbrana iz izpovedi sv. o. Avguština. Neki bosonogi 
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avguštinec jih je izdal najprej v Rimu, nato v Pragi, potem v Ljubljani 
s tiski [Jožefa]' Tadeja Mayrja 1684, v osmerki. 

Aleander (Hieronymus) mlajši (nekateri pišejo neprimerno Alexan
der), Furlan, rojen v Moii v Istri,2 je spremljal kardinala Barberinija v 
Francijo. Izpod njegovega peresa so privreli: 

a) Razprava o podvigu akademikov Humoristov. V Rimu z Mas
cardijevimi tiski 161 1, v četverki. b) Zavrnitev anonimnega (Jac. 
Gothofreda) o predmestnih okrajih in diecezi rimskega škofa. V Parizu 212 L 
po Cramoisyju 1619, v četverki. c) Simbol ladje, ki se nanaša na cerkev, 
vrezan v staro pečatno gemo, pojasnjen z razlago. V Rimu po Cor-
bolletu 1626, v osmerki. d) Obramba Marinijevega Adona proti očesu 
Tomasa Stiglianija. Benetke 1629, v dvanajsterki. e) Razlaga staro-
davne helijske marmorne plošče, izklesane s podobo sonca in simboli. 
Je v Graeviovem Tezavru rimskih antikvitet, V. zv., str. 702. f) Dodatek 
k razlagi starega napisa Scipiona Barbata. Je pri Sirmond., IV. zv., 
str. 597. g) Knjiga pesmi obstaja s pesmimi treh bratov Amaltheor, str. 
191. h) Štiri pisma Joan. Marinu o samarijanskih srebrnikih so v Mori-
novih Antikvitetah vzhodne cerkve, str. 142. i) Dodatkih Ciaconiu o 
življenjih papežev so v Ciaconiu. k) Oda Lambertu Althanu grofu 
Salvaroli je z Althanovimi pesmimi, str. 67. 1) Komentar Gajevih 
odredb. m) O predmestnih okrajih proti Salmasiu. Glej Baillet, Sodbe 
o pesnikih. J. N. Eritrski, Pinakoteka I. Bayle in Jocherjev Leksikon 
učenjakov. Caspar de Simeonibus je 31. decembra 1631 obhajal za
dušnico z Nagrobnim govorom Aleandru, ki je v tisku izšel v Parizu 
1636. Drugi: 

Aleander (Hieronymus) starejši, brindisijski škof in kardinal, 
papežev legat pri različnih vladarjih, izvira iz iste družine v Istri. Prav 
tako je zapustil zapisane raznovrstne razprave. Od teh sta izpod tis
karskega stroja prišla: 

a) Latinsko-grški slovar. V Parizu 1512, v foliju. b) Pesmi Juliju 
in Neajri se berejo v Užitkih italijanskih pesnikov v I. zvezku. 

Altman (Karel), Ljubljančan, najprej se je posvečal zdravilstvu v 
Ljubljani, nato je postal doktor medicine na Dunaju, potem cesarski 212 D 
fizik v avstrijskem Kremsu. Poskrbel je, da je izšla knjiga, ki je na
slovljena: 

1 V izvirnem tisku: Joh. 
2 Verjetno pomota in je mišljena Aleandrova rojstna vas Motta, ki pa je v 

Furlaniji. 
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a) Ali je judovski narod nekoč namenoma gojil in razširil zdravil
stvo. Dunaj 1765, v četverki. b) Analiza protiskorbutnih rastlin in 
poskusi, ali v njih res obstaja alkalna sol. Dunaj 1766, v osmerki. 

O. Amand, Gradčan, kapucinski gvardijan in nemški pridigar v 
Ljubljani, je postavil na svetlo nagrobni govor: 

Odmev kreposti. Nagrobni govor za pokojnim Eberhardom Leo
poldom Ursinijem grofom Blagajem itd., deželnim upraviteljem na 
Kranjskem, ki je ta svet zapustil zadnjega maja 1680, katerega svečani 
pogreb je bil v vzvišeni stolni cerkvi sv. Nikolaja. Ljubljana pri Janezu 
Krstniku Mayrju 1680, v četverki. 

Amaseus (Pompilius ), sin naslednjega, je bil profesor grškega jezika 
v Bologni. Njegovi so: 

a) Govor o zgradbi bolonjskih študentov. Bologna po Ioan. Rubeu 
1563, v četverki. b) Fragmenti. Šest Polibijevih knjig je prevedel v la
tinščino. 

Amaseus (Romulus), Videmčan, 1521 profesor latinskega in 
grškega jezika v Padovi. Njegovi spisi so: 

a) Dve pismi, ki sta v Pismih znamenitih mož, str. 80 in 100. b) 
Pismo Guilielmu Peliceriu je v Brutovih pismih, str. 247. c) Govori. V 
Bologni po Rubeu 1564, v četverki. d) Govor pri pogrebu Pavla III. 
V Bologni 1563, v četverki. e) Prevedel je Pavzanija. V Hannovru po 
Wecheliih 1613, v foliju. f) Ksenofontove knjige O Kirovem vojnem 
pohodu v latinščino. g) Dve predavanji o osnovi izobraževanja sta bili 213 L 
izdani, vendar ju še nisem videl. h) Dve knjigi o dostojanstvu latinskega 
jezika nasproti Etruščanom je zapustil v rokopisu. Umrl je leta 1552 
kot tajnik papeža Julija III. 

Ambschela (o. Antona), Ogra, bivšega jezuita, doktorja svobod
nih umetnosti in filozofije in pičenskega kanonika, cesarsko-kralje
vega javnega in rednega profesorja najprej na ljubljanski akademiji, 
nato profesorja filozofije na dunajski univerzi, ljubljanskega akade
mika operoza: 

a) Razprava o prožnosti vode itd. Josepha v. Herbert iz latinščine. 
Ljubljana z Egerjevimi tiski 1778, v osmerki. b) Razprava o središču 
gravitacije v oporo svojim učencem. Ljubljana pri Egerju 1779, v 
osmerki. c) Razprava o gibanju. Ljubljana 1780, v osmerki. d) Pridiga 
na praznik sv. Antona Padovanskega. Tiskana na Dunaju s Schmi
dovimi tiski, bila v Ljubljani na Kranjskem. 1782, v osmerki. 

Amigoni (Franc Janez de), kranjski deželan, cesarsko-kraljevi pre
fekt pošte v Ljubljani, član Kmetijske družbe na Kranjskem, je ponudil 
na ogled: 
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Ekonomska objava, poskus in razprava o načinu pečenja kruha s 
sladko repo, ki se meša s pšenično, kode/jeva, ajdovo in proseno moko. 
Je v Tedenskih novicah vojvodine Kranjske l. 1775. Ljubljana pri 
Egerju, v osmerki, str. 209. 

O. Amos, reda usmiljenja sv. Janeza od Boga, spovednik v ljub
ljanski bolnici, je z zamolčanim imenom izdal: 

Prerokba ali odgovor egiptovskega vedeževalca na šestintrideset 
nenavadnih vprašanj za potešitev radovednosti vsakogar. Ljubljana 
pri Janezu Frideriku Egerju 1793, v osmerki. 

Androcha baron Andros (Franc Ignacij), med ljubljanskimi aka- 213 D 
demiki operozi imenovan Oživljeni in med parmskimi akademiki ime-
novan Blagi, je zapel: 

Čestitajočo pesem presvetlemu in nadvse učenemu gospodu Janezu 
Gregorju p/. Thalbergu, starodavne bolonjske Akademije zmrznjenih 
itd. Je v Thalbergovem epitomu ljubljanskih dogodkov. Ljubljana s 
tiski Janeza Jurija Mayrja 1714, v osmerki. 

O. Anzelm od sv. Elizabete, Dunajčan, bosonogi avguštinec, s 
posvetnim imenom Warther, lektor, nato prior v Ljubljani, potem prior 
dunajskega dvornega samostana in tudi definitor nemško-češke pro
vince, je v času svojega ljubljanskega priorata začel pisati: 

a) Zgodovino reda bosonogih avguštincev in neke druge učenjaške 
rokopise, vendar je doslej izdal samo b) Katoliški nauk, zajet v sistem 
na nov, jedrnat in lahek način poleg narave stvari in reda svete 
zgodovine in prilagojen današnji rabi. Dunaj z Ghelnovimi tiski 
1788, v večji osmerki, z zamolčanim imenom. 

Akademske čebele ljubljanskih operozov ali ustanova, zakoni, cilj, 
imena in znamenja nove Akademije, združene pod znamenjem čebele 
in predstavljene literarnemu svetu. V Ljubljani, iz Mayrjeve tiskarne 
1701, v četverki. (Tako v tiskanem izvodu kakor tudi v izvirnem ro
kopisu, ki se nahaja v cesarsko-kraljevi terezijanski knjižnici, piše 
aCaDeMICae [1701].)3 

Apfaltrerja (o. Ernesta), Kranjca, iz Družbe Jezusove, doktorja 
svobodnih umetnosti in filozofije in tudi svete teologije in tedanjega 

3 Zadnji stavek gesla je bil dodan šele v drugi izdaji Biblioteke Kranjske. 
M. Pohlin: Marci a S. Paduano Bibliotheca Carnioliae, Beilage zum Jahr
gange 1862 der »Mittheilungen des historischen Vereins fi.ir Krain«, Laibach 
1862, str. 7. GI. tudi F. Ilešič: Pohlinova »Bibliotheca Carnioliae«, Zbornik 
znanstvenih in poucnih spisov Matice slovenske VI, Ljubljana 1904, str. 2. 
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seniorja in tudi konzistoriala dunajske univerze, razen tega upravitelja 
semenišča sv. Rogatijana in Donatijana Družbe Jezusove in potem 
tudi rektorja ljubljanskega kolegija: 

a) Orožarna dunajskih meščanov. Dunaj 1740, v osmerki s podo-
bami. b) Pisatelji nadvse stare in sloveče dunajske univerze, razpore- 214 L 
jeni po kronološkem redu. I. del, I. doba, je izšel s Kaliwodovimi tiski 
na Dunaju 1740, v osmerki. Nadaljevala sta o. Kajetan Rechbach iz 
Družbe Jezusove, Korošec, in o. Dolenc, ki ga išči pod črko D. 

Apfaltrerja (o. Leopolda barona), Kranjca z Grmač, bakalavra svete 
teologije, cesarsko-kraljevega javnega in rednega profesorja mate
matike na celovškem liceju in po ukinitvi Družbe Jezusove člana 
Kmetijske družbe na Štajerskem, Koroškem in Kranjskem: 

a) O odnosu modrijanov do njiv na Koroškem, leta 1766 ovenčana 
nagradna razprava. b) Primerjalna tabela starokoroških mer in njihovih 
vrednosti z novoavstrijskimi in njihovimi vrednostmi. c) Razprava o 
gibanju stožčaste vrtavke. Celovec 1772. d) Obravnava pritiska oboka 
na njegove stranske zidove. Rokopis. 

Lekarniški red slavne vojvodine Kranjske, nanovo postavljen. 
Ljubljana po Janezu Juriju Mayrju, deželnem tiskarju in knjigotržcu, 
171 O, v foliju. 

Seznami oglejskih patriarhov, ki so jih bratje sv. Martina vnesli v 
Krščansko Galijo, Wolfgang Lazius pa v Komentar rimske republike. 

Oglejski koncil zoper arijanska škofa Paladija in Sekundijana leta 
Gospodovega 381, ki sta se ga med drugimi udeležila tridentinski škof 
Abundancij in 387 briksijski škof sv. Filastrij. Beri Labbeja, iz zbirke 
Zbrani, v II. zvezku, str. 1163, izdani v Parizu 1715, v foliju. b) L. 553. 
Labbe, VI. zv., str. 419. c) Zbor l. 698. Prav tam, VIII. zv., str. 103. d) 
L. 1185. Pri istem, XIII. zv., str. 651. e) L. 1216. Prav tam, str. 1031. 
f) L. 1339. Prav tam, XV. zv., str. 533. g) L. 1409. Prav tam, v istem 
zv., str. 1104. h) L. 1596 pod papežem Klemenom VIII. in patriarhom 214 D 
Barbarom. Prav tam, XXI. zv., str. 1367. 

Oglejski misal, natisnjen v Benetkah 1517 v delavnici Petra 
Liechtensteina. Ponovno v Benetkah 1519 pri Gregoriu de Gregoriis. 
Obenem tudi Breviarij in Ritual oglejske cerkve. 

O novcih oglejskih patriarhov. Natisnil je Pasquali v Benetkah 
1747, v osmerki s podobami. 

Oglejska sinoda, glej Oglejska sinoda pod črko S. 
Rodoslovno drevo vzvišene družine Auersperg, ki se spušča samo 

po pravilni liniji z očeta na sina, nikoli prekinjeni pod božjim var-
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stvom od leta 1036 po Kr. pa vse do današnjega dne. Ljubljana z 
Egerjevimi tiski 1776, v foliju. Njegov rokopis iz l. 1657 - za sedem
sto let, v foliju - se nahaja v knjižnici kneza Auersperga v Ljubljani. 

Arquatija (Ioan. Franc.), tržaškega doktorja medicine: 
a) Prenovljeni zdravnik. Benetke 1608, v četverki. b) Zagovor 

kuge. Trst 1626, v četverki. 
Umetnost metrike ali veščina umetelnega zlaganja verzov. Ljub

ljana 1679, v dvanajsterki. 
Asquinus (Basilius), Videmčan, redovni klerik sv. Pavla, je 

pripravil izdajo tiska: 
Sto osemdeset in več znamenitih mož Furlanije. 1735. 
Attems (Karel Mihael, po božji in apostolskega sedeža milosti prvi 

goriški nadškof, grof), opat sv. Petra v Rožacu in Topolcu, prošt zna
menite novomeške kolegiatne cerkve, resnični tajni svetnik obojega 
veličanstva, svetega cesarsko-kraljevega in apostolskega: 

a) Pastirsko pismo župnikom, sodelavcem in kuratom svoje goriške 215 L 
dieceze. Iz nadškofijske tiskarne po [Josephu]4 Tomasiniju 1762, v 
osmerki. b) Pokrajinska sinoda dne 15. oktobra 1768, katere akti so 
shranjeni v rokopisu v goriškem arhivu. Besede III. milanskega po
krajinskega koncila, ki ga je obhajal sv. Karel Boromejski leta 1573, 
je prvi goriški nadškof pogosto ponavljal svojim župnikom na zborih 
in kanonikom na vizitacijah. »Škof (tudi župnik, je trdil) naj poskrbi 
za to, kar je bilo gotovo pravilo od začetkov porajajoče se (njegove) 
Cerkve; da so po raziskovanju in preučevanju dogodkov v škofiji 
(župniji) nastali spomeniki del. Naj poskrbi, da se nadvse vestno 
zberejo imena tistih posameznikov, ki so stali na čelu, da se zberejo v 
določeni knjigi njihovi rodovi in pastoralna dela, da se bo ohranil 
spomin nanje. In katera so dejanja ali načela teh istih, ki bi lahko 
veljala za nekakšno pravilo cerkvenega nauka v večno rabo in tudi 
podporo dobremu vodenju te Cerkve.« Vreden častitljivega spomina 
je preminil l. 1774. 

O. Avelin, kapucin, redni nemški pridigar v redovni cerkvi v Ljub
ljani, je dal natisniti: 

Govor na tretjo nedeljo po binkoštih ob priložnosti letnega na
slovnega praznika nadvse hvalevredne bratovščine Odrešenika sveta; 

4 V izvirnem tisku: Joh. 
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zraven obenem štirideseturna molitev določenega prečastitega. Dobro 
k nadvse dolžni zahvali za pred sto triinosemdesetimi leti odvrnjeno 
kugo, ki so jo obhajali v Ljubljani v stolni cerkvi. Z dovoljenjem 
dunajske cenzure 1782, v osmerki. Na koncu te pridige je mogoče 
prebrati interdikt ljubljanskega škofa Karla Herbersteina, ki je doletel 
pridigarja zaradi te pridige. 

Averoldi (Altobellus), škof v Puli ali Pietas Iulia, doktor obojega 215 D 
prava. Opravljal je razna poslanstva, l. 1512 se je udeležil lateran-
skega koncila. Ko je bil pod Klemenom VII. prolegat Panonije, je 
1532 t, zapuščajoč preznamenite spomenike svojega znanja: 

a) Deset knjig o dobrem vladanju škofov. b) Komentarji krščan
skega življenja. Glej Jocherjev Leksikon učenjakov. 

Auersperg (Rajmund grof), infulirani prošt ljubljanske metropo
litske cerkve, je povedal: 

Govor ob slovesnem ustoličenju Njegove visoke knežje milosti, go
spoda nadškofa v Ljubljani, iz vzvišene baronske hiše Brigido itd. itd. 
Bil je 8. junija 1788. Z Merkovimi tiski v Ljubljani. Pred drugimi škofi 
so do tedaj ob njihovem ustoličenju povedali latinski govor; ta je bil, 
da se je ravnal po času, pred prvim nadškofom govorjen v nemškem 
jeziku. 

Auersperg (Volbenk Svetega rimskega cesarstva grof) je dal med 
prisotne na svoji javni razpravi iz splošne filozofije na ljubljanski 
akademiji razdeliti knjigo, katere naslov je: 

Svet igre. V Gradcu 1659, v četverki. V svoji kroniki ga hvali 
Valvasor. 

Auersperg, za genealogijo glej zgoraj Rodoslovno drevo. 
Izbrana priročna knjižica za potrebo in tolažbo vseh pridruženih 

hvalevredni bratovščini pod varstvom sv. device in mučenke Uršule, 
da bi dosegli pobožno življenje in blaženo smrt, pripravljena v cerkvi 
pri plemenitih poduhovljenih devicah Družbe sv. Uršule v Ljubljani. 
Pri Janezu Juriju Mayrju 1726. Posvečeno plemenito rojeni gospe Ani 
Katarini pl. Schellenburg, rojeni dvorjanki, kot milostljivi gospe usta- 216 L 
noviteljici, v osmerki. 

Avguštinec diskalceat (anonimni), glej zgoraj Nadvse pobožna 
čustva. b) Nemška pridiga o sv. mučencih, kranjskih zavetnikih Maksi
mu, Nikeforju, Kvirinu, z besedami na čelu: »Prijatelj, pomakni se 
više,« Lk 14. [ I 712] Rokopis je ohranjen v knjižnici našega cesarskega 
samostana v V. delu mešanih pridig, 24. pridiga v toku G, št. 326. 
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Azelt, bakrorezec, je l. 1680 na Bogenšperku na Kranjskem vrezal 216 D 
neke podobe v Valvasorjevi kroniki. Kjer se pojavlja WD, pomeni: 
Vajkardje narisal. 

Aylini de Maniaco (Ioannes), notar, je napisal: 
Zgodovino furlanske vojne iz knjige Camilla Manina, ki obstaja v 

Dodatkih o. Rubeisa, str. 44. 

OMARAB 

II. tok pod črko B 

Bagellardija (Paula), Rečana, doktorja medicine: 216 L 
a) Nadloge otrok. V Benetkah 1487, v četverki. b) Bolezni dečkov. 

V Lyonu 1538, v osmerki. c) Opažanje o koristnosti zajtrka in kosila. 
Jocher v Leksikonu. 

Bageus, drugim Bagnus, tudi Bagnoni ( o. Leonard), Kranjec, 
Pazinec, Družbe Jezusove, profesor filozofije in moralne teologije na 
Dunaju, v Gradcu pa Svetega pisma, rektor kolegija na Reki in v 
Zagrebu, je z zamolčanim imenom izdal: 

Priročnik bratovščine brezmadežnega spočetja bi. device Marije, 
ustanovljene in potrjene na cesarskem in akademskem kolegiju Družbe 
Jezusove na Dunaju. Dunaj 1625, s tiski Georga Gelbhaarja. Hvali ga 
Valvasor v kroniki Kranjske, VI. knj., str. 352. Umrl je 1650. 

Banes, tolminski župnik, je imel kranjsko pridigo, ki je bila v 
Gradcu prevedena v nemščino pod tem naslovom: 

Govor o [2} Kr 19,19, 5 podan v kranjščini 30. marca 1794 v 216 D 
deželnoknežji župniji Tolmin ob priložnosti tridnevne javne molitve za 
srečen začetek letošnjega vojnega pohoda proti Francozom. Gradec 
pri Michaelu Ambrosu 1794, v osmerki. 

Barbaro (Daniele Francesco), 98. oglejski patriarh, znameniti 
matematik, se je udeležil tridentinskega koncila. Imamo njegove: 

5 V izvirnem tisku: 4. Reg. 19. 19. 
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a) Komentarji petih Porfirijevih govorov ali Uvodi. Benetke pri 
Aldu 1542, v četverki. b) Komentarji treh Aristotelovih knjig Retorike 
Theodectu, v Lyonu po Sebast. Gryphiu 1554, v četverki, ki jih je 
naslednji, Hennolaus, nečak po bratu, prevedel v latinščino. c) Pogo
vor o jeziku, ki ga je objavil Hier. Ruscelli. V Benetkah po Valgrisiu 
1557, v četverki. d) Komentarji Vitruvija. Benetke po Franc. Francisciju 
1567, v foliju. e) Dialogi Sperona Speronija. Benetke 1569. f) Sina- 217 L 
da/ne odredbe na oglejski diecezanski sinodi, ki je bila v patriarhovi 
deželi sv. Danijela. Benetke pri I. Ant. Rapazetu 1596, v četverki. 
Prav tako v Vidmu s tiski I. Bapt. Natolina 1598. g) Raba perspektive. 
h) Veriga grških očetov o petdesetih psalmih, podana v latinščini. i) 
Pisma Frederigu Padoaru so v Pismih, ki jih je zbral Porcacchi, str. 
224. k) Dve pismi sta v Novem izboru pisem, l. knj., str. 24 in 121. 1) 
Poročilo o stanju groftje Goriške in glavarstva Gradiške oglejske 
dieceze, sestavljeno za gospoda kardinala Spina/o iz Vidma 7. 
avgusta 1593. Rokopis. m) Odredbe, ki jih je razglasil prevzvišeni in 
prečastiti gospod Francesco Barbaro, po božji in apostolskega sedeža 
milosti nadškof Tira, koadjutor v Ogleju in apostolski vizitator v javni 
kongregaciji v Gorici. V Vidmu s tiski I. Bapt. Natolina 1593. n) Od-
loki, razglašeni na diecezanski sinodi, kije bila v Gorici, za nemški in 
slovanski narod v oglejski diecezi dne 2. junija leta Gospodovega 
1600. Z videmskimi tiski Natolina, v četverki. t 1569. 

Barbaro (Ennolao), beneški patricij, oglejski patriarh, velik pozna
valec lepote grškega in latinskega jezika, po Erazmovi sodbi v Cice
ronu zares velik in zaslužen mož, ki ni poveličal samo Italije, ampak 
tudi tisto celo njihovo stoletje. Inocenc VIII. ga je imenoval za oglej
skega patriarha, toda dobri Benečani so ga oropali in kaznovali z 
izgnanstvom. t 1494. 

Poleg filoloških in drugih tiskanih izdaj, ki jih nisem videl, priča 
Jocherjev Leksikon učenjakov, da obstajajo pri očetih avguštincih v 
Padovi v rokopisih njegove svete pridige. Tudi beležke o Aristotelovi 
Retoriki, prevedeni v latinščino, našel pa sem še Govor cesarju Fride-
riku in rimskemu kralju Maksimilijanu med Freherjevimi Nemškimi 217 D 
pisci v II. zv ., str. 185. 

Barba (Marca), doktorja obojega prava, oglejskega patriarha in l. 
1457 kardinala, končno tv Rimu 1490: 

a) Poročilo o odposlanstvu v severne pokrajine. b) Dekreti. c) Dve 
knjigi o celibatu. d) Pisma. e) Govori. f) Genadijeve odgovore Meh-
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medu je prevedel v latinščino, kakor tudi g) knjigo sv. Dionizija Areo
pagita O Božjih imenih, kar vse hvali Jocher v svojem Leksikonu 
učenjakov. 

Barbolan ([Janez])6 iz Družbe Jezusove, glej Martinuzi pod črko 
M in Rerenberg pod črko R. 

Bastiančič (Jernej), Kranjec, gojenec splošnega škofijskega seme
nišča v Ljubljani, je prevedel v kranjščino: 

Katholshku poduzhenje od teh Jedem Sakramentov. Perve taji od 
S. Kerfta, inu S. Firme. V Ljubljani pri Ignaciju Kleinmayrju 1783, v 
dvanajsterki. 

Bastiančič (Matija), Kranjec, je napisal: 
a) O praporu Hasana Bosanskega, nekdanjega kristjana, Italijana, 

meniha sv. Benedikta in subdiakona, toda odpadnika, najhujšega 
sovražnika Kristusa, Boga, tudi krščanskega imena in teh dežel, ki so 
ga naši leta 1593 nadvse slavno zasegli na sotočju Save in Kolpe ali 
Kulpe pri trdnjavi Sisek 22. junija, ko je bil s slavnostnim obredom za 
to nadvse čudežno zmago obhajan praznik sv. Ahaca in njegovih 
tovarišev mučencev, največjih zavetnikov Kranjske. Elegična pesnitev. 
Glej Valvasorjevo kroniko, XVI. knj., str. 534, kjer navaja več njego
vih pesmi. b) Zmaga Kranjske, ki je bila nadvse slavno dobljena nad 
Hasanom pašo 22. junija 1593, opevana s heroično pesnitvijo 1629. 

Basselus (o. Franc), Furlan, Gradiščan, iz Družbe Jezusove, t 1680, 218 L 
je zapustil: 

Konkordantni Davidov psalterij. Glej Alegambe v Biblioteki 
Družbe Jezusove. 

Basarja (o. Jerneja), Kranjca, iz Družbe Jezusove, rednega kranj
skega pridigarja v stolnici sv. Nikolaja v Ljubljani: 

Pridige kakor tudi knjižica vaj sv. o. Ignacija, to je: Pridege itd., v 
kranjskem jeziku. V Ljubljani s tiski Adama Friderika Reicharda 1734, 
v četverki. 

Baucerja ali Baučerja (o. Martina), Kranjca, iz Družbe Jezusove, 
ki ga hvali Valvasor, VI. knj., str. 358, in drugi: 

a) Panegirik v čast Vašega rimskega cesarskega veličanstva Leo
polda Avgusta, ko je Njegovo cesarsko veličanstvo leta 1660 premi
lostljivo obiskalo dedne dežele. Ljubljana, tega leta. b) Zgodovina 
Norika in Furlanije ali Noriški anali od l. 1331 do Ferdinanda 11., ki 

6 V izvirnem tisku: Joseph. 
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jih je dovršil v desetih knjigah v rokopisih, ki mu jih nagla smrt ni 
dovolila izročiti v javno last. Sredi sedemnajstega stoletja je živel zelo 
pobožno življenje in je veri, ki mora biti podpora in vladarica držav
nega ustroja in voditeljica zgodovine, vedno priznaval prvenstvo. 
Plemeniti Platon - Božjih besed namenoma ne navajam - namreč v 
10. knjigi Zakonov zatrjuje: »Temelj celotne človeške družbe razruši 
tisti, ki razruši vero.« 

Beaziano (lulius Caesar), komendator jeruzalemskega reda iz 
Japidije, istrski grof, vdan heraldiki, je izdal: 

a) Beneški heraldik. Benetke po Nicol. Pezzaniju 1680, v četverki. 
b) O velikem grbu beneških plemičev. Nameraval je pripraviti popol
nejšo izdajo, umrl je v pobožnem hrepenenju. Vendarle je ta rokopis v 
svojem podvigu dobro izkoristil Don Casimiro Freschoti. 

Beckmann (Janez), redni profesor ekonomije, član kraljeve Znan- 218 D 
stvene družbe, cesarske Akademije znanstvenikov, Kmetijske družbe 
na Kranjskem itd., je napisal: 

Odgovor na nagradno vprašanje, ki ga je zastavila ljubljanska 
Kmetijska družba: Katera postranska opravila so za ljudi na deželi 
najboljša? Ta je bil uvrščen med dela omenjene družbe. Ljubljana pri 
Egerju 1779, v večji četverki. 

Bellargius (Ambrosius) je napisal: 
Proti anabaptistom. 1734, v osmerki. To delo je ohranjeno v roko

pisu v knjižnici kneza Auersperga v Ljubljani. 
Bellini (o. Iulius), Goričan, iz Družbe Jezusove, t 1619. Že pred 

vstopom v Družbo je izdal: 
Življenje in smrt Carola Francisca Breinerja. Glej Jocherjev Leksi

kon učenjakov. 
Belloni (Antonius), ki je v Vidmu opravljal službo notarja, je iz 

raznih listin sestavil: 
Življenjepise oglejskih patriarhov, katere je Muratori v XVI. zvezku 

Pisateljev Italije napravil nadvse vredne luči javnega zanimanja in 
končal s patriarhom Marcom Grimanijem. 

Benaglia (Ioannes de), tajnik grofa Caprare, odposlanca k Turkom, 
je izročil spominu potomcev: 

a) Opis potovanja od Dunaja do Konstantinopla Albrechta grofa 
Caprare, izrednega odposlanca rimskega cesarskega veličanstva. 

Frankfurt 1687, v osmerki. Ta potopis je najprej izšel napisan v itali
janskem jeziku v Benetkah 1685 v osmerki in je bil izdan s tem naslo-
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vom: Poročilo o potovanju v Konstantinopel in vrnitvi v Nemčijo 
gospoda cesarjevega grofa Caprare kot izrednega poslanika in po
oblaščenca za obravnavanje nadaljevanja premirja. b) Kratki zgo- 219 L 
dovinski opis vseh znamenitih dogodkov, ki so se pripetili in primerili 
v nemški, vlaški in ogrski deželi od začetka do konca iztekajočega se 
leta 1704 z močjo zmagovitega orožja Njihovega rimskega cesarskega 
veličanstva itd. Dunaj 1705, v četverki s simboličnimi podobami. 

Benignus (prečastiti Simon), modruški škof, se je udeležil lateran
skega koncila in povedal: 

Govor o razkolih zadnjega stoletja s tolikokrat obljubljeno obnovo 
Cerkve in vojno, s katero je treba nad Turke, ki obstaja s posvetilnim 
pismom Bernardu Frankopanskemu v Labbejevi knjigi koncilov. 

Berchtold (Franc Ignacij Anton baron), Štajerec, Slovenjgradčan, 
je povedal hvalilni govor z naslovom: 

Podoba akademika operoza ali sveti lvo, sebi in tudi drugim de
lovna čebela, ki ga je počastil pred slavnim ljubljanskim pravniškim 
kolegijem v cerkvi sv. Jakoba nadvojvodskega kolegija Družbe Jezu
sove s slavilnim govorom, izdanim s tiski v Ljubljani po Janezu Juriju 
Mayrju 1705, v četverki. 

Rudarski red za Kranjsko in Goriško. 1577, v foliju. 
Bertoli je izdal knjigo: 
Posvetne in svete antikvitete Ogleja. V Benetkah 1739, v foliju. 
Sv. Bertrand, iz plemenitega rodu sv. Genezija, izvirajoč iz dieceze 

Cahors, doktor obojega prava, pri sedemnajstih letih avditor pravnih 
primerov pri sveti palači, oglejski patriarh, znan po mučeništvu, kate
rega 

a) Pismo oglejskemu dekanu Viljemu je pri Bollandu v l. zvezku, 
mesec junij, str. 783. Prebrati ga je mogoče tudi v Ughellijevi Italiji, 
V. zv., stolp. 103, prav tako v Oglejskih spomenikih o. Rubeisa, l. zv., 219 D 
pogl. 88. b) Sinodalni koncili patriarha Bertranda. 

Naravoslovni opis vojvodine Kranjske, Istre in delno sosednih dežel. 
Anonimni in meni neznani avtor. Leipzig 1778. Dva dela, v četverki. 

Bigarella (Hieronymus), Videmčan, je povedal in izročil tiskom: 
Nagrobni govor prečastitemu očetu v Kristusu, gospodu Pavlu 

Bizanciju, kotorskemu škofu, sufraganu in generalnemu vikarju v vsej 
oglejski diecezi, ki je bil v veliki cerkvi v Vidmu dne 4. marca 1587. Z 
videmskimi tiski 1787. 

Billichgriitz (Filip Gotard baron), ljubljanski akademik, je pove
dal govor, naslovljen: 
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Evharistična zahvala velikemu branilcu pravice, sv. Ivu, ki jo je 
slavni ljubljanski pravniški kolegij najponižneje daroval svojemu za
vetniku, praznoval s slavnostnim govorom v letu, ko je bila nebeškemu 
zavetniku s častmi darovana nova pobožnost slavnega ljubljanskega 
pravniškega kolegija. [ 1649] V Ljubljani, iz Mayrjeve tiskarne. 

Blagaj (Janez Nepomuk Svetega rimskega cesarstva grof), Kranjec 
z Boštanja, cesarsko-kraljevi svetnik na Kranjskem in vrhovni upravitelj 
cest, član Kmetijske družbe na Kranjskem, ki ji je ponudil: 

Spis z odgovorom na nagradno vprašanje, ki ga je zastavila cesar
sko-kraljeva Družba za poljedelstvo in uporabne umetnosti v vojvodini 
Kranjski: Sporazum podložnih vaških posesti pod zemljiško gospodo, na 
katero se nanaša, ki je bil 20. decembra 1 770 počaščen z akcesitom. 
Obstaja med deli družbe, izdanimi 1779 v Ljubljani, v četverki. 220 L 

Blagaj (Štefan Ursini grof), Kranjec z Boštanja itd., je poskrbel, 
daje bila natisnjena knjiga z naslovom: 

Politično vprašanje iz Kornelija Tacita. V Strasbourgu I 616, v 
četverki. 

Blagaj (Vajkard Leopold Ursini Svetega rimskega cesarstva grof), 
Kranjec, efeb svetega cesarskega veličanstva, in Leopold Ferdinand 
Svetega rimskega cesarstva grof Cobenzl sta postala doktorja svo
bodnih umetnosti in filozofije, ko je izšlo: 

Z lovorjem ovito dunajsko poročilo o avstrijskih zmagah. Dunaj 
pri vdovi Susani Cosmerovius, v četverki. 

Bohoriča, ljudsko Bohorizha (Adama), Kranjca in rektorja evan
geličanske šole v Ljubljani: 

Zimske urice postopne o latinsko-kranjskem slovstvu, prikrojenem 
po analogiji z latinskim jezikom, od koder si je mogoče zlahka pri
dobiti poznavanje moskovskega, ukrajinskega, poljskega, češkega, 

lužiškega jezika obenem z dalmatinskim in hrvaškim. V Wittenbergu 
leta 1584, v osmerki. S posvetilom, naslovljenim na sinove svetlega 
plemstva Štajerske, Koroške in Kranjske in na plemenite mladeniče, 
ki jih druži viteški red. Izdano v Wittenbergu na Saškem istega meseca, 
januarja leta 1584. 

Bone (Ioannesa), kardinala Svete rimske cerkve: 
ponovno natisnjeni Vodnik v nebesa. V Ljubljani 1629, v dvain

trideseterki. Njegovo Kratko metodo dviganja k Bogu je v kranjščino 
prevedel Redeskini. Glej pod črko R. 

Bono in Bonomi (Peter), Istran, izvira iz mesta Pula (Iulia Pietas), 
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najprej cesarski protonotar, nato tržaški škof, veliko se je ukvarjal z 220 D 
raziskovanjem skrivnosti narave in napisal: 

a) Pismo prečastitemu gospodu Mathaeu Langu, upravitelju krške 
cerkve, augsburškemu proštu, svetniku svetega cesarskega veličan
stva. V Strasbourgu 1530, v četverki. b) Epigrami. c) Razna pisma. 
Preveri Trithemia, št. 823. 

Bonomo (Andr. Joh.), Tržačan, ki se je želel skriti pod akadem
skim imenom Omitej, je izdal: 

Razpravo o izvoru starodavnih grofov Goriških Orniteja Luzanija. 
V Trstu 1785, v osmerki. V njej je videti, da je bil slavni pisec odkril 
podatke o resničnem izvoru grofov Goriških iz oglejskih listin in spo
menikov, ki jih drugi niso opazili, razen tega pa skuša med drugim z 
verjetnimi zgodovinskimi dokazi pokazati, da izvirajo grofje Habsbur
ški, Zaringenški, Andeški, Goriški in vojvode Meranski iz istega rod
binskega debla. Beri Dopolnila znamenitega piarista o. Gruberja, III. 
zv., str. 987. 

Bouhour: 
Krščanske misli za vse dni meseca. Ljubljana pri Egerju 1775, v 

osmerki. Prevedeno iz francoščine, rokopis prevoda v kranjščino o. 
Marka pa leži pri istem tiskarju Egerju. 

Bratassewitz (Andrej), Kranjec, Vipavec, doktor medicine, je izdal: 
Razlaga poskusov in tudi opazovanj, ki zadevajo zdravila in razne 

mučne bolezni. Dunaj 1779, v osmerki. 
Br[o]wn 7 (Edward) je prišel na Kranjsko, da bi radoveden raziskal 

posebnosti te dežele, in je, ker se je v njej mudil precej časa, tudi na
pisal: 

Poročilo o gorskih rudnikih v Furlaniji, ki je bilo prevzeto v An- 221 L 
gleške akte l. 1669, str. 895. 

Breckerfeld (pl.) je lastnoročno opisal raznovrstnosti in znameni
tosti Kranjske, ki jih je v zgodovini Kranjske zvesto prevzel Linhart. 

Breznik (Anton), beneficiat cerkve v Žalcu, je pod tiskarski stroj 
poslal: 

Vezhna pratika od gospodarftva, v' katiri je najdti, koku be usaki 
hisni gospodar svoje hishne rezhi s' nuzam oberniti - mogel. V Ljub
ljani pri Egerju 1789, v osmerki. 

Breznik (Janez), glej Wemeg pod črko W. 

7 V izvirnem tisku: Brawn. 
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Dopolnilo rimskega breviarija kakor tudi dekreti papeža Inocenca 
X in naslednjih papežev do l. 1687. V Ljubljani s tiski [Jožefa Ta
deja]8 Mayrja 1687, v osmerki. b) Drugo je bilo izdano v Rimu 1688 z 
glagolskimi črkami v dalmatinskem jeziku. 

Brigant (Franc), župnik v Vogrskem pri Gorici,je dal natisniti: 
a) Venec, v katerem so spletene marijanske čednosti, vzete iz lav

retanskih litanij, in je posvečen prevzvišenemu cesarju Leopoldu l. V 
Vidmu pri dedičih Carola Schir[a]ttija.9 b) Zavrnitev novih, ki trdijo, 
da bi. devica Marija ni bila žalostna v času Kristusovega pasijona. 
Popravljena in izboljšana izdaja. Prav tam 1671, v četverki. Prva izdaja 
se je mojim očem doslej izogibala. 

Brigido (Pompej Svetega rimskega cesarstva baron, potem grof), 
glavar Trsta in član Kmetijske družbe na Kranjskem, je napisal: 

Izkustveni pouk, kako je mogoče ovce z dobro oskrbo pripeljati na 
najbolj dovršeno stopnjo in jih na njej vzdrževati. Je v delih Kme
tijske družbe. Ljubljana 1774, v četverki. 

Bruglerja a(b) Herculsberg 10 (Ioannesa Romarica), pravnika, ce- 221 D 
sarskega palatinskega grofa in svetovalca in tajnika prevzvišenih 
knezov Eggenbergov v Ljubljani: 

a) Umetnost ločevanja mojega in tvojega itd. V Augsburgu 1694, 
v osmerki. Posvečena plemstvu in stanovom slavne vojvodine Kranjske. 
b) Pot krščanske filozofije k večnemu miru duha. V Augsburgu pri 
Koppmayrju 1696, v dvanajsterki. Posvečena prejasnim vojvodom, 
prevzvišenim in prečastitim knezom, prečastitim, presvetlim, preod
ličnim, prejasnim, odličnim plemičem in plemenitemu plemstvu in 
stanovom slavne vojvodine Kranjske itd. 

Bruzatija (Valentina), Kranjca, doktorja medicine: 
Razprava o boleznih žensk. Dunaj 1766, v osmerki. 
Bucelleni (o. Oktavij), iz Družbe Jezusove, doktor svobodnih 

umetnosti, filozofije in teologije, profesor moralne filozofije in tedanji 
častiti dekan slavne filozofske fakultete na Dunaju, je povedal govor z 
naslovom: 

Duša izobraženega sveta, devica, voditeljica filozofov, sveta Kata
rina, ki ga je povedal gospod Augustinus Himeys, slušatelj logike. Na 
Dunaju s tiski Simona Schmidia 1714, v foliju. Glej tudi Corednig. 

8 V izvirnem tisku: Joh. Thomae. 
9 V izvirnem tisku: Caroli Schirotti. 
10 V izvirnem tisku: Brugler ad Herculsberg. 
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Bucellini (o. Tomaž), reda pridigarjev, magister svete teologije, je 
povedal in dal natisniti: 

Kamen petih Davidovih pentelj, to je: narodna pridiga o sv. mu
čencih Ahacu, Mohorju, Fortunatu, Primožu in Felicijanu, kijih hvale
vredni narod vojvodine Kranjske posebno časti. Na Dunaju pri Joh. 
Bapt. Schčinwetterju 1707, v četverki. 

Budina (Samuel), Ljubljančan, slovel je 1550, s katerega vnemo 
in delom je prišlo v roke potomcev: 

a) Zgodovina Sigeta, najmočnejšega branika vse Slavonije, ki ga 222 L 
je turški cesar Sulejman 1566 zavzel in iztrgal kristjanom, ki jo je 
Ljubljančan mag. Samuel Budina nekoč že prevedel v latinščino, potem 
pa je bila za novo Schardiovo izdajo zopet pregledana in popravljena. 
Je v Schwandtnerjevih Ogrskih zgodovinarjih, I. zv., str. 723. Natis-
njeno na Dunaju na stroške Ioan. Paula Kraussa 1746, v foliju. b) 
Zgodovinski opis ponovno osvojene trdnjave Sige!, ki so jo Turki v 
silovitem naskoku iztrgali poveljniku, grofu Nikolaju Zrinjskemu, sku- 222 D 
paj z njegovim življenjem, je v Stari Nemčiji v podobah, IV. zv., str. 
2261. Tega sta omenila tudi Simon Selandus in Georg Kčinig v svoji 
Biblioteki. Izvirna nemška izdaja je že zdavnaj pošla. Težko jo boš še 
kje našel. 

Burchard (Janez Krstnik), doktor medicine in fizik v Novem 
mestu, je objavil: 

Priporočilo novomeških toplic. Preveri Valvasorja, III. knj., str. 378. 

OMARA C 

III. tok pod črko C 

Cagnaroni (Cezar), doktor obojega prava, je napisal in objavil: 222 L 
Statuti slavnega mesta Trsta itd. Valvasor hvali v XI. knj. kronike, 

str. 598. 
Kajetan (Anton), oglejski patriarh, nato kardinal in arhidiakon v 

Lateranu, potem ko je bil napisal: 
Za enotnost Rimske cerkve, kakor piše Ughelli, t 1412. 
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Caimus (Evzebij), rojen v Vidmu v Furlaniji, doktor obojega prava, 
oglejski kanonik, potem škof v Čedadu, t l. 1640 in zapustil sadove 
svoje nadarjenosti: 

a) Odgovor prava. b) Mešani spisi. c) Razprava o popravkih. Jocher 
v Leksikonu učenjakov. 

Caimus (Jakob), Videmčan, doktor obojega prava, je napisal: 
a) Razne lukubracije. V Padovi po Pasquatu 1654, v foliju. b) O 

dotah. c) O naravi zamenjav. d) O volilu in fidejkomisu. e) O pravici 222 D 
do prirasti. t) O vojnem pravu in g) Razpravo in čestitajoče pismo 
Klemenu IX. V Padovi po [F]rambottu 11 1678, v osmerki. Za nekatere 
druge pa preveri Jocherjev Leksikon učenjakov. 

Caimus (Pompej), mlajši brat Evzebija, doktor medicine, profesor 
filozofije na Rimskem kolegiju, prvi zdravnik Gregorja XV. in t 1631 
v času kuge v Tinjanu v Furlaniji. Imel je težave s Cezarjem Cre
monskim in Julijem Cezarjem Lagalo. Zapustil je te spomenike svoje 
nadarjen osti: 

a) O naravni toploti. b) O izvorih nadležnih mrzlic. c) O plemeni
tosti. d) Politična primerjava starih in novih republik. Padova po 
Tozziju 1625, v četverki. e) O modrosti in človeški naravi. Je v Lice
tovih odgovorih po pismih, III. zv., str. 144. 

Kalin (Janez Pavel), glej Rozman pod črko R. 
O. Kalist od sv. Inocenca, Bavarec, bosonogi avguštinec, najprej 223 L 

lektor filozofije, kmalu nato teologije v Ljubljani, potem prior, defini-
tor, nazadnje generalni predstojnik vse kongregacije diskalceatov v 
Italiji in Nemčiji,je napisal in izdal knjigo: 

Kinosura duha ali Racionalna avguštinsko-tomistična filozofija. 
Ljubljana 1690, v dvanajsterki. Posvečena naklonjenemu pokrovitelj
stvu prečastitega, prevzvišenega in presvetlega gospoda Antona pl. 
Gallenfelsa, opata preslavnega in starodavnega stiškega samostana, in 
branjena od br. Kasijana od sv. Regine v cerkvi bratov eremitov dis
kalceatov reda sv. o. Avguština v Ljubljani, razdeljena med zbrane 
poslušalce na javni razpravi. 

Candidija (Ioannesa), pravnika, videmskega patricija: 
Letopisi ali Oglejski komentarji. Benetke 1521. 
Capello (Ant.), Videmčan, dekan, je izdal prevode iz italijanščine 

z zamolčanim svojim imenom: 

11 V izvirnem tisku: Trambottum. GI. Ilešič, str. 19. 
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a) Postne pridige in pridige o svetnikih Leona Mateja iz Vidma. b) 
Nebeški dišeči venec dvajsetih rož Marka Antona Sterna. t 1705 v 
Valvasonu v Furlaniji, star več kot osemdeset let. 

Capello (Petrus Paulus), duhovnik v oglejski metropolitski cerkvi 
in kanonik pičenske stolne cerkve, doktor svete teologije, je prevedel 
iz italijanščine v latinščino: 

Vsa dela Francisca Marie iz Arezza reda kapucinov, prevzvišenega 
kardinala sv. Priske Svete rimske cerkve Casinija, v treh zvezkih. V 
Augsburgu in Gradcu 1730, v foliju. 

Karel V., rimski cesar, vojvoda Kranjske itd., je napisal: 
a) Pouk za svojega sina Filipa JI., ki je v Sansovinovi zbirki v II. 223 D 

delu, str. 1, in prav tako v Cranz. Zgodovini Saške, 2. knj., pogl. 8. b) 
Prvo nemško slovnico. 

O. Karel Jožef od sv. Florijana reda manjših reformiranih ob
servantov je dal natisniti: 

Ustanovitev oglejske cerkve. V Milanu 1757. 
Cartagena iz Santa Maria (Pavel), Burgožan, judovske vere, spre

obrnjen h Kristusovi veri, najprej arhidiakon v Trevifiu, potem carta
genski, kmalu burgoški škof, višji kancler v Leonu, končno postavljen 
za oglejskega patriarha, t 1435: 

Postile Nicolaia de Lyra je ali popravil ali dopolnil z dvema knji
gama. Z burgoškimi tiski 1591, v foliju. 

Caruse (Franca), doktorja medicine in ljubljanskega praktika: 
Hvali/na parenteza Kranjske, ki jo je Valvasor uvrstil v svojo kro

niko, III. knj., str. 373. 
Kastelca (Antona), Kranjca, Zagorjana, doktorja medicine, ljub

ljanskega praktika: 
a) O izvrstnih zdravilih iz kovin in po/kovin. Dunaj 1770, v 

osmerki. b) Presoja in raba tople kopeli v Toplicah na Dolenjskem. 
Dunaj pri Kurzbocku 1777, v večji četverki, razdeljeno v dva stolpca 
v latinskem in nemškem jeziku, ki se ujemata. c) Kopalni red v Topli
cah na Dolenjskem. Ljubljana 1776, v foliju. d) Moč salikale, ki 
odganja mrzlico, podobna moči perujskega lubja, ki jo je preiskal. 
Ljubljana z Egerjevimi tiski 1792, v osmerki. 

Kastelec (Matija), Kranjec, Kilovčan, najprej župnik v Toplicah, 
nato v Šentjerneju, potem kanonik senior pri sv. Nikolaju v Novem 
mestu in beneficiat Sv. rožnega venca, ki je ustanovil tudi drug bene- 224 L 
ficij v isti kolegiatni cerkvi. Izdal pa je tiske: 
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a) Bratovske bugvize Svetiga Roshenkranza. Gradec 1682, v osmerki. 
b) Način pomoči umirajočim. Ljubljana 1682 s tiski Janeza Krstnika 
Mayrja, v osmerki. Latinsko-kranjska knjiga. c) Kratka jutranja in 
večerna vaja. Ljubljana 1682, v dvanajsterki. d) Nebeshki zyl, tuje: 
premishlovanje teh Sveteh Ozhakov. Ljubljana 1684, v osmerki. Iz tega 
e) je bil znova natisnjen Mesz Boshje lubesne. Ljubljana z Egerjevimi 
tiski 1768, v dvanajsterki. t) Kratki Japopadik potrebnih Katholshkeh 
naukov. Ljubljana 1685, v dvanajsterki. g) Praxis Catechistica, tuje: 
Nauk Christianski. Ljubljana 1686 z Mayrjevimi tiski, v osmerki. h) 
Nebu na Jemli po Boshji voli. Ljubljana 1686, v osmerki. Spisi tega 
moža, nadvse zaslužnega za domačo književnost, so obrodili preobilni 
sad gotovo zlasti med neizobraženimi ljudmi, čeprav so bili dobrodošli 
tudi duhovnikom in so bili toliko bolj dobrodošli, ker so stopili na plan z 
domačim jezikom. Nadvse plemeniti možje namreč videl, koliko dušnih 
varuhov se muči z izražanjem v domačem jeziku kakor tudi s težavnim 
pojasnjevanjem krščanskega nauka, tako da zelo pogosto ravnajo narobe 
ali stvar popolnoma neprimerno prevedejo v kranjščino. Temu je želel 
odpomoči s svojimi delci. Po njegovi smrti so našli več rokopisov, ki jih 
je Valvasor zabeležil v VI. knjigi kronike, namreč: 

a) Preprosti prevod Svetega pisma stare in nove zaveze po od
stavkih v treh zvezkih. Tu naj ostane skrito: nikoli nisem mogel od
kriti, ali se je res izgubil. b) Šest knjig Hoje za Kristusom Tomaža 
Kempčana, prevedenih v kranjščino, katere je nekoliko popravljene pod 
svojim imenom izdal novomeški kapucin o. Hipolit. c) Duhovnejhpegl 
od Jazhetka, inu konza zhloveshkega jhivlenja, prevedeno iz italijanske 
knjige z naslovom: Duhovno ogledalo začetka in konca človeškega 224 D 
življenja. d) Shpegl te zhiftofte. e) Zabavni vrt primerov, v katerem je 
naštetih sedemdeset zgledov, primernih za pridige. t) Latinsko-kranjski 
slovar. V mojem času so ljubljanski očetje kapucini za tisk pripravljali 
latinsko-nemško-kranjski slovar. Vendar so mogoče prestrašeni zaradi 
sodbe proti prvemu natisnjenemu foliju, zapisane v ljubljanskih 
novicah 22. junija 1776, umaknili svoje roke od začetega dela. 

Kastelic (Anton), Kranjec, Zagorjan, in 
Kastelic (Avguštin), glej Fabijanič pod črko F. 
Castonius, glej Turriani Castonius pod črko T. 
Ceremonial ali obrednik, ki se ga je tedaj treba držati pri zasebnih 

mašah itd. za našo reformirano provinco Kranjsko itd. nekega duhov
nika reda manjših strožjih observantov. Benetke 1715, v šestnajsterki. 
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Cesinge (loannes de), Slovenec, iz Interamne, rojen v plemenitem 
rodu, škof v Pecsu na Ogrskem, mož, znamenit tako po pisanju kakor 
po nadarjenosti, odlični pesnik svoje dobe, je napisal pesmi, ki so 
izšle pod takšnim naslovom: 

Vse pesmi Jana Panonskega, nedvomno prvega izmed pesnikov 
svojega stoletja, škofa v Pecsu, ki jih je bilo mogoče kje odkriti. V 
Utrechtu 1784, v osmerki. Ne njegova krivda, kakor je sam doka
zoval, dokler je živel, temveč zavist Ogrov mu je nakopala srd kralja 
Matije, kar je še umirajoč želel izpričati naslednikom s svojim lastnim 
nagrobnim napisom: 

Tukaj leži Jan, ki je prvi od očetov k Donavi 
pripeljal z lovorom ovenčane boginje s Helikona. 

Vsaj ta naziv dovoli pokopanemu, zavisti 
Za mržnjo ni prostora na spomeniku. 

Cherigati, latinsko Clericati (Leonellus ), škof v Arpi (Konkordij i) 225 L 
v Furlaniji, legat na raznih dvorih, osebni referendarij Inocenca VIII., 
t 1506: 

a) Govor solunskega škofa Nila o vzroku razdelitve in ločitve Grkov 
od Latincev je prevedel v latinščino. b) Nagrobni govor Inocenca 
VIII. c) Propozicijo pred Henrikom VIII., kraljem Anglije, kije bila v 
Londonu, je zapustil v rokopisu. Tako Jocher v Leksikonu učenjakov. 

Chiolich (prečastiti gospod Georg Wolfgang) de Lewensberg, 
senjski in modruški ali krbavski škof, je l. 1747 napisal: 

a) Seznam senjskih škofov, sestavljen s pomočjo pristnih dokumen
tov, je v Schwandtnerjevih Ogrskih zgodovinarjih, III. zv., str. 466, 
Kraussova izdaja na Dunaju 1748, v foliju. b) Seznam krbavskih škofov, 
kije v nav. knj., str. 469. 

Kristana (Tomaža), Kranjca, Blejca, doktorja medicine, ljubljan
skega akademika operoza: 

a) Kemijsko-medicinska razprava o zgodovini kisa. Dunaj 1771. b) 
Prispevki k zgodovini in obravnavanju preprostih osepnic po pameti 
in izkušnjah. Dva dela. Dunaj pri Ghelnu 1781, v osmerki. c) Kratka 
zgodovina in patološki oris nove epidemije po dosedanjih lastnih 
opazovanjih, posvečena javnemu blagru. Dunaj, van Ghelen 1782, v 
osmerki. d) Naravoslovno-politični dnevnik nenavadnih okoliščin in 
posledic splava ledu leta I 784. Dunaj pri Schmidtu 1784, v osmerki. 

Kristijan (Franc Saleški), Ljubljančan, posvetni duhovnik in ku
rijski svečenik. Medtem ko se je v ljubljanski gimnaziji še vedno 
posvečal lepi književnosti, je z javnimi tiski izdal svoj spis: 225 D 
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Nagrobna pesem ob smrti prečastitega in visokorodnega gospoda 
Leopolda Jožefa, kneza Svetega rimskega cesarstva in škofa v Ljub
ljani iz grofovske hiše Peta[z}zi, 12 zapeta na akademiji v Ljubljani leta 
1773. Z Egerjevimi tiski v osmerki. 

Hren (prevzvišeni gospod Tomaž), Ljubljančan, gospe Uršule 
Žitnik, sin ljubljanskega svetnika, kanonik, dekan stolne cerkve in na 
mesto k Lutrovi sekti odpadlega Trubarja postavljeni stolni pridigar, 
potem ljubljanski škof in knez, kladivo (ne krivično) krivovercev na 
Kranjskem, apostol Kranjske, častitljiv t 1630. Napisal je veliko, ven
dar pustil neizdano: 

a) Kanonsko delo, rokopis, katerega nekateri deli so bili, potem ko 
je odšel v nebesa, na žalost raztrgani, drugi so se menda ohranili v 
škofijskem arhivu. b) Rokopis Letopisi ali Domovinski zapisi, na katere 
se Valvasor zelo pogosto sklicuje in jih uporablja v svoji Slavi Kranj
ske. c) Ustanovitev nove cerkve za ljubljanski nadvojvodski kolegij 
slavne Družbe Jezusove v rokopisu, katerega odlomek je Valvasor 
prepisal v VIII. knjigo svoje kronike, str. 704, kakor tudi d) Posvetitev 
novega svetišča nadvojvodskega kolegija slavne Družbe Jezusove v 
mestu Ljubljani. Prav tam, str. 706. e) Slavnostni govor na praznova
nju kanonizacije sv. Ignacija Lojolskega v Ljubljani l. 1601. Rokopis. 
Poskrbel je za natis enega samega koristnega in potrebnega dela v 
ljudskem jeziku; brez slovnice in pravopisa, ki jima v tistem času niso 
posvečali veliko skrbi: f) Branja, inu Evangelia na Nedejle, inu 
prasnike zhes zejlu lejtu. Najprej v Gradcu z Widmanstadievimi tiski 
1612; potem je dal ponovno natisniti 1625, v dvanajsterki. 

Sv. Hromacij, oglejski škof ali, kakor piše Baronij, škof v Roma- 226 L 
tiji, ker so Ogleju rekli drugi ali mali Rim. Sv. Hieronim ga v pred-
govoru k Letopisnim knjigam naslavlja z najbolj učenim in obenem 
najbolj svetim izmed škofov svojega časa. Pisal je okrog l. 400 in 
sklical je koncil proti origenistom - preveri Baronija. Spomin nanj 
srečamo v rimskem martirologiju 2. decembra. Imamo njegove: 

a) Komentarje Mateja, ki se doslej še niso pojavili, razen V. in VI. 
Matejevega poglavja in odlomka o III. Matejevem poglavju o Kristu
sovem krstu ali b) Razprava o tem evangeliju: Jaz bi se ti moral dati 
krstiti. V Baslu 1528. c) Osem homilij o osmih blaženostih, ki so v 
Biblioteki sv. očetov v IV. zv., str. 835. d) Pismo sv. Hieronimu, ki se 

12 V izvirnem tisku: Pettazi. 
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pojavlja med deli sv. Hieronima. Baronij je mnenja, daje podtaknjeno 
in vsaj jaz ga v predloženi obliki z razsodnimi kritiki odklanjam. e) 
Prav tako papežu Inocencu, Ambroziju itd., ki so se izgubila, vendar 
sklepamo le iz pisem drugih, da si je Hromacij z njimi dopisoval. f) 
Pismo Honoriju v primeru sv. Janeza Krizostoma, ki gaje cesar poslal 
Arkadiju. In sv. Krizostomje povrnil z naklonjenostjo. 

Sv. Krizogon, oglejski škof, je okrog l. 296 pri Gradežu utrpel 
mučeništvo. Napisal je: 

Dve pismi rimski dami Anastaziji, iz Nikeforja in Suide, ki ju je 
mogoče prebrati v VIII. knjigi Valvasorjeve kronike, str. 502 in 503. 

Churelich (Laurentius a) je izdal pesmi v italijanskem kakor tudi 
v latinskem jeziku: 

a) Večnemu avgustu Leopoldu ob vstopu na Dunaj na prihodu iz 226 D 
cesarskega mesta Frankfurta. Dunaj 1658, v četverki. b) Potopis itd. 
Dunaj 1661, v osmerki. In v navedbi v Valvasorjevi XI. knjigi, str. 599 
in str. 149, o prenosu telesa sv. Peregrine, mučenke, v cerkev očetov 
bosonogih avguštincev v Ljubljani piše tako: »Tako pojem heraldični 
pesnik o devetih črkah sv. Peregrine srečnemu romanju prevzvišenega 
Leopolda.« Vsebuje isto plemenito ime Peregrine itd. 

Cithardi (Henricus), l. 1589, rokopis v četverki: 
Metafizika je shranjena v Auerspergovi knjižnici v Ljubljani. 
Klapšeta (Pavla Franca), Kranjca, tolminskega župnika in konzi-

storiala tržaškega škofa: 
Katehetski sinopsis. Tuje: jbrani Nauk Karshanski u kratkih 

be.fledah fapopaden. Ljubljana s tiski Adama Friderika Reicharda 1743, 
v osmerki. Posvečen prečastitemu gospodu Leopoldu grofu Peta[z]zi
ju, 13 tržaškemu škofu, ki je to knjigo sam pregledal in odobril. 

Cleva (Anton de), glej Lukančič pod črko L. 
Cobenzl (o. Janez Rafael), iz Družbe Jezusove, po rodu izvira iz 

družine baronov, potem grofov Cobenzlov iz Predjame na Notranj
skem, javni profesor filozofije in teologije, potem rektor kolegija tako 
v Celovcu kakor v Gradcu, nazadnje predstojnik v hiši profesov, je 
napisal: 

a) Pisemsko prerekanje proti triumvirom, služabnikom besede 
avgsburške veroizpovedi: ali je mogoče iz vere dokazati, da je krst, 
izpeljan po običajnem besedilu, Kristusov krst. Leta 1615. b) Knjigo o 

13 Prav tako. 
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vodilu vere in religije ali o pridigi Simona Arana o vodilu vere in 
religije. Leta 1617. t 1627 na Dunaju, potem pa se je osvobojen min- 227 L 
ljivega telesa prikazal drugemu iz družbe bratov, svojemu odsotnemu 
prijatelju, dvojno žareč v jasni dnevni svetlobi, opremljen s popotno 
palico, kakor da bi šel na pot, kakor poroča Alegambe. Njegov 
nagrobni napis paje napisal Sotanellus. 

Cobenzl (Leopold Ferdinand grof), glej Blagaj Vajkard pod črko B. 
Cocci (Marcus Ant.), glej Sabelicus pod črko S. 
Codellija pl. Fahnenfelda (Petra Antona), Goričana, doktorja 

medicine: 
O glasu, kriku, petju, trobljenju trobent, kihanju, zehanju, prete

govanju, smehu, joku in vzdihovanju. Dunaj 1759, v četverki. 
Br. Konstantin od sv. Križa, Čeh, bosonogi avguštinec, gojenec 

samostana sv. Jožefa v Ljubljani, po stroki bakrorezec, je l. 1660 
vrezal: 

podobo sv. Peregrine, device in mučenke, in razne simbole, ki so 
bili vloženi v knjižico, natisnjeno ob priložnosti prenosa svetih ostan
kov iste device in mučenke, in mnoge druge nabožne podobe. 

Uredbe presvetle grofije Goriške, kijih je razglasil in potrdil pre
jasni Ferdinand, nadvojvoda Avstrije itd., in zopet postavilo in odobrilo 
sveto cesarsko veličanstvo, cesar Leopold l. itd. V Vidmu 1697, s 
Schirattovimi tiski v četverki. 

Con ti ([Andrej]), 14 Kranjec, beneficiat v stolnici v Ljubljani, je po 
škofovem naročilu v kranjščino prevedel nemško knjižico o večnem 
čaščenju sv. Rešnjega telesa, natisnjeno 1773 v Ljubljani: 

a) Bukuvze tega ujele) terpeozhega Molenja tega SS. Sacramenta 
tega Oltarja. V Ljubljani 1773, v dvanajsterki. b) Oskrbel je tudi drugo 
in izboljšano izdajo: Sveta vojska P. Laur. Scupuli. c) Prav tako naj- 227 D 
novejšo izdajo Thomasha Kempenfarja Buqve. 

Coppini (Karla Jožefa de), ljubljanskega akademika, popolnega 
filozofa: 

Teze iz splošne filozof,je, branjene na nadvojvodski gimnaziji Druž
be Jezusove v Ljubljani 1683, natisnjene položene pod podobo, platno. 

Coppini (Frančiška de), kranjskega deželana, doktorja medicine in 
ljubljanskega fizika: 

14 V izvirnem tisku: Ant. Gl. R. Mahkota: Pohlin literarni zgodovinar, Slo
venski jezik III, Ljubljana 1940, str. 80. 
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a) Pravni teoremi. Benetke 1671, v četverki. b) Propozicija o zmer
nosti ozračja Kranjske in posebno v bližini Ljubljane, ki jo je v svojo 
kroniko prenesel Valvasor, III. knj., str. 329. 

Coppini (Jurij Sigfrid de), Ljubljančan, kranjski deželan, gojenec 
v konviktu Družbe Jezusove v Gradcu, in Tomaž Hrovatin, Vipavec, 
jurkloštrski gojenec v istem konviktu, sta postala magistra svobodnih 
umetnosti in filozofije pri častitem o. Jožefu Gallu iz Družbe Jezuso
ve, ko je izšla njegova knjižica: 

Etično-politične pesmi, izbrane iz Epiktetovega Priročnika. V 
Gradcu 1709, v dvanajsterki. 

Coraldija (Ioan. Iac.), tajnika Beneške republike: 
Beneška zgodovina v dveh zvezkih - rokopisi v foliju - je v Auer

spergovi knjižnici v Ljubljani. 
Corednig (Anton), Kranjčan, in Jožef Linharčič, Kranjec, Bistran, 

gojenec z Zlate gore na Dunaju, in Andrej Černigoj, Vipavec, gojenec 
iz doma ubožnih, so postali doktorji svobodnih umetnosti in filozofije, 
ko je bila razdeljena knjižica, ki jo je razširil častiti o. Oktavij Bucel
leni Družbe Jezusove: 

Akademska razprava o posebnem nauku kartezijanizma. Dunaj s 
tiski vdove Anne Francisce Voigt 1709, v osmerki. 

Corelle (o. Jacoba), kapucina: 228 L 
Konfesionalna dejavnost z razlago obsojenih propozicij Aleksan-

dra VIJ. in Inocenca XI. Dva dela. V Ljubljani 1713, v četverki. Izdajo 
so priskrbeli in oskrbeli očetje kapucini v Ljubljani. 

Cor[o)ninija 15 s Kromberka (Pompeja Svetega rimskega cesarstva 
grofa), Goričana, doktorja obojega prava, bivšega pičenskega škofa, 
tržaškega škofa: 

a) Pesmi in b) Zgodovinska knjiga, toda doslej nisem videl nič od 
tega. 

Cor[o)ninija 16 s Kromberka (Rudolfa grofa), barona v Prvačini in 
Gradišču, gospoda v Kojskem in Žarščini itd., viteškega reda ogrskega 
kralja sv. Štefana, resničnega komornika prevzvišenega veličanstva, 
vrhovnega svetnika in cesarskega podpredsednika glavarstva Goriške 
in Gradiščanske, člana padovske, roveretske in videmske akademije 
itd.: 

15 V izvirnem tisku: Corenini. Gl. Ilešič, str. 18. 
16 Prav tako. 
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a) Poskus genealogije in kronologije grofov in zgodovine Gorice. 
Dunaj 1752, v četverki. Z več dodatki znova natisnjen na Dunaju 1759, 
v foliju. b) Popis glavnih krajev groftje Goriške in Gradiščanske z 
beneškimi mejami in sosedstvom, podan v novih izmerah. Zemljevid, 
vrezan v baker 1756 na Dunaju. Hvalijo ga v Aktih leipziških učenja
kov l. 1750, str. 30. c) Razprava o izvoru proštije sv. Štefana pri Ogleju, 
ko so bile iz Ogleja v Gorico prenesene razne relikvije svetnikov. V 
Vidmu in Tridentu 1758, v četverki. d) Razprava o izvoru preplemeni
tih družin Waldstein in Wartenberg. V Gorici 1766, v četverki. e) 
Rodoslovno drevo dva tisoč štirideset in več prednikov Marije Tere
zije, prvorojene hčerke Petra Leopolda, nadvojvode Avstrije, velikega 
vojvode Toskane, predstavljeno 1767. Dunaj, v manjšem foliju. f) l. 
zvezek Mešanih spisov. Benetke 1769, v foliju. g) l. knjiga Goriških 228 D 
letopisov. Dunaj 1769, v osmerki. h) Zgodovinsko poročilo o življenju 
in mučeništvu sv. Evrozine. V Gorici 1771, v četverki. i) Epitaf ob 
priliki smrti Njenega veličanstva, cesarice Marije Terezije. Dunaj pri 
Trattnerju 1780, v četverki. k) Oznanilo goriških pastirjev, ki ga je 
nekoč izdal Hieronymus Guelmi. Dunaj 1772. 1) Dunaj se klanja pred 
Marijo Terezijo, pobožno, srečno in vzvišeno cesarico, elegija. Dunaj 
1776. m) Rodoslovno-zgodovinski poskus osvetlitve vzvišene habsbur
ško-lotarinške rodbine, darovan cesarsko-kraljevemu knezu Petru 
Leopoldu, velikemu vojvodi Toskane, ki prihaja v Gorico. Najprej v 
Benetkah s tiski Antonia Zatte, kmalu nato ga je z novimi rodoslov-
nimi in zgodovinskimi dodatki obogatil in izdal Franciscus Palma, ba-
kalaver svete teologije na dunajski univerzi. Dunaj pri Ioan. Trattnerju 
1774, v manjšem foliju. 

Korošec (Nikolaj), glej Moravčer pod črko M. 
Cortiva (o. Janeza Krstnika), Rečana, reda eremitov konventualov 

sv. o. Avguština, doktorja svete teologije, cesarsko-kraljevega javnega 
profesorja teologije najprej na graški, potem na dunajski univerzi, 
moža, zelo izobraženega v grškem, hebrejskem in latinskem slovstvu: 

a) Teološka razprava o Božjih imenih. Na Dunaju pri Heyingerje
vih dedičih 1754, v četverki. b) Razprava o nenavadni legi sonca in 
lune v Jozuetovem času. Dunaj 1754. c) Avguštinova teološka luku
bracija, ki odkritosrčno podaja nauk o nadvse plemenitih darovih 
stanja nedolžnosti itd. V Gradcu 1762, v osmerki. 

Kuralt (Martin), Kranjec, Škofjeločan, tedanji osebni kaplan ljub
ljanskega škofa, je povedal pridigo in dal natisniti tako imenovano: 
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Pridigo ob začetku devetdnevne adventne pobožnosti v stolni cerkvi 229 L 
v Ljubljani. 1782 s Kleinmayrjevimi tiski, v osmerki. 

Kuralta (o. Roberta), Kranjca, cistercijanskega meniha stiškega 
samostana: 

Prava sveta načela vsega pravoznanstva, obravnavana na nov, 
urejen in lahek način. Dunaj 1781, v osmerki. Dva zvezka. G. Kreib je 
bil mnenja, da so vredna prevoda v nemščino. Dunaj 1782. 

Sv. Ciril (slovansko Carha) in Metod (Slovanom Strahota), sinova 
Konstantina iz Soluna s priimkom Filozof, konstantinopelskega (slo
vansko carigrajskega) meščana, apostola Slovanov. Menda sta napisala: 

Sveto pismo, mašno knjigo, ceremonial ali ritual (trebnek) v ilir-
skem jeziku s cirilskimi črkami, ki jih je Ciril iznašel za opisovanje 229 D 
tona glasu in jih označil s slovanskimi imeni. Zato se tudi cela abe-
ceda imenuje cirilica. Izvirnih rokopisov nisem videl. Ni verjetno, da 
so se ohranili. Nekateri pa so bili natisnjeni v Benetkah v ilirski 
tipografiji, drugi so bili razširjeni in popravljeni kot novejši primerki 
v Rimu in morda tudi na Dunaju v našem času pri Kurzbocku, 
ilirskem tiskarju, ki je natisnil Karlovško sinodo: katekizem in druge z 
ilirskimi črkami. Še zdaj imajo Iliri svojo tiskarsko delavnico na 
Dunaju. Ciril je napisal tudi Dialoge v grškem in slovanskem jeziku. 
Po naročilu našega svetega gospoda Inocenca XI. v Rimu 1688 izdani 
Rimski breviarij v dalmatinskem jeziku v četverki ni bil natisnjen s 
cirilskimi, temveč z glagolskimi črkami. 

OMARAD 

IV. tok pod črko D 

Dalmatin (Jurij), glej Juričič pod črko I. 229 L 
Debevca (Janeza), ljubljanskega duhovnika in škofijskega go-

jenca: 
Kratki Nauki. regelze, inu, molitva Ja Sakrament te Pokure. Ljub

ljana pri Egerju 1783, v dvanajsterki. 
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Decianus (Tiberius), Videmčan, doktor obojega prava in profesor 
prava v Padovi, kjer t 1581 in pustil za seboj: 

Nasveti, razsodbe in kazenske razprave. Benetke po Scotu 1614. V 
dveh zvezkih v foliju. 

Delfino (Giovanni), oglejski patriarh, je bil leta 1667 postavljen za 229 D 
kardinala in t 1699. Njegove 

a) Razne dialoge znanstvene vsebine, b) Diskurz o življenju kmeta 
pri Korneliju Tacitu, c) Katilinovo zaroto pri Salustiju, d) Štiri trage
dije in razne ode, napisane v italijanščini, hvalita Galeazzo Gualdo v 
knjigi Oder slavnih mož Italije in Lorenzo Grasso v Izrekih pisateljev. 

Dembscher (Janez Krstnik), Kranjec, doktor svobodnih umetnosti 
in filozofije in tudi svete teologije, kurat in mojster kora nadškofijske 
kurije pri sv. Štefanu na Dunaju, je v cerkvi očetov bosonogih avgu- 230 L 
štincev povedal govor na sloviti švabski narod, ki gaje naslovil: 

[a)] Udalrik, posebni zavetnik švabske dežele in obči rojak krščan
skega sveta, predstavljen v hvali/nem govoru. Dunaj pri Heyingerju 
1733, v četverki. b) Tedanji dekan slavne filozofske fakultete je 
ponudil akademskemu senatu in ljudstvu Slavilni govor sv. Katarini, 
devici in mučenki, ki ga je povedal g. Valentin Eržen, bakalaver svo
bodnih umetnosti in filozofije, konviktor iz cesarskega kolegija Družbe 
Jezusove. Dunaj s tiski vdove Marie Theresie Voigt 1739, v foliju. 

Dembscher, drugi, onega (Janeza Krstnika) nečak po bratu, svet
nik cesarsko-kraljevega dvora in referendar vojaškega sveta, je poskr
bel, da so bile natisnjene: 

Prave osnove rimskega pravoznanstva. Dunaj 1745, v četverki. 
Deu (Feliks Anton), išči pod črko I. Janez Damascen. 
Dietrich (Franc Ksaverij), Kranjec, sodnik dvora samostana re

dovnic reda sv. Dominika v Velesovem,je napisal: 
Poročilo o samostanu in pripadajočih v Velesovem, ki je v III. delu 

Svete Avstrije o. Mariana, V. zv., str. 193 in v IV. delu, VII. zv., str. 302. 
Dillher (o. Karel), Avstrijec, iz Družbe Jezusove, profesor svetih 

kanonov na ljubljanski gimnaziji in dekan višjih, potem rektor ljub
ljanskega kolegija, je objavil z zamolčanim svojim imenom: 

Trije zabavni in zelo koristni pogovori med vojakom in trgovcem 
pri bratih. Ljubljana pri Juriju Heptnerju 1763, v osmerki. 

Direktorij spovedovalcev vsem pastirjem in dušnim varuhom, zelo 
koristen za blagor kesajočih se Iger koli, dan gospodom članom, du- 230 D 
hovnikom kongregacije pod vodstvom Jezusa, Marije in Jožefa in za-
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ščita sv. nadangela Mihaela, ustanovljene v Mengšu na Gorenjskem, 
za novoletno darilo leta 1698. Ljubljana, iz Mayrjeve tiskarne 1697, v 
dvanajsterki. 

O. Dizma od sv. Elizabete, Kranjec, Šiškar, drugače imenovan 
Jožef Zakotnik, v starosti enaindvajsetih let se je preoblekel v boso
nogega avguštinca, pridigar v Stfelinu v Šleziji in kurat v Vroclavu, t 
1793. Na deželi je med ljudmi zbral najstarejše kranjske pesmi: 

a) Od Pegama, ki jo je Linhart prenesel v nemščino, poleg tega pa 
še v svojo knjigo Cvetje s Kranjskega. b) Od Ju rja Kobila. c) Od Krayla 
Mathiasha. d) Od lipe naftaremu !ergu. e) Od lepe Vide: Lubzhek se 
na raj s ho fpravla itd. 

Disma-philogia. Knjižica za člane plemenite bratovščine sv. Dizme v 
stolnici sv. Nikolaja je izšla natisnjena v nemškem jeziku. Ljubljana 
pri Janezu Juriju Mayrju, v osmerki. 

Dolarja (o. Nikolaja), Kranjca, duhovnika Družbe Jezusove, iz
vrstnega skladatelja glasbe: 

Razne muzikalije. Dunaj 1665, v foliju. 
Dolenca (o. Karla), iz Družbe Jezusove, doktorja svobodnih umet

nosti in filozofije in tudi profesorja v Gradcu in na Dunaju, tedanjega 
seniorja in konzistoriala na dunajski univerzi: 

a) Dvanajst knjig Cerkvenih letopisov. Dunaj 1740, v večji osmerki. 
b) Pisatelji dunajske univerze, predstavljeni po kronološkem redu. 
Dunaj 17 41, v osmerki. c) Naravoslovni pogovori o rastlinah, vzeti iz 
francoskega dela o. Natalisa Regnaulta in prevedeni v latinščino. 

Gradec 1743, v osmerki. d) Osvobojena Avstrija. V Gradcu 1743, v 
dvanajsterki. 

Dolinar (Anton), glej Galičič pod črko G. 
Dolničar, glej Thalberg pod črko T. 
Dominik, gradeški škof in oglejski patriarh s pravico, doseženo 231 L 

pri Leonu IX., da so pred njim nosili križ. L. 1073 ga je Gregor VII. 
poslal k vzhodnemu cesarju Mihaelu, da bi odpravil razkol. Napisal je: 

Pismo antiohijskemu patriarhu Petru, ki ga je mogoče prebrati 
skupaj z Vzajemnimi grškimi in latinskimi odpevi v Spomenikih grške 
Cerkve Coteleria, II. zv., str. 108. 

Dominis (Marcus Antonius de), Senjčan iz rodbine Teobalda iz 
Piacenze, pozneje imenovanega papež Gregor X., po milosti katerega 
je bil postavljen za škofa v Senju. Mož, zelo znan po nadarjenosti in 
pisanju, vendar popolnoma nestanoviten v katoliški veri. Potem ko se 

467 



LUKA VIDMAR 

je zvedelo za njegov namen, da izda državo, je sklenil naglo pobeg
niti, da ne bi bil prisiljen tvegati življenja. Ko je bežal v Rim, so ga -
da ne bi, kakor je javno grozil, prestopil na protestantsko stran ali 
tembolj, da bi ga odstranili iz Rima - po posredovanju in pritisku 
kardinala Borgheseja premestili na splitski škofovski sedež. Nato je 
odpadnik od vere odplul v Anglijo. Po dolgem času se je od tod prek 
Francije in Flandrije potihem skesan vrnil v Italijo. L. 1622 se je kesal 
pri cerkvi sv. Petra v Rimu na kolenih s kamnom, obešenim z vrvjo 
okrog vratu, in dosegel odvezo po naloženi hudi pokori, ki se ji je 
podvrgel. Potem so mu l. 1623 dokazali, da ni nič bolj stanoviten. 
Večkrat naznanjenega so inkvizitorji obsodili na zapor. Ker svojega 
nauka, da je lahko človek odrešen v kateri koli religiji, ni hotel pre
klicati in se mu odpovedati, je bil obsojen na dosmrtno ječo. Ne dolgo 
zatem je umrl v trdovratnosti. Mrtvega so peljali po vseh glavnih ulicah 
mesta, privezanega na osla. Postavljenega na grmado je sežgal rabelj, 231 D 
njegov pepel so stresli v Tibero. Napisal je: 

a) O običajih in navadah Senjčanov. Preveri Valvasorja, XII. knj., 
str. 91. b) O cerkveni republiki proti papeževemu primatu. V Heidel
bergu po Ioan. Lancellotu 1618. V treh zvezkih v foliju. c) Razsod
nost svoje vrnitve iz Anglije. V Rimu s tiski komore 1623, v četverki. 
d) Dve pismi zveznim stanovom Belgije sta v Limborchovih Razširje
nih pismih, str. 487 in 490. e) Pietra Soaveja Polana, to je Paola Sarpija 
Zgodovina tridentinskega koncila, ki jo je prejel od avtorja v 
rokopisu, jo poslal prvič pod tiskarski stroj v Angliji in jo posvetil 
Jakobu l. s poslanico, natisnjeno na začetku knjige. In ker je Sarpi 
karseda hitro zaslovel, ni oznanil nasprotovanja in je svojo Zgodovino 
tridentinskega koncila brez posvetila izdal v Ženevi. f) O žarkih oči in 
luči in neka druga delca. 

Donadoni (Ioannes Casimirus) je napisal: 
Poročilo o prihodu in bivanju cesarja Karla VI. v mestu Trstu. V 

Ljubljani 1728, v osmerki. 
Donati (Bemardinus) de Zano, rojen v kraju pod veronskim go

spostvom, je okrog l. 1469 v Kopru poučeval grški jezik. t star več 
kot šestdeset let. Njegovi, ki jih je prevedel v latinščino, so: 

a) Latinska razlaga in parafraza Aristotelove ekonomike. Je v 
zbranih Aristotelovih delih v III. zv., str. 167. b) Evzebijevo evan
geljsko dokazovanje. c) Ksenofontova ekonomična knjiga itd., grške 
knjige. 
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Dum (Andrej), Kranjec, Vipavec, in Janez Kopavnik, Kranjec, 
Kranjskogorčan, sta postala magistra svobodnih umetnosti in filozo
fije, ko je izšel: 

Zgodovinski epitom vseh papežev, cesarjev in kraljev Evrope. 
Gradec 1735, v dvanajsterki. 

OMARAE 

V. tok pod črko E 

232 

E. (J. J.): 232 L 
Na vprašanje poljedelske družbe na Kranjskem: Od česa je pred-

vsem odvisno, da poljedelstvo v tej deželi zaželeno napreduje?, je v 
poslanem spisu odgovoril J. J. E. Obstaja v ljubljanskih novicah 7. 
septembra, z Egerjevimi tiski k l. 1776, v osmerki. 

Eckenberg (prejasna vojvodinja, visokorodna kneginja in gospa 
Eleonora Marija Rozalija vojvodinja Cromau in kneginja) je sestavila 
najprej zase, nato objavila v javno dobro: 

Prostovoljno razpočeno granatno jabolko. Knjiga je bila najprej 
natisnjena na Dunaju, potem v Gradcu 1697, v foliju. 

Edling (Janez Nepomuk grof in gospod), Kranjec iz Ajdovščine, 
škofjeloški glavar, cesarsko-kraljevi referendar nonnalke na Kranj
skem, svetnik vojvodine, komornik cesarskega dvora, vitez reda sv. 
Mihaela na Bavarskem, referent Akademije ljubljanskih operozov in 
član Arkadijcev v Gorici, je izdal: 

a) Splošni deželni šolski red norma/k po cesarsko-kraljevem odloku. 
Ljubljana pri Egerju 1775, v foliju. b) Zahteve za šolnika in učitelja 
osnovnih šol v nemškem in obenem slovenskem jeziku. Prav tam. 
1778, v foliju. c) Jedro metodične knjige, prevedeno v kranjščino in 
posvečeno prevzvišeni cesarici Mariji Tereziji. Dunaj pri Kurzbocku 
1777, v osmerki. d) Razprava, ki jo je leta 1768 nagradila Ekonomska 232 D 
družba v St. Petersburgu, O vprašanju zemlje v lasti kmetov itd. g. 
Bearda de l'Abbaye, prevedena iz francoščine. Pri javnem izpitu iz 
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obče politične znanosti jo je Vinzenz Stingel iz nordijskega zavoda na 
cesarsko-kraljevem liceju v Linzu 1778 posvetil g. grofu Janezu 
Nepomuku Edlingu itd., v večji osmerki. e) Soča in Ljubljanica, idila. 
Augsburg pri Joh. Jak. Lotterju 1781, v osmerki. Natisniti je dal z 
zamolčanim imenom avtorja, vsebuje pa poročilo o obnovitvi Akade
mije ljubljanskih operozov in ureditvi Arkadijcev v Gorici. f) Ta male 
Katechismus is Jprashuvanjam itd. Izdan v začetku leta 1779 z Eger
jevimi črkami, v osmerki. g) Misel grofa in gospoda Edlinga mlademu 
bardu, baronu S. Ljubljana 1781, v osmerki. 

O. Edmund od sv. Pankracija, navadno Sumrecker, Ljubljančan, 
bosonogi avguštinec, t 1735 v Ljubljani, je zapustil: 

a) Domiselni izreki, izraženi ne le na svoboden, ampak tudi na vezan 
način ustaljenega govora, nadvse pripravni za zabeljenje in izboljša
nje šaljivega, prijetnega in učenega govorjenja. Rokopis je v knjižnici 
ljubljanskega samostana pri sv. Jožefu. Hvali ga več bralcev, toda 
nihče ga ni dal natisniti. b) Misli iz raznih knjig sv. očetov, zbrane za 233 L 
rabo pridigarjev. 1709. Rokopis v četverki je v isti knjižnici. 

Elffen 17 (o. Nikolaj) iz Družbe Jezusove: 
Nebeški kruh ali kratki poduk o pobožnem življenju in svetem umi

ranju, izročen kot darilo večji latinski kongregaciji in podarjen pre
vzvišenemu in prečastitemu knezu Leopoldu grofu Petazziju, ljubljan
skemu škofu, ko je bil razglašen za rektorja iste kongregacije. Ljublja
na pri Heptnerju 1764, v osmerki. 

Entersfeld (Friderik plemeniti), član cesarsko-kraljeve ekonomije 
spodnje Avstrije in tudi Kmetijske družbe na Kranjskem, svetnik na 
dvoru prevzvišenega kneza passavskega škofa, je Kmetijski družbi na 
Kranjskem predložil svojo razpravo, ki jo je družba hotela uvrstiti 
med svoja dela, namreč: 

a) Obravnava žganja žitnega zrnja, izvora tega zla in sredstva 
zoper to. Ljubljana 1776, v četverki. b) Obravnava pravih vzrokov 
živinske kuge: nato nekatera preprečevalna in zdravilna sredstva proti 
njej. Ljubljana 1779, v četverki. 

Erberja (o. Antona), Kranjca, iz plemenitega baronskega rodu, iz 
Družbe Jezusove, doktorja svobodnih umetnosti in filozofije in tudi 
svete teologije in javnega profesorja, kanclerja graške univerze in tudi 
bivšega rektorja ljubljanskega kolegija: 

17 V izvirnem tisku: Ell.ffen. 
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a) Štajerska, presrečna zaradi vere, rodovitnosti in veselja. Heroična 
pesnitev. Gradec 1727, v osmerki. b) Topografija vojvodin Koroške in 
Kranjske. Dunaj s tiski Marie Theresie Voigt 1728, v dvanajsterki. c) 
Topografija Štajerske. Prav tako v dvanajsterki. d) Teološke razprave o 
ekumenskih koncilih. Gradec 1737. e) Epitom sporov, ki se nanašajo 
na vero. Gradec 1739, v osmerki. f) Hvali/ni govor, posvečen sv. 
Katarini, devici in mučenki, ki ga je povedal g. Ani. Margschwentner, 233 D 
študent retorike. Dunaj pri Voigtu 1734, v foliju. g) Dialektična pravila 
ali nekakšen kratek uvod k preostali filozofiji, napisan s sholastično 
metodo. Dunaj, Ioan. Th. Trattner 1750, v osmerki. h) Filozofski kurz 
v treh razpravah. Prav tam 1751, v osmerki. i) Spekulativna teologija 
v osmih razpravah. Izdana na Dunaju od l. 1741 do 1748, v osmerki. 

Erberja (o. Bernardina), Kranjca, iz Družbe Jezusove, profesorja 
filozofije in matematike v Ljubljani, nato prefekta na dunajskem Tere
zijanišču, potem upravitelja semenišča v Linzu: 

Prikaz slavnega kraljestva Češke. Na Dunaju 1760, v največjem 
ali kraljevskem foliju. 

Erberg (Benjamin baron), Kranjec, po rodu iz Dola na Kranj
skem, je v Ljubljani javno zagovarjal 

teze iz splošne filozofije in pogosto spodbijal predstavljene teze na 
akademskem dvoru. Glej pod črko S. Stainer. 

Erberga (Danijela pl.), Kranjca, Kočevca, magistra svobodnih 
umetnosti in filozofije, doktorja obojega prava, aktuarja kazenskih so
jenj in tajnika dežele Kranjske, ljubljanskega akademika operoza z 
imenom Zvesti: 

Pravosodna razprava o službi sodnika pred g. Jurijem Bohinjcem, 
Kranjcem, doktorjem obojega prava, poslanim komisarjem, l. 1671. 
Dunaj, v foliju. Posvečena kranjskemu plemstvu. 

Rimskega cesarja Karla VI. nova pravila in red dednega prava 
poleg oporoke in drugih oblik zadnje volje in kar je s tem v zvezi v 
dedni vojvodini Kranjski. Gradec leta 1737, v foliju. Ponovno natis
njeno tudi v Trstu 1775 v nemškem in kranjskem jeziku. 

Eržen (Valentin), glej Dembscher pod črko D. 234 L 
Pričakovanje rojstva Marijinega božjega otroka, to je: Devet-

dnevna pobožnost za Odrešenika sveta, zaprtega v deviškem telesu 
Marije, kijo praznujejo v prečastiti stolni cerkvi v deželnoknežji pre- 234 D 
stolnici Ljubljani. Ljubljana pri Adamu Reichardu, deželnem tiskarju, 
v dvanajsterki. 
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OMARAF 

VI. tok pod črko F 

Fabiani (o. Ignacij pl.), Ljubljančan, profes cistercijanskega reda 234 L 
iz Stične, arhivar in tajnik prečastitega gospoda opata, po razpustu 
samostana t na Dunaju v splošni bolnišnici 1794. Napisal je: 

a) Dokumenti Stičanov ali Zgodovinsko poročilo o stiškem samo
stanu cistercijanskega reda na Kranjskem, ki ga je o. Marianus navedel 
v svoji Sveti Avstriji v III. delu, V. zv., str. 117 in naprej. Prav tako v 
IV. delu, VII. zv., str. 312-351, št. 52. b) Glavna vodila krščanskega 
nravoslovja očeta Ignacija pl. Fabianija, doktorja posvetne modrosti. 
Dunaj pri Josephu Stahelu 1789, v osmerki. 

Fabijanič (Leopold pl.), Ljubljančan, kranjski deželan, in Andrej 
Furlani, Vipavec, in Anton Kastelic, Zagorjan, in Mihael Petrič, Cerk
ljan, in Jakob Filip Zupan, Boroveljčan, in Matej Rozman, Zagorjan, 
in Avguštin Kastelic, Ljubljančan, so na Dunaju postali doktorji 
svobodnih umetnosti in filozofije, ko je bila med navzoče razdeljena: 

Zgoščeno opisana koristnost starega denarništva. Dunaj pri Adamu 
Schmidu 1733, v osmerki. 

Fabriottija (Franca Jožefa), Goričana, doktorja medicine: 
Teze o polipu in anevrizmi. Dunaj 1763, v četverki. 234 D 

Fabritius (Adrianus Wilhelmus), doktor svete teologije, kapitularni 
kanonik arhidiakonske kolegiatne bi. Device na Kapitalu, je prevedel 
v latinščino knjižico, ki jo je o. Segneri napisal v italijanščini, katere 
naslov je: 

a) Pobožni varovanec device Marije. V Ljubljani z modeli Janeza 
Jurija Mayrja 1724, v dvanajsterki. b) Uvodni dialog o modrosti svet
nikov. Dva dela. Ljubljana 1724, v dvanajsterki. Sprejet v Akademijo 
operozov. 

Faitilli (Ignacij), spreten v zlaganju verzov, je v času svojega 
bivanja v Ljubljani spesnil in dal natisniti: 

a) Oda Njeni visoko- in blagorodni visoki grofovski milosti Eleo
nori Erdody, rojeni grofici Eichenbiichel. Ljubljana z Egerjevimi črkami 
1779, v četverki. b) Postne misli v nevezani besedi, posvečene gospo
dični Ivani Nepomuceni Zois pl. Edelstein. Ljubljana pri Egerju 1780, 
v četverki. Ali je bil sprejet v Akademijo operozov, mi ni znano. 

472 



KRITIČNI PREVOD BIBLIOTEKE KRANJSKE 

Fantona pl. Brunna (Jožefa Ignacija), Ljubljančana, doktorja 235 L 
svobodnih umetnosti in filozofije in tudi medicine, veterinarja dežele 
Kranjske in vodilnega cesarskega fizika v Idriji: 

aj Razprava o vohu. Na Dunaju pri Andr. Mathiu Schmidtu 1779, 
v osmerki. Posvečena prevzvišenemu kardinalu, dunajskemu nad
škofu grofu Migazziju. b) Bugve od kug, inu bole/en goveje jhivine, 
Jehovaz inu svin popifane fa kmete. V kranjščino prevedeno delo 
Ioan. Wolsteina. Ljubljana pri Ignaciju Kleinmayrju 1792, v osmerki. 
c) Prispeval je rokopis o popravljeni izdaji Kranjske gramatike. 
»Kranjcem si bil zdavnaj razjasnil, kateri so zakoni in pravila jezika, 
in domovino prvi obdaril s slovnico, ki si jo zdaj popravil za blagor 
domovine, pisec, pa vendar jo pošiljaš v svet večjo. Hvalim Novo 
domovine, kar nosiš Novi sam, in odobravam tovor.« Vendar cenzor 
g. Scheel, ki je odobril novo gramatiko Kranjske, ni dovolil, da bi bilo 
to natisnjeno na začetku iste gramatike. 

Jožefov sveženj ali Priročnik častivredne bratovščine sv. Jožefa, 
zaročenca velike Matere božje in velikega zaščitnika umirajočih, ki so 
jo ustanovili častivredni duhovniki po volji in s soglasjem prevzvi
šenega in prečastitega kneza Svetega rimskega cesarstva in ljubljan
skega škofa, gospoda Jožefa presvetlega grofa Rabatte itd., v Rosuljah, 
podružnični cerkvi bi. device Marije v župniji sv. Elizabete v Ljubnem. 
Ljubljana s tiski [Jožefa] 18 Tadeja Mayrja 1683, v osmerki. 

Felber (Janez Krstnik), doktor obojega prava, zapriseženi odvetnik 
pri upraviteljstvu dežele Kranjske, med ljubljanskimi akademiki ope
rozi imenovan Častiti, je zaploskal: 

Čestitajočo odo Kronološkemu epitomu starodavnega mesta 
Ljubljane gospoda Thalberga, Ljubljana z modeli Janeza Jurija Mayrja, 
v osmerki, ki jo je mogoče prebrati izdano v istem epitomu. 

O. Feliks od sv. Ane, Ljubljančan, bosonogi avguštinec, s posvet- 235 D 
nim imenom Janez Poeck, bivši lektor svete teologije in pridigar, 
dvakrat prior na Dunaju, trikrat v Ljubljani in izredni tajnik 69. gene
ralnega predstojnika kongregacije diskalceatov v Rimu, sijajno iz
obražen mož, neomajno zvest izpolnjevanju verskih dolžnosti, čudo-
vito goreč pri razširjanju čaščenja sv. Jožefa, silno marljiv v znanstve-
nih prizadevanjih in naporih. Ljubljanski akademik operoz in resnični 
prior pri sv. Jožefu v Ljubljani je srečno izdihnil dušo 11. maja 1764. 

18 V izvirnem tisku: Joh. 
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Pri potomcih je postal znamenit zaradi teh spomenikov svoje nadar
jenosti: 

a) Duhovni zvonček, to je: Devetdnevna pobožnost v čast skup
nega zaščitnika vsega krščanstva, sv. Jožefa. Ljubljana pri Reichardu 
1736, v osmerki. b) Popolni trojec, zajet v enem volumnu, to je osem 

jasneje izpeljanih teoloških vprašanj o predstavi Boga, osem o Sv. 
trojici in štiri o predestinaciji, in posvečen prevzvišenemu in preča
stitemu knezu Feliksu grofu Schr[a]ttenbachu, ljubljanskemu škofu. 
Ljubljana z Reichardovimi tiski 1737, v četverki. c) Spomenik slavne 
radosti ali javno predstavljena srčna hvalnica dvajsetih angelskih 
vprašanj in posvečena prečastitemu gospodu Janezu Jakobu Schil
lingu, generalnemu vikarju ljubljanskega škofa, kije slovesno prazno
val jubilejno mašo. Reichardovi tiski, Ljubljana 1739, v foliju. d) Du
hovni obliži, to je: pomoč, tolažba in odrešitev vseh krščanskih ver
nikov, ki trpijo na onem svetu, in ubogih duš v vicah, ki jih je udarila 
božja roka. Prav tam 1738, v osmerki. e) Tri pridige o troedinem Bogu, 
ki so bile v treh dneh ena za drugo. Prav tam 1741, v foliju. t) Hvalilni 
in slavilni govor sv. Kozmi in Damijanu, kije bil pred slavnim kolegi- 236 L 
jem zdravnikov. Prav tam 1742, v foliju. g) Žalni govor o smrti visoko
rodnega gospoda Janeza Gašperja Svetega rimskega cesarstva grofa 
Cobenzla itd. Prav tam 1742, v foliju. h) Nadvse slovesen pogreb 
prvega stoletja od vpeljave bosonogih avguštincev v preslavno vojvo-
dino Kranjsko. Prav tam 1746, v foliju. i) Pobožno spominjanje pet-
najstih svetih skrivnosti, predstavljeno v zabavnem vrtu v cesarsko
kraljevi dvorni cerkvi očetov bosonogih avguštincev v svetem postnem 
času na stroške cesarsko-kraljevega dvora. Dunaj pri van Ghelen 
1754, v foliju. k) - - - predstavljeno na preblaženi plovbi, tako je 
pod zaželenim jadrom milosti Bog v nebesih pripeljal ljudem na 
zemljo. Dunaj pri van Ghelen 1756. 1) - - - predstavljeno v pre-
roški knjižni dvorani. Prav tam 1757, v foliju. m) - - - predstav-
ljeno v srečni osvoboditvi silovito obleganega mesta Betulije. Prav 
tam 1758, v foliju. n) - - - Jezus iz Nazareta v osebi Samsona, 
močnega nazaretskega boga. Prav tam 1759, v foliju. o) - - - v 
blagoslovljeni vinski trti, iz katere poganja najbolj sladek sad in 
grozd, Jezus Kristus. Prav tam 1760, v foliju. p) Trojno ovenčana 
starost, opisana v hvalilnem govoru. O. Avguštin od sv. Anzelma, 
bosonogi avguštinec, je po preteklem jubilejnem letu svoje redovne 
zaobljube prešel drugo svojega duhovništva. Prav tam 1759, v foliju. 
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[q)] Besede in dejanja sv. Janeza Nepomuka, podana v hvalilnem go
voru pred preslavno cesarsko-kraljevo spodnjeavstrijsko vlado. Pri 
van Ghelen 1761, v četverki. 

Ferber (Janez Jakob), po rodu Švab, profesor v Mitauu, ki se je v 
Idriji sam od sebe lotil opazovanj, si je pridobil mnogo zaslug za našo 236 D 
domovino z objavo svojega dela: 

Opis rudnika živega srebra v Idriji na srednjem Kranjskem. Berlin 
1774, v osmerki z bakrorezi. 

Fer[f]ila 19 (Matija), Ljubljančan, doktor obojega prava - preveri 
Valvasorja v kroniki, VI. knj ., str. 359 -, je izdal l. 1677: 

neko politično razpravo brez priloženega svojega imena na Dunaju, 
kjer je l. 1680 vršil dolžnost sodnika cesarsko-kraljevega rezidenč
nega mesta. 

Domoljubne misli o načinu ustanovitve že dolgo časa zaželene 
zavarovalniške družbe za požarno škodo v dedni vojvodini Kranjski. 
Ljubljana pri Janezu Frideriku Egerju 1776, v večji četverki, v delih 
Kmetijske družbe na Kranjskem. 

O. Fidelis od rojstva bi. device Marije, Kranjec, Idrijčan, boso
nogi avguštinec, pred tem imenovan Ignacij Scherovitz, je prevedel v 
kranjščino: 

Delce kardinala Roberta Bellarmina o dviganju duha k Bogu po 
stopnicah stvaritev, dokončano l. 1780. Rokopis v osmerki. 

Firmin, tržaški škof l. 602, si je dopisoval s papežem sv. Gregor
jem Velikim, katerega 

tri pisma so pri istem sv. Gregorju, X. in XI. knj., pisma 31, 36 in 38. 
Fischer (Franc Bernard), plemeniti, Ljubljančan, magister svobod

nih umetnosti in filozofije in tudi bakalaver svete teologije, licenciat 
obojega prava, nekdaj župnik pri sv. Martinu, nato kanonik, potem 
župnik v Rieggersu v passavski diecezi, končno pastir in predstojnik v 
Zwettlu v Avstriji, je z deli, ki jih je napisal in objavil, svetu ohranil 
spomin nase, namreč: 

a) Matematično dokazovanje, v katerem je pojasnjeno, da lahko 237 L 
kristjani z majhnim trudom osvobodijo mesto Budo izpod barbarske 
oblasti. Ljubljana 1684, v četverki. b) Noviciat duhovnikov. I. del. c) 
Drevo življenja, zalito z živo vodo. II. del. Dunaj s tiski Andr. Heyin-
gerja 1701, v dvanajsterki. d) Dan posebne svečanosti. Čudoviti praz-

19 V izvirnem tisku: Fersilla. 
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nik veselja v cesarskem glavnem mestu Ljubljani, ko je 22. avgusta 
1706 njegova visoka knežja milost, gospod ordinarij kraja, prvi slo
vesno odpel sveto mašo v novozgrajeni stolni cerkvi, podan v govoru. 
Ljubljana pri Janezu Juriju Mayrju, v četverki. e) Zemlja, oblita z 
medom in mlekom, to je: dolžni hvali/ni govor o velikem čudodelnem 
burgundskem apostolu in doktorju, iz katerega je tekel med, opatu 
Bernardu iz Clairvauxa, ki je bil podan na njegov nadvse slovesni 
praznik v preslavnem in prastarem samostanu Zwettlu. Brez leta in 
kraja izdaje, v četverki. t) Krona pravice ali zmagoslavni orel rimske 
cesarske države z nebeškim orožjem; preslavno deželno plemstvo voj
vodine Kranjske v nadvse dolžnem zahvalnem srčnem Tebe Boga 
hvalimo, pri katerem so se vsi nadvse spoštljivo zbrali zaradi zadnje 
zmagoslavne osvojitve obeh slovečih trdnjav v Artoisu, St. Venant in 
Aire - nadvse dolžni govor s prižnice v stolni cerkvi sv. Nikolaja ce
sarskega glavnega mesta Ljubljane 11. januarja 1711. Ljubljana pri 
Janezu Juriju Mayrju, v četverki. 

Flacij ali Vlačic (Matija Frankovič), navadno so mu rekli Ilir, ker 
se je 1520 rodil v Labinu v Istri, nedaleč od Pule. Po končanem štu
diju je nameraval k frančiškanom, vendar je po nasvetu o. Balda Lu-
petine, frančiškanskega provinciala, ki se je spogledoval z Lutrovimi 237 D 
nauki, odšel v Nemčijo, da bi se lotil višjega študija. Bil je slušatelj 
Lutra in Melanchtona v Wittenbergu, kjer je l. 1554 postal magister in 
kmalu tudi profesor hebrejskega jezika. L. 1557 je bil postavljen za 
javnega profesorja na novoustanovljeni univerzi v Jeni. Ne zanikam, 
da je bil mož, okrašen z obilnimi darovi in s častjo izredne učenosti 
kakor nihče drug, toda iz prepira z Viktorinom Strigelijem je znano, 
da je bil tudi hud, nedvomno bahav, prepirljiv, zaradi znanja ošaben, 
naklonjen novi in natančni znanosti in da se je zagrizeno oklepal svo-
jih misli, kakršen je bil značaj njegove narave, saj ni mogel v posled-
njih dnevih svojega življenja nikjer v Nemčiji postaviti varno noge za 
dalj časa - tako osovražen je postal pri vseh. Tudi iz Frankfurta bi bil 
prisiljen oditi, ko ga smrt ne bi bila iztrgala mrzkim očem vseh. Izdal 
je zelo veliko knjig, vse pa ali odkrito zmotne ali sumljive vere: 

a) Latinska maša, kije bila nekoč okrog sedemstotega leta Gospo
dovega v rabi pred rimsko, ponovno natisnjena poleg najstarejšega 
primerka. 1557. b) O izvolitvi škofov, ki naj pravično zadeva ljudstvo. 
V Baslu 1566. c) O prihodu rimskega cesarstva k Nemcem. In ravno 
na to knjigo se pogosto hitro sklicujejo pisci. d) O izvoru sedmih volil-
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nih knezov. e) O volitvah prelatov. f) Ali je bil Peter v Rimu. Ursel. 
1567. g) O mistični in zakramentalni ali zunanji prisotnosti in po-
užitju Kristusovega telesa in krvi pri sveti gostiji. 1574, v osmerki. h) 
O poganskem nauku jezuitov in več drugih Flacijevih del proti 
rimskim katolikom je izdal Ioan. Balthasar Ritter l. 1725 v Frankfurtu 
na Majni, od katerih nekatera sledijo. i) Dokazi proti šestdesetim Da
vidovim psalmom. k) Prevod Nila Solunskega O oblasti papeža. l) 238 L 
Ključ Svetega pisma. m) Seznam prič resnice, ki ga je zbral iz knjig, 
ki jih je bil na skrivaj kradel iz knjižnic raznih samostanov. n) Magde-
burške stotnije, pri zbiranju katerih je imel več pomočnikov. Večina 
njegovih knjig je bila natisnjena in ponatisnjena ali v Strasbourgu ali 
v Magdeburgu, kjer je deloval kot korektor v tiskarnah. Nekatere je 
po povratnem pravu izdal tudi njegov sin Matija, doktor medicine, v 
Rostocku 1603, v osmerki. 

Florijančič pl. Grienfeld (Janez Dizma), župnik in konzistorial 
stiškega arhidiakonskega urada na Dolenjskem, je izdelal: 

Horografsko karto vojvodine Kranjske po naročilu in na stroške 
slavnih deželnih stanov, pripravljeno zemljemersko in vrezano v baker 
po Abrahamu Kaltschmidtu. Ljubljana 1744, v dvanajstih kartah v 
največjem foliju. 

Florijančič pl. Grienfeld (Janez Štefan), Kranjec, doktor obojega 
prava, odvetnik slavne vojvodine Kranjske in adjunkt najvišjega tajnika 
dežele, med ljubljanskimi akademiki operozi imenovan Zvenčeči, ka
terega plodovi nadarjenosti so bili izročeni javnosti: 

a) Epigram na Zavozlano razvozlano Marka Grbca. Ljubljana 1692, 
v osmerki. b) Bik v jeziku ali akademska razprava o starem in novem 
denarju. Ljubljana 1695, v osmerki. c) Zaobljubno priporočilo, koje 
bil presvetli gospod Volbenk Vajkard Svetega rimskega cesarstva grof 
in gospod Gallenberg itd. z gromkim aplavzom in v veselje ljudi 
umeščen kot namestnik in upravitelj te slavne vojvodine Kranjske 
drugi dan po nedelji Laetare. Ljubljana, iz Mayrjeve tiskarne 1702, v 
četverki. 

Fodransperg (Anton Fodermann plemeniti), Kranjec iz Besem-
dorfa, doktor obojega prava, svetnik pri magistratu cesarsko-kraljev- 238 D 
skega dunajskega mesta, je izdal: 

a) Praktična opazovanja o splošni ureditvi stečaja. Dunaj pri Ghelnu 
1786, v osmerki, in tako štirje deli zapored, ki so bili l. 1794 skupaj 
ponovno natisnjeni na Dunaju v osmerki. 
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Fontaninija (Justa), ankirskega škofa: 
a) Oglejska literarna zgodovina. b) Življenje Philippa a Turre je v 

Turrejevih Heliogabalovih letih. 
Furlanski koncil, obhajan l. 791 pod Hadrijanom I., glej Labbe, 

IX. zv., str. 32. 
Fortunatijan, nekateri pišejo napačno Fortunat, oglejski škof, 

Afričan, se je l. 347 udeležil sinode v Sardiki in pripeljal s seboj v 
Oglej sv. Atanazija. Potem so ga naslednjega leta poklicali nazaj v 
aleksandrijsko cerkev. Napisal je: 

Kratke komentarje evangelijev v preprostem jeziku, za ki jo je 
Hieronim prosil, da mu jih pošlje. Beri Megiserja, IV. knj., 4. pogl. 
Sofronij je prevedel v grščino: Kratki zapiski v grščini. 

Frankovič, glej zgoraj Flacij. 
Frischlina (Nikodema), Wilrttemberžana, z lovorjem ovenčanega 

pesnika, cesarskega palatinskega grofa itd., rektorja ljubljanskih šol, 
rednega in bivšega profesorja zgodovine in poezije: 

a) Pesem Cerkničanu Gašperju Godešu o Cerkniškem jezeru, kijo je 
Valvasor vključil v VI. knj. kronike, str. 450. b) Panegirik o Kristu
sovem rojstvu. c) O srebrni uri. d) Parafraza Vergilijeve Bukolike in 
Georgike. e) O desetih avstrijskih cesarjih. Nato se je l. 1584 iz 
Ljubljane spet vrnil v cesarstvo. t) O zaslugah kmetov. 1580. g) Per
zijeve satire in Horacijeva pisma. h) Knjige elegij. i) Razni govori. k) 
O sarmatski zmagi nad Moshi. 

Fritz (o. Andrej), Goričan, Družbe Jezusove v Gorici, t 1789, ka- 239 L 
terega so: 

a) Štiri tragedije in dve drami. Dunaj 1757, v osmerki. b) Latinska 
slovnica. Štirje deli. c) Razprave o Svetem pismu. Prav tam. 

Frolicha (o. Erazma) iz Družbe Jezusove: 239 D 
Genealogija Žovneških, grofov Celjskih in grofov Vovbrških. 

Dunaj 1753, v četverki. 
Furlani (Andrej), glej zgoraj Fabijanič. 
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OMARAG 

VII. tok pod črko G 

Gali (o. Jožef), Kranjec, iz Družbe Jezusove, doktor filozofije in 239 L 
prav te bivši profesor na graški univerzi. Glej Coppini pod črko C. 

Gallenfels (o. P.), Kranjec, iz Družbe Jezusove, kraljevi duhovnik 
portugalskega dvora, je napisal: 

Pismo, ki je v Stockleinovem Svetovnem slu v VIII. delu pod št. 
I 93. 

Galičič (Franc), Kranjec, Vipavec, in Volbenk Posseviz, plemeniti, 
Kranjec, Idrijčan, in Andrej Jeraša, Žirovec, in Maksimilijan Umfoh
regg, plemeniti, Ljubljančan, iz konvikta Družbe Jezusove, in Jožef 
Trost, Vipavec, in Evstahij Šešek iz Šentjerneja, gojenec iz cesarskega 
Ferdinandeuma, in Simon Lavrin, Vipavec, in Anton Dolinar, Sorčan, 
in presvetli g. Janez Bertold pl. Hofer, vitez Svetega rimskega cesar
stva, Kranjec, Grčevljan, magistri svobodnih umetnosti in filozofije, 
so dovolili, da se natisne: 

Filozofska razprava o nebu in planetih. V Gradcu 1745, v dva
najsterki. 

Garzarollija (Franca Jožefa), kranjskega deželana, doktorja obo- 239 D 
jega prava in rektorja dunajske univerze: 

Kraljevsko kronanje vrlin na kronanju Jožefa I. ali vrline avstrij
skih knezov. Dunaj 1690, v foliju. To knjigo je prinesel nasproti cesar
ju Leopoldu I. in Jožefu I., ko sta se vračala s kraljevskega kronanja v 
Augsburgu na Dunaj. 

Garzarolli (Janez Krstnik pl.), kranjski deželan, doktor medicine, 
je napisal: 

O katarju. V Vidmu 1646, v četverki. 
Garzarolli (Janez Jožefpl.), Kranjec, Senožečan, in Matija Lesko

vic, Vrhničan, in Elija Ignacij Trost, Vipavec, in Matej Martin Terpin, 
Vrhničan, so postali lavreati, ko je v tiskih izšla: 

Moralna filozofija o. Joannesa Senftlebna iz Družbe Jezusove za 
ohranitev politično-krščanske. V Gradcu 1726, v dvanajsterki. 

Gaspari (o. G.), Goričan, iz Družbe Jezusove,je izdal: 
Zgodovina, posledice in zadevni nasveti glede starega javnega 240 L 

kaznovanja za večjo točnost svete razprave v postnem času, ki je bila 
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leta 1786 v Gorici zaradi obuditve recidivov kaznovanja. Na Dunaju 
pri Ghelnu 1787, v osmerki, ker v Gorici niso dovolili natisa. 

Svete misli duše, ki popolnoma ljubi Boga. Pri Egerju 1774, v 
osmerki. 

Genealogija, to je: Pravi in resnicoljubni opis rojstva in pripoved 
o prastari plemiški rodbini Rain, o njenih pripadnikih, ki prebivajo na 
Kranjskem, kakor tudi o tistih, ki so v sorodu z blagoomenjeno rod
bino, napisana karseda na kratko v verzih. Tiskano v Ljubljani leta 
1577 po Janezu Mandelcu, v četverki. 

Genealogija Auerspergov, glej Rodoslovno drevo pod črko A. 
Genealogija Thurnov, rokopis v foliju obstaja v Auerspergovi 

knjižnici v Ljubljani. 
Georgio (Ioannes Carolus de), doktor obojega prava, cesarski in 

apostolski protonotar, tajnik ljubljanskega vicedomskega urada,je izdal: 
Tri različne politične razprave. Dunaj 1666, z zamolčanim svojim 

imenom, toda besedo zastavlja Valvasor v VI. knjigi kronike na str. 359. 
Grbec (Marko), Kranjec, Stičan, doktor medicine in ljubljanski fizik 

in tudi akademik cesarske leopoldinske Akademije naravoslovcev, 
med ljubljanskimi akademiki operozi imenovan Pozorni, je napisal: 

a) Medicinsko zavozlano razvozlano ali Razpravo o zapletenih 
boleznih. Ljubljana 1692, v osmerki. b) I. leto medicinske kronologije, 
ki vsebuje natančno spremembo vremena, ozračja in človeških teles 
Ljubljančanov leta 1697 s svojimi preiskavami, vzroki in zdravili. 
Ljubljana 1699, v četverki. c) II. leto, ki vsebuje leto 1698 itd. d) III. 240 D 
leto ali filozofsko, zgodovinsko in medicinsko preudarjeno stanje leta 
1699. Ljubljana 1702, v četverki. e) IV. leto je izšlo v Augsburgu pri 
Danielu Walderju 1705, v četverki. f) Naravoslovno-medicinski zago-
vori ljubljanskega ozračja ali Obramba ljubljanskega ozračja itd. 
Ljubljana 171 O, v osmerki. g) Medicinskopraktična kronologija. V 
Frankfurtu 1713, v četverki. h) Opažanje o jajcu domačega petelina 
polkrožne oblike je v Mešanih spisih naravoslovcev, III. dekurija, leto 
[V/Vl],20 opažanje 138. Tudi znameniti Sydenham21 je imel Grbcove 
spise za vredne tega, da jih prida svojim delom. 

20 V izvirnem tisku: S, ki stoji očitno namesto rimske številke V. Popravek 
po preverjanju. 

21 V izvirnem tisku: Syndencham. 
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Gerlach (Stephanus), predikant Davida barona Ungnada, dober 
prijatelj Zygomala, tajnika oglejskega patriarha Teodozija, ki je svoje
mu tajniku l. 1550 prepovedal izmenjavo pisem s Tlibingenčani, super
intendent Štajerske, Koroške in Kranjske, je med drugim napisal: 

Dnevnik poslanstva k otomanski Visoki porti v Konstantinopel, ki 
ga je odpravil rimski cesar Maksimilijan, drugim Rudolf, in opravil 
gospod David Ungnad s Sovneka. Za časa Gerlachovega opravljanja 
uradne dolžnosti tamkajšnjega dvornega pridigarja lastnoročno 

sestavljeni in zapuščeni spisi, ki jih je na dan potegnil njegov vnuk, 
mag. Samuel Ger[l]ach. Frankfurt 1674, v foliju. 

Globočnika (Gašperja), Kranjca, Radovljičana, magistra svobod
nih umetnosti in filozofije: 

a) Pesniška pisma vsej avstrijski hiši o njeni bojeviti hrabrosti, 
pobožnosti in drugih prevzvišenih darovih v dogodkih tega časa. Dunaj 
1699, v osmerki. b) Avstrijski Fosforji, v osmerki. 

Gladič, beri Gladič (Jurij Andrej), Rečan, doktor obojega prava, 241 L 
kanonik ljubljanske stolne cerkve, med ljubljanskimi akademiki operozi 
imenovan Neoboroženi, je po smrti zapustil v rokopisu: 

Stara in nova cerkvena zgodovina Kranjske ali Zgodovinsko
pesniško poročilo o znamenitih dogodkih Kranjske, razdeljeno v dva 
dela v četverki, ki bi moralo imeti na čelu lepo podobo, vrezano v 
baker, ki jo je iznašel slavni slikar Giulio Quaglio, ko bi ugledala luč. 
Natisnjena ni uzrla luči sveta, ker je luč avtorjevega življenja ugasnila 
pred skorajšnjim dokončanjem dela. Med presoje je vpletel znameniti 
distih. 

Glavinica (Sebastijana), Istrana, ok. 1690 postavljenega za škofa 
v Senju: 

Od dežja premočena jutranja zarja ljubezni ali simboli Leopolda 
in Margarete. Dunaj 1666, v foliju. 

Glav[i]nica22 (o. Franja), Dalmatinca, bivšega provinciala reda 
observantov sv. Frančiška: 

a) Knjiga svetnikov. V dvanajsterki. b) Kristusova roka ljubezni. 
Benetke 1640, v četverki. c) O izvoru in razdelitvi bosanske in hrvaške 
province reda reformiranih sv. Frančiška in o njenih samostanih. d) 
Zgodovina Trsata. e) Molitve in pesmi na praznike in neka druga 
delca v dalmatinskem jeziku. Glej Valvasor, VI. knj. kronike, str. 352. 

22 V izvirnem tisku: Glavonich. 
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GI[a)varja23 (Petra Pavla), posvetnega duhovnika, bivšega župnika 
in lastnika gospostva Lanšprež, družabnika Kmetijske družbe na Kranj
skem: 

Obravnava vzrokov požara v pšenici, Ljubljana 1775, v osmerki, 
je v novicah dne 18. februarja 1775. 

Gollmayerja (Jurija), Kranjca, škofijskega gojenca, potem oseb- 241 D 
nega kaplana in notarja škofijskega urada v Ljubljani: 

Sveta Masha, inu Kershansku premishluvanje Ja ufsak dan is S. 
Pisma, tudi druge nuzne molitve. Ljubljana po Janezu Frideriku Egerju 
1783, v dvanajsterki. 

Golob (Andrej), glej Moravčer pod črko M. 
Goppa (Antonia), tržaškega škofa, umrlega l. 1487: 
Štiriinštirideset sinodalnih statutov in odredb od l. 1460. V roko

pisu, prav tam. 
Gorjup (Franc Ksaverij), Kranjec, župnik in komisar v Novi Cerkvi 

pri Celju, konzistorial goriškega nadškofa, je izdal: 
Zirkovnu lej tu, ali Evangelski navuki Ja uffe Nedele, inu Prasnike 

zeliga lejta. Ljubljana z Egerjevimi tiski 1769, v osmerki. 
Gottscheer (Pavel), ljubljanski kanonik, je napisal: 
Pismo svojemu škofu Hrenu, katerega odlomek ponuja v branje 

Valvasor, VIII. knj. kronike, str. 667. 
Gottseerja (o. Martina), Kranjca, iz Družbe Jezusove, doktorja 

svobodnih umetnosti in filozofije in te javnega in rednega profesorja 
na graški univerzi: 

a) Polemična filozofzja po aforizmih Aristotela iz Stagire tako s 
filozofskimi kakor stagiričnimi opombami iz raznih izborov, posve-
čena preplemenitemu in ljubečemu potomstvu prevzvišenega in pre
svetlega gospoda Frančiška Svetega rimskega cesarstva grofa Lam-
berga, dednega cesarskega konjušnika na Kranjskem itd. V Gradcu 
1690, v četverki. b) Splošna filozofija sv. Bruna in posvečena njegovi 
častivredni kartuzijanski veri pod pokroviteljstvom prečastitega 242 L 
gospoda Janeza Krstnika, priorja in prelata v Žičah itd. V Gradcu 
1690, v dvanajsterki. c) Dobro in slabo po naukih druge table, poleg 
tega: Odvrni se od slabega in delaj dobro, je posvetil prečastitemu 
gospodu Frančišku, predstojniku regularnih kanonikov sv. Avguština 
pri sv. Florijanu. V Linzu s tiski Casparja Freyschmida 1708, v četverki. 

23 V izvirnem tisku: Glavar. 
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d) Življenje Thomasa Mora, kanclerja Anglije. V Gradcu 1689, v 
dvanajsterki. e) Misli in spoznanja Kornelija Tacita, najbolj modrega 
rimskega senatorja. V Linzu z Raedelmayrjevimi tiski 1687, v dva
najsterki s podobami. 

Gradeški koncil l. 579, glej Labbe, VI. zv., str. 652, znamenit zato, 
ker je bil v tem času patriarhov sedež prenesen v Gradež. Za te Akte 
mislijo, da so si jih izmislili Gradežani, da bi na takšen način potrdili 
pravilnost prenosa. Vendar so zelo stari, ker je predložila njihove 
odlomke v primeru svete oglejske cerkve mantovska sinoda, obhajana 
l. 827, na kateri beremo podpis pičenskega škofa. 

Graffbeidna (o. Franca), Kranjca, Ljubljančana, iz Družbe Jezu
sove, doktorja svobodnih umetnosti in filozofije: 

Vrsta kraljev Italije. V Gradcu 1732, v dvanajsterki. 
Grandi, Goričan, duhovnik, pridigar in tedanji direktor študijev v 

Gorici, je svetu zaklical s tema: 
a) Vzrok vic zoper izkoriščanje zanimanja in krive vere. Benetke 

1766. b) Začasna neodvisnost cesarstva od Cerkve, prikazana ob 
primeru izbrisa iz breviarija, dejanju papeža Gregorja Sedmega 
zoper cesarja Henrika Četrtega. Gorica 1774. 

Gregorius de Montelongo. Glej pod črko M. Montelongo. 
Greiffenberg baronica Seissenegg (Katarina Regina gospa) je 242 D 

pokazala svojo izjemno nadarjenost v spisu: 
Nagrada za vrlino za izvrstni opis vojvodine Kranjske gospoda 

Valvasorja (naziv), Nilmberg 1689, v foliju, ki je bila postavljena na 
začetek Valvasorjeve kronike. 

Grisellini (Franc), družabnik londonske in lyonske Kraljeve kakor 
tudi član bernske, goriške in ljubljanske Kmetijske družbe, je napisal: 

a) Poduk h gojenju konoplje, kakor ga izvajajo Bolognčani in 
Ferrarčani. Je v prvi zbirki Kmetijske družbe na Kranjskem k l. 1773, 
v večji četverki, Ljubljana, od str. 93 do 116. b) Tekmovalni spis, ki je 
bil 28. decembra 1772 nagrajen z akcesitom, na vprašanje: Ali in s 
kakšno pragmatično zakonodajo bi v veliki državi najbolj zanesljivo 
in stanovitno preprečili nevarnost pomanjkanja in čezmerne rasti cen 
za vsakodnevno življenje potrebnega žita itd., Ljubljana, v večji četverki, 
kjer so tudi c) razprave o gojenju in negi, npr. zelja, sviloprejk, o 
gojenju murv itd., in sicer sem jih ob priložnosti enkrat videl, vendar 
jih nisem mogel ustrezno zabeležiti. Dopolniti jih bo torej moral nekdo 
drug, ki se bo z njimi seznanil. d) Tudi podobo, aludirajočo na 
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Kmetijsko [družbo], ki jo je vrezal Giampicolo in je postavljena na 
začetek del Kmetijske družbe na Kranjskem, je iznašel Grisellini. 

Gruberja (Tobije), Štajerca, duhovnika iz zatrte Družbe Jezusove, 
navigacijskega ravnatelja v temešvarskem banatu: 

a) Pisma s Kranjskega s hidrografsko in naravoslovno vsebino itd. 243 L 
Dunaj 1781, v osmerki s podobami. Avtor podrobno opiše pot, katero 
je bil nastopil, da bi raziskal skrivnosti narave v slovečem Lugejskem 
ali Cerkniškem jezeru in njegovi soseščini. b) Dodatek k hidravličnim 
pismom itd., Dunaj 1784, je v Naravoslovnih delih složnih prijateljev 
na Dunaju, ki jih je zbral plemeniti Ignaz von Bom. c) Nadaljevanje. 
Prav to, 1785, v večji četverki. 

Gusič, beri Gušič (o. Nikolaj), kranjski deželan, Družbe Jezusove, 
doktor svobodnih umetnosti in filozofije in te bivši profesor. V tistem 
času senior v Trnavi je poskrbel, da so bili izdani: 

Vzdihi kronanih glav, ki jih je trnavska retorika problematično 
izpeljala. V Trnavi 1698, v dvanajsterki. 

Gusič (Sigfrid baron), Kranjec, s Prežka, svetnik cesarsko-kralje
vega veličanstva, predsednik poslancev stanov slavne vojvodine Kranj
ske kakor tudi predsednik Akademije operozov pod imenom Odločni in 
član Kmetijske družbe na Kranjskem. Ko je bil nekoč na akademskem 
dvoru javno zagovarjal svoje teze iz splošne filozofije in jih je bil 
posvetil prevzvišenemu in prečastitemu gospodu Jožefu, knezu Svetega 
rimskega cesarstva, presijajnemu itd. opatu preslavnih menihov svetega 
in starodavnega reda sv. Benedikta v St. Gallenu in St. Johannu v 
Durthalu,je dal med navzoče razdeliti knjigo, katere naslov je ta: 

Najvišji pontifeksi, kolikor je bilo največjih pontifeksov povzdig
njenih na rimski sedež sv. Petra od sv. Benedikta I. do Benedikta 
XIII., podani v kompendiju. Dunaj pri Schwendimannu 1728, v foliju. 
Živo sliko prevzvišenega kneza opata je narisal Daniel de Savoye v 
Ljubljani, v baker pa sta jo vrezala Andr. in Joseph Schmutzer, 
bakrorezca dunajske univerze. 

Gutsman (o. Ožbalt), Slovenec s Koroškega, iz zatrte Družbe 243 D 
Jezusove, cesarsko-kraljevi misijonar na Koroškem in konzistorial 
prevzvišenega lavantinskega škofa, je izdal v slovenskem jeziku: 

a) Chriftianske Resnize skus Premishluvanje napreineshene, inu Ja 
Pridige tudi naravnane. Z zamolčanim imenom v Celovcu po Klein
mayrjevih potomcih 1770, v osmerki. Kritične sodbe Kranjske grama
tike o. Marka, dodane na koncu te knjige, se ne prilegajo kranjskemu, 
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temveč koroško-štajerskemu jeziku. b) Slovenska slovnica. Prav tam 
1777, v osmerki. Zelo in marljivo se je trudil, da bi popačeni slovenski 
jezik podredil pravilom. Mar je izpolnil pričakovanja? Slovenski 
izobraženci, sposobni slovničarji, naj sami, če ne svojega, upoštevajo 
vsaj pravila uveljavljene slovnice latinskega jezika! 

Gutenfelder (magister Lucas) ali po običaju njegovega stoletja 
imenovan tudi Luka iz Gutenfelda na Kranjskem, ljudsko Dobrepolje, 
rojen staršem, ki so svojo družino pošteno vzdrževali delno s trgo
vino, delno s poljedelstvom (o katerem pravi Cicero, da ni nič 

boljšega, nič bogatejšega, nič slajšega, nič bolj vrednega svobodnega 
človeka od njega), magister, doktor in profesor dobrih umetnosti na 
dunajski univerzi in nje l. 1546 in spet l. 1556 veliki rektor, t na Du
naju, na čigar pogrebni slovesnosti v cerkvi sv. Štefana 6. meseca avgusta 
1562 je mag. Dionysius Talhamer24 povedal nagrobni govor. Njega 

Pesmi in Nagovori za razne priložnosti, izdani posamič, so že davno 
pošli in jih boš, če ne v univerzitetni knjižnici, komaj našel kje drugje. 

OMARAH 

VIII. tok pod črko H 

244 

Habermanna (Johanna): 244 L 
Kranjska molitev, Ljubljana 1579, je v kraljevi knjižnici v Kopen-

hagnu. 
Hacquet (Baltazar), doktor svobodnih umetnosti in filozofije in 

tudi medicine, javni in redni profesor kirurgije in porodništva na 
ljubljanskem liceju, dosmrtni tajnik Kmetijske družbe na Kranjskem, 
član akademij Naravoslovcev, berlinske Prijateljev naravoslovcev in 
elektoralne Koristnih znanosti v Mainzu kakor tudi dopisni akademij 
bolonjske, savojske in chamberyjske itd. Objavil je zelo veliko del. 
Sam sem se seznanil s temi: 

24 V izvirnem tisku: Tahlhamer. 
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a) Seznam idrijskih izkopanin, ki se nahaja vključen v III. zvezek 
Del berlinske Družbe prijateljev naravoslovcev. V Berlinu 1771, v 
osmerki, str. 56 in naprej. b) Opažanje in metoda zdravljenja posa
meznih bolezni goveda, Ljubljana 1776, sta v delih Kmetijske družbe, 
v večji četverki. c) Opis kamnin Kranjske. V štirih delih v četverki. 
Leipzig pri Breitkopfu 1778. Ocenjen je v gottingenški biblioteki, X. 
zv., str. 503. II. del je izšel 1781 in bil ocenjen v nav. knj., XII. zv., 
str. 153. III. del je izšel 1784 in bil pregledan prav tam, XIII. zv., str. 
553. IV. del je izšel 1789. d) Pismo g. Ignazu von Borno raznih opa-
žanjih, zbranih na potovanju v Sem/in. e) Opažanja in metode zdrav- 244 D 
ljenja posameznih bolezni goveda, ki jih povzroča strup iz treh 
kraljestev narave. Ljubljana, nav. knj., 1779, v večji četverki. f) Prvo 
opazovanje skoraj vedno smrtonosne driske pri konjih konec leta 
1778. Prav tam. g) Drugo opazovanje epidemične bolezni konjev, ki je 
nastopila na začetku tega leta in je znana pod imenom bolezen 
goltanca. Prav tam 1779, v večji četverki. h) Gorske rastline Kranjske. 
Dunaj 1782, v četverki s podobami. Ocenjene so v gottingenški bib-
lioteki, XIV. zv., str. 17. i) Mineraloško-botanično zabavno potovanje 
od gore Triglav na Kranjskem do gore Glockner na Tirolskem leta 
1779 in 1781, katerega druga izdaja je razširjena in lepša, ilustrirana s 
podobami, uzrla luč na Dunaju 1784 v osmerki in bila uvrščena med 
spise berlinske družbe v l. delu, str. 171 in 119. k) Naravoslovno
politična potovanja po dakijskih in sarmatskih ali severnih Karpatih. 
Niimberg 1790, v večji osmerki. 

Haelbling (o. Franc), Avstrijec, Linčan, iz Družbe Jezusove, nemški 
pridigar v Ljubljani, je povedal in poslal pod tiskarski stroj: 

Najbolj popolna senca vsemogočnega Boga v hvalevrednih, slav
nih in velikih dejanjih Leopolda I.; preblažen in slavevreden spomin 
na rimsko cesarsko veličanstvo itd., predstavljen v kratkem žalnem 245 L 
govoru, ko je prečastiti stolni kapitelj 1 O. junija v stolni cerkvi sv. 
Nikolaja v Ljubljani pri v mnogih pogledih vzvišenem in mogočnem 
mrtvaškem odru pred visokim slavnim plemstvom na Kranjskem zanj 
opravljal nadvse dolžno zadnjo nagrobno spominsko slovesnost. 
Ljubljana pri Janezu Juriju Mayrju 1705, v četverki. 

Hainzmann (Mihael Maksimilijan), Dunajčan, cesarsko-kraljevi 
uradni blagajnik v Ljubljani, je spesnil: 

O smrti Marije Terezije, zapeto decembra 1780. Ljubljana pri 
Egerju, v osmerki. 
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Hallerstein (o. Anton), Kranjec, iz Družbe Jezusove, doktor svo
bodnih umetnosti, filozofije in teologije in redni profesor moralne 
teologije na Dunaju kakor tudi tedanji dekan slavne filozofske fakul
tete, je izročil: 

Hvalilni govor sv. Katarine, device in mučenke, ki ga je v cerkvi 
sv. Štefana pred akademskim senatom in ljudstvom povedal gospod 
Janez Nepomuk de Rohm. S tiski Franc. Andrea Kirchbergerja 1744, 
v foliju. 

Hallerstein (o. Avguštin), Kranjec, iz Družbe Jezusove, misijonar 
in mandarin na Kitajskem, je v Evropo pisal več pisem, namreč: 

a) Pismo o. Francu Molindesu, provincialu avstrijske province 
Družbe Jezusove, 1735, je v Stockleinovem Svetovnem slu, izdanem v 
Augsburgu in Gradcu 1728, v foliju, pod št. 584. b) O. Vajkardu 
Hallersteinu iste družbe in province, tedanjemu spovedniku kraljevske 
visokosti, kneza Karla Lotarinškega, guvernerja v Belgiji, 1736. Nav. 
knj., pod št. 585. c) Istemu Vajkardu 1738. Nav. knj., pod št. 586. d) 
Istemu 1739. Pod št. 587. e) Istemu 1740. Prav tam, pod št. 588. f) 
Istemu 1741. Pod št. 675. g) O. Josephu Ritterju, očetu iste družbe in 245 D 
province, spovedniku njenega veličanstva, vladajoče kraljice Portu-
galske, v Pekingu 1743. Prav tam, pod št. 681. h) O. Nicolau Giam
priamu neapeljske province Družbe Jezusove, v Pekingu 17 49. Pod št. 
696, v 35. delu. 

Hallerstein (Jurij Žiga baron), Kranjec s Krasa, zaradi žive pes
niške žile pri zlaganju verzov imenovan kranjski Ovenus, je poslal 
pod tiskarski stroj: 

a) Pesniško delce, v Celovcu 1680, posvečeno prevzvišenemu 
glavarju, prečastitemu opatu in ostalim presvetlim gospodom slavne 
vojvodine Koroške, gospodom poslancem in plemičem. To posvetilo 
je podal z anagramom v teh dveh distihih. 

Ne zasmehujte pevčevih malovrednih pesmi! 
Saj veste, da mi zadostuje že delo. 

Če prepir, če starost, če domača skrb pretresa, 
Talija ne more koristiti pod vodstvom knjige. 

Ponuja preponižni 
Jurij Žiga 

baron Hallerstein 
Ta podpis svojega imena je podal zopet z anagramom v nasled

njem verzu: 
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Muza krasi te knjižice z veličastnimi krasotami 
leta Gospodovega: 

iz ust teh treh si Koroška zasluži hvalo [1680]. 
b) Drugo delo, izdano prav tako v Celovcu 1682, v osmerki, je 

posvečeno deželi Kranjski: 
Spodobi se, da tkem zasukane verze tudi za domovino. [1681] 

Antifona Blagorodna Odrešenikova mati itd. se navadno poje v 
cerkvi v adventnem času z naslednjimi verzi, v katerih se z anagra
mom vrnejo iste in prav toliko črk, kolikor jih vsebuje antifona: 

Ne boj se, čeprav se z naglimi koraki vztrajno 246 L 
bliža vihar in stoka ladja v penastem valovju, 

pojdi naprej in tvoj čoln bom peljala s tiho zvezdo, 
plul boš po jasni poti luči; nagli premec bo hitel, 

razsvetlila bom blodnjo po morju, usmilila se bom reveža. 
Prav je tako! Vstopi v moja pristanišča. Sem obala rešitve. 

Spomin na tega izvrstnega in duhovitega pesnika in domoljuba 
sklepam z njegovim epigramom: 

Kras je moja domovina, kjer vztraja divji konj, 
mar je čudno, da vztrajam v dolgem življenju? 

Prisednik deželnih pravd je v starosti štiriinsedemdesetih let zaspal 
v Celovcu leta Gospodovega 1686. Naj spi v svetem miru, v katerega 
je bil stopil za večno, ovenčan z nebesnim sijem. [ 1686] 

Harmayr ( o. Janez Krstnik), Družbe Jezusove, javni profesor pes
ništva na ljubljanski gimnaziji, je zložil in in poskrbel za natis: 

a) Smrt bavarske nadvojvodinje Jožefe, druge soproge Jožefa JI., 
opevana. Ljubljana 1767, v osmerki. b) Jožef Drugi, opevan. Ljubljana 
1773, v osmerki. c) Prevzem posesti avstrijskega dela Poljske. Ljubljana 
1773, v osmerki, pri Egerju. 

Hasl (o. Jožef), Slovenec iz grofije Celjske, Družbe Jezusove, 
kranjski pridigar pri sv. Jakobu v Ljubljani, je izdal svoj prevod: 

Sveti Poji. V Ljubljani z Egerjevimi črkami 1770, v osmerki. To je 
Sveti post o. Gabriela Hevenesija, delo, vredno tako pomembnega 
avtorja, toda debel kakor sod (na pogled je videti kakor velikanska 
gmota knjige, ki je izšla še obsežnejša kakor izvirnik sam) je preveden 
bolj v štajerski kakor kranjski jezik, tako glede pravopisa kakor 
slovničnih pravil in načina opisnega prevajanja, zato tudi ljudem ne 
bo koristil. Posvečen je prečastitemu gospodu Maksimilijanu Redeski
niju, gorečemu promotorju te izdaje in kranjskih knjig med ljudstvom. 
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Haselbauer (o. Jurij), Družbe Jezusove, nemški pridigar pri sv. 246 D 
Jakobu v Ljubljani, je objavil: 

Krščanska samota ali razmislek o večnih resnicah za zveličanje 
ljudi, podan na javnih odprtih duhovnih vajah pri sv. Jakobu v Ljub
ljani leta 1769 in 1770. Ljubljana pri Egerju 177 l, v osmerki. 

Haymanna (Janeza Antona), Kranjca, Postojnčana, doktorja me
dicine in prvega ljubljanskega zdravnika: 

Razprava o ozračju. Dunaj 1758, v osmerki. 
Heme (Življenje blažene). Ljubljana z Egerjevimi črkami, v dva

najsterki. 
Br. Henrik od sv. Petra, Burgundec, bosonogi avguštinec, bakro

rezec po stroki, je vrezal: 
Življenje sv. Nikolaja Tolentinskega, kakor gaje videti izbrano in z 

elegantnim čopičem naslikanega v obhodu našega ljubljanskega samo
stana; podobe pa se nahajajo vložene v knjižico Življenje sv. Nikolaja 
Tolentinskega, tiskano v starem mestu Pragi pri Georgu Schiparzu leta 
1646, v dvanajsterki. 

Henrik iz Kamnika ali Lythopolitanus, doktor obojega prava v 
Vidmu, je v trinajstem stoletju napisal: 

Dejanja Henrika XII., kneza Čehov, katera je uporabil Aventin v 
svojih Čeških letopisih. 

Herbersteina (Karla grofa), po božji in apostolskega sedeža milosti 
škofa eksemptne ljubljanske stolne cerkve, kneza Svetega rimskega 
cesarstva, resničnega tajnega svetnika svetega cesarsko-kraljevega in 
apostolskega veličanstva itd. itd.: 

a) Pastirsko pismo vsej duhovščini, tako posvetni kakor redovni, 
prav te ljubljanske cerkve. V Ljubljani z Egerjevimi tiski 1773, v 
osmerki. b) Pastirsko pismo duhovščini in ljudem ljubljanske dieceze. 247 L 
Prav tam 1780, v osmerki. To pastirsko [pismo] je bilo prevedeno v 
francoščino: Pastoralno pismo gospoda ljubljanskega škofa duhov-
ščini in vernikom svoje dieceze. Na Dunaju 1781. Proti temu pismu je 
izšla knjiga Pastirsko pismo ljubljanskega škofa, pospremljeno z ne
pogrešljivimi pripombami po vsej njegovi vsebini. Angelu Cerkve v 
L ** piši. Raz 3, 14. Leta 1782, v četverki. In spet: Še nekaj ljub
ljanskemu škofu in njegovim koncipistom glede pastirskega pisma kot 
zelo potreben dodatek k pred kratkim izdanim nepogrešljivim pripom-
bam. To sem vam napisal o tistih, ki vas zapeljujejo. I. sporočilo. Raz 
2,29. Leta 1782, v četverki. 
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Herberstein (Žiga baron). Rojen je bil 29. avgusta 1486 v Vipavi 
na Notranjskem, pri starosti šestnajstih let je dosegel lavreat filozofije 
na dunajski univerzi, nato je deset let služil v cesarskih vojnah in je 
spremljal na Štajerskem in Kranjskem zbrane vojaške čete v boj proti 
Benečanom. Tako si je zaslužil, da ga je cesar imenoval za viteza in 
mu podaril zlato verigo in tudi sprejel v dvome svete. Opravljal je ce
sarska poslanstva, 1516 na Poljskem in v Moskvi, 1517 na Danskem, 
1518 v Švici. L. 1519 so ga poklicali, da je v imenu vojvodine Šta
jerske in Kranjske čestital Karlu V. za cesarsko krono. L. 1523 je bil 
kot legat spet poslan v Moskvo in 1541 k cesarju Turkov. In potem ko 
je bil svojo spretnost in zvestobo dokazal štirim avstrijskim vladar
jem, se je l. 1566 uklonil smrti mož, ki se je odlikoval z mirovno togo 
in vojaškim plaščem in je tudi med klopmi izobražencev zaslovel s 
svojimi spisi, ki jih je zapustil svetu: 

a) O poljsko-moskovski vojni. Je v Pistorijevi Poljski zgodovini, III. 247 D 
zv., str. 13. b) Opis Litve. Prav tam, I. zv., str. 151. c) Moskovski zapi-
ski so med Moskovskimi zgodovinarji, str. 1. d) Zagovor po krivici 
ovaduhov, napisan Henricu Loritu Glareanu iz Raina, profesorju v 
Freiburgu, in natisnjen na Dunaju brez letnice v četverki. Poljaki so 
ga namreč obtoževali, ker je bil carju prvi podelil kraljevski naziv in 
razdražil Poljake, sam pa se je pred to goljufijo ubranil s to knjižico. 
e) Pogovor Žige Herbersteina s smrtjo, Dunaj, brez letnice, v četverki, 
vendar izražen v heroičnem verzu Ioannesa iz Oppelna. t) Korenine, iz 
katerih sta srečno zrasla Karl in Ferdinand, rimska cesarja in kralja, 
s svojimi otroki. Dunaj, v foliju, brez letnice. Nadvse redki genealoški 
seznam, ki prikazuje otroke avstrijske družine od Rudolfa I. do 
Maksimilijana II. g) Herbersteinovo poročilo o dvornem svetu, smrti 
in žalnih razpravah Maksimilijana I., ki jo je presvetli Senkenberg 
iztrgal pozabi z Zbirko nenatisnjenih in redkih spisov, IV. zv. frank-
furtske izdaje 1751, v osmerki, str. 28. h) O naravnih redkostih, v 
četverki. Preveri Valvasorja, VI. knj. njegove kronike, str. 345. i) O 
Moskvi in Rusiji. Je v Ramusiovih Navigacijah, II. zv., II. del, str. 137. 
k) Rodoslovni in zgodovinski venec, 1550, brez obrazložitve kraja in 
tiskarja, v četverki, ki je bil ponovno natisnjen 1558 na Dunaju v 
četverki in znova izdan 1560 v foliju pri Raphaelu Hofhalterju, raz-
širjen s tem napisom: Za hvaležno potomstvo je Žiga baron Herber-
stein, vodilni dedni komornik in strežaj vojvodine Koroške itd., zaradi 
zaslug oproščen davkov, svoje zabeležene misli od deških let do štiri-
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insedemdesetega leta zapustil kratkemu osnutku. Na koncu so dodane 
razne pesmi v čast avtorja in njegov življenjepis, ki ga je napisal 
Petrus Paganus. Ta knjiga je izšla večkrat natisnjena na raznih krajih z 248 L 
lesoreznimi podobami vladarjev njegovega časa brez letnice, tako v 
foliju kakor v četverki, vendar pa prevedena iz latinskega v nemški 
jezik s takšnim naslovom: Žiga baron Herberstein itd. sedanjim in 
poznejšim baronom Herbersteinom z vestnim zgledom svojih dejanj, 
služb in potovanj, da bi se obrnili h kreposti in dobremu življenju. 1) 
Moskovska kronika Paola Giovia in Žige Herbersteina. Frankfurt 
1576, z bakrorezi v foliju. m) Poslanstva, službe in potovanja pod ce-
sarjem Ferdinandom I., katere je napisal on sam, Dunaj 1561, v 
foliju, so ohranjeni v izvirnem rokopisu v knjižnici očetov bosonogih 
avguštincev v Mariabrunnu v Avstriji. n) Žiga baron Herberstein itd., 
služil trem rimskim cesarjem v vojnah, na dvorih, v svetih in v tu 
prikazanih poslanstvih. Dunaj po Michaelu Zimmermannu 1562, v 
četverki s podobami. To delo je nato izšlo prevedeno v latinščino 

1562, s tiski v četverki. 
Razen tega obstajata o tem odličnem možu, ki so ga tudi po smrti 

skoraj vsi na vso moč slavili, dva lepa heroična panegirika v Pesmi ob 
rojstnem dnevu Žige barona Herbersteina itd., ki jo je izdal Ioannes iz 
Oppelna na Dunaju, v četverki. Prav tako Darila s čestitkami k 
ozdravljenju Ioannesa Dantisca in druge pesmi raznih drugih o 
njegovih poslanstvih. O Janezu Juriju Herbersteinu, ki je bil med 
vojaškimi vajami v Pragi 1548 po nesreči ustreljen s svinčeno kroglo, 
obstaja Eksegetična pesem, ki jo je napisal in izdal Matthaeus Callinus 
na Dunaju 1559, v četverki. 

Herrmanna (Benedikta Franca), profesorja tehniške znanosti ce
sarsko-kraljevih družb v Avstriji, na Štajerskem in Kranjskem kakor 
tudi člana berlinske Akademije naravoslovcev: 

a) Potovanja po Avstriji, Štajerski, Koroški, Kranjski, Italiji itd. v 248 D 
pismih g. dvornemu svetniku von S** v M 1781, v osmerki, Dunaj, s 
podobami, dva zvezka. b) Očrt naravnega ustroja avstrijskih dežel in 
sedanjega stanja poljedelstva, obrti, manufaktur, tovarn in opravil v 
njih. Dunaj 1782, v osmerki. 

Hermanna (o. Mihaela), Kranjca, Novomeščana, rektorja ljub
ljanskega kolegija Družbe Jezusove: 

a) Vaje v pobožnosti za učečo se mladino. Dunaj, v dvanajsterki. 
Izdane, ko je opravljal službo upravitelja v dunajskem konviktu. b) 
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Oficiji sv. Barbare, sv. Ignacija Lojolskega, sv. Frančiška Ksaverija, 
bi. Alojzija Gonzage in bi. Stanislava Kostke. Dunaj, v dvanajsterki. 
Valvasor hvali v kroniki, VI. knj., str. 357. 

O. Herman Jožef od sv. Hilarija, Dunajčan, bosonogi avguštinec, 
lektor svete teologije in kanonov, prior samostana v Ljubljani, cesar
sko-kraljevi zapriseženi izpraševalec višjih na nadvojvodski gimnaziji, 
osebni teolog in konzistorialni prisednik ljubljanskega kneza in škofa 
Leopolda, postni pridigar v cerkvi komende nemškega viteškega reda 
v Ljubljani, je na Dunaju izdal Splošno tomistično teologijo v četverki 
in več drugih del. V Ljubljani je objavil ta: 

a) Preambula k splošnemu kanonskemu pravu. Ljubljana s tiski 
Reichardove vdove 1757, v četverki. b) Pomembnejša polemično
dogmatsko-teološka vprašanja o Svetem pismu in izročilih. Ljubljana 
z Egerjevimi tiski 1766. Dva dela v četverki. c) Izbrana svetopisem
ska vprašanja, izpisana iz štirih evangelistov. Natisnjena z Egerjevimi 
tiski najprej v Ljubljani, potem v Benetkah 1775, v osmerki, na stroške 
Mihaela Brombergerja, ljubljanskega knjigotržca. 

O. Herman Jožef od sv. Mihaela, Avstrijec, bosonogi avguštinec, 249 L 
subprior v samostanu pri sv. Jožefu ob Cesarski cesti v Ljubljani, 
lektor svetih kanonov in izredni nemški pridigar, kmalu nato prior in 
definitor province, je pod tiskarski stroj v Ljubljani poslal pridigo z 
naslovom: 

Novo vzhodno odrešenje ali Novo odrešenje Novega sveta, to je: 
sv. Frančišek Ksaverij, počaščen v govoru s prižnice v cerkvi sv. Ja
koba kolegija Družbe Jezusove v Ljubljani. Ljubljana pri Janezu Juriju 
Mayrju 1711, v četverki. 

Hevenesija (o. Gabriela) iz Družbe Jezusove knjižica: 
Marijanski koledar zmag proti nevernikom, Turkom in krivove

rcem in drugim povzročiteljem krivične vojne pod okriljem pomoči sv. 
Matere božje. Ponovno natisnjen v Ljubljani 1719, v dvanajsterki. 
Kakor tudi zgoraj navedeni Sveti post, ki ga je o. Hasl prevedel v 
slovenski jezik. 

Sv. Hieronim, ki gaje rodilo dalmatinsko mesto Stridon, zgrajeno 
na meji z zgornjo Panonijo, izobrazilo sloveče mesto Rim, hranil 
blagodami Betlehem, povzdignil duh nebeškega dvora. Ti so, kolikor 
in kakor jih je prejasne opisal, znani in slavni vsemu svetu. 

Vsa njegova dela so izšla najprej 1530 v Lyonu in 1565 v Rimu in 
očiščena Erazmovih zmot 1572, na katera se je skliceval Bellarmin, 
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Labbe pa na izdana v Parizu 1623, in s sholijami Mariana Victoria 
spet v Rimu v hiši rimskega ljudstva 1576, v devetih zvezkih, petih 
volumnih v foliju. Kar je posebej v zvezi z našo domovino, se nahaja 
med njegovimi pismi v III. delu pisem pod št. 55: Pismo emonskim 
devicam. Tudi iznajdba črk, pismenk, ki jim pravim glagolske (drugi 
so jih raje imenovali gotske, langobardske, barbarske), in pravil pisanja 
teh črk. To abecedo običajno imenujejo bukvica. Rufin Oglejski je s 249 D 
temi črkami napisal izvirni prevod, ki je ohranjen v Ambrozijanski 
knjižnici v Milanu - preveri Calepina - v rokopisu na listih, ki bodo 
kmalu čisto prepereli. 

O. Hipolit, Novomeščan, kapucin, je poskrbel, da so izšle: 
Thomasha Kempenfaria itd. knjige o hoji, prevedene v lepo kranj

ščino. Ljubljana 1719, v šestnajsterki. 
Hirsch (Franc), glej Werneg pod črko W. 
Hitra, inu g/atka Pot pruti Nebesam. Ljubljana 1767, v dvanaj

sterki. Razširjena izdaja je izšla v Gradcu 1783 na stroške ljubljan
skega knjigoveza Alojzija Raaba, ker ljubljanska cenzura ni dovolila 
ponovnega natisa. 

Hohenwart ( o. Bernardin gospod), iz Družbe Jezusove, doktor 
svobodnih umetnosti in filozofije in te javni profesor in pridigar v 
Ljubljani. Ko je pred vstopom v Družbo Jezusovo v Ljubljani javno 
zagovarjal splošno filozofijo, je dal razdeliti: 

Mu[s]schenbroekovo25 razpravo o magnetu. Pri Reichardu 1754, v 
četverki. 

Hohenwart (Karel gospod) je napisal: 
Analekta v dveh zvezkih, ki jih nisem videl, vendar jih najdemo 

pohvaljena v IV. delu Svete Avstrije o. Mariana, VII. zv., str. 373. 
Hohenwart (Žiga Anton gospod in grof), po božji in apostolskega 

sedeža milosti sanktpoltenski (bivši tržaški) škof, vojaški apostolski 
vikar, domorodni velikaš Ogrske, od mladih nog vzgojitelj cesarja 
Franca II. itd. itd., o katerem mi je znano: 

Pismo vsej posvetni in prav tako redovni duhovščini avstrijske 250 L 
dieceze Sank! Polten, izdano 25. oktobra 1794, v četverki. 

Hofstetterja (o. Jakoba), reda manjših strožjih observantov sv. 
Frančiška, lektorja svete teologije in kanonov, konzistoriala škofij
skega urada: 

25 V izvirnem tisku: Mufchenbroeckii. 
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a) IV. knjiga dekretalij Gregorja IX ali Vprašanja o zaroki in zakonu. 
Ljubljana 1711, v osmerki. b) Devetintrideset slavnih kanonsko-teoloških 
sporov glede rdečila. Pet knjig dekretalij ali O cerkvenih cenzurah, 
pojasnjeno na splošno in v posameznem. Ljubljana 1716, v osmerki. 

O. Honorij, kapucin, je izdal: 
Pogovor angela s človekom. Ljubljana pri Egerju 1764, v dveh 

zvezkih v četverki. 
Hortmon (Volbenk Engelbert plemeniti), Ljubljančan, glej Za- 250 D 

nutti pod črko Z. 
Hočevar (Valentin), Ljubljančan, posvetni duhovnik, doktor svete 

teologije, je pred akademskim senatom in ljudstvom dunajske uni
verze v baziliki sv. Štefana povedal govor, ki je nosil naslov: 

Ognjeni steber v noči v sv. Janezu, apostolu in evangelistu, zaščitniku 
slavne teološke fakultete, predstavljen v javnem hvali/nem govoru šestega 
maja l. 1704. Dunaj s tiski Ioannesa Georgia Schlegla, v četverki. 

Hrovatin (Tomaž), glej Coppini pod črko C. 

OMARAI 

IX. tok pod črko I 

Janša (Anton), Kranjec neplemenitega rodu, toda gotovo prvi 250 L 
nastavljeni javni profesor čebelarstva na Dunaju, je poskrbel, da so 
bili izdani: 

a) Razprave o rojenju čebel. Dunaj 1771, v osmerki. Ocenjeno je v 
III. zvezku Naravoslovno-ekonomske gottingenške biblioteke, str. 408. 
b) Popolni nauki o čebelarstvu. Dunaj pri Ghelnu 1775, v osmerki. 
Prevedeno v češki jezik je izšlo v Pragi 1777 v osmerki. 

Japelj (Jurij), Kranjec, Kamničan, notar škofijskega urada, nato 
ravnatelj častitih gospodov kuratov pri sv. Petru zunaj ljubljanskega 250 D 
obzidja in tudi podeželski dekan in župnik na Ježici, med ljubljan-
skimi akademiki operozi imenovan Skrivni, tajnik iste akademije, 
izobražen v času svojega humanističnega študija v semenišču Družbe 
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Jezusove pri sv. Rogatijanu in Donatijanu v Ljubljani, je konec leta 
1779 popeljal pod luč javnosti: 

a) Ta ve/ki Catekifmus s' prashanjam, inu odgovarami. Ljubljana z 
Egerjevimi tiski, v osmerki. b) Sbrane Molitve is Nemshkega na 
Krajnsku preftavlene. Prav tam 1786, v dvanajsterki. c) Svetu Pismu 251 L 
noviga Teftamenta, to je: Sveto pismo nove zaveze v dveh delih. Prav 
tam od l. [! 780 do 1786],26 v manjši osmerki. Z Blažem Kumerdejem 
in drugimi sodelujočimi pomočniki. d) Deli stare zaveze sledijo po l. 
1791. Prav tam, v isti obliki. 

Jelenčič (Friderik), Kranjec, Ljubljančan, iz Družbe Jezusove, mož 
velikega duha in čvrstega poguma, je z enajstimi leti govoril v stolnici 
sv. Štefana na Dunaju. Kot pridigar v času kuge in obleganja je tolažil 
ljudi: grozečo kroglo, ki je z bližnjega zidu zadela steber, katerega se 
je držala prižnica, je večkrat med samo pridigo poslušalcem razložil 
kot radostno znamenje. Takoj po svoji smrti je prikazujoč se nekemu 
duhovniku v Madridu v Španiji s pismom izpričal, da je bil že sprejet 
v nebesa. Petletnemu dečku (Peichard) je napovedal, da bo nekoč 
postal njegov naslednik na katedri. t 1690, star dvainšestdeset let. To 
hvalnico je mogoče prebrati napisano pod njegovo živo podobo, 
postavljeno med druge pridigarje stolne cerkve v hiši kuratov pri sv. 
Štefanu. Njegova znana dela so: 

a) Zmagoslavje rož grofa Volbenka Rosenberga. Dunaj 1656, v 
foliju. b) Opora kraljestev. Pogrebni [govor}27 cesarju Ferdinandu 
III. 1657. c) Pesmi o sv. Ignaciju. 1657. d) Panegirični triumf o strti kači, 
postavljen brezmadežno spočeti deviški Materi. 1658. e) Močna hrvaška 
ženska; nravstvena enakost visoko- in blagorodne gospe Judite Eleo
nore grofice Tattenbach, rojene grofice Forgacs. Podano v Konjicah 
11. decembra 1662. Gradec, v četverki. f) Devetdnevna pobožnost v 
čast sv. Frančiška Ksaverija, indijskega apostola. 1662. g) Indijski 
čudodelec Frančišek Ksaverij, hvalilni govor. 1666. h) Ugasnjena luč 
na nebesnem svodu dunajske cerkve, to je: Wildericus von Wildendorf, 251 D 
knez Svetega rimskega cesarstva in škof na Dunaju. 1680, v foliju. 

Jelovška (Antona), Kranjca, Vrhničana, doktorja medicine in 
fizika Dolenjske: 

Razprava o debelosti. Dunaj pri Ioan. Th. Trattnerju 1774, v osmerki. 

26 V izvirnem tisku: 178-486. 
27 V izvirnem tisku manjka. Prim. P. Simoniti: Sloveniae scriptores Latini 

recentioris aetatis, Zagreb-Ljubljana 1972, str. 69, št. 647. 
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Jenšiča (o. Žige), Kranjca, iz Družbe Jezusove, doktorja svobod
nih umetnosti in filozofije in prav te bivšega profesorja: 

Naravna vprašanja o neumnih živih bitjih, zbrana iz raznih 
filozofov in filologov, Dunaj s tiski Simona Schmida, v osmerki, in 
razdeljena prisotnim v Ljubljani l. 1706, ko je gospod Matija Petač, 
Kranjec, Perničan, javno zagovarjal splošno filozofijo. 

Jeraša (Andrej), glej Galičič pod črko G. 
Jevnik[a]r28 (o. Anton), Ljubljančan, pridigar, lektor in gvardijan 

reda reformiranih sv. Frančiška, je bil pomočnik pri prevodu kranj
skega Svetega pisma. Glej zgoraj Japelj. 

Sv. Ignacija Lojolskega, ustanovitelja Družbe Jezusove: 
Pismo Urbanu Textorju, ljubljanskemu knezu in škofu, se je do 

sedaj ohranilo v rokopisu, pravijo, da v Gornjem Gradu. Textor je bil 
namreč prijatelj o. Clauda Jaya, enega izmed prvih tovarišev sv. Igna
cija. Iz naklonjenosti do Jaya je Textor pri cesarju Ferdinandu, katerega 
tako dvomi spovednik kakor svetovalec in pridigar je bil, dosegel, da 
je bila univerza na Dunaju zaupana jezuitom. 

O. Ildefonz od sv. Lovrenca, Dunajčan, bosonogi avguštinec, pro
fesor svetega jezika in svetih kanonov in potem subprior samostana 
pri sv. Jožefu v Ljubljani, je dal na javnem izpitu iz hebrejskega jezika 
pod podobo natisniti to: 

Blaženi in preslavni devici 252 L 
Mariji, 

sveti Materi božji in Kraljici nebes 
in na svetu vsemogočni, 

dal, povedal, posvetil 
Ljubljansko hebrejsko delo. 

Iz Mojzesove Postave: 
Geneza, Eksodus, Numeri. 

Iz Zgodnjih prerokov: Jozue. 
Iz Poznejših prerokov: Jona, Abdija. 

Iz Hagiografov: Ruta, Moab. 
V Trstu s tiski Ioannesa Thome Trattnerja 1757. 

O. Janez Krstnik od sv. Križa, Kranjec, kapucin, redni - vendar 
nikakor ne z rednim slovesom - kranjski pridigar na Kranjskem in v 
Slovenski marki, akademik operoz z imenom Urni, je svoje pridige 
objavil v petih zvezkih: 

28 V izvirnem tisku: Jeunikor. 
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a) Kranjske nedeljske pridige. V dveh delih. Ljubljana 1691, v če
tverki. b) Praznične pridige. V dveh delih. Prav tam. c) III. del. Prav tam 
I 696. d) L. 1700 je dodal IV. del, v četverki. e) Sveti priročnik ali različ
ne priložnostne pridige. V V. delu, iz Mayrjeve tiskarne 1708, v četverki. 

O. Janeza Gašperja, Kranjca, kapucina, ljubljanskega soakademika 
operoza z imenom Vzravnani: 

a) Sveti teden ali asketske meditacije duhovnikov, urejene v sedem-
dnevni snopič. K temu še b) Direktorij spovednikov. Ljubljana 1697, v 252 D 
osmerki. 

O. Janez Damascen od Marijinega imena, Kranjec, Tržičan, z 
imenom Anton Feliks Dev, bosonogi avguštinec, lektor filozofije in 
teologije v Ljubljani, med ljubljanskimi akademiki operozi imenovan 
Koristni, se je posvetil plemenitenju domače poezije. Prizadet od 
obžalovanja vrednih bolezni podagre, kiragre, kamnice in sušice si je 
s pisanjem verzov lajšal napade bolezni. t 7. novembra 1786 v Ljub
ljani. Razne njegove pesmi so bile natisnjene v Ljubljani z Egerjevimi 
tiski v večji osmerki. Njegovo 

Skupfpravlanje Kraynskeh Pifaniz od lepeh umetnoft. a) Lubesn 
Joshefa Rimsk. Zefarja itd. I 779. b) Novu lejtu itd. 1780. c) Mile 
Pogovor med Savo, inu Dunavo od f mer te Mar. Terejye, /vitle zefarize 
itd. 1781. d) Zložil je tudi druge za leti 1782 in 1783, ki so ostale ne
izdane in čakajo drugega Mecena. Njegovo znamenje ali akademsko 
geslo je bilo: »Zbode in namaže Koristni.« 

Ioannes de Carniolia, najprej chiemski ali chiemseejski, potem 
krški škof, je okrog I. 1280 napisal: 

Breme Cerkve ali neke osupljivosti o nadvse težkih razmerah in 
stroških in prihodnjih izgubah Svete cerkve je izšlo natisnjeno 1524 v 
Landshutu in 1531 v Kolnu v foliju in tudi I 620 v četverki. Tako 
Jocher v Leksikonu učenjakov. 

Giovanni da Udine, slavni slikar, učenec Giorgioneja in Rafaela v 
Rimu, velja za izvrstnega v slikanju živali, krajin dežel, cvetja, sadja 
itd. Bil je prvi, ki je ob priložnosti izkopanega mozaičnega dela pri 
palači cesarja Tita v Rimu z opazovanjem iznašel in s poskušanjem 253 L 
obnovil na svetu ne več znano umetnost izdelovanja podob iz mar-
morja. t 1564 v Rimu in bil pokopan ob svojem učitelju Rafaelu. Beri 
Vasarija in Rudolphija in tudi dela Življenje slikarjev. 

Jošta (svetega), sina kralja v Bretanji, reda avguštinskih puščav
nikov, življenje in dobra dela na njegovem hribu nad Kranjem na 
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Kranjskem. Ljubljana, ponovno natisnjeno leta 1760, v osmerki. Kdaj 
je bila izvedena prva izdaja, mi ni znano. 

O. Irenej, kapucin, tržaški zgodovinar,je poslal pod tiskarski stroj: 
Antična in sodobna zgodovina Trsta. V Trstu. 
Irlich (Avguštin), Kranjec, Kamničan, reda premonstratencev, prior 

kanonikata v Griffnu, potem župnik, je dal natisniti z zamolčanim 
imenom: 

Pobožen opis Kalvarije, imenovane pri Sv. Križu, zunaj mesta Ce
lovca na Koroškem. Ljubljana pri Egerju 1773. 

Isenhausen (Anton Volbenk pl.), plemeniti, Kranjec, Ljubljančan, 
magister in doktor svobodnih umetnosti in filozofije. Ko je Kranjčan 
Matija Jožef Jenzen prejel najvišji lavreat teologije, je dal med pri
sotne razdeliti knjižico: 

Romarski filozof, popeljan za roko od prepotovanega malega sveta 
k spoznanju svojega Boga Stvarnika. Gradec 1707, v dvanajsterki. 

Istrska psevdosinoda l. 591, za katero glej Labbe, v VI. zvezku, 
str. 1324. 

Jubilaeum (Vefzhihern) tuje: Odpuftek S. lejta. Ljubljana pri 
Egerju 1776, v osmerki. Prav ta isti nemški pri istem v dvanajsterki. 

Jugovic (o. Anton), Kranjec, Škofjeločan, vikar kartuzije v Bistri 
pri Ljubljani, je predložil: 

Bistrska analekta, rokopis, ki jih je o. Marianus uvrstil v V. zvezek 253 D 
Svete Avstrije, str. 94. 

Jugovic (Franc Ksaverij), Kranjec, Škofjeločan, doktor medicine, 
praktik in ljubljanski akademik, je objavil: 

Medicinsko razpravo o anthelmintičnih zdravilih. Na Dunaju I 770, 
v osmerki. 

Julijan, kanonik v Noni ali Enoni, glej Passerinus pod črko P. 
Julij iz Tarenta. Žaloigra v petih dejanjih, uprizorjena in tiskana v 

Ljubljani pri Egerju 1780, v osmerki. 
Juričič (mag. Jurij), Dalmatinec, posvetni duhovnik, kmalu nato 

evangeličanski pastor na Gorenjskem, župnik pri sv. Kancijanu, z ljud
skim imenom Jurij Kobila, ker naj bi pripovedovali, da je bil od grofa 
Auersperga, pri katerem je bil učitelj, za plačilo prevoda Lutrove Bib
lije v slovenski jezik dobil kobilo, kakor potrjuje izročilo stara pesem 
o njem. Vendar je njegov pravi priimek Juričič, kakor se je podpisal v 
izdaji nove zaveze, natisnjeni s cirilskimi črkami. Jara} Jorizhizh. 
Sam se zaradi opustitve cirilske abecede vračam k latinskim črkam: 
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a) Pervi dej/ noviga Teftamenta, v' katom su vfi zheteri Evangelifti. 
b) Drugi dej/ Apoftolska dyanja. V' Tubingi 1563, v četverki. V knjiž
nici dunajskega samostana bosonogih avguštincev pri cesarskem dvoru 
sta med redkejšimi knjigami shranjena oba dela v enem volumnu. 
Posvečeno Presvetlomo, vifokurojenomu Herzegu, inu Gospudu G. 
Knefu Polrhena, inu Vajvode v' Bavaryi, inu knefu v' Valdenzi. c) 
Pentateuchus, ali pet Moyfefovih bugvi. V Ljubljani z Mandelčevimi 
črkami 1578, v foliju. d) Biblia, to je: vfe /veto Pismo, ftariga, inu 254 L 
Noviga Teftamenta slovenski tolmazhena. Leta 1584 v Wittenbergu, v 
foliju z zelo veliko podobami, umetelno vrezanimi v les, ki so jih izre-
zovali potomci Ioannesa Cratona. Izbrani evangeličanski teologi iz treh 
vojvodin, Štajerske, Kranjske in Koroške, namreč Jeremija Hamburger, 
doktor Svetega pisma in evangeličanski superintendent v Gradcu, ma-
gister Bernard Steiner, celovški pastor, Krištof Spindler, pastor in evan
geličanski superintendent v Ljubljani, Adam Bohorič, Janez Schweiger 254 D 
in Felicijan Trubar, ljubljanski služabniki besede, so poskrbeli, da je 
ta biblija [izšla] v Wittenbergu, ker je l. 1580 avstrijski nadvojvoda 
Karel, vojvoda Štajerske, Koroške in Kranjske, strogo prepovedal 
izdajo te knjige v Ljubljani. Izdaja v tuji deželi je stala 8000 florintov 
in k njej sta blagohotno prispevali vojvodina Štajerska 1000, Koroška 
900 florintov. Preostale stroške so radodarno prevzeli in prenesli nase 
stanovi Kranjske. V vojvodski knjižnici v Gothi obstaja njegovih Pet 
Mojzesovih knjig v kranjščini. Lublini 1587. 

OMARA K 

X. tok pod črko K 

Koledarji, direktoriji za ljubljansko diec~zo neimenovanega. Pred- 254 L 
videvam, da so bili ob priložnosti natisnjeni v Ljubljani. Ljubljanski 
koledar v četverki in dvaintrideseterki v nemščini je začel prvi izdajati 
Janez Heptner, tiskar dežele Kranjske, in z njimi tudi sedaj prav tako 
nadaljuje Kleinmayr, privilegirani tis~ar Jožefa II. Kranjski - Krayn-
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ska Prateka v šestnajsterki - so precej starejši in vsekakor segajo 
nazaj k Mayrju, da, celo z veliko verjetnostjo k Mandelcu, prvemu 
tiskarju na Kranjskem. Sedaj so kranjski l. 1796 začeli izhajati v 
obliki nemških v četverki. 

Kalzer (o. Ambrozij), Ljubljančan, reda eremitov konventualov 
sv. o. Avguština, zaradi velike gorečnosti in prepričljivosti pri pridi-
ganju Božje besede si mnogo let ni pridobil običajnega slovesa, potem 254 D 
bakalaver in postavljen za priorja samostana pred Špitalskimi vrati v 
Ljubljani, t 1754, posvečujoč spominu potomcev: 

a) Hvali/ni in slavilni govor o sv. Nikolaju Tolentinskem. Ljubljana 
pri Adamu Frideriku Reichardu 1745, v četverki. b) Sv. Nikolaj Tolen
tinski, od sonca milosti svetlo obsijana zvezda, v cerkvi očetov avgu
štincev v Ljubljani pred Špitalskimi vrati. Devetdnevna pobožnost za 
istega ob priložnosti, ko je bil delček krvi tega svetnika, ki je stekla iz 
njegove roke, odrezane v krsti, prejet v čaščenje v Ljubljani. Ljubljana 
pri Reichardu 1745, v osmerki. 

Kapusa pl. Pichelsteina (Alojzija), Ljubljančana, kranjskega de- 255 L 
želana, doktorja obojega prava in tajnika dežele Kranjske: 

Preiskava o neveljavnosti izredne kazni za nedokazan hud zločin. 
Innsbruck s tiski Ioan. Th. de Trattner 1778, v osmerki. 

Kapusa (Janeza Jurija), Ljubljančana, člana zunanjega mestnega 
sveta in njegovega tedanjega podkomomika, potem pa župana: 

Panegirik, to je: žalostni zahvalni govor častivrednega zunanjega 
svetnika te vojvodske prestolnice Ljubljane o otožnost vzbujajoči od
povedi plemenitega, modrega in prejasnega gospoda Janeza Krstnika 
Dolničarja itd., njegove triletne slavno vršene dolžnosti, kakor ga je 
javno predložil in imel na dan apostola Jakoba leta 1670 v tukajšnji 
mestni hiši. Rokopis v četverki je hranjen v arhivu mestne hiše, ker je 
Dolničar nasprotoval objavi. Valvasor, VI. knj., str. 359. Toda zakaj 
ni prišel na dan po njegovi smrti? 

Kapusa (o. Marka Antona), Kranjca, iz Družbe Jezusove, misijo
narja in predstojnika vsega misijona v deželi Sonori: 

Pismo svojemu gospodu bratu Janezu Kapusu, deželanu Kranjske, 
poslano iz Matape v severni Ameriki, je v Stockleinovem Svetovnem 
slu v II. delu pod št. 56. V Augsburgu, v foliju, 1728. 

Karchneta (o. Simona), Kranjca, Vipavca, iz Družbe Jezusove, 
doktorja svobodnih umetnosti in filozofije in tudi svete teologije in te 
profesorja na graški univerzi, dekana in končno velikega kanclerja, 
akademika operoza: 
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a) Nadvse pobožna čustva v Bogu, zajeta iz vrelcev večnosti, dobro 
izbrana iz Izpovedi sv. Avguština. Gradec 1699, v dvanajsterki. b) 
Razprave o človeških dejanjih z načeli moralne teologije in dvojnim ka- 255 D 
zalom. Augsburg in Gradec 1716, v četverki. Posvečene prečastitemu 
gospodu Jakobu Schillingu, ljubljanskemu kanoniku, tedaj predsedniku 
Akademije operozov itd. c) Pisanje najvišjega dvora ali božanski 
nasveti, ponujeni človeškemu umu. V Gradcu 1707, v dvanajsterki. 

Karner pl. Karnburg (Janez Jakob), zapriseženi knjigovodski in 
računski uradnik, akademik operoz v Ljubljani, je dokončal in poslal 
v tisk: 

a) Nemška in kranjska sprememba obrambe itd. Ljubljana pri 
Jožefu Tadeju Mayrju 1687, v podolgovati osmerki. Razširjena izdaja 
je izšla iz iste tiskarne 1701 v navadni osmerki. b) Trije zvesti narodi, 
ki eden drugemu resnično nakazujejo, kako se uporabljajo njihovi 
kovanci. Ljubljana 1700, v osmerki. 

Karpe (Franc Samuel), doktor svobodnih umetnosti in filozofije, 
cesarsko-kraljevi redni profesor logike, metafizike in moralne filozo
fije najprej na olomuški, potem na dunajski univerzi, rojen na Glincah 
v župniji sv. Petra zunaj ljubljanskega obzidja, znotraj katerega se je v 
gimnaziji Družbe Jezusove posvečal humanističnim vedam, javno 
zagovarjal splošno filozofijo, in se napotil na Dunaj na pravni kolegij, 
s srcem paje bil vedno pri filozofiji: 

a) Vseb_ina izpita iz racionalne fi/ozoftje, dana na ogled v tabelah. 
V Olomucu 1776, v osmerki. b) Oblika izpita iz spekulativne fi/ozoftje. 
V Olomucu 1776, v osmerki. c) V lasti ima razne filozofske spise v 
rokopisih. 

Kavčič ali Kauzhiz[h] (o. Anton), Kranjec, Idrijčan, iz Družbe Je
zusove, doktor svobodnih umetnosti in filozofije in tudi svete teolo-
gije, po ukinitvi družbe levit v nadškofijski kuriji na Dunaju, potem 
kancler prečastitega neustadtskega, nato sanktpoltenskega škofa, sedaj 256 L 
tu kanonik, je dal v tisk: 

a) Hvali/ni govor sv. nadškofoma Cirilu in Metodu. Dunaj pri 
Mathiasu Andr. Schmidtu 1780, v četverki. b) Hvali/ni govor sv. Kili
Janu itd., pridiga za frankovski narod. Dunaj pri van Ghelen 1780, v 
četverki. 

Kacijanar (Leopold Engelbert Janez grof) s Kazensteina, katerega 
gospod oče Janez Herbert je bil upravitelj Kranjske in glavar Gorice, 
je poskrbel za natis: 
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Civilno pravo po meri zakonov, pripravljeno z natančno metodo in 
izpostavljeno javni razpravi na blagodarni in nadškofijski salzburški 
univerzi. Salzburg 1685, v osmerki. Glej Valvasor, VI. knj. kronike, 
str. 366. 

Kenčnarič (Jakob), katerega omenjata Valvasor v topografiji Kranj
ske v IV. zvezku, 12. knj ., str. 91 in piarist o. Leopold Gruber v II. 
knjigi topografije, 3. pogl., § 2 o topografskih piscih, je zapel v hrva
ški pesmi: 

Nesreče turške vojne in obleganja mesta in to knjigo posvetil svo
jemu rojaku, g. Pavlu Ritterju, vitezu z zlato ostrogo. 

Khisl in Kisel (Jurij), grof v Kočevju, kakor piše Valvasor v XI. 
knj., str. 198, sicer iz družine vazalov Kranjske in baronov v Konji
cah, kateri je bilo podeljeno dedno dostojanstvo lovov Kranjske, je 
objavil v tisku: 

a) Življenje in smrt nadvse odličnega barona Herberta Auersperga 
itd., slavnega po dejanjih v miru in v vojni. Ljubljana, iz delavnice 
Janeza Mandelca 1575, v četverki. Glej, če hočeš, Valvasor, VI. knj., 
str. 347 in XV. knj., str. 494. Slava in dejanja barona Herberta Auer
sperga, rokopis v osmerki, so v Auerspergovi knjižnici v Ljubljani. b) 
Jesus Sirach, ali njegove bugvize (latinski Ecclesiasticus) Ja vfe shlaht 
ludy, Jufeb fa Kerszhanske hishne Ozhete, inu Matere, v' slovenski 256 D 
Jejik ftolmazhene. Drukanu v' Lublani skus Joanefa Mandelza 1575, v 
osmerki. Izdan za branje njegovih domačih. Verjetno prva tiskana 
knjižica, ki je ugledala luč na Kranjskem. Vsaj jaz v Ljubljani nisem 
naletel na starejšo izdajo. 

Klemenčiča (Andreja), Kranjca, kanonika ljubljanske stolne cerkve 
in akademika operoza: 

Evangeljska kinosura ali petdeset pridig za pomembnejše praznike 
leta, katere je izdal v latinskem, vendar povedal v kranjskem jeziku. 
Ljubljana 1714, v četverki. 

Klobus (Blaž), Kranjec, doktor obojega prava, je izdal: 
O nepravilnosti dvoženstva. Dunaj z Sonnleitnerjevimi tiski 1782, 

v osmerki. 
Knauer (o. Jakob), bivši jezuit, profesor retorike na ljubljanski 

gimnaziji, akademik operoz, je prevedel v nemščino: 
Ciceronov govor za Tita Anija Mila. Ljubljana z Egerjevimi črkami 

1773, v osmerki. 
Kneja (Jožefa), Kranjca, doktorja medicine, najprej novomeškega, 

potem idrijskega, nato ljubljanskega fizika: 

502 



KRITIČNI PREVOD BIBLIOTEKE KRANJSKE 

Razprava o emanaciji. Dunaj 1765. 
Kobavia (o. Andreja), Kranjca, Cerkničana, iz Družbe Jezusove, 

profesorja matematike: 
a) Astronomski zagovor Dionizija Malega proti izvrstnim krono

grafom o splošno znani dionizijevski eri. b) Življenje bi. Janeza od 
Boga, ustanovitelja bratov usmiljenja, z izpuščenim imenom avtorja. 
Preveri Valvasorja, VI. knj., str. 351. 

Kopavnik (Janez Pavel), glej Tibaldi pod črko Tin Dum pod črko 
D. 

Kopavnik (Klemen), glej Schmutz pod črko S. 
Koppini, glej Coppini pod črko C. 257 L 
Krašovec (Janez), Kranjec, Ižanec, teolog drugega letnika, Je 

postal doktor svobodnih umetnosti in filozofije, ko je izšla: 
Optika barv. Dunaj pri Kaliwodu 1744, v osmerki. 
Kralj (Krištof), glej Rozman pod črko R. 
Kryger (Janez Friderik), resnični svetnik kraljeve trgovine, član 

švedske stockholmske Kraljeve akademije znanosti in Kmetijske družbe 
na Kranjskem, je napisal: 

a) Tekmovalni spis, kateremu je bila 28. decembra 1772 podeljena 
nagrada, na nagradno vprašanje: Ali in s kakšno pragmatično zako-
nodajo bi v veliki državi, ki je od nje odvisna in ima tako vozne ceste 
kakor reke, polne ladij, najbolj zanesljivo in stanovitno preprečili ne
varnost pomanjkanja in čezmerne rasti cen za vsakodnevno življenje 
potrebnega žita, da bo tako poljedelstvo karseda živahno napredovalo 257 D 
in bo dosežena najcenejša trdna srednja cena? Potem ali in kako 
lahko morje, ki se obenem dotika enega ali drugega dela države, 
vpliva na en ali drug del države? Ljubljana 1776, v večji četverki, 
med deli družbe. b) O razmerju velike količine denarja v državi do 
množice ljudi in blaga. Prav tam, v večji četverki. 

Kumerdej (Blaž), Kranjec, Blejčan, prisednik cesarsko-kraljeve 
komisije in ravnatelj normalke v Ljubljani, akademik operoz, potem 
poslan v Celje, kjer je izdal slovensko slovnico: 

a) Kranjski prevod bralnih vaj, določenih za deželne šole: Vodenje 
itd. Ljubljana pri Egerju 1778, v osmerki. b) Svetu Pismu noviga 
Teftamenta itd. Glej, če hočeš, Japelj pod črko I. 
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XI. tok pod črko L 

L. (J.): 257 L 
Oda Njegovi visokosti, visokorodnemu grofu in gospodu Vincencu 

Svetega rimskega cesarstva grafit Ursiniju in Rosenbergu itd., dežel-
nemu glavarju v vojvodini Kranjski. Ljubljana pri Janezu Frideriku 
Egerju, deželnem tiskarju, 1773, v foliju. 

Laknerja (Lovrenca), Kranjca, doktorja medicine: 
Razprava o hipokratskijlebotomiji. Dunaj 1755, v četverki. 257 D 
Lambergov (Franca Antona in Jožefa Prosperja grofov) s Sprin-

zensteina, rodnih bratov, slušateljev prava, knjiga je bila razdeljena na 
javnem zagovoru: 

Državljan, srečen zaradi kopičenja imetja. Salzburg s tiski Jožefa 258 L 
Mayrja 1727, v večji četverki. Predstavil g. Franciscus Joh. Herz, doktor 
in profesor prava. 

Lamberga (Jakoba barona), vrhovnega glavarja Kranjske, gospoda 
na Kamnu in Gutenbergu itd.: 

a) Rokopis Zgodovina družine Lamberg, ki jo je g. Mathias baron 
Kainach 1592 uvrstil med svoje nabrane genealoške zbirke. b) Pre
jasni avtor pa je izročil spominu Staro izročilo svojega rodu, ki ga je 
podedovanega predal svojemu sorodniku po očetovi strani, več kot 
šestdesetletnemu Jožefu Lambergu, prav tako vrhovnemu glavarju 
Kranjske. Lambergi so se pred tem imenovali Ritterspergi, ker pa je 
eden izmed njih, ranjen v eno nogo, šepal, čemur se navadno reče der 
Lahme, se je njegova družina z izginulim imenom Rittersperg začela 
imenovati Lamberg. 

Lamberga (Janeza Rajmunda pl.): 
Privilegiji Padovske univerze. 1646, v četverki. 
Lamberg (Janez baron), rodil se je na Kranjskem l. 1489, vrhovni 

nadzornik dvora soproge rimskega kralja Ferdinanda, potem glavar 
vojvodine Kranjske, kije napisal: 

a) Opis svojega življenja z dodano spodbudo svojim potomcem v 
nemških verzih, ki ga lahko prebere vsakdo v Valvasorju, IX. knj., str. 
46. t 1554 v Ljubljani. b) Merian v svoji Topografiji Kranjske na str. 
129 omenja: Potovanje Jožefa Lamberga in Nikolaja Jurišiča v Kon
stantinopel. 
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Lamberga (Žige barona), prvega knezoškofa eksemptne ljubljan
ske stolne cerkve: 

Breviarij, rokopis, sijajno in prelepo napisan na pergament v 
četverki, ohranjen v škofijskem arhivu - preveri Valvasorja. Zlato bulo 258 D 
ustanovitve ljubljanskega škofovskega in knežjega sedeža prinaša o. 
Marianus v svoji Sveti Avstriji, str. 301. 

Red deželnega sodišča vojvodine Kranjske in pripadajočih 

gospostev Slovenske marke, Metlike, Istre in Krasa. Ljubljana pri [Jo
žefu ]29 Tadeju Mayrju 1685, v foliju. 

Red ograjnega sodišča vojvodine Kranjske, ponatisnjen povsem 
enako po starem primerku. Ljubljana po Jožefu Tadeju Mayrju, dežel
nem tiskarju in knjigotržcu. Leta 1688, v foliju. Prav tako ponatisnjen 
v Ljubljani 1707, v foliju. Prve izdaje še nisem videl. Morda je bil 
natisnjen v Gradcu kakor naslednji. 

Deželni ročin slavne vojvodine Kranjske, v katerem so zajeti ce
sarsko-kraljeve in deželnoknežje svoboščine, statuti in deželni običaji, 
tudi druga pravila in uredbe. Ljubljana 1687, v foliju. Ponatisnjen 
poleg izvirne izdaje v Gradcu pri Hansu Schmidtu 1598, v foliju. 

Lasnig (Karel), Ljubljančan, je postal na Dunaju doktor svobod
nih umetnosti in filozofije, ko je razširil: 

Zgodovina rimsko-nemških cesarjev, podana metodično. Dunaj s 
tiski vdove Voigt 1732, v osmerki. 

Lavrenčič (Primož), Kranjec, Vrhpoljec, in Anton Franc Obreza, 
Cerkničan, jurkloštrski gojenec, in Matej Prešeren, Radovljičan, so 
postali bakalavri, ko je bil objavljen: 

Kronološki epitom cerkvenih piscev od Mojzesa do l. 1000. Gradec 
1732, v osmerki. 

Lavrin (Andrej), Kranjec, nekdanji nadškofijski tajnik v Gorici in 259 L 
avditor pravd, cesarsko-kraljevi župnik in dekan v Šempetru pri Gorici, 
je napisal: 

Zgodovinsko poročilo o goriški nadškofiji in k njej pripadajočih, 
ki ga je o. Marianus skrajšanega prenesel v svojo Sveto Avstrijo na 
stran 41 IV. zvezka II. dela. 

Lavrin (Pavel)', glej Moravčer pod črko M. 
Lavrin (Simon), glej Galičič pod črko G. 

29 V izvirnem tisku: Joh. 
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Lavrič (Jernej), Kranjec, Trebanjec, je postal z Ignacijem Nova
kom magister svobodnih umetnosti in filozofije v Gradcu. 

Ljubljansko slavje 18., 19. in 20. vinotoka 1789 ob osvojitv_i Beo
grada, ki jo je 7. istega meseca in leta dosegla Njegova visokost, 
gospod feldmaršal in vrhovni poveljnik cesarske vojske, deželni po
slanec vojvodine Kranjske, Gideon baron Laudon. Ljubljana pri Igna
ciju Alojziju plemenitem Kleinmayrju 1789, v četverki. 

Lazarija (o. Antona), Ljubljančana, reda manjših observantov, 
generalnega lektorja svete teologije, bivšega pridigarja in provinciala 
kakor tudi konzistoriala škofijskega urada v Ljubljani: 

a) Slavilna pridiga: Sv. Anton Padovanski, prava trta. Ljubljana 
1680, v četverki. b) Nravna poučna oddolžitev, v kateri: Ko je visoko
in blagorodna gospodična Sidonija Doroteja grofica in gospa Gallen
berg 25. februarja tega leta 1680 v slavnem, od njenih preplemenitih 
prednikov ustanovljenem prastarem mekinjskem samostanu klaris, 
hiši božji, nadvse pobožno sprejela sveto redovno oblačilo. Ljubljana 259 D 
1680, v četverki. c) Histeron-proteron ali za seboj zase prestavljene 
človeška domišljija, spoznanja in želje: Tako kakor je blaga plem-
kinja, gospodična Ana Katarina Waldreich pl. Ehrenporten 19. 
januarja leta 1681 v slavni ljubljanski hiši božji sv. Klare počastila 
sveto redovno oblačilo in si nadela ime Marija Antonija. Ljubljana 
1681, v četverki. d) Štiri knjige O tolažbi Anicija Manlija Torkvata 
Severja Boetija je dal natisniti v Ljubljani 1682, v dvanajsterki, in 
posvetil trem presvetlim sinovom Jurija Žige grofa Gallenberga. e) 
Filopojmen, četveroknjižje škotske bistroumnosti, izvezeno z iglo, to 
je: Nezdravi/na zbirka splošne racionalne, naravne, moralne in nad
naravne filozo.ftje. Rokopis, o katerem priča Valvasor, VI. knj., str. 
365, da ga je imel pripravljenega za tiskarski stroj. Nisem niti slišal, 
niti ne mislim, da je kje uzrl luč, čeprav bi bil v svoji dobi sprejet z 
velikim odobravanjem. 

Leberja (o. Janeza), Ljubljančana, iz Družbe Jezusove, magistra 
humanističnih ved v Ljubljani in potem slovečega pridigarja in govor
nika v Gradcu in na Dunaju: 

a) Nagrobni panegirik na pogrebu vojvodinje Lotarinške, soproge 
vojvode Franca Nikolaja, govorjen v akademskem svetišču na Dunaju 
v Avstriji. Dunaj 1652, v foliju. b) Žalovanje bratovščine ali Nagrobni 
panegirik, govorjen v imenu bratovščine bi. Device presvetlemu 
mladeniču Adamu Michaelu grofu Althanu. Dunaj 1648, v četverki. 
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Lenaza (Jožefa Gregorja), doktorja svete teologije, kanonika pi
čenske cerkve, apostolskega protonotarja in cesarsko-kraljevega javnega 
in rednega profesorja teologije na ljubljanski akademiji kakor tudi 
vodje študija višjih razredov, ljubljanskega akademika operoza: 

a) Uvodna razprava o teoloških virih v dogmatično-teološka pre- 260 L 
davanja. Ljubljana z Egerjevimi črkami 1774, v osmerki. b) Razprava 
o cerkveni in posvetni oblasti. Prav tam 1778, v osmerki. 

Leonardoni (gospod opat Giovanni) je izdal: 
Dopolnilo k stari geografl}i Furlanije. V Vidmu 1778. 
O. Leonard iz Vidma, reda sv. Dominika, iz plemenite rodbine 

Mattei, je v Bologni l. 1435 poučeval teologijo in imel govor pred 
Evgenom IV. v Firencah, katerega dela so: 

a) Pridige o svetnikih, pogosteje ponatisnjene. b) Pridige na ne
delje in nekatere praznike. c) Postne pridige o vodilih zveste, preproste 
in pobožne duše. d) Razprava o Kristusovi krvi, preliti v treh dneh 
smrti; ali je bila združena z božanskim bitjem. e) Razprava o splošno 
veljavnih izrekih pridigarjev. t) O začetku oblik. Ta dela - preveri 
Jocherja v Leksikonu učenjakov - se pojavljajo ponovno natisnjena ali 
v Ulmu, ali v Niirnbergu, ali v Speyerju, ali v Lyonu. 

Lewenberg (Janez Jožef de Leo baron), kranjski deželan. Ko je 
bil na blagodarni in nadvse sloveči graški univerzi počaščen z naj
višjim lovorom svobodnih umetnosti in filozofije, je dal med prisotne 
razdeliti knjigo, katere naslov se glasi: 

Dolžno odobravanje in hvalnica časti svoje preplemenite in pre
svetle družine in rodu. Gradec 1688, v osmerki. S promotorjem 

Lewenbergom (o. Rudolfom) iz Družbe Jezusove, doktorjem svo
bodnih umetnosti in filozofije in te rednim profesorjem. Po končani 
razpravi je bil učeni in izvrstno izobraženi gospod zagovornik poča
ščen z zlato verižico. 

Gospod Peter Rihard de Leo baron Lewenberg, gospod v Novi 260 D 
vasi in na Ravnah, nekoč svetovalec svetega cesarskega veličanstva 
prevzvišene vlade Notranje Avstrije, je bil pooblaščeni gubernator 
grofl}e Gradiščanske in Ogleja. Prav tam. 

Lewenberg (o. Vajkard), iz Družbe Jezusove, doktor svobodnih 
umetnosti in filozofije in tudi svete teologije, tedanji častiti dekan 
slavne teološke fakultete na dunajski univerzi, je akademskemu senatu 
in ljudstvu izročil: 

a) Govor o sv. Janezu Evangelistu, ki ga je oddeklamiral častiti in 
duhovni gospod Joseph Proeler, redovni kanonik pri sv. Florijanu nad 
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Ennsom, slušatelj drugega letnika teologije. Dunaj s tiski vdove Marie 
Theresie Voigt 1732, v foliju. b) O učlovečeni besedi. Prav tam 1731, 
v četverki. 

Lienhard in Linhart (Anton), Kranjec, Radovljičan, uradnik gla
varstva ljubljanskega okrožja, vizitator normalk, med ljubljanskimi 
akademiki imenovan Okretni, je izdihnil svojo dušo v plemenitem in 
nespremenljivem duhu svoje vere 1795 v Ljubljani, ne da bi ga nje
govi bratje in zvesti prijatelji količkaj pregovorili k boljšemu. Javnim 
tiskom je izročil: 

a) Oda prečastitemu visokorodnemu gospodu Karlu Svetega rim-
skega cesarstva knezu in škofu v Ljubljani iz grofovske hiše Herber-
stein itd., zapeta ob nastopu ljubljanskega škofovstva. Ljubljana 1773, 
v osmerki. Potem je bil sprejet v Družbo Jezusovo. Ker pa je bila prej 
odpravljena, k njej ni bil pripuščen, marveč je po tem delal kot tajnik. 
b) Cvetje s Kranjskega za leto 1781. V Ljubljani pri Egerju 1780, v 
dvanajsterki. c) Jožefu po smrti Marije Terezije pozimi. Prav tam, v 
osmerki. d) Miss Jeny Love, žaloigra v petih dejanjih. Augsburg pri 261 L 
Conradu Heinrichu Stadeju 1780, v osmerki. e) Poskus zgodovine 
Kranjske in drugih [deže/]30 južnih Slovanov Avstrije. I. del z zem
ljevidom in dvema podobama. Ljubljana z Egerjevimi črkami 1788, v 
osmerki. t) II. del. Prav tam 179 l. Ocenjen v Berlinski biblioteki, 2. 
del, list 92, 1790. 

Linharčič (Jožef), glej Corednig pod črko C. 
Locatellija (Janeza pl.), plemiča, po rodu Italijana, vendar deže

lana in domačina na Kranjskem in Koroškem, vdanega predvsem 
mehaniki: 

Novoizumljena naprava, ki se obesi na plug, da seje in zakoplje 
zrna načrtno in v določeni razdalji in globini. Opis tega stroja je izdal 
v nemščini l. 1690, v četverki. Glej Raimannov uvod v zgodovino 
nemške književnosti. 

Lubija (Antona Mihaela), posvetnega duhovnika, najprej javnega 
profesorja moralne teologije v Gradcu, potem župnika pri bi. devici 
Mariji Pomočnici v Gradcu: 

a) O neveselih porokih s pomočjo reda. Dunaj pri Geroldu 1780, v 
osmerki. b) Moralna teologija, urejena v sistem. Gradec, v večji 

osmerki, v treh zvezkih. 

30 V izvirnem tisku manjka. 
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Lukman (Adam), glej Moravčer pod črko M. 
Luisinus (Aloysius), rojen v Vidmu, doktor medicine, je izdal: 
a) Pesem o potresu l. 1570. Je v Ughellijevi Italiji v II. zvezku, 

stolpec 598. b) Hipokratove aforizme, napisane v heksametru. c) Tri 
knjige o zatrtih strasteh duše za moralno filozofijo in veščino lajšanja. 
d) Vprašanja o kopelih, ki so v velikem delu raznih avtorjev O kope-
lih, izdanem v Benetkah 1553, v foliju. e) Zbirko piscev o francoski 261 D 
bolezni, ki je bila ponatisnjena v Leidnu 1728, v foliju, h kateri je 
znameniti Boerhaave napisal predgovor. Glej Kestnerjev Medicinski 
leksikon. 

Luisinus (Franciscus), Furlan, pesnik in zaupnik parmskega voj
vode, je napisal: 

a) Dodatek h grškim in latinskim avtorjem, deset knjig. Je v Gru
terjevem Kritiškem tezavru, III. zv., str. 427. b) Komentarje Horacijeve 
Pesniške umetnosti. Benetke pri Aldu 1554, v četverki. c) Knjigo o 
zatrtih strasteh duše, ki jo je posvetil svojemu nekdanjemu vzgojitelju 
Laziu Buonamicu. d) Dve pismi, ki sta v Brutovih pismih, str. 229 in 
258. 

Lukančič (Franc Ignacij) pl. Hartenfels, Kranjec, Škofjeločan, in 
Anton de Cleva, plemeniti, Ljubljančan, duhovnika, sta postala 
doktorja svobodnih umetnosti in filozofije na Dunaju, ko je izšla: 

Optika barv. Dunaj, iz Kaliwodove tiskarne 1745, v osmerki. 
Lusnerja (o. Jožefa), Kranjca, iz Družbe Jezusove, tudi po razpu

stitvi Družbe Jezusove bivšega profesorja humanističnih razredov na 
Dunaju: 

Uvod v veščino računanja za uporabo ljubljanskih šol. Ljubljana z 
Egerjevimi tiski 1795, v osmerki. 

Luzenthal (Karel Jakob pl.), plemeniti Gregershausen, vitez Sve
tega rimskega cesarstva in deželan Kranjske, slušatelj logike na Dunaju, 
je pred slavnim avstrijskim narodom v cerkvi sv. Štefana povedal 
slavilni govor, katerega naslov je: 

Monarh sveta, pobožni Leopold [ 1 712), znamenit po pogumu in 
trdnosti, zmagoslaven v peti monarhiji, Dunaj s tiski J. G. Schlegla, 
predstavljen akademskemu senatu [ 1712), v foliju. 
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OMARAM 262 

XII. tok pod črko M 

Maherja (o. Janeza), Kranjca, iz Družbe Jezusove, doktorja svo- 262 L 
bodnih umetnosti in filozofije in nje javnega profesorja na graški 
umverz1: 

a) Vzvišeni svatbeni sprevod. okronan z zmagami vojne in miru 
avstrijskega Marsa in vzvišenimi vrlinami cesarskega para, na zaroki 
Jožefa l. z Amalijo, ki ga slavijo graški akademiki. Gradec 1699, s 
podobami, v četverki. b) Sveta čudesa narave slavne vojvodine Štajer
ske, slavljena s peresom v oratoriju. Gradec 1700, v foliju s podo
bami. Ukvarja se s svetimi kraji Štajerske, ki imajo svoj izvor v posa
meznih naravnih čudesih. c) Gradec, glavno mesto Štajerske, opisan 
topografsko. Gradec 1706, v foliju z bakrorezi. 

Machiusi (Antonius), iz grofije Goriške, apostolski protonotar, je 
tiskom izročil: 

Prikaz naravnega pravoznanstva. Dunaj 1777, v večji osmerki. 
Posvečen presvetlemu in prevzvišenemu gospodu Filipu grofu in 
gospodu Edlingu, resničnemu tajnemu svetniku svetega cesarsko-kra
ljevega in apostolskega veličanstva, komorniku zlatega ključa kakor 
tudi direktorju terezijanske in emanuelske savojske akademije na Du
naju: 

Maderja (Janeza Melhiorja), konjušnika pri baronu, kmalu nato 
knezu Eggenbergu: 

a) Konjenica ali o veščini dobrega jahanja. l. knjiga o konjeni-
štvu, to je: prva Konjenica. Premislek o konju. b) II. knjiga, del Ko
njenice. Premislek o jezdecu. V Szegedinu je l. 1621 natisnil Simon 262 D 
Halbmayer, v četverki. Posvečena mladim junakom Kranjske, knezom 
Janezu Antonu baronu Eggenbergu, Juriju Bernardu pl. Ursinpecku, 
Volbenku Engelbertu pl. Auerspergu in Janezu Ulriku pl. Emauu. 

Majerja (o. Janeza Gabrijela), iz Družbe Jezusove, doktorja svo
bodnih umetnosti in filozofije in rednega profesorja filozofije na 
akademski gimnaziji v Ljubljani: 

Muza, ki se je hotela dvigniti v čast veličastnemu in nesmrtnemu 
delu presvetlega in preplemenitega barona Valvasorja. Ljubljana 1688, 
v četverki. Beremo jo postavljeno na začetek Valvasorjeve kronike. 
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Makovec (Anton), Kranjec, Kostanjevičan, mojster veščine anato
mije, kirurgije in porodništva, kirurg mesta Ljubljane, akademik operoz, 
je izdal: 

Prashanje, inu odgovori zhes Vshegarft[uo} po naukskeh bugvah 
Rafaela Joan. Steideleja od vshegarftva, na Reki pri Hradezkyju 1782, v 
osmerki, in posvetil presvetlemu gospodu Sigfridu baronu Gusiču, 
svetniku cesarsko-kraljevega apostolskega veličanstva, načelniku urad
nikov dežele Kranjske, resničnemu predsedniku ljubljanske Akademije 
operozov. 

Mana (o. Ioannesa) iz Družbe Jezusove delce: 
O večnosti, prevedeno v kranjščino. Glej Srezhna vezhnoft pod 

črko S. 
Manini (Camillus) je pisal o furlanski vojni. Glej Aylini pod črko A. 263 L 
Manini (Octavianus), Videmčan, t 1573 in zapustil latinske pesmi: 
a) O zmagi nad Turki. b) Svarilo vladarjem. c) Himne. d) Pismo 

malteškim vitezom. e) Molitev za viteze sv. Janeza, kijih oblegajo Turki, 
ki jih navaja Jocher v Leksikonu učenjakov. 

Manzolija (Nicolaia), Tržačana: 
Opis dežele Istre. V Benetkah 1611, v osmerki. 
Markovič (Volbenk), pisar dežele Kranjske, je napisal: 
Mnenje o izsušitvi močvirja okrog Ljubljane na Kranjskem, Ljub

ljana 1680, v četverki. Beremo ga v Valvasorjevi kroniki, XI. knj., str. 
675. 

Marchesius (Marcellus) je prišel iz šole sv. Karla Boromejskega, 
vendar se je od narave svetega moža navzel zelo malo. S svojo bistro
umnostjo, s katero je bil naprosil veliko vsoto denarja, se je trudil 
nekoga, ki gaje zasvojilo njegovo velikansko častihlepje, vsekakor pa 
prav tako tudi sebe, povzdigniti do škofovskega položaja. Odšel je k 
cesarju Rudolfu, kateremu je, da bi se mu priliznil s svojimi spretnost
mi, posvetil svojo nadvse odlično knjigo 

O premaganju in uničenju Turkov v vojni, napisano v italijanščini, 
nadvse bogato z znanostjo, učenostjo in izkušenostjo. Po cesarjevem 
priporočilu je dobil škofovstvo v Senju in prejel posvečenje v škofa 
od treh najvišjih mož, kardinala Dietrichsteina, nuncija apostolskega 
sedeža in praškega nadškofa. Vendar je, ko se je bližal Senju, da bi 
zasedel svoj prestol, padel v roke Turkom in je moral, da bi se rešil iz 
ujetništva, izpljuniti vse tisto srebro in zlato, ki ga je bil pogoltnil 
prejetega po uspešnem izidu dogovorov. Pripravljen ob tako veliko 263 D 
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količino denarja se je napotil v Rim, kjer se je oklepal škofovskega 
dostojanstva, kakor vzdrževal imetje revnega škofa. Naposled je umrl 
zadušen od smrtonosno izlite sluzi, gnojne tekočine, na pljučih. 

Sv. Marko Evangelist je oznanjal evangelij v Ogleju in ga je 
prevedel iz grščine v latinščino v Ogleju, tam na skali ob morski obali, 
kjer ohranja še danes spomin na to sveta kapelica. Benetke se hvalijo, 
da imajo v lasti rokopis 

Evangelija sv. Marka, ki pa ga ima Montfaucon za sumljivega z 
vsemi drugimi, kakor na primer Liturgija ali Maše sv. Marka, prav tako 
tudi Življenjepis sv. Barnabe, ki ga nekateri pripisujejo sv. Marku. 

Marko, imenovan Učitelj, puščavnik na morski obali pri Ogleju, h 
kateremu sta - kakor izpričujeta - že stoletnemu šla in brala njegove 
knjige Paladij in Fotij: 

njegovi spisi, vendar jih je treba brati previdno (ker so jih verjetno 
pokvarili krivoverci) v V. zvezku Biblioteke, str. 1085. 

O. Marko od sv. Antona Padovanskega, s posvetnim priimkom 
klican Pohlin, rojen v Ljubljani, kjer se je v semenišču pri sv. Ro
gatijanu in Donatijanu Družbe Jezusove posvečal humanističnim vedam. 
Postal je bosonogi avguštinec, v dvornem samostanu na Dunaju je 
končal splošno teologijo, kmalu postavljen za pridigarja ob Cesarski 
cesti v Ljubljani, nato l. 1775 poklican v službo učitelja redovnih štu
dentov klerikov na Dunaj. 1781 izvoljen za subpriorja ljubljanskega 
samostana, vendar je l. 1784 začel opravljati službo tajnika province 
in l. 1791 subpriorja na Dunaju, potem 1794 učitelja noviciata v 
Mariabrunnu. Poleg pričujoče 

a) Biblioteke Kranjske je objavil: b) Abecedika. Ljubljana 1765, v 
osmerki. c) Molitvene bukuvze. Prav tam 1767, v dvaintrideseterki. 
Knjižica molitev, ponatisnjena velikokrat tudi v Gradcu in 1792 v 264 L 
osmi izdaji na Dunaju. d) Kraynska Grammalika, Ljubljana 1768, v 
osmerki, ki jo je razširjeno ponovno izdal v drugi izdaji. Natisnjena 
prav tam 1783. Založil Lovrenc Bembacher, mestni knjigovez pod 
Trančo. Pripomoček za kranjsko pesnjenje je ostal v rokopisu. Izdan 
na Dunaju pri Trattnerju 1798, v osmerki. e) Limbar med ternjam ali 
zaobljuba sv. Alojziju z življenjepisom sv. Janeza Fakundskega. Dunaj 
pri Kaliwodu 1768, v dvanajsterki. f) Ta male Katekifmus Petra Kani-
flufa, na koncu dodan življenjepis sv. Mohorja in Fortunata. Dunaj pri 
Kaliwodu 1768, v dvanajsterki. g) Marianske Kempenfar. Ljubljana 
1769, v dvanajsterki. h) S. misl fa mertve moliti. Prav tam 1769, v 
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dvanajsterki. i) Popisuvanje jhivlenja S. Floriana, Ss. Jannesa, inu 
Paula, S. Donata, inu S. Emigdija. Prav tam 1769, v dvanajsterki. k) 
Dyjanje lepeh zhednoft. Prav tam 1771, v dvanajsterki. 1) Sveti poftni 
Evangelyumi. Prav tam 1771, v osmerki. m) Pet Ss. Petkov mesza 
Sushza, dodan je življenjepis sv. Izidorja, kmeta, in bi. Notburge, dekle. 
Prav tam 1774, v dvanajsterki. n) Usakdane kruh, tuje te male moli
tvene bukuvze. Prav tam 1777, v dvaintrideseterki. o) V kranjščino je 
prevedel Cesarski patent o vojaškem popisu in prijavnicah. Ljubljana 
1771, v foliju. p) Bukuvze fa rajtenge. Prav tam 1781, v osmerki. q) 
Mathia Schonberga oppravk tega zhloveka. Prav tam 1781, v osmerki. 
r) Tu matu besedishe ali mali trijezični slovar. Prav tam 1782, v če
tverki. s) Jannesa Nepomuc. Tschupicka Pridege na Nedele zhes lejtu. 
Dunaj s tiski Christiana Grosserja 1785, v osmerki. t) Podoba in resnica, 
to je: Predstavitev sv. maše, molitvenik. Pri istem 1785, v dvaintride
seterki z lesorezi. Crobatje prevedel v kranjščino. u) Kmetamfa potrebo, 
inu pomozh. Na Dunaju pri istem 1789, v osmerki. v) Slovenski 
slovar. Prav tam 1792, v četverki. w) Mesečni zavetniki zlasti za red 
sv. o. Avguština z njegovimi pravili za brate in sestre v nemščini. Prav 264 D 
tam 1793, v dvanajsterki. x) Uganke. Prav tam 1788, v dvanajsterki. 

Poleg teh jih ima tudi večje število v rokopisih, ki čakajo na tisk in 
nosilca stroškov tiska. 

a) Te odperte, ali odklenene dure, 1768, ali Vrata kranjskega jezika. 
b) Psalmov Davidoveh Bugve k' usehzhihernemu shpoganju. c) Krayn
ska Kroneka kratkega popisuvanja use jhlaht spomina uredneh rezhy, 
katire so se kedej na slavenski Jemli pergodile, ki je prevedena v 
nemščino začela izhajati po letih v Koledarju: Kratko zajet kronološki 
opis najbolj omembe vrednih dogodkov, ki so kdaj zadevali preslavno 
vojvodino Kranjsko. d) Veliki latinsko-nemško-kranjski slovar črk ABC 
do Aaa abecede, zvezan v četverki, je potem prenehal pisati dalje, ker 
je obupal nad tem, da bi kdaj pridobil mecena, ki bi pomagal izdati 
tako obsežno, vendar dovršeno delo. e) Kronika avguštinskega reda 
od l. 355 do današnjih dni, zvezana v četverki, v dveh delih. f) Kranj
ska razlaga grških avtorjev za vadenje grške šole v Ljubljani. f) 
Zgodovina Akademije ljubljanskih operozov, obnovljene 5. marca 
1781. g) S. Avr. Avgushtina Enchiridion.fa eno skushno koku se pufte 
nauki visokeh shol po Kraynsku dapovedati, v' lejtu 1781 na Kraynske 
jefik preftavlen. h) Eciklopedija, ki opisuje in uči o znanostih in umet
nostih. Urejena po temah. i) Petnajft pergajnajozheh arrezhy, ali pre-
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mislekov: Jaka) se more Katholshka Vira usem sedanem viram naprej-
ulezhi, nemški prevod. k) Koristno kratko spominjanje izvora in razvoja 
samostana bosonogih avguštincev pri sv. Jožefu ob Cesarski·cesti v 
Ljubljani, njegovih znamenitih mož itd., rokopis. Najdemo ga tudi 
prepisanega v II. volumnu Protokola istega samostana, katerega iz- 265 L 
vleček navaja o. Marianus v V. zvezku svoje Svete Avstrije. 1) Svetega 
Pisma ftarega Teftamenta perve Moyfesove Bugve is rajlaganjam S. 
Texta. 27. aprila 1778 si je na Dunaju pridobila dovoljenje za natis od 
dunajske cenzure. Kljub temu je v Ljubljani še ni bilo mogoče položiti 
pod tiskarski stroj. Ah, tolažim se s Prd [4,4]:31 »Videl sem ves trud in 
vso spretnost pri delu, kajti to je zavist enega človeka proti drugemu,« 
kakor tudi s tem: 

Zaradi zaslug pišejo Grki o Agamemnonu slabo. 
Marijanska pot čez dvanajst postaj ali božjepotnih znamenj od 

župnijske cerkve sv. Petra k čudodelni Materi, sveti Mariji v Polju. 
Ljubljana pri Janezu Juriju Mayrju 1713, v osmerki. 

O. Marianus od presvetega Odrešenika, Dunajčan, bosonogi av
guštinec, profesor grškega jezika, je v svoji 

Sveti Avstriji natančno pisal o cerkveni hierarhiji in samostanih 
naše domovine v II. delu, IV. zvezku, od str. 40 do 170 in v III. delu, 
V. zvezku, od začetka do str. 196 in str. 407-481. 1782, v osmerki. 

Markovič, išči zgoraj Markovič. 
Martinuzi (Janez), Ljubljančan. Ko je pod častitim o. Janezom 

Barbolanom, doktorjem svobodnih umetnosti in filozofije in prav te 
bivšim profesorjem, zagovarjal splošno filozofijo v Ljubljani, je pri
sotnim predal knjigo: 

Eujiander ali nadarjeni mož častitega o. Honorata Fabrija iz Družbe 
Jezusove. Ponatisnjen v Ljubljani 1732, v osmerki. 

Maurisperga (o. Antona), iz Družbe Jezusove, tedanjega ministra 
ljubljanskega kolegija: 

Poklonitev govorečemu in molčečemu sv. Janezu Nepomuku, prvemu 
mučencu za obvarovano tajnost zakramenta, odlikovana z obilnim 
slavljenjem v govorih v ljubljanski cesarski stolni baziliki, je bila z 
akademsko zahvalno svečanostjo popeljana iz svetišča Družbe Jezu- 265 D 
sove do iste stolnice 14. meseca decembra 17 30. Ljubljana s tiski 
Janeza Jurija Mayrja 1730, v foliju. 

31 V izvirnem tisku: 44. 
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Maksencij, oglejski patriarh, je napisal: 
pismo o zakramentu krsta in obredih in slavnostih, s katerimi je bil 

izpeljan v Katoliški cerkvi okrog 813, ki ima tak naslov: Pismo 
oglejskega patriarha Maksencija cesarju Karlu Velikemu o pomenu 
obredov in slavnosti krsta, ki ima na začetku posvetilo istemu 
avgustu. Iz skoraj enako starega kodeksa sv. Emerama ga je objavil 
znameniti Bernard. Pezius v II. zvezku Tezavra neizdanih spisov. 

Mayrja (o. Janeza Krstnika), iz Družbe Jezusove, doktorja svo
bodnih umetnosti in filozofije in prav te bivšega profesorja na ljub
ljanski akademski gimnaziji, akademika operoza: 

a) Slava presvetega reda, to je: Benediktinski najvišji pontifeksi 
itd. Glej Gusič pod črko G. b) Modra teološko-politična, ekonomska 
misel, izražena na jedrnat način. Dunaj s tiski Marie Theresie Voigt 
1728, v četverki s podobami in simboli. 

Sveta premišljevanja za resnično kesanje in spodbujanje pobož
nosti. Dodane so Vsakodnevne vaje pobožnosti, razdeljene v štiri dele. 
Ljubljana 1684, v osmerki. 

Megiser (Hieronim) je dalj časa bival v Ljubljani, Celovcu in dru
gih mestih Notranje Avstrije, t 1616 v Linzu: 

a) Kronika slavne vojvodine Koroške. V Leipzigu pri Lambergu 
1612, v foliju. b) Slovar štirih jezikov, namreč nemškega, slovenskega, 
latinskega in italijanskega. Ioannes Faber ga je natisnil v Gradcu 1592, 
v osmerki. Nato s prizadevanjem in vnemo častitih očetov Družbe 
Jezusove celovškega kolegija popravljen in razširjen in ponatisnjen v 266 L 
Celovcu s Kleinmayrjevimi tiski 1744, v osmerki. 

Sveti duhovniški mesec za rabo gospodov duhovnikov, članov bra
tovščine, zbranih pod vodstvom Jezusa, Marije in Jožefa in zaščito sv. 
nadangela Mihaela v Mengšu na Gorenjskem. Gradec, v dvaintridese
terki. 

Metzinger (Valentin), izvrstni slikar, ljubljanski meščan, je nasli
kal zelo veliko podob, ki zbujajo pozornost po cerkvah, zlasti redovnih, 
na Kranjskem in jih hvalijo poznavalci umetnosti. Toda iz samostanov, 
ki jih je odpravil cesar Jožef II., so jih zaradi nevednih prodajalcev in 
kupcev na javni dražbi (»Koliko bi dali?«) prodali globoko pod naj
nižjo ceno. Imel je krepak in trpežen čopič, saj je delo izročil čim sta
rejše, tem boljše. 

Meriana (Mateja), meščana in knjigotržca v Franfurtu na Majni: 
Topografija avstrijskih dežel, Kranjske itd. V Frankfurtu 1649, v 

foliju. 
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Sv. Metod, glej Ciril v III. toku pod črko C. Avtorjeva je vsekakor 
knjiga, imenovana Metod, ki vsebuje zakone Slovanov in več njih, ki 
jih je osnoval kralj Svetopolk, kakor piše duhovnik Diocleas v 13. 
poglavju in drugi za njim. Latinci izpeljujejo Metod napačno iz metode, 
medtem ko so ga Slovani imenovali Strahota, kar pomeni strah. Morda 
zaradi tega, ker je kralju strahovito opisal dan poslednje sodbe. 

O. Mihaela od sv. Katarine, po rodu Štajerca, bosonogega avgu
štinca, moža, nadvse častivrednega ne le zaradi teološke znanosti in 
razlage sv. očetov, ampak tudi v askezi: 

a) Trojno popolno, ki ga je napisal v tistem času svojega bivanja 
prav v svetem miru v Ljubljani in je luč končno ugledalo v Augsburgu 266 D 
l. 1711, v foliju. Njegovo b) Krščansko sejmišče v dveh zvezkih v če-
tverki, rokopis, vezan v belo usnje, pa je shranjeno v knjižnici samo-
stana v Ljubljani. V I. zvezku obravnava triindvajset naukov o očišču-
joči poti, namreč o smrtnem, odpustljivem grehu, napuhu, ničevi slavi 
itd. V II. dvajset naukov o razsvetljujoči poti, o vrlini potrpežljivosti, 
o skušnjavi itd. 

Mihelič (Janez), Kranjec, Kropar, župnik v Radečah, je spesnil: 
a) Mila pesm, Katiro je on k' hvali teh Pregovorov pejl. Je v zbirki 

lepega kranjskega slovstva ali jkupfpravlanje itd. Ljubljana z Egerje
vimi tiski 1779, v večji osmerki. b) Kraynski Pregovori (Kranjski pre
govori). Rokopis v četverki pravilnega volumna hrani pri sebi. Če bi 
jih urejene po vrsti ali sistemu objavil, bi kranjski književnosti izkazal 
nemajhno uslugo. 

Mikec (Mihael), doktor svete teologije in kanonik eksemptne ljub
ljanske stolne cerkve, je želeč ustreči preprostim ljudem poskrbel, da 
je bil natisnjen: 

Ta mali Catechismus, ali Kershzanski Navuk. Augsburg 1615, z 
lesorezi. 

Misleja (Janeza), Kranjca, Vipavca, vojaškega doktorja medicine: 
Razprava o sadežih iz shramb. Dunaj 1772, v osmerki. 
Misleja (Jožefa), Vipavca, doktorja medicine in bolnišničnega 

zdravnika v splošni bolnici na Dunaju: 
Kratko zajeta metoda, vsi načini od ponovne oživitve navidezno 

mrtvih do preprečitve najokrutnejšega umora, polaganja živih v grob. 
Dunaj 1790, v osmerki. 

Misleja (Luke), Kranjca, doktorja medicine: 
Nastopna razprava o senilnem marazmu. Dunaj 1757, v četverki. 267 L 
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Oglejski misal, glej Oglejski v I. stolpcu pod črko A. 
Modesti (Valentina de), doktorja obojega prava, kranjskega deže

lana, najprej cesarsko-kraljevega svetovalca Kranjske, potem Štajerske 
ali vlade Notranje Avstrije: 

Nadaljnja opazka glede dokaza g. Franza Xav. Gmeinerja, da re
dovne zaobljube tistega reda, ki ga deželni knez noče več trpeti v svoji 
deželi, izgubijo svojo obvezo brez predhodne oprostitve obveze. Celovec 
1782, v osmerki. 

Moisesso (Faustino) iz grofije Goriške je napisal knjigo, naslov
ljeno: 

Zgodovina zadnje vojne v Furlaniji. Dve knjigi. Benetke pri 
Barezzu Barezziju, v četverki z zemljevidom. 

Moll (Franc), glej Rozman pod črko R. 
Monaldi, koprski škof (drugi ga imenujejo beneventski škof v 

Dalmaciji in pravijo: Ali ni isti?) v 14. stoletju,je napisal: 
a) Zlato ali Monaldijevo suma kanonskega prava, ki je izšla v 

Lyonu 1516, v osmerki. b) Razpravo o problemih vesti. c) Vprašanja 
o štirih knjigah misli. d) Razne pridige. Jč:icher v Leksikonu učenjakov. 

Montagnana (o. Ferdinand de), Ljubljančan (drugim Celjan), iz 
Družbe Jezusove, je poučeval humanistične vede, retoriko, teologijo in 
svete kanone v Ljubljani in t 1674, star petinsedemdeset let. Napisal je: 

a) Letopise Družbe Jezusove. Rokopis. b) Povedal je Nagrobni 
govor na žalnih slovesnostih za cesarjem Ferdinandom II. v stolni 
cerkvi sv. Nikolaja v Ljubljani, ki je izšel natisnjen v Gradcu 1637, v 
četverki. c) Razpravo o kvadraturi kroga, brez imena in kraja izdaje 267 D 
163 7. d) Tudi neka druga delca. Preveri Valvasorja v kroniki, VI. knj ., 
str. 353. 

Montelongo (Gregorius de), Kampanec, notar papeža Inocenca 
IV. in legat apostolskega sedeža, potem oglejski patriarh: 

Statutom oglejske cerkve je dal boljšo obliko in jih izdal v enem 
zvezku s tem naslovom: Knjiga statutov oglejske cerkve. Začne se 27. 
dne iztekajočega se maja l. 1254, v petem letu njegovega patriarhata. 

Montovanija (Dominica): 
Topništvo. Rokopis je v Auerspergovi knjižnici v Ljubljani. 
Moravčer (Franc), Kranjec, Malovaščan, in Ignacij Novak, Kranjec, 

Novomeščan, gojenec iz cesarskega Ferdinandeuma, in Ksaverij pl. 
Rastem, Ljubljančan, iz konvikta Družbe Jezusove, in Alberik Radič, 
cistercijan iz Stične, in Nikolaj Korošec, Kranjčan, in Pavel Lavrin, 
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Vipavec, iz konvikta Družbe Jezusove, in Janez Vidmayr, Mokrono
žan, in Janez Krstnik Nahodec, Kranjčan, in Adam Lukman iz Šen
truperta in Andrej Golob, Škofjeločan, gojenec iz Ferdinandeuma, so 
postali magistri svobodnih umetnosti in filozofije, ko je izšel natisnjen: 

Splošni prikaz dob od stvarjenja sveta do leta 1716 po Kr. Gradec 
1736, v dvanajsterki. 

Morellija (Karla) pl. Schonfelda, goriškega patricija, cesarsko
kraljevega resničnega svetnika pri goriškem in gradiščanskem gla
varstvu: 

a) Zgodovinska raziskava o grofiji Goriški od leta 1500 do leta 
1600. Dva dela. V Gorici 1773, iz tiskarne cesarsko-kraljeve oblasti, v 
četverki. b) Nemški prevod Zgodovinski poskus o groftji Goriški, po-
svečen cesarici kraljici Mariji Tereziji. Dunaj 1775, v četverki. 268 L 

Morelli (Peter Anton) pl. Schonfeld, Goričan, kanonik senjske 
stolne cerkve, je na Dunaju pri sv. Štefanu povedal govor: 

Teologija, razdeljena na štiri dele, izražena pred Latinskimi vrati 
v enkratni besedi sv. Janeza, ljubljenega učenca, apostola, učitelja in 
mučenca. Dunaj s tiski Ignatia Dominica Voigta 1729, v foliju. 

Kratko moskovsko poročilo, rokopis, je v Auerspergovi knjižnici 
v Ljubljani. 

Muche (J. J. M. Volbenka), Kranjca, namestnika stotnika cesar
skega vojnega topništva: 

Navodilo k mineraloškemu poznavanju rudnika živega srebra v 
Idriji v vojvodini Kranjski. Dunaj 1780, v osmerki. 

Mungesdorf (Peter), bakrorezec, je bil na Bogenšperku vrezal 
neke slike v Valvasorjevi kroniki. 

Muznik (Anton), prvi zdravnik grofije Goriške in Gradiščanske, 
je objavil: 

Goriško podnebje. V Gorici 1781, v četverki. 
Mutius in Muzio (Hieronymus), doktor obojega prava, po rodu iz 

Kopra, zaradi česar so mu rekli tudi Koprčan, je v Rimu poučeval 
moralno filozofijo in t 1564 in napisal: 

a) Štiri knjige Odgovorov in vprašanj. b) Dvoboj z viteškimi odgo- 268 D 
vari. Farri v Benetkah 1566, v osmerki. Tri knjige. c) Vitez ali o dolž-
nostih plemiča. d) Moralni opomini. V Rimu s tiski Ant. Blada 1569, 
v četverki. e) Zgodovina dejanj Federica da Montefeltro, urbinskega 
vojvode. Benetke po Grotiu 1605, v četverki. f) Favstina. Benetke po 
Valvasoriju 1560, v osmerki. g) Katoliška pisma. Benetke pri istem 
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1571, v četverki. h) Beltinske hudobije. Benetke pri istem 1571, v 
četverki. i) Boji za obrambo italijanskega jezika itd. Benetke po 
Dussinelliju 1582, v osmerki. k) Dve pismi Fidetu sta v Novi zbirki 
pisem, II. knj., str. 243, 341. 1) Pismo Antoniu Spicu je v njegovem 
odgovoru Brandimartu Parisianu. m) Dvainštirideset sonetov je v 
Rimah, ki jih je izbral Dolce, II. zv., str. 355. n) Razprava o mašnih 
molitvah, glej Spatari Pelegrino. o) Sveta zgodovina z epitomom evan
geljskega nauka starodavnih učiteljev in rimskih papežev. p) Opaža
nja o Petrarci. q) O Rimski cerkvi je v Roccabertovi Biblioteki, XIII. 
zv., str. 216. r) Lažna očesca. Benetke, il Giolito, 1551, v osmerki. s) 
Plemič. Benetke, Valvasori 1575, v četverki. 

OMARAN 

XIII. tok pod črko N 

Nahodec (Janez Krstnik), glej Moravčer pod črko M. 268 L 
Naglič (Martin), Kranjec, Škofjeločan, iz Družbe Jezusove, učitelj 268 D 

pesništva v Ljubljani, akademik operoz, je napisal z zamolčanim ime-
nom: 

a) Pismo založniku kranjskega slovarja je v Ljubljanskih novicah 269 L 
22. junija 1776, v osmerki. b) Nezhemernoft tega /vejta beremo v zbirki 
lepega kranjskega slovstva k l. 1781, v osmerki. c) Bil je sodelavec 
prevoda Svetega pisma nove zaveze. Glej Japelj pod črko I. 

Naldini (Paolo), rojen v Padovi, sijajno izobražen s študijem, postal 
avguštinec in magister teologije, nato postavljen za škofa v Kopru, 
nazadnje t l. 1713. Zapustil je: 

Cerkveno topografijo koprske dieceze, ki pa so ji mnogi ugovar
jali. Jocher v Leksikonu učenjakov. 

Nani (o. Janez od sv. [Janeza] Fakundskega), Rečan, bakalaver svete 
teologije, lektor filozofije in svete teologije v Ljubljani, reški prior in 
nato do svoje smrti tam spovednik redovnic sv. Benedikta, t 1751, je 
tiskom izročil: 
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a) Slavilni govor: podvojeno vzdigovanje izpred vrat smrti sv. 
Janeza, ki oznanja vse hvale Kristusa ob vratih sionske hčerke, Ps 
9, 15. Predložil je o. mag. Hyacinthus Maristoni, avguštinec, tedanji 
dekan filozofske fakultete. Dunaj s tiski Wofg. Schwendimanna 1720, 
v foliju. b) Zgodovina reda eremitov velikega o. Avguština, prevedena 
iz italijanskega v latinski jezik in dana na svetlo pod pokroviteljstvom 
gospoda Avguština Codellija pl. Fahnenfelda, ko je v cerkvi Ozna
njenja bi. Device v Ljubljani 1734 javno zagovarjal teze o zakramentih. 
Ljubljana s tiski Adama Friderika Reicharda, v četverki. 

Nicaeas, oglejski škof v 5. stoletju, prijatelj sv. Hieronima iz mladih 
let in njegov neločljivi spremljevalec na potovanjih, je napisal: 

a) Štiri knjige Navodil primernim za krst. b) Knjižica padli devici, 
ki obstaja v delih sv. Hieronima pod naslovom: Graja padle Suzane, 269 D 
kakor tudi v delih sv. Ambrozija z imenom: Razprava za padlo devico. 

Nikolaj (Janez), sin češkega kralja, rodni brat cesarja Karla IV., 
oglejski patriarh, je l. 1357 obhajal diecezansko sinodo: 

a) Poslanice patriarha Nikolaja podaja o. de Rubeis v l. zv. Oglej
skih spomenikov, 94. pogl., str. 921, kakor tudi b) Razglašene odredbe 
na tej sinodi, obhajani dne 19. junija 1357 v cerkvi sv. Feliksa. Prav 
tam, str. 922. 

Nicole[t)ti (o. Paulus), Videmčan, zaradi dolgotrajnega bivanja v 
Benetkah so mu rekli Pavel Benečan, avguštinec eremit, je postal l. 
1412 general reda. Poučeval je teologijo v Parizu, Sieni, Bologni, Padovi, 
Perugii in t l. 1429 v Padovi, kjer ima svoj nagrobnik. Njegova dela, 
deloma rokopisi, deloma izročena tiskarskemu stroju, so: 

a) Suma o naravnih stvareh ali Suma naravne filozofije. Benetke 
1476 po Ioan. de Colonia, v foliju. b) Dve knjigi o knjigah poznejših. 
V Benetkah 1477 in drugod večkrat ponatisnjeni. c) Dve knjigi o 
knjigah o človeštvu in pokvarjenosti. Benetke 1498, v dvanajsterki. d) 
O knjigi o duši. V Pavii 1483. e) Knjiga o sestavi sveta, ki jo je mogoče 
imenovati Vrata astronomije. V Parizu 1513 s tiski Thome Keesa. t) 
Velika logika. Benetke 1499. g) Kvadratura kroga. Benetke 1493, v 
foliju. h) Mala logika ali Sumula. V Milanu po Christophu Walddarr
ferju, v četverki. i) Sofizmi. V Parizu po Ioan. Barbierju 1514. k) Proti 
Judom. 1) Pridige ob navadnem času. m) Pridige o svetnikih. n) Postne 
pridige. o) O spočetju Device. p) O učlovečenju Boga. q) O vzvišenosti 
Božje besede. r) Štiri knjige o učitelju sentenc. s) Osem knjig o knjigah 270 L 
fizikov. t) Dvanajst knjig o Metafiziki. u) O Porfirijevih univerzalijah in 
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Aristotelovi stari umetnosti. v) O predikamentih. w) O Strodovih 
sklepih. x) Razlaganje Danteja Alighierija, florentinskega pesnika. y) 
O okusljivem. z) Dve knjigi o pomislekih z oziram na filozofijo. Papi-

- rusovo knjigo, rokopis, hranijo v kraljevi knjižnici v Parizu. A) O 
prihodnjih kontingenčnih. B) O predstavi Boga. C) Knjiga o usta
novitvi krščanskega testamenta. D) Knjiga o napredovanju reda sv. 
Avguština. 

Nimitsch (o. Baltas.), Šlezijec, iz Družbe Jezusove, dvomi pridigar 
cesarja Ferdinanda II., je povedal: 

Nagrobni govor na pogrebu Sidonije Marije, nadvse ljubljene 
hčerke Konrada barona Thonhausna, soproge Janeza Ulrika kneza 
Eggenberga, glavarja Kranjske, v nemškem jeziku, ki ga doslej nisem 
videl, vendar ga najdemo pohvaljenega v Jčicherjevem Leksikonu 
učenjakov, zato nisem mogel opustiti ponovitve njegove omembe. 

Nogarolla (Franc Ksaverij), Kranjec, doktor obojega prava, je iz
ročil tiskom: 

O pravičnosti prisilnih ukrepov. Dunaj pri Geroldu 1780, v osmer- 270 D 
ki. 

Noltingen (Janez), kanonik v avstrijskem Čedadu (Cividale) v 
Furlaniji, goriški arhidiakon v Tolminu in nadškofijski delegat, je 
napisal: 

Zgodovinska predstavitev tolminskega arhidiakonata in goriške 
nadškofije, ki jo je v svojo Sveto Avstrijo prepisal o. Marianus v III. 
delu, V. zv., str. 409. 

Navadna resolucija o statutu mesta Trsta. Trst 1767, v foliju, v 
italijanskem in nemškem jeziku. 

Novak (Ignacij), Kranjec, Novomeščan, je v Gradcu zagovarjal 
splošno filozofijo, pri čemer je bila javno razdeljena: glej Moravčer 
pod črko M. 

Sinoptično jedro stvari in samostanov reda sv. Pavla, prvega 
puščavnika, razen tega menihov v deželi primorske Istre, ki ga je o. 
Marianus sprejel v III. del svoje Svete Avstrije, V. zv., str. 433. 

Prikaz moskovskega cesarstva. V Gradcu s tiski Widmanstadia 
1737, v dvanajsterki. 

521 



LUKA VIDMAR 

OMARA O 

XIV. tok pod črko O 

Obreza (Anton), glej Tibaldi pod črko T in Lavrenčič pod črko L. 270 L 
Ureditev psalterija po navadi in običaju blagodarne oglejske cerkve, 

Benetke po Franc. de Hailbrun 1481, v osmerki, natisnjena na perga-
mente v starodavni pisavi, je spravljena v knjižnici kneza Auersperga 270 D 
v Ljubljani. Nadvse redko delo. 

Othel (Marcus Ant.), iz plemenitega rodu, rojen v Vidmu, doktor 
obojega prava, je z javnim odobravanjem poučeval civilno pravo v 
Vidmu. In zato so, da bi ga pritegnili v Padovo, v Padovi ustanovili 
novo katedro za civilno pravo in jo prepustili Othelu, ki je potem 271 L 
doživel triinosemdeset let in t 1630. Njegovi spisi so: 

a) Razsodbe. b) Zapiski in predavanja o civilnem pravu. c) Zazna
mki o kanonskem pravu. d) Razprava o pravu dot. e) O pogodbah. t) 
Razsodba za dekrete Beneške republike, ki jo je mogoče prebrati v 
Sveti monarhiji Svetega rimskega cesarstva Melchiorja Goldasta, v 
III. zvezku. 

Otto (o. Elija), Ljubljančan, iz Družbe Jezusove, profesor moralne 
teologije, je izdal več 

malih razprav brez imena, ki so bile verjetno izgubljene že v času 
Valvasorja, ki jih omenja v VI. knjigi kronike na str. 358, sicer bi jih 
bil gotovo naštel. 

Otto, zaupni tajnik, je izdal: 
Opis Cerkniškega jezera v vojvodini Kranjski. Brandenburg 1776, 271 D 

v osmerki. Vložen v 3. del II. zvezka Raznih prispevkov k naravoslov-
nemu opisovanju tal, od str. 255 do 273. 

Ottobonus Robarius, meščan Piacenze, padovski škof, nato 
oglejski patriarh. 

L. 1307 je obhajal sinodo, katere Akti in odredbe so ali propadli ali 
se skrivajo nekje na knjižnih policah, obžaluje znameniti de Rubeis v 
83. poglavju I. zvezka Oglejskih spomenikov, vendar dodaja na str. 
832 Pismo priorju žičke kartuzije, kateremu naroča, naj skrbno razišče 
o pokvarjenih ljudeh, ki so si onečaščeni s krivoversko (adamitsko) iz
prijenostjo na Štajerskem prizadevali spodnesti pravo katoliško vero. 
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OMARAP 

XV. tok pod črko P 

P. (J. L.) je izdal: 271 L 
S. Lucie Andoht v' gorenski Kraynskiftrani v' Drashgoshah. 1750, 

v osmerki. Knjižica je vsa v bakrorezih, toda mrgoli od obilice napak. 
Pakat (Rimljan), Drepanec, nadvse slavni starodavni zgodovinar, 

je povedal latinski 
Govor v Emoni dne 17. septembra leta 394 po Kr., ko je Teodozij 

Veliki na vipavskem polju na Kranjskem popolnoma porazil upornika 
Evgenija, ki ga je s posebnim komentarjem pojasnil Ioannes 
Schefferus. 

Paganus (Petrus) ali iz Ajdovščine, Kranjec, je napisal: 271 D 
Življenje Žige barona Herbersteina, ki je v prav tega knjigi 

Hvaležno potomstvo itd. 
Paladij - tako nekateri ne mislijo, da je bil Galačan, temveč Pa

dovčan -, imenovan tudi Temni ali Črni, prijatelj Rutina iz Ogleja, 
nasprotnik sv. Hieronima, puščavnik in helenopelski škof v Bitiniji, 
sloveči govornik in pesnik svoje dobe ok. l. 470. Ko je te zmožnosti 
javno razdajal v Kopru, gaje na katedri zadela kap inje malo pozneje 272 L 
izdihnil. Njegova dela so: 

a) Komentarji Katula. Tri knjige. b) O legi in obali Ilirije. Dve 
knjigi, ki ju je o. Janez Lucij Dalmatinec pojasnil z opombami. c) 
Zbornik vsakdanjih stvari. d) Zbirka epigrama.v. e) O turški vojni. f) O 
infulah. g) Geografski prikaz. h) Elegija v čast Cipa ali Koriolana 
Cepiona. Nisem imel priložnosti videti teh knjig, toda zelo pogosto 
beremo, da se sklicujejo nanje, in zaradi tega sem prisiljen izpustiti 
kraj natisa, leto in obliko izdaje. Sabellicus in Scordeon zopet 
navajata te knjige in hvalita njihovega avtorja v II. knjigi o nadvse 
znamenitih Padovčanih, X. razd., str. 240. 

Palladia de Olivis (Henrica), videmskega patricija, doktorja medi
cine in filozofije v Vidmu v Furlaniji na začetku 17. stoletja, spisi: 

a) Enajst knjig furlanske zgodovine od stvarjenja sveta do leta 452 
po Kr. V Vidmu pri Nico!. Schirattiju 1659, v foliju. b) O gradiščan
skem obleganju. Prav tam 1658, v foliju. Ti deli sta obravnavani v 
Tezavru antikvitet in zgodovine Italije. 
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Palladius de Olivis (Ioan. Franc.), doktor obojega prava in videm
ski opat, nečak prejšnjega, je živel sredi 17. stoletja in je objavil roko
pis znamenitega Henrica Palladia: 

Furlanska zgodovina. Zgodovina dežele Furlanije od 452 do 1658. 
Videm po Schirattiju 1660, v foliju, v dveh zvezkih, v enem volumnu, 
ki gaje posvetil oglejskemu patriarhu. 

Palma (Franciscus), bakalaver svete teologije. Glej, če hočeš, 

Cor[o]nini32 Rudolf pod črko C. 
Papafava (Robertus) je napisal in izdal: 
O legi Kranjske, Koroške, Štajerske in Epira. 
Papalis (Dominicus) je v Craini, to je na Kranjskem - pri starejših 

je namreč Craina brez omenjenega dodatka pomenila prav to, kar sedaj 272 D 
Kranjska-, našel rokopis: 

Dejanja kraljev Dalmacije in Hrvaške. Ta rokopis je poslal split
skemu patriciju Marku Marulu, da bi ga prevedel iz ilirskega v la
tinski jezik. Glej Schwandtnerjevo knjigo o zgodovinarjih, III. zv., str. 
51 O dunajske izdaje, v foliju. 

Papler (Janez Franc), Kranjec, Staroločan, doktor filozofije in me
dicine, ljubljanski akademik operoz: 

a) V znamenje spoštovanja je g. Marku Grbcu spesnil Elegično 
pesem. Ljubljana 1692, v osmerki. b) Pesem o delu istega Marka 
Grbca Zavozlano razvozlano. Ljubljana 1692, v osmerki. Obe sta 
postavljeni na začetek Grbcovih del. 

Paradeiser (Marko Engelbert baron) z Neuhausa in Gradišča, 

gospod na Mehovem in v Ložu, svetega cesarskega veličanstva dedni 
nadzornik lovov na Koroškem, Kranjec, konviktor parmskega plemi
škega kolegija, je pod tiskarski stroj poslal: 

Splošno pravo dekretalij, kodeksa, digest, fevdalnih običajev kakor 
tudi civilne uporabe in preiskano s kazenskimi tezami, ki ga je pred
ložil v zagovor pod pokroviteljstvom slavnega plemstva vojvodine 
Kranjske. Z razloženim poglavjem: Spoznali smo poleg tega o sodbah. 
Avtor Franc. Bonvicino, doktor obojega prava, redni razlagalec na do
mači parmski javni civilni gimnaziji in v istem plemiškem kolegiju lektor 
istega prava, tako pontifikalnega kakor fevdalnega. V Parmi 1678, v 
foliju. 

32 GI. op. 15. 
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Paradiso (Franc), Ljubljančan, bivši župnik v Dolu, varuh javne 
ljubljanske knjižnice, spovednik prevzvišenega kneza, ljubljanskega 
škofa grofa Herbersteina, ljubljanski akademik operoz in pomočnik pri 

prevodu Svetega pisma v domači jezik. Glej Japelj pod črko I. 273 L 
Parthenius (Bemardus), imenovan spilimbergski pesnik, Furlan, 

ni dolgo poučeval lepe književnosti v Benetkah, ko je umrl, napisal pa 
Je: 

a) Pet knjig o pesniškem posnemanju v italijanskem jeziku, ki jih 
je nato sam prevedel v latinščino. b) Tri knjige pesmi. c) Latinski govor. 
d) Komentarje Horacijevih del. To knjigo je izdal Georg Gaeze. V 
Benetkah po Dominic. Nicolinu 1585, v četverki. 

Pasconija (o. Casparja), reda manjših observantov, lektorja svete 
teologije in provinciala: 

Zgodovina cerkve in samostana na Sveti gori bi. Device milosti v 
grofl}i Goriški. Benetke 1746, v četverki. 

Pas[s]erinus33 (Petrus Maria), notar v Vidmu: 
a) O izvolitvi najvišjega pontifeksa. V Rimu po Tinassiu 1672, v 

foliju. b) O odpustkih. Prav tam, istega leta. c) O I. knjigi Sekstovih 
dekretalij. V treh zvezkih. V Rimu po Tinassiu 1667, v foliju. d) O 
človeških položajih in službah. V Rimu 1661, v foliju. e) Komentarji 
tretjega dela bi. Tomaža. V Rimu 1669, v foliju. t) Furlanski dnevnik 
od l. 1258 do 1356 ali bolje od l. 1252 do l. 1386. Toda govori se, da 
je pravi avtor tega dela Julijan, kanonik v Enoni ali Novigradu, ki je 
slovel l. 1293. Beri 74. poglavje Oglejskih spomenikov o. de Rubeis in 
v dodatku, § VII, str. 22. Verjetno je napisal Passerinus okrog l. 1500. 
g) Nekje se pojavlja tudi omemba nekega Kompendija videmskih 
plemiških družin, ki ga je ta Passerinus napisal v italijanskem jeziku, 
in drugega 

Passerina (Petra Franc.) knjiga, naslovljena: 
Zakonska vprašanja. V Piacenzi po Ioan. Bazachiu 1678, v foliju. 
Paulini (Fabius), doktor medicine, je slovel v Vidmu na koncu 16. 273 D 

stoletja in napisal: 
a) O pritegnitvi kač k pripravi proti kačjemu strupu. b) Sedem 

knjig o sedmercu. c) Marcijeva predavanja ali komentarji Tukididove 
pripovedi o atenski kugi. Benetke 1603, v četverki. V rokopisu je 
pustil d) Spise o Galenovi medicinski znanosti, ki so bili v Hannovru 
dodani delom Argenteria 161 O, v foliju. 

33 V izvirnem tisku: Paserinus. 

525 



LUKA VIDMAR 

Paulini (Janez Krizostom), glej spodaj Pollini. 
Sv. Pavlin, oglejski patriarh, Furlan, drugi ga imajo za Avstrijca, 

sloveči gramatik, čigar dela je vladar Hunov Tudun poslal z odpo
slanci Karlu Velikemu - pri katerem je imel takšno veljavo, da je na
mesto njegovih kanonikov volitve za patriarha dobil Pavlin - in 
zahteval krst. t 2. januarja 802. 

Beri pisma Alkuina Pavlinu, ki so bila napisana okoli l. 795. Od 
tega Pavlina, ki se je udeležil tudi frankfurtske sinode, imamo: a) Pismo 
Heistulfu, ki obstaja v Labbejevi Koncilski zbirki, VII. zv., stolp. 1064. 
V Gracijanovem odloku, zadeva 33, Q. 2, 8. pogl., je to pismo na
slovljeno na Štefana V. b) O koristnih zgledih nekemu grofu obstaja v 
delih sv. o. Avguština v dodatku pariške izdaje, VI. zv., str. 194. c) 
Pisma, ki so v Baluzzijevih Mešanih spisih, I. zv., str. 362. d) Neko 
razpravo tega Pavlina je izdal du Chesne. e) Tri knjige zoper prelata 
Elipanda iz Toleda in Feliksa iz Urgela so v Alkuinovih delih, str. 
1761. f) L. 793 je napisal Sveti seznam ali knjižico o Sveti trojici, ki je 
uvrščena v Biblioteko sv. očetov in se nahaja pri Alkuinu, str. 1874. 
Nekaterim je zaradi tega ugajalo sklepati, da je Sedem knjig Feliksu iz 
Urgela napisal Alkuin, ne Pavlin. g) Pismo Karlu Velikemu. h) Izpoved 274 L 
ali vodilo vere v verzih, ki obstaja v Baluzzijevih Mešanih spisih. i) 
Himne, ki so med Cassandrovimi deli, str. 201, 236, 251 in 255. k) Tri 
himne, ki so v Himnariju na koncu Tomaževega psalterija, str. 47 in 
60. 1) Benediktinca Edmont Martene in Ursinus Durand omenjata v I. 
zvezku nadvse obsežne zbirke knjigo, ki ima naslov: Začenjajo se 
koristni opomini Pavlina, izbrani iz razprav o svetnikih. V Benetkah 
1737 so izšla vsa Pavlinova dela, ki jih je z opombami in razpravami 
osvetlil Ioan. Franciscus Madrisius. 

Pavel (Vinfrid), Oglejčan, langobardskega rodu iz Čedada, sin 
Vamefrida in Teodelinde, diakon oglejskega patriarha in sloveči notar, 
kancler, zgodovinar in pesnik kralja Desiderija. Pri Ticinu ga je l. 774 
zajel Karel Veliki. Leon iz Ostije poroča, da je bil izgnan na tremitske 
otoke, daje potem zbežal k beneventskemu vojvodi Arihiziju, Deside
rijevemu zetu, in se potem pridružil montecassinskim menihom. 
Zaslovel je proti l. 770 in zaupal listom: 

a) Evtropiju je dodal osem zgodovinskih knjig, namreč od Julija
nove smrti do Leona Ikono borca. b) Lombardijo, ki se ji pravi tudi 
Cisalpina, ali o prihodu Langobardov v Italijo, njihovem izvoru, deja
njih in kraljestvu; zelo dobro zgodovino, v kateri sam prvi nagovori 
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našo domovino z imenom Kranjska. c) Mešane zgodovinske spise o 
vladavini Leona IV., ki jih je prvič zbral oglejski diakon Pavel, to je l. 
806. Natisnjeni v Baslu s tiski Pema 1569. d) Verze v čast sv. Bene-
diktu, napisane v elegičnem metrumu, je omenil Amoldus Wion, ker 
se distihi te pesmi končujejo z istimi besedami, s katerimi se začenjajo. 
Neokrnjeno jo navaja anonimna Pridiga o sv. Benediktu, kjer je nave- 274 D 
dena tudi Pavla Diakona e) Posebna himna, ki vsebuje čudeže sv. 
Benedikta. t) Himni sv. Janezu Krstniku, svojemu posebnemu varuhu 
in zavetniku Langobardov: Da bi s prožnih strun zazvenela pesem itd., 
in sv. Benediktu. g) Verze Arihiziju, Desiderijevemu zetu, benevent-
skemu knezu. h) Petdeset homilij ali svetih evangeljskih govorov o 
svetnikih, ki jih je uredil po naročilu Karla Velikega. i) Razlago pra-
vila sv. Benedikta. k) Življenjepise svetnikov: papeža sv. Gregorja, sv. 
Benedikta (katerega najdeš v I. knj., 26. poglavje Zgodovine Lango
bardov), sv. Mavra, sv. Sholastike (po naročilu Karla Velikega, ob-
staja v III. knj. Pesmi Prosperja Martinengia), sv. Amulfa, škofa v Metzu 
in mučenca (ki je v predgovoru Jac. Pamelia k delom sv. Ciprijana). 1) 
Knjigo o delih škofov v Metzu, ki jo je izdal Marquard Freher v zbirki 
frankovske zgodovine, o kateri izpoveduje Pavel sam v VI. knj. Zgo-
dovine Langobardov, da jo je napisal. m) Knjigo o dejanjih pavijskih 
škofov. n) Pismo Karlu Velikemu, ki obstaja v rokopisu v montecas-
sinski knjižnici, kjer menda še vedno dobro hranijo tudi mnoge druge 
njegove rokopise. o) Dva govora o blaženi Devici, ki ju je nekdaj v 
rokopisu v Rimu imel v lasti odlični mož Flaminius Cerasola iz 
Bergama. Pavel t na Monte Cassinu. Pokopan je poleg cerkve sv. 
Benedikta pred kapitljem. Preveri Petra Diakona, str. 167, ki ga, če je 
na voljo, glej v Cerkveni biblioteki Ioannesa Alberta Fabricia, izdani v 
Hamburgu 1718, v foliju. Pavlu je epitaf napisal njegov učenec Hil-
derik, montecassinski opat. 

Pavel, glej Cartagena pod črko C. 
Pavel iz Pazina, preveri Scaligerja: nadvse znameniti zdravnik in 

matematik svoje dobe. Urbinski vojvoda ga je vzel za osebnega zdrav-
nika in priporočen z njegovo vplivno besedo je od cesarja Maksimi-
lijana II. dobil škofovski sedež v Fossombroneju. Pod Julijem II. in 
Leonom X. se je udeležil lateranskega koncila in t 1535, star devet- 275 L 
inosemdeset let. Napisal je: 

a) Napoved Maksimilijanu Avstrijskemu ali Pratika pogubnih 
konstelacij. b) Štirinajst knjig o velikonočnem opazovanju, ki jih je 
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posvetil Leonu X. c) Zagovor napovedovalca in napad na praznover
nega vedeževalca. Zoper Ioan. Barba. d) Devetnajst knjig o dnevu 
Gospodovega trpljenja, ki jih je izročil cesarju Maksimilijanu II. 
Ughelli ga v svoji Sveti Italiji na vso moč hvali. 

Pegeus ali Pegij (Martin), Kranjec, doktor obojega prava, svetovalec 
salzburškega nadškofa l. 1560, ljubljanski akademik, je tiskom zaupal 
knjige: 

a) O služnostih, 1557, v foliju, posvečeno bavarskemu vojvodi Al
bertu. Kmalu nato je izšlo prevedeno v nemščino pod tem naslovom: 
Martina Pegija, doktorja obojega prava, O služnostih mestnega in 
kmečkega podedovanega blaga. V Ingolstadtu 1560, nato v Regens
burgu 1633, v foliju. b) Razprava o pravu dednega zakupa. 1557, v 
foliju. Posvetil jo je svojemu tastu, gospodu Leonardu pl. Sigersdorfu, 
škofjeloškemu glavarju na Kranjskem. Nemški prevod ima tak naslov: 
O dednem pravu. Justinijanov kodeks o pravu dednega zakupa. c) 
Poskusi nasvetov, 1546, ki jih je posvetil vladarjem, načelnikom in 
primasom Kranjske, da bi izpričal hvaležnost svoji domovini. d) Raz
prava o pravu in pravicah dot. 1567 in ponatisnjena 1733 v Frank
furtu. e) Razpravo o pravu predkupne pravice, v foliju, hvali Thalberg 
v svojem epitomu Kranjske. f) O dražbah ali o dražbenem pravu. 
Prav tam. 

Pelzhofferja (Franca Alberta), Kranjca, Svetega rimskega cesar-
stva barona Schonaua, gospoda na Kamnu in Dobravici, plemiča v 
Zapužah, Zagorici in Črnem Potoku, svetnika svetega cesarskega veli- 275 D 
čanstva, sodnega prisednika na Kranjskem, svetovalca cesarskega vice
domskega urada, deželnega komisarja za zasliševanje prič na Dolenj-
skem in nekdaj poslanca stanov, člana Angleške družbe, rojenega 1643, 
umrlega 171 O v Novem mestu, potem ko je domovino in izobraženi 
svet razsvetlil s svojo učenostjo, namreč s svojim delom, ki ima naslov: 

a) Politični Lakonec, ki zgoščeno opisuje nauk o upravljanju re
publike, ki mu pravijo politika. Augsburg s tiski Petra Detleffia34 1706, 
v dvanajsterki. Italijansko: Lakonec ali Politični kompendij. b) Položaj 
skrivnosti, osem knjig, v Ljubljani 1709, v četverki, in ponatisnjen v 
Frankfurtu 171 O. c) Krona vrlin znamenitih mož, v dvanajsterki. d) 
Novoodkrita mestna pamet v stotih političnih govorih. Frankfurt in 
Leipzig 171 O, v foliju, dva dela. V tej knjigi je njegova vdova Marija 

34 V izvirnem tisku: Detleffsii. 
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Regina Konstancija oskrbela posvetilo vsej avstrijski hiši in nič manj 
njenim cerkvenim zborom kakor deželnim stanovom v Avstriji, na 
Štajerskem, Koroškem, Kranjskem, Tirolskem in Goriškem. e) Slavilna 
poslanica Thalbergovemu Kronološkemu epitomu, pod katero se je 
podpisal: F. A. B. V. P. M. Vendar to ni oviralo drugega avtorja, nje
govega prijatelja, da ne bi po Pelzhofferjevi smrti v tem pismu skupaj 
s Schonlebnom in Valvasorjem pohvalil tudi Pelzhofferja. 

Peregrini iz Trsta:35 

Habsburško-avstrijski komentarji Theodota Amadea viteza in grofa 
Amadea, ki so v petih zvezkih v foliju. Najprej so bili pripravljeni 
štirje zvezki tega dela istega avtorja. Prvi, ki ga ni bil mogel dokon
čati, ker ga je prehitela smrt, pa je celo ostal v rokopisu v njegovi belež
nici in ga je po povratnem pravu dokončal neki Peregrini iz Trsta. 
Marquardus Herrgott izpričuje, da se je ta rokopis ohranil v Požunu. 276 L 

Peregrin, Oglejčan, patriarh, je napisal: 
a) Tri pisma veronskemu arhiprezbiterju. Obstajajo v Ughellijevi 

Italiji, V. zv., stolp. 726. b) Diplomo veronskim kanonikom. Prav tam, 
stolp. 826. 

Trajno netivo pobožnosti ali razna pobožna premišljevanja obenem 
z življenjepisom sv. Bruna neznanega učenjaka iz kartuzijanskega 
reda. Ljubljana s tiski Janeza Jurija Mayrja 1717, v osmerki. 

Peri, reški arhidiakon, infulirani opat sv. Jakoba ob morju in ško
fijski vikar z avstrijske strani v Puli, je napisal: 

Zgoščeni prikaz grofije Severinske, ki ga je naš o. Marianus pre
mestil v svojo Sveto Avstrijo v III. delu, v V. zvezku, str. 415 in naprej. 

Perizhoff (Karel Sigfrid pl.) auf Ehrenheimb, Kranjec, zapriseženi 
registrator dežele Kranjske, akademik operoz, je napisal: 

Dedni poklon v vojvodini Kranjski, izvršen 29. avgusta 1728. 
Ljubljana pri Adamu Frideriku Reichardu 1739, v foliju. 

Pezdič (Jurij), Kranjec, Radovljičan, posvetni duhovnik, doktor 
svete teologije, je dal na svojem javnem nastopu razdeliti knjigo, katere 
naslov je bil: 

Razprava, v kateri je odkrito ubranjen pravi nauk sv. Avguština in 
sv. Tomaža zoper odkrito sposobnost scientie medie, probabilizma in 
dejavne milosti. V Salzburgu 1773, v četverki. 

35 Pohlinovo napačno razumevanje avtorjevega imena, ki je v resnici grof 
Henrik Anton Trieste de' Pellegrini. Gl. Ilešič, str. 20. 
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Petazius, glej takoj spodaj Pettanzi. 
Petač (Matija), Kranjec, Perničan, glej Jenšič pod črko l. • 
Peterman (Janez Krstnik), Kranjec, rimskopapeški soakademik 

Odločnih kakor tudi fizik kranjskih stanov, je preiskal, kakor izpričuje 276 D 
Valvasor, IV. knj., str. 567: 

a) O nenavadnih starih spomenikih v Belščici. b) Slavilna aluzija 
na presvetlega gospoda avtorja veličastnega dela topografl}e Kranj
ske. Ljubljana 1689, v foliju. Postavljena je na čelo istemu topograf
skemu delu. 

Petrič (Mihael), glej Fabijanič pod črko F. 
Pečnika (Janeza Krstnika), Kranjca, Škofjeločana, dunajskega 

beneficiata: 
a) Slava čudovitega avstrijskega. [1711] Kranjski narod, ponižen 

pred Bogom, [ 1711] na preslavni rojstni dan svojega cesarskega veli
čanstva [1711] predstavlja okrasje Avstrijcev [1711]. Na Dunaju v 
Avstriji pri knjigotržcu Schonwetterju, v četverki. b) Večna čast in slava 
svetega Antona Padovanskega. [1716] Prav tam, v četverki. c) Govori 
duhovnika v skrajni sili. [ 1721] Vnaprejšnja in pred dvajsetimi leti 
izdelana ureditev za mirno in dobro smrt. [ 1721] Prav tam, v osmerki. 

Pettanzi ali Petazius (Felix), hrvaški plemič in kancler v Senju, je 
živel v Dalmaciji. Ker je 1480 opravljal cesarska poslanstva k turške
mu cesarju Bajazitu II. in Selimu, je napisal: 

a) Razpravo o potovanjih za zbližanje s Turki Vladislavu, kralju 
Ogrske in Češke. Ta knjiga je v knjigi Ioan. Cuspiniana o izvoru Turkov 
in v zbirki govorov in sklepov o turški vojni Nico!. Reusnerja, prav 
tako v Wechelievi zbirki ogrskih zgodovinarjev in v Ogrskih zgodo
vinarjih l. G. Schwandtnerja, l. zv., str. 867 dunajske izdaje 1746, v 
foliju. b) V rokopisu je zapustil Turške genealogije, katerih ena obstaja 
v Auerspergovi knjižnici v Ljubljani, napisana s turškimi črkami, v 
foliju. 

Piccardi (Aldragus Ant. de), bivši kanonik, dekan tržaške cerkve, 277 L 
1766 posvečeni pičenski škof, je napisal: 

Zgodovino pičenske škofl}e, ki jo je o. Marianus prevzel v svoji 
Sveti Avstriji, v III. delu, V. zv., str. 73 in str. 452. 

Pinamontija (o. Janeza) Družbe Jezusove: 
Pot v nebesa. Ponatisnjena v Ljubljani pri Reichardu 1731, v 

dvanajsterki. Posvečena prečastitemu, presvetlemu in prejasnemu go
spodu Janezu Jakobu Schillingu, doktorju obojega prava, apostol-
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skemu protonotarju, kanoniku ljubljanske stolne cerkve in generalnemu 
vikarju dieceze. 

Pinhak (Jožef), titulami kanonik, konzistorial in župnik pri sv. 
Jakobu v Ljubljani, je povedal pridigo: 

Zahvalni govor po ponovni osvojitvi trdnjave Mantove v metro
politski cerkvi. Ljubljana pri Kleinmayrju 1799, v osmerki. 

Pistojska sinoda, Akti, glej Akti pod črko A. 
Sv. Pij I., Oglejčan, Rufinov sin in Hermov brat, rimski papež do 

l. 156, katerega so: 
a) Papeški odloki. b) Dve pismi viennskemu škofu Justu. Nekateri 

razglašajo obe za podtaknjeni. Kar je napisal c) zoper montaniste, je 
splošno priznano za njegove pristne spise. 

Pij [11.) 36 (Enea Silvio Bartolomeo Piccolomini), po rodu Italijan, 
po domovini Sienčan, častilec pravice in vere, odlikujoč se po govor
niškem daru, spretnosti in modrosti. Najprej kancler, tajnik nekega 
prelata, ki je šel na baselski koncil, kjer si je pridobil naklonjenost 
cesarskega kanclerja Casparja von Schlick in bil priporočen cesarju 
Frideriku. Cesar ga je vzel za zgodovinarja, tajnika, z lovorom oven
čanega pesnika svojega dvora in nazadnje za svojega svetovalca. 
Zaupal mu je upravljanje župnije v Slovenjem Gradcu in druge na Ba- 277 D 
varskem. Piccolomini se je spoprijateljil s Kranjcem Žigom Lam
bergom, dvomim kaplanom in miloščinarjem, katerega je povzdignil v 
ljubljanskega škofa. Enea je dobil župnijo v Starem trgu v ljubljanski 
diecezi. Leta 1442 je bil kot cesarski legat poslan na konklave za 
izvolitev Nikolaja V. Po cesarjevem priporočilu je bil v četrtem letu 
postavljen za tržaškega škofa, nato 1450 za sienskega, l. 1457 od 
Kalista [III.] 37 za kardinala in 1458 za rimskega papeža in si je privzel 
ime iz Vergilija: Sem POBOŽNI Enej itd. Tržaški cerkvi je podelil 
odpustke. Imenoval je ljubljanskega škofa, kneza Svetega rimskega 
cesarstva, in ga izvzetega izpod jurisdikcije oglejskega patriarha 
podredil neposredno rimskemu sedežu in t l. 1464 v Anconi. 

Njegova geografska in zgodovinska dela so bila ponatisnjena v 
Helmstadtu 1699, v četverki, in druga kje drugje. Kar zadeva nas: ker 
je bil v tistem času tržaški škof, je v Trstu pustil lastne rokopise: 
Premislek danega in prejetega, za katerega Valvasor v svojem času 

36 V izvirnem tisku: III. GI. Ilešič, str. 20. 
37 V izvirnem tisku: II. 
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zagotavlja, da je ohranjen. Če je tam ohranjen še danes - ah, kako mi
lostni so bogovi - se z našim časom ne bo ujel. b) Komentarji Pija 
[JJ.j3 8 Natisnjeni so bili v Rimu v tiskarni Dominica Basa 1584. 

Planinc (Matija), Kranjec, doktor svobodnih umetnosti in filozo
fije in tudi svete teologije, kooperator nadškofijske kurije pri sv. 
Štefanu na Dunaju, tedanji prokurator slavnega saškega naroda na 
dunajski univerzi, je akademskemu senatu in ljudstvu izročil govor z 
naslovom: 

Sveti Mavrici), poveljnik tebajske legije in mučenec, ki ga slavi 
panegirik, ki ga je povedal g. Ioannes Michael de Griinwald, Dunaj
čan. Dunaj pri Kirchbergerju 1750, v foliju. 

Plenčič (Marko Anton pl.), vitez Svetega rimskega cesarstva, gori- 278 L 
ški deželan, doktor medicine, ki je imel pri prejasni vojvodinji Savojski, 
rojeni kneginji Liechtensteinski, tolikšno veljavo, da jo je pripravil k 
fundiranju štirinajstih gojencev v duhovniškem domu v Gorici. Nje-
gova so: 

a) Medicinsko-fizikalna dela. Na Dunaju 1702, v osmerki. Štirje 
deli. Posvečena so prevzvišeni cesarici Mariji Tereziji. b) O gnilobnih 
mrzlicah. Rokopis. c) Nov način ohranjanja žita in drugega sočivja 
kar največ let nepokvarjenega in nepoškodovanega. Dunaj 1764, v 
osmerki. 

Pohlin (Jožef), Ljubljančan, v semenišču sv. Rogatijana in Dona
tijana v Ljubljani je absolviral humanistične vede, filozofijo in teologijo 
pa z lovorjem na univerzi. Nato je bil vikar v Brunnu pod dunajskimi 
hribi, potem ga je prevzvišeni kardinal Migazzi pritegnil v nadško
fijsko kurijo. V metropolitski cerkvi je imel več let opoldansko pridigo 
in si je zaslužil, da je bil povišan s službo kurata pri sv. Štefanu. Tiskom 
je zaupal: 

a) Hvalni govor svetima moravskima deželnima zavetnikoma Cirilu 
in Metodu. Dunaj 1773, v četverki. b) - sv. opatu Egidiju, mogoč
nemu zaščitniku visoke vojvodine Štajerske. Dunaj pri Ghelnu 1773, v 
četverki. c) Gospodu piscu o pogrebih na Dunaju. Dunaj pri Schulzu 
1781, v osmerki. d) Milost in odprema nadvse učene družbe pridigar
skih kritikov. Dunaj 1782, v osmerki. e) Pridiga o osmih katoliških 
čaščenjih Marije med marijansko slovesnostjo v samostanski cerkvi 
regularnih korark sv. Avguština pri sv. Jakobu na Dunaju. Dunaj 

38 Gl. op. 36 .. 
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1782, v osmerki. f) Zveza treh pobožnih oseb v čast Presvete trojice, 
po rimskem izvirniku. Milnchen 1784. Ker je dal to knjigo znova 278 D 
natisniti in jo je delil pobožnim osebam, ga je politična oblast obsodila 
na kazen 100 f1orintov in štirinajstdnevni zapor pod nadzorstvom 
nadškofijskega konzistorija. g) Prepotrebna priloga k osvetlitvi in 
popravku Dunajskega cerkvenega časopisa, 20. del 16. maja 1788, v 
zvezi s svojim potovanjem v Ljubljano. Dunaj 1788, v četverki. h) 
Referati v Zbranih spisih našega časa. IV. zvezek. Augsburg pri Merzu 
1789, v osmerki, proti koncu VI. napisa Stalni talec sedanjih razsvet
ljenskih zanesenjakov. i) O čudežu in relikvijah svetnikov. Dunaj 1784, 
prevod iz sv. Avguština, v osmerki. 

Pohlin, njegov rodni brat, išči o. Marko od sv. Antona Pado
vanskega pod črko M. 

Podvuzhenje, in Molitve fa vsakteriga, is Pukviz imenuvaneh 
Exercizia S. O. Ignazia. Ljubljana po Janezu Frideriku Egerju 1768, v 
dvanajsterki. To so izpiski iz knjige o. Basarja, ki ga išči pod črko B. 

Poeck, sin ljubljanskega meščana, rodni brat naslednjega, išči pod 
črko F. O. Feliks. 

Poeck (Tomaž Ignacij baron), Ljubljančan, doktor obojega prava, 
tedanji superintendent kranjskih štipendij na Dunaju, svetnik svetega 
cesarskega in kraljevega veličanstva v vladi Spodnje Avstrije, potem 
prav te podkancler, je v času svojega dekanstva slavne pravne fakul
tete izročil: 

Panegirik sv. Ivu, ki ga je povedal plemeniti g. Joseph Carmesina, 
slušatelj drugega letnika obojega prava. Dunaj, iz Kaliwodove tiskarne 
1747, v foliju. 

Pogačnika (Jurija Žige), Ljubljančana, magistra svobodnih umet
nosti in filozofije in kandidata medicine, kmalu nato ljubljanskega 
fizika, med akademiki operozi imenovanega Vznemirjeni: 279 L 

Zmagoslavje gospoda Marka Grbca, avtorja Medicinske kronolo-
gije, Ljubljana 1698, v četverki, in postavljeno na čelo istemu Grbco-
vemu delu. 

Pogačnik ( o. Lovrenc), Kranjec, iz Družbe Jezusove, je izdal: 
a) Ljubljanski diecezanski. V Trstu 1757 s tiski loan. Th. Tratt

nerja, v osmerki. b) Ljubljanski obredni kompendij z nemškim in kranj
skim dodatkom za pomoč umirajočim. Prav tam 1757, v dvanajsterki. 
c) Lastne maše ljubljanske dieceze. Prav tam, istega leta, v foliju. Z 
njimi je za korist, ugodje, da ne rečem potrebo vseh, ustvaril nekaj 
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nadvse zaželenega, ker je slišal, da so tožili nad velikim pomanjka
njem in govorili o nuji premnogih. 

Pogričnika (o. Janeza Krstnika), Slovenca, iz Družbe Jezusove, 
doktorja svobodnih umetnosti in filozofije, profesorja fizike na ljub
ljanski akademski gimnaziji, člana Kmetijske družbe na Kranjskem: 

a) Zgoščeni opis prestolnice Ljubljane. Ljubljana z Egerjevimi tiski 
1766, v četverki. b) Pouk o gnoju je mogoče prebrati v Tedenskih 
novicah vojvodine Kranjske 17. aprila 1775, v osmerki. 

Polanca (o. Janeza) iz Družbe Jezusove: 
Način pomoči umirajočim, strnjen iz spisov več učiteljev in po

božnih in lastne izkušnje. Ponatisnjen v Ljubljani 1744. 
Pollini (Janez Krizostom), splošno Paulini, doktor medicine, slo

več v Ljubljani in drugod: 
a) Nanovo povečana zdravilna lekarna blata; namreč kako z 

iztrebki in sečem navznoter in navzven srečno pozdravimo skoraj vse, 
tudi najhujše strupene bolezni. Dva dela. Frankfurt 1748, v osmerki. 
Katerega leta je bila opravljena prva izdaja, ne vem. b) Presoja vseh 279 D 
toplic, kislih in zdravju koristnih vod, ki obstajajo na Kranjskem. 
Rokopis in druga. 

Poljska pritožba zoper nemški viteški red. Rokopis v foliju je v 
knjižnici kneza Auersperga v Ljubljani. 

Pongratza (o. Alberta), Kranjca, profesa reda pridigarjev reformi
rane kongregacije, tedanjega slovenskega pridigarja v Novem kloštru 
na spodnjem Štajerskem: 

a) Priročni pripomoček bratovščine Sv. rožnega venca, Ljubljana s 
tiski Adama Friderika Reicharda 1743, v četverki, ki je bil potem 
razširjen in znova natisnjen v dveh zvezkih v foliju. Njegov rokopis je 
še danes shranjen v Krminu blizu Gorice. b) Mehaniške družbe časti
tega o. Josepha Walcherja je prevedel iz nemškega v italijanski jezik 
in pojasnil z dodanimi koristnimi in uporabnimi opombami. Rokopis. 
c) Isenacovo delce v nemškem jeziku, ki ga je neznani izdal v Turin
giji: O razstrelitvi skal s smodnikom, je o. Pongratz prevedel v itali
janščino. Rokopis. d) O risanju nove linije s proporcionalnim šestilom, 
s katerim zlahka dobimo pravilno kakršnega koli kroga itd. Rokopis. 
e) O bolj razširjeni uporabi Gunterjeve črte itd. Rokopis. f) Novi 
sistem o izvoru barv in neka druga delca v enem svežnju. Rokopis. g) 
Življenje častite nune Joanne Pelegrini, ki je 1717 sveto preminila na 
beneški zemlji. h) O siromašnih sestrah Revicah reda sv. Dominika v 
Fari v groftji Goriški. 
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Popovič (Janez Žiga), Slovenec iz grofije Celjske, javni profesor 
nemškega jezika in govorništva na Dunaju in zasebni na vojvodski 
savojski akademiji, je izdal: 

a) Raziskava o morju na pobudo spisa o Herkulovih stebrih, ki ga 280 L 
je izdal g. Christian Gottlieb Schwarz, profesor v Altdorfu, poleg dru-
gega pripombe, ki pripadajo isti. Frankfurt in Leipzig 1750, v četverki. 
Dva dela. b) Pismo samemu odličnemu učenjaku v Leipzigu. Prav tam. 
c) Najnujnejše osnove nemške jezikovne umetnosti. Dunaj 1754, v 
osmerki. d) Poskus združitve nemških narečij kot uvod v popoln 
slovar. Dunaj 1 780, v osmerki. 

V rokopisih je po smrti zapustil: a) Izpiski iz nepomembne knji
žice, ki jo kupiš na Saškem za nekaj cesarjev, če sploh naletiš nanjo. 
Redka ptica! S tem naslovom: Zimske urice postopne itd. Adama Boho
riča. V Wittenbergu 1[5]84,39 v osmerki. Sodba. b) Zamisli in priprave 
za izdajo slovenske slovnice, to je: Slovencev ali južnih Vindov. c) 
Poskus slovensko-kranjskega slovarja. d) Splošni slovar, v katerem so 
nabrane besede; ali so pravilne ali pokvarjene? e) Sodba o Kranjski 
gramatiki bosonogega avguštinca o. Marka, kateremu je sporočil to: 
»Nikoli se ne loti velikih del tisti, čigar prvega dejanja ne napadejo z 
obrekovanjem.« Dobro si zapomni! - Umrl je v Perchtoldsdorfu pri 
Dunaju, kjer si je dal na grob postaviti navaden posvečen kamen s 
preprostim slovenskim napisom. 

Portenbergerja (o. Janeza Adama), reda sv. Pavla, prvega pu
ščavnika, gojenca samostana sv. Petra u Šumi na Kranjskem: 

Priročnik ali kratek pouk laičnih bratov za lažje napredovanje po 
božji poti. Ljubljana 1698, v osmerki. 

Posareli (o. Janez Krstnik), Bergamčan, Italijan, iz Družbe Jezu-
sove, ki je poučeval filozofijo, moralno in polemično teologijo in 
razlago Svetega pisma tako v Gradcu kakor na Dunaju, resnični rektor 280 D 
goriškega kolegija, je s sveto smrtjo, katere usodno uro je poučen po 
božji volji napovedal, preminil 8. decembra 1648. Zapustil je pre-
slavne spomenike svoje nadarjenosti: 

a) Kvadriga blodečih herojev ali o štirih stvareh, ki so omrežile 
protestante, da ne sprejmejo katoliške vere. V Kolnu pri Jo. Kinckiu 
1631, v osmerki. b) Krona dvanajstih zvezd. Dunaj s tiski Georga Gel
bhaarja 1631, v osmerki. c) Grške misli o filozofzji. 

39 V izvirnem tisku: 1684. 
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Poschinger (o. Franc), Korošec, reda pridigarjev in zato pridigar 
najprej na Dunaju pri blaženi Devici Okrogli, potem ekleziast dvora 
cesarja Jožefa II., bivši dvomi pridigar itd. t 1796. Izdal je: 

Hvali/ni govor sv. mučencu Janezu Nepomuku. Povedan v Trstu 
pri sv. Petru. V Trstu pri Franc. Math. Winkowitzu 1777, v četverki. 

Posseviz (Volbenk), glej Galičič pod črko G. 
Pot fvetega Krisha. Mnogokrat natisnjena v Ljubljani, toda nikoli 

dovolj pravilno, tako v osmerki kakor v dvanajsterki. 
Prascha (Janeza Ludvika), notranjega in tajnega svetnika svobod

nega cesarskega mesta Regensburga, direktorja davčne uprave, pred
sednika konzistorija in prvega rektorja, obenem tudi poslanca v držav
nem zboru: 

Čestitke baronskemu piscu Slave vojvodine Kranjske, Ljubljana 
1689, v foliju, postavljene na začetek Valvasorjeve kronike. 

Premishluvanje na U' Jaki dan Tedna, od teh nar Poglavitnishih 
Navukov nashiga Mojftra Jefuja Chriftufa Is Nemshkiga na Krainski 281 L 
jeflk preftaulena. Ljubljana pri vdovi Ani Elizabeti Reichard 1757, v 
osmerki. 

Prešerna (Janeza Krstnika pl.), Kranjca, prošta ljubljanske stolne 
cerkve, doktorja svete teologije in obojega prava, kanonika salzburške 
metropolitske cerkve sv. Marije Snežne, z lovorom ovenčanega pesnika, 
poslanca slavne dežele Kranjske in takoj nato predsednika poslancev, 
med ljubljanskimi akademiki operozi imenovanega Odločni: 

Razprava o pontifikalnem in rimskem pravu, ki jo v svojem epi
tomu hvali Thalberg. 

Prešerna (Janeza Krstnika), Kranjca, iz Družbe Jezusove, doktor
ja svobodnih umetnosti in filozofije in te bivšega profesorja: 

a) Pesniške vaje. V Gradcu 1714, v dvanajsterki. b) Govorniške 
vaje. V Gradcu 1715, v dvanajsterki. 

Prešeren (Jožef Matija), Kranjec, Radovljičan. Ko je na nadvoj
vodski in akademski gimnaziji v Ljubljani javno zagovarjal splošno 
filozofijo, je med prisotne naročil razdeliti: 

Modro misel - glej Mayr Janez Krstnik pod črko M -, ki jo je po- 281 D 
svetil preplemenitemu, blagodušnemu, prejasnemu in nadvse izkuše-
nemu možu, gospodu Janezu Krstniku pl. Prešernu v Heldenfeldu, • 
doktorju obojega prava, višjemu tajniku slavne vojvodine Kranjske, 
gospodu sorodniku po očetovi strani in svojemu zaščitniku. Dunaj s 
tiski vdove Marie Theresie Voigt 1728, v četverki s simboli in bakro-
rezi. Glej tudi Lavrenčič pod črko L. 
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Proprij svetnikov ljubljanske dieceze, rokopis. 
a) Gregorja Kramerja, Kamničana, 1758, v osmerki. b) Nanovo 

izdan v Ljubljani z Egerjevimi tiski 1778, v osmerki. 
Pučar (Janez) je izdal: 
Poročilo o srečnem prihodu njenega cesarskega veličanstva Marije, 

kraljevske soproge Ferdinanda lfl., avstrijske nadvojvodinje, španske 
infantinje, z nadvojvodo Leopoldom 5. februarja v Ljubljano. Ljub
ljana 1631, v četverki. 

OMARAQ 

XVI. tok pod črko Q 

Je prazen. 

OMARAR 

XVII. tok pod črko R 

282 

Rabatte (Jožefa grofa), ljubljanskega knezoškofa, barona v Dom- 282 L 
berku in gospoda v Kanalu, viteza jeruzalemskega reda sv. Janeza, 
komendatorja v Lossnu, Oberli.iblichu in Grosstinzu, tajnega svetnika 
svetega cesarskega veličanstva itd.: 

Direktorij delujočih v času kuge. Na ukaz prečastitega in prevzvi
šenega kneza in gospoda Jožefa grofa Rabatte, po božji in apostolskega 
sedeža milosti ljubljanskega škofa, poslan pastirjem njegove dieceze. 
Ljubljana s tiski Janeza Krstnika Mayrja 1679, v dvaintrideseterki. 

Radeskini, glej spodaj Redeskini. 
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Radič (o. Alberik), glej Moravčer pod črko M. 
Rain (Janez Friderik pl.) s Strmola in Turna pri Premu, prisednik 

deželne dvorne pravde slavne vojvodine Kranjske: 
a) Kamen filozofov je splošno naravno varovalo pred vsako vrsto 

bolezni, zajeto iz narave in umetnosti, katerega verjetnost, resničnost, 
obstoj in priprava, koliko je vreden in zakaj je on sam enkratni 
premagovalec, Herkul bolezni. Dokazano je zoper Iac. Ioan. Wencesl. 
Dobrzenskija de Nigra Ponte, doktorja filozofije in medicine, ki za
nika kamen filozofov in njegovo nedoločeno odličnost v zdravljenju 
vseh bolezni. Ljubljana s tiski Janeza Krstnika Mayrja 1680, v osmerki s 282 D 
podobami. b) O kemiji, rokopis v zvezku s prelepo naslikanimi podo-
bami in popisanem z zlatimi črkami, je avtor sam izročil cesarju, kakor 
poroča Valvasor v VI. knjigi svoje kronike, str. 364. In jaz: to isto 
knjigo, vredno ogleda, napisano po pravilih najstarejših knjig, je cesar 
podaril knjižnici bosonogih avguštincev svojega samostana na Dunaju. 

Rapicius, ljudsko Repec (Andrej), doktor obojega prava, tržaški 
škof, svetovalec cesarja, je izdal: 

a) Heroična pesnitev o Istri, Dunaj po Mich. Zimmermannu 1556, 
v četverki, ki je dodana zemljepisnim tiskom. b) Zbrana dela in zna
menitosti tržaških škofov. Rokopis v arhivu. 

Raymund Turriani, glej Turriani pod črko T. 
Redeskini (Maksimilijan), Ljubljančan, posvetni duhovnik, levit 

in kurat v stolni cerkvi sv. Nikolaja, je z zamolčanim svojim imenom 
dal natisniti: 

a) Osem inu heftdeset sveteh pesm. Ljubljana z Egerjevimi črkami 
1775, v osmerki. Ta knjiga je bila ponatisnjena s ponovljenimi tiski s 
kolikor toliko dobrim pravopisom. Note ali glasbene oblike so bile na
tisnjene na Dunaju s Trattnerjevimi tiski 1776, v osmerki. b) Pod- 283 L 
vuzhenje, inu molitve. Glej pod črko P. c) Kratka vi.fha k' Bogu skus 
Jnotrejne, inu Jvunanje molituvze Je povfdigniti. Ljubljana 1789 s 
črkami Ignacija Merka. 

Remic (Anton), Kranjec iz Komende sv. Petra, doktor obojega 
prava in odvetnik cesarsko-kraljevega dvora na Dunaju in svetovalec 
passavskega kneza, je tiskom zaupal: 

Pravna razprava o pravičnosti kraljevega placeta. Dunaj 1774 s 
tiski Ioan. Th. Trattnerja, v večji osmerki. 

Repež (Filip Jakob), Kranjec, Ribničan, organist v Ložu, je zložil 
in izdal v tiskih domače pesmi: 
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a) Romarsku Blagu. I. zvezek. b) Drugu Blagu, tuje: 24 pesem, 
katere Je zhes zeilu Lejtu, tukej na krijhni gorri pojo itd. Ljubljana pri 
Egerju 1770, v osmerki. 

Repešič, Repec in Repic po običaju tiste dobe (Andrej), glej zgo
raj Rapicius. 

Rerenberg (Karel Joahim pl.), Ljubljančan, iz Družbe Jezusove, 
je v semenišču pri sv. Rogatijanu in Donatijanu v Ljubljani pod 
zaščitnikom o. Janezom Barbolanom iz Družbe Jezusove, doktorjem fi
lozofije in bivšim profesorjem, zagovarjal splošno filozofijo in natisnil: 

Ubranjeno prijateljstvo iz Pamfilije Mathie Naldia. Ljubljana 1732, 
v dvanajsterki. 

Rith de Callenberg (Blasius) iz grofije Goriške je napisal: 
Komentarji vojne, ki je bila v Furlaniji in na mejah Istre in 

Dalmacije. V Trstu 1629. Thalberg jo je prevedel v nemščino. Glej 
pod črko T. 

Ritterja ali Vitezovica (Pavla) iz Senja, viteza z zlato ostrogo in 
viteza križenosca zlate angelske konstantinske vojske sv. Jurija: 283 D 

a) Janez Vajkard Valvasor in Ana Maksimila Zetschker, ženin in 
nevesta, upodobljena v anagramu in popeljana na svatbeno slovesnost. 
1687. b) Spis o krbavskih grofih. Ljubljana 1681, v četverki. c) Pesmi 
o novi knjigi Topograf,je Kranjske presvetlega gospoda Janeza 
Vajkarda Valvasorja. 1686, v četverki. d) Hrvatica k delu opisa voj
vodine Kranjske istega presvetlega gospoda avtorja, v četverki. e) 
Prav tako Dalmatinka. Prav tam, istega leta in formata. t) O kroniško
topografski knjigi istega Valvasorja. Ljubljana 1686, v foliju, tako 
kakor so postavljene tudi na čelo isti kroniki. ft) Pesem, ki gre nazaj, 
nadvojvodski nimfi Koroške o novi knjigi Topograf,je stare in nove 
Koroške presvetlega gospoda Valvasorja itd., je postavljena na čelo 
prav tam. V Ntimbergu 1688. g) Šopek iz pindskih vrtov. Ljubljana 
1681, v četverki. h) Novi Skanderbeg. Dunaj 1682, v foliju, potem 
ponatisnjen v četverki. i) Nova muza. Dunaj 1682, v četverki. k) Sveti 
kor. Dunaj 1682, v četverki. 1) Steber Cerkve. Dunaj 1682, v četverki. 
m) Lovora-palmovi venec. Prav tam, istega leta. n) Častna pobožnost. 
Prav tako. Kakor tudi o) Nova viteška podoba. p) Oddilyenje Sigetsko 
(Opis Sigeta). V Linzu, v osmerki. Štirje deli v dalmatinskem jeziku. 
q) Lovor pomagalcem Ogrske, anagram. Dunaj 1686, v dvanajsterki. 
r) Ogrska in Avstrija obhajata odeti v črnino zadušnico za cesarjem in 
ogrskim kraljem Jožefom I. V Trnavi 1712, v četverki. s) Grboslovje 
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ali oris, opis in obnova ilirskih grbov, posvečeno presvetlemu in pre
vzvišenemu gospodu Juliju Frideriku Svetega rimskega cesarstva grofu 
Bucelliniju, komorniku, tajnemu svetniku svetega rimskega veličan
stva, najvišjemu dvornemu kanclerju itd. 1701, v četverki, brez kraja 
izdaje. Ob znamenju keltskih rodov na str. 12 poje tako: 

Nekdaj se je rod Keltov plazil kakor zmaj, 284 L 
s krvoločnimi usti je sam požiral druge rodove. 

Kakor kača je zmaj, preden pogoltne kačo: 
tako je Kelt pripravljal bojno moč v pogubo drugega. 

Ob kranjskem na str. 13 tako: 
Krilati Jupiter nosi rastočo luno v nebo, 
nebeška je nje barva: bela, toda ona rdi. 

Naj imam ta znamenja za usodo rastočega 
in bogove pobožno častečega kranjskega ljudstva? 

Na ta način je izvršil tudi opis v baker lepo vrezanega plemen
skega grba Japidije na str. 24, Istre na str. 25, Liburnije na str. 26, 
Panonije na str. 33, donavske Slavonije na str. 44 in naprej, Štajerske 
na str. 47. t) Kronika v hrvaškem jeziku, v četverki. u) Ovenčana ju
naška dejanja ali štirinajst junakov, počaščenih s hvalnico, ki jih je 
gospod Karel VI., rimski cesar, španski kralj, odlikoval z zlatim runom 
dne 29. marca na Parnasu. Posvetil jih je prav tem junakom. [ 1712] 
Brez kraja in imena tiskarja, vendar mislim, da je bila knjiga verjetno 
natisnjena na Dunaju, ne v Ljubljani. 

Istega rokopisi, ki jih je videl Valvasor in jih hvali v XII. knjigi 
kronike na str. 90, od katerih so potem morda nekatera, ne da bi jaz 
vedel, nekje nekoč ugledala luč: 

a) Pesniška vadnica, napisana med letoma 1676 in 1677. b) Oltarji 
in ognjišča Ilirov. c) Solze kraljevske Hrvaške. d) Tarnajoči Senj. e) 
Pisma Didone. f) Ženska hvala. g) Nekaj centurij pisem prijateljem. 
h) Umetelna poezija. i) Clincus in Triton, nadvse duhoviti dialogi. k) 
Besneči pesnik. 1) Zmagoslavje ljubezni. m) Knjiga nagrobnih napisov. 
n) Knjiga epigramov. o) Budimir v nevarnosti. p) Grobnica hrvaških 
kraljev. q) Zanka za ilirske zgodovinarje. r) O hrvaškem kraljestvu. 

Najstarejši Oglejski obrednik. 
Novi obrednik ljubljanske cerkve, Ljubljana 1700, v četverki, ki 284 D 

je bil prilagojen rimski rabi znova natisnjen z Egerjevimi tiski, v 
četverki. 

Rocca (Francisca), slovečega pridigarja: 
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Pridiga, kije bila v goriški župnijski cerkvi na žalni slovesnosti, ki 
jo je prevzvišenemu Ferdinandu Drugemu marca 1637 pripravil ta 
presvetli zbor. V Trstu po Ant. Turriniju 1637, v četverki. 

O. Rok od sv. Mihaela, Dunajčan, bosonogi avguštinec, bivši lektor 
svete teologije, resnični deželni tajnik, je poleg drugih svojih pridig, 
izdanih na Dunaju, pod tiskarski stroj v Ljubljani poslal: 

Ponižana visokost zemeljskih otrok in povišana ponižnost nebeškega 
sina, petdesetletnega profesa cistercijanskega reda v Hohenfurtu itd. 
Ljubljana pri deželnem tiskarju Janezu Juriju Heptnerju 1760, v četverki. 

O. Rogerij, Ljubljančan, kapucin, redni pridigar, je izdal svoje 
pridige, ki imajo naslov: 

Zmagoslavna nebesa ali kranjske pridige o svetnikih celega leta, 
ki jih imajo navado slaviti po Kranjskem. Ljubljana pri Reichardu 
1743, v četverki. Dva dela. 

Rorarius (Hieronymus), Furlan, nuncij Klemena VII. na dvoru 
Ferdinanda na Ogrskem, je v učenem svetu zaslovel s svojima dvema 
knjigama: 

a) Kar se tiče tega, da uporabljajo brezčutne živali pamet bolje 
kakor človek. Vendar je rokopis ugledal luč šele sto let pozneje, ko ga 
je l. 1642 v Parizu natisnil Gabriel Naudaeus, v osmerki, in 1729 z 
novimi tiski bolje Georgius Henr. Ribow. v Helmstadtu, v osmerki. 
Naudaeus omenja razen tega nek drug spis tega Roraria, namreč: b) 
Govor za miši zoper predpis Nicolaia Bestia, ki ga je Georg. Estor 285 L 
uvrstil v I. zv. svojih manjših spisov. 

Rorarius (Nicolaus), doktor medicine v Vidmu, je slovel sredi 16. 
stoletja in postal znan s svojimi spisi: 

Protislovja, pomisleki in paradoksi v knjigah Hipokrata, Celsa, 
Galena, Etija in Avicene z njihovimi lastnimi razrešitvami. Dunaj 1572, 
v osmerki. 

Rosignolija (o. Karla Gregorja) iz Družbe Jezusove: 
Izbor prijatelja ali Razprava za dobro zoper slabo družbo, po

nujena v dar bratovščini bl. device Marije pod imenom v nebo vzete, 
ustanovljeni na nadvojvodskem kolegiju Družbe Jezusove v Ljubljani, 
l. 1727. Dunaj s tiski Ignatia Dominica Voigta, v dvanajsterki. 

Rozman (Gotard), Kranjec, Novomeščan, iz Ferdinandeuma, in 
Janez Pavel Kalin, plemeniti, Postojnčan, in Franc Mihael Moll, Kranj
čan, in Krištof Janez Kralj, Kranjčan, so postali magistri svobodnih 
umetnosti in filozofije, ko so razdelili: 
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Izbrana pisma Florentinca Marsilia Ficina. Gradec 1706, v dva
najsterki. 

Rozman (Matej), glej Fabijanič pod črko F. 
Rosolenz (Jakob), regularni kanonik sv. Avguština, sedemnajsti 

predstojnik v Stainzu na Štajerskem, tajni svetnik Ferdinanda II. in 
načelnik dvorne pisarne Notranje Avstrije, je objavil: 

a) Dnevnik in temeljito poročilo o deželnoknežji prenovi vere, izve
deni v letih med 1598 in 1601 na Štajerskem, Koroškem in Kranjskem. 
Gradec 1607, v četverki. b) Proti Rungiu. Prav tam, istega leta. 

Rosetti (Franc), preveri Valvasorja, XII. knjiga kronike, str. 57, je 
napisal: 

a) Tragiško gledališče, ki ga je potem izboljšanega izdal Zeilerus. 285 D 
Obstaja tudi Rosettijeva knjiga b) Veščina, ki uči razpenjanje sukna, 
platna, volne in svile tako za večjo kakor za splošno rabo, Benetke 
1548, v četverki, ki jo hvali znameniti Beckmann v III. izdaji svojega 
Uvoda v tehnologijo, str. 107, Gottingen 1787. 

Rosset[t)i40 (Marko Anton baron) na Roseneku itd., Ljubljančan, 
konviktor parmskega vojvodskega plemiškega kolegija, je imel javno 
razpravo iz prava, pri kateri je bila razdeljena knjiga: 

a) Problemi, vzeti iz splošnega prava, dekretalij, digest, zakonikov, 
kriminalne in civilne teorije in prakse kakor tudi iz fevdalnih običajev. 
V Panni pri dedičih Galeatia Rosata 1696, v četverki. b) Sveta zveza 
ali Pesmi. V Padovi 1696, v četverki. 

R[a)stern41 (Franc Ksaverij pl.), glej Moravčer pod črko M. 
Rothe (Ioan. Bernard. Levinus), kanonik znamenite cerkve bi. De

vice v Glogauu in apostolski protonotar, je pred slavnim kranjskim 
narodom na Dunaju povedal govor: 

Sedem svetih kranjskih zavetnikov, predstavljenih v sedmih Samso
novih kodrih. Dunaj pri knjigotržcu Schonwetterju 1711, v četverki. 

Ruard (Vincenc), plemeniti, Kranjec, je v Gradcu zagovarjal 
splošno filozofijo in dal razdeliti: 

Zgodovina zlata z raznimi umetnostmi in deli, ki se z njim ukvar
jajo, Wilhelma Levija. Gradec 1779, v večji osmerki s podobami. 

Rubeis (o. Bernarda Marie de) reda pridigarjev: 

40 V izvirnem besedilu: Rosseti. 
41 V izvirnem tisku: Rastem. 
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a) Spomeniki oglejske cerkve, pojasnjeni z zgodovinsko-kronolo- 286 L 
ško-kritičnim komentarjem. V Strasbourgu 1740, v foliju. b) Življe-
njepis Jurija ali Gregorja Ciprčana, Konstantinopelčana, v grščini z 
latinsko razlago in opombami. K temu prideta še c) dve zgodovinski 
in dogmatski razpravi s po dvema pismoma istega Ciprčana. Dunaj 
1773, v osmerki. d) Razprava o oglejski cerkvi. Benetke 1732. 

Rutin, oglejski duhovnik in menih, rojen v Toranu ali Turanu 
(zato so mu rekli Turanski) pri mestu Konkordija nedaleč od Ogleja. 
Študiju se je posvečal v samostanu v Ogleju skupaj s sv. Hieronimom, 
kateremu je bil najprej prijatelj, potem nasprotnik. t l. 41 O na Siciliji. 
Napisal je: 

a) Z Zagovorom se je boril za Origena in napisal b) Dve invektivi 
proti Hieronimu, ki ju je papež Gelazij v Kanonu pravih spisov ozna
čil s petnajstimi zmotami. Poleg tega še prevod c) Jožefove Judovske 
vojne (Jožefove knjige Judovske antikvitete je prevedel Epifanij 
Sholastik, ne Rutin). Izvirnik je v Milanu - preveri Calepina, baselska 
izdaja 1540, v foliju, pri besedi Aquileia - pri svetišču sv. Ambrozija, 
napisan z langobardskimi (mislim, da z glagolskimi), nenavadnimi ali 
močno sprhnelimi črkami. Prav tako d) prevod Evzebija Pamfila iz 
Cezareje, katerega Cerkveno zgodovino e) je razširil z dvema knjigama, 
vendar si je v svojih razlagah preveč pogosto dovolil kvarjenje resnice 
in prostost. f) Razlago znamenja apostolov, pod katero beremo Erazma 
k 1 Kor 15. Prav tako g) Komentarje psalmov. h) Razna pisma, ki so 
tudi med deli sv. Hieronima ali Evzebija ali tudi posebej. Izdana v 
Baslu s Frobenievimi tiski 1544, v foliju. i) Prevedel je neke sentence 
pitagorejskega filozofa Seksta, ki jih je izdal pod imenom Rimljana 
Ksista in jim dal naslov Obroč; gotovo neupravičeno, kakor je poročal 286 D 
sv. Hieronim v Pismu C[ae}tesiphonu,42 papež Gelazij pa prištel med 
nepristne. Anonimni avtor dela O življenjih filozofov (v foliju) v dobi 
porajajočega se tiska omenja v 11 O. poglavju Seksta tako: »Pitagorej-
ski filozof Ksist, ki je slovel v dobi cesarja Oktavijana, je napisal 
knjigo znamenitih moralnih sentenc, ki jo je imenoval priročnik. To 
knjigo je duhovnik Rutin prevedel iz grščine v latinščino v jasnem 
jeziku k molitvi nekega Amiana.« To knjigo je sv. o. Avguštin omenil 
v knjigi Ponovnih razmislekov. Ta knjiga je bila pogosto ponatisnjena, 
nazadnje je, kolikor vem, izšla v Amsterdamu 1688. k) V latinščino je 

42 V izvirnem tisku: Ctesiph. 
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prevedel Klemenova Raziskovanja, ki jim manjka vere. 1) Dve knjigi 
zoper Apiona. Zvezek njegovih del je bil izdan v Parizu 1550. 

O. Rupert od sv. Regine, Salzburžan, bosonogi avguštinec, tedaj 
senior ljubljanskega samostana, kjer je l. 1727 tudi t. Zbral je: 

_Različne mešane zapiske, latinske in nemške, šaljive in resne, iz 
različnih zgodovinarjev, filozofov, zelo različnih teologov, zlasti spo
vednikov, pridigarjev in melanholikov, za tolažbo, korist in razvedrilo. 
L. 1697. Rokopis v treh zvezkih v foliju je shranjen v knjižnici samo
stana pri sv. Jožefu v Ljubljani. 

Rupnik (Gašper), duhovnik, kurat, je izdal: 
Ta Chriftusovimu terpleino posvezheni Poft Ja Jakdanski Premish

luvanje. Ljubljana 1773, v osmerki. Je Sveti post o. Hevenesija. Preberi 
in ugotovi, ali je o. Hevenesija izboljšal ali osramotil. 

OMARA S 

XVIII. tok pod črko S 

287 

Sabelicus a Pomponio Laeto je dobil ime, ko je bil sprejet v aka- 287 L 
demijo in javno ovenčan za pesnika (sicer Marcus Ant. Cocci). Leta 
1475 je v Vidmu javno poučeval književnost in zaslovel z nekimi 
izdanimi spisi. Od tod so ga poklicali v Vicenzo, kmalu nato v Benetke, 
da bi učil na gimnaziji in nadaljeval z domovinskim zgodovinopisjem. 
Med onimi, ki so v zvezi z našo domovino, je: 

Šest knjig o starodavnosti Ogleja ali Oglejske antikvitete. So v 
Tezavru antikvitet in zgodovine Italije, IV. in VI. zv. Tudi v Schottovi 
ilustrirani Italiji, stolp. 103. Njegova dela so po prizadevanju Caelia 
Secunda Curiona izšla v Baslu 1560 po Hergawiu, v štirih zvezkih, 
treh volumnih v foliju. 

Sadnik (Marko), Kranjec, profesor matematike v Padovi, nazadnje 
župnik mesta Trsta, je izdal: 

O kvadraturi kroga. V Padovi 1759, v dvanajsterki. 
Žagarja (Janeza Krstnika Mihaela pl.), Kranjca, Predgrajca, 
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doktorja medicine in kraljevega fizika jihlavskega okrožja, akademika 
Naravoslovcev: 

a) Razprava o salikariji. Dunaj 1762. b) Knjižica o aftah drobnice 
itd. Dunaj 1765, v četverki. Ocenjena je v Berlinski zbirki, IV. vol., 287 D 
str. 644. c) O posebni bolezni ovc. Dunaj 1765, v osmerki. Prav tako 
je ocenjeno v navedeni knjigi. d) Poročilo o zdravilnem vrelcu v 
Pozdatki na Moravskem. 1765, v osmerki. e) Sistem simptomatskih 
bolezni po razredih, 1771 in 1776. Dunaj, v večji osmerki. Ponovno 
natisnjen na Dunaju v dveh zvezkih v osmerki z razširjenim naslovom: 
Sistem po razredih, redovih, rodovih, vrstah z značilnostmi, razlikami 
in terapijami. t) Razprava o jihlavskih kozah. Leipzig 1773, v osmerki. 
g) Zgodovina epidemične bolezni. Leipzig 1773, v osmerki. h) Raz
prava o pepelasti plesni itd. Dunaj 1775, v osmerki. Ocenjena je v 
nav. knj., V. vol. i) Temeljito priporočilo prastarega zdravilnega vrelca 
v Petrkovu v kraljestvu Češki, nedaleč od kraljevega mesta Deutsch
wrod. Praga 1778, v osmerki. 

Sambucus (loannes), Oger, Tmavčan, doktor medicine, zgodovi
nar na dvoru Maksimilijana II. in Rudolfa II., pri katerih je zelo veliko 
veljal in t 1584 na Dunaju. Izmed mnogih njegovih spisov se z našo 
domovino ukvarja: 

razprava z naslovom Julijske, Japidske in Karnijske Alpe. Ant
werpen 1573. 

Samniz (Jurij), Kranjec, Tržičan, posvetni duhovnik, magister svo
bodnih umetnosti in filozofije, je povedal: 

Žareča svetilka, postavljena na stojalo sredi odvetnikov. Kratki 288 L 
govor o svetem odvetniku Ivu, ki je bil predstavljen v slavni hiši božji 
gospa sv. Uršule v Ljubljani 11. junija 1733, ko je slavni pravni kolegij 
slavnostno obhajal praznik Iva kot svojega zavetnika. Ljubljana, v 
četverki. 

Samutha (Mateja), konkordijskega škofa v Furlaniji: 
Sinodalne odredbe leta 1587. 
Santorio (Santorio ), koprski doktor medicine, je napisal: 
a) Mirujoča medicina aforizmov. Osem razdelkov. V Rimu s tiski 

Bemaba 1704, v dvanajsterki. Večina učenih mož gaje nadvse visoko 
cenila. b) Napisal je tudi mnogo drugih del, ki so vsa izšla l. 1666 v 
Benetkah pod tem naslovom: Vsa dela Santoria, zajeta v šestih vo
lumnih. t 1636, star petinsedemdeset let. 

Santorini (loannes Dominicus), Spilimberžan, Furlan, doktor me
dicine. Sprva je opravljal poklic lekarnarja v delavnici svojega očeta, 
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kjer se je tako izpopolnil v kemiji, da ga je medicinski kolegij oklical 
za licenciata medicine in je bil v Benetkah nameščen za drž~vnega 
anatoma in prvega zdravnika. t 1737 in izročil potomcem te spise: 

a) O strukturi in gibanju vlakna. b) O živalskem hranjenju. c) O 
hemoroidih in katamenijih. d) Anatomska opažanja. e) Pouk o mrzli
cah. Tako Jocher v Leksikonu učenjakov. 

Sbrolli (Richardus), tudi Sbrullius, v Vidmu, pesnik cesarja 
Maksimilijana I., ki ga je na koncilu v Konstanci priporočil saškemu 
volilnemu knezu Frideriku III., vendar se je po nekaj letih vrnil na 
cesarski dvor in izdal: 

a) Visoko zahvalo cesarju je prestavil v latinske verze. b) Prote- 288 D 
jeva prerokba. c) Srečni vrnitvi cesarja Karla V. iz Španije v Nemčijo. 
d) Pesem brez priprave Christianu Scheurlinu. e) Panegirik saškemu 
volilnemu knezu Frideriku. f) Zlata trierska milost trierskemu škofu. 
g) V čast Sfortiadov. Glej Jocherjev leksikon. 

Scarlichija, ljudsko Skarlihe (Rajnalda), prevzvišenega kneza in 
prečastitega ljubljanskega škofa: 

Nagrobni govor na pogrebu rimskega cesarja Ferdinanda JI. 
Gradec 1637, v četverki. 

Schaffer (o. Andrej), Kranjec, iz Družbe Jezusove, doktor svo
bodnih umetnosti in filozofije in prav te bivši profesor na dunajski 
univerzi, tedanji konzistorial senior. Ko je častiti o. Ioannes Znyka, 
Hrvat, pazmanijevski gojenec, javno zagovarjal splošno filozofijo, je 
izdal knjižico: 

Filozofija. Dunaj 1653, v dvanajsterki. 
Scharf(o. Volbenk), profes cistercijanskega reda v Stični na Kranj

skem, je napisal: 
Imena plemičev, izpisana iz starih listin stiškega samostana za 

ustrezno kronologijo. So v IV. delu Svete Avstrije o. Mariana, VII. zv., 
str. 373. 

Schauer (o. Alojzij), Goričan, iz Družbe Jezusove, doktor filozo
fije in bakalaver svete teologije, nekdaj prefekt nižjih dijakov nagim
naziji v Ljubljani, potem plemičev na terezijanskem kolegiju na Dunaju 
in profesor italijanskega jezika, je izdal: 

a) Italijanska slovnica za rabo plemiške mladine. Dunaj 1772, v 
osmerki, razširjena 1778. b) Opazovanja Ludwiga de Ponta za rabo 
Njihovega cesarsko-kraljevega veličanstva. Dunaj 1773, v osmerki. c) 
Praktična geometrija za rabo mladine. Dunaj 1776, v osmerki. d) 
Italijanski slovar za rabo učeče se mladine. Rokopis. 289 L 
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Šege (o. Janeza), Kranjca, iz Družbe Jezusove, t 1663: 
Radostna pesem njega, ki naj bo pobožni in pravi Jezusov družab

nik. Gradec 1684, v dvanajsterki. 
Schemerl (Franc Ksaverij), Ljubljančan, iz Družbe Jezusove, učitelj 

osnovnega razreda, odpuščen iz Družbe, je bil koncipist in poljski 
prevajalec na najvišji instanci dvornega sodišča na Dunaju in je 
obenem skušal kaj zaslužiti tudi s pisanjem, zato je izdal: 

Pošteni državljan. Dunaj 1783, v osmerki. Njegov rodni brat 
Schemerl (Jožef), Ljubljančan, uradnik dežele Kranjske pri komisiji 

za pomorstvo, je izdal: 
O nadvse odličnem načinu gradnje na rekah in tokovih. Dunaj 

1782, v večji osmerki. 
Šešek (Evstahij), glej Galičič pod črko G. 
Šešijanskega monarha nagovor svojih štirih najbolj pomembnih 

državnih ministrov, preveden iz šešijanščine. 1783, v osmerki, brez 
kraja izdaje, vendar je izšel v Ljubljani z Egerjevimi črkami. 

Šigan (Janez Krstnik), Kranjec, Kropar, glej Čandek pod črko T. 
Schikaneder, direktor, nemški igralec v Ljubljani, je dal natisniti: 
a) Julij iz Tarenta, žaloigra v petih dejanjih. Ljubljana z Egerje-

vimi črkami 1780, v osmerki. b) Seviljski brivec. Operni spev. Prav tam 
1780, v osmerki. 

Schilling (Janez Jakob), Ljubljančan, doktor svete teologije, kranj-
ski župnik, potem kanonik stolne cerkve in generalni vikar ljubljan- 289 D 
skega škofa, predsednik Akademije ljubljanskih operozov z imenom 
Umirjeni, je dal s sicer zamolčanim imenom na naslovnici knjige 
natisniti: 

Tobiove bugve. Ljubljana 1742, v dvanajsterki. Po predgovoru o 
Prd 7, 11 se je vendarle podpisal. To knjižico je izdal v nemajhno 
korist duhovnih ljudi. Po tem je bila večkrat ponatisnjena v osmerki. 

Schinla (o. Teofila), Dunajčana, bosonogega avguštinca, lektorja 
svete teologije in pridigarja, potem priorja budimskega samostana: 

a) Hvali/ni govor sv. Juriju, zavetniku cerkve komende nemškega 
Viteškega reda v Ljubljani. Z Reichardovimi tiski 1742, v foliju. b) 
Hvali/na in slavilna pridiga v čast sv. Janezu Nepomuku itd. Ljubljana 
1742, v foliju. c) O vzvišenem prazniku Presvete in nedeljive trojice 
pred akademijo gospodov filharmonikov pri očetih avguštincih pred 
Špitalskimi vrati. Ljubljana 1742, v foliju. 
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Šivic, Kranjec, Vipavec, kaplan, uglajeni in duhoviti pesnik, kate
rega 

verzi, sestavljeni za razne priložnosti, so bili uvrščeni v razne 
zbirke novih del. Ko se jih je nabralo za cel zvezek in so bili zbrani v 
enem, bi si zaslužili natis za poznavanje in spomin prihodnosti. 

Škerl, ljudsko Škarliha, Škerliha (o. Jakob), Kranjec, Kamničan, 
Družbe Jezusove, redni pridigar v stolni cerkvi in vodja bratovščine 
Kristusovega smrtnega trpljenja pri sv. Jakobu, je s slovesom pobož
nega in svetega življenja t 1673 v Ljubljani: 

Vrtiček mire. Ljubljana 1670, v dvanajsterki. Kmalu nato je bil 
preveden iz nemščine v kranjščino: Bukvize Bratovshzhine britkiga 
fmertniga terplenja Christusoviga. Ljubljana 1740, v dvaintridese- 290 L 
terki, in nato večkrat ponatisnjen v dvanajsterki. 

Schmutz (Andrej Valentin), plemeniti, Kranjec, Vipavec, in 
Klemen Kopavnik, Kranjčan, jurkloštrski gojenec v konviktu Družbe 
Jezusove, sta postala magistra svobodnih umetnosti in filozofije, ko so 
izšli: 

Naravoslovni dialogi, izbrani iz francoskega dela o. Natalisa Reg
nauta Družbe .fezusove. Gradec 1735, v dvanajsterki. 

Schmutzenhaus (Franc Anton pl.), Ljubljančan, posvetni duhov
nik, je dovršil in dal v tisk govor: 

a) Božja previdnost, potrjena po sv. Janezu Nepomuku, posredniku 
med Bogom in ljudmi, v hvali/nem govoru v hiši božji pri sv. Ivu na 
Dunaju. Dunaj pri Ghelnu 1736, v četverki. b) O sv. Antonu Pado
vanskem. Dunaj s Heyingerjevimi tiski 1735, v foliju. 

Schonlebna (Janeza Ludvika), Ljubljančana, doktorja svete teolo
gije, apostolskega protonotarja, dolenjskega arhidiakona, kanonika in 
dekana ljubljanske stolne cerkve, neutrudljivega domoljuba in nadvse 
vnetega za čast domovine, prvega akademika operoza: 

a) Paladin lovoronosni ščit. Gradec 1643, v dvanajsterki. b) Že
nitveni venci. V Linzu 1644. c) Kleantova pesem, usklajena z Apolo
novo liro, posvečena gospodu proštu kolegiatne cerkve ad Pyrhum 
montem. V Linzu 1644. d) Dejanje vrtne nimfe itd. Dunaj 1648, v 
četverki. e) Trilist vrtne nimfe. Prav tam. f) Dete teozofov, sprehod k 
modrosti opoldanskega počitka. Dunaj 1648, v foliju. g) Zadušnice 
prečastitega prošta dunajske stolne cerkve. Dunaj 1648, v četverki. h) 
Avstrijski Mars, božanski Leopold, ki ga slavi panegirik. Dunaj 1648, v 
foliju. i) Solze milim manam presvetlega mladeniča Joh. Michaela 
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grofa Althana. Dunaj 1648, v četverki. k) Krona, posuta z dragimi 290 D 
kamni. Čestitanje šestim novim cistercijanskim doktorjem teologije. 
Dunaj 1649. 1) Sadež drevesa življenja sv. Križa: dvojna infula cisterci
janskega opata pri Sv. Križu. Dunaj 1649, v četverki. m) Filozofski 
nič. Dunaj 1649. n) Polje lilij. Na njegovem koncu je dodan Panegirik 
veliki Materi, spočeti brez izvirnega greha. Dunaj 1649, v četverki. o) 
Avstrijski akademski zadušni darovi milim manam ustanoviteljev in 
dobrotnikom dunajske univerze. Dunaj 1 [6]53,43 v četverki. p) Na-
grobni govor na pogrebu prečastitega gospoda Marka Dolinarja, 
doktorja obojega prava, prošta ljubljanske stolne cerkve itd. Prvega 
dne. 1657. Rokopis. q) Zbornik glasov za definicijo pobožnega mnenja 
o brezmadežnem spočetju Božje porodnice. Štiri knjige. V Celovcu 
1656, v četverki. r) Prav tako tri knjige. Prav tam 1659, v četverki. s) 
Velikanska trojica časti prevzvišenega kneza Svetega rimskega cesar-
stva Maximiliana Gandolfa grofa Kuenburga, salzburškega nadškofa, 
nemškega primasa, je bila odlikovana z nadškofovskim palijem. Salz-
burg 1668, v foliju. t) Pridige na postni petek in nedeljo. Salzburg 
1668, v četverki. u) Sinodalni nagovori v treh delih. Salzburg 1668, v 
četverki. v) Pregledna zgodovinska preiskava o spočetju bi. Device, ki 
jo je napisal br. Marcellus Sydereus Cyriacus in jo je J L. Schon-
leben odmeril na tehtnici bul apostolskega sedeža. Salzburg 1668, v 
četverki. w) Piramida trpečega Jezusa, postavljena na Oljski gori, to 
je: Pet razmišljanj za razgibanje duha o Kristusovi molitvi v vrtu. 
Salzburg 1668, v četverki. Obstaja tudi v latinskem jeziku. x) Praz-
nične krepčilne ure ali Pridige o božjih svetnikih. l. del 1669. II. del 
1670, v četverki. y) Resnično in čisto mnenje o brezmadežnem spočetju 
Božje porodnice Device. Salzburg 1670, v četverki. j) Devičina palma 291 L 
ali Kratka pripoved Božje porodnice, device Marije, o sovražnikih 
zmage njenega brezmadežnega spočetja. Na koncu pride še avtorjevo 
Resnično in čisto mnenje. Salzburg 1671, v četverki. z) Evangelia, inu 
Lyftuvi na v' Je Nedele, inu jemenitne Prasnike, celiga Leita po 
Catoliski vishi, inu poteh ponoulenih Mashnih Bukvah resdeleni itd. 
Stiskanu v' Nemshkim Gradzu. V' sakladi Joannefa Helma Bukveniga 
Vesnika. V' tem Leyti 1672. Ta izdaja je Hrenovo izdajo obogatila z 
nekaj evangeliji, pismi, govori itd. in prevod bolj prilagodila kranjske-
mu jeziku. A) Sveto romanje k svetemu Kristusovemu grobu čez sedem 

43 V izvirnem tisku: 1853. 
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postaj ali premišljevanj o trpljenju našega gospoda Boga. Salzburg 
1674, v četverki. Napisano v latinščini se glasi tako: Romanje itd. 
Prav tam 1672, v četverki. B) Dve obravnavi postnih razmišljanj za 
pomoč pridigarjem. Salzburg 1673, v četverki. C) Emona prisvojena 
ali staro ime Emona po pravici prisojeno Ljubljani, prestolnici 
Kranjske. Predhodno delo k letopisom in kronologiji Kranjske. Salz
burg 1674, v četverki. D) Šestdeset dunajskih doktorjev. E) Zapo
redne nedeljske ure celega leta. Salzburg. F) Opažanja o starodavnem 
in nadvse pobožnem oficiju brezmadežnega spočetja Božje porodnice, 
majhnem po velikosti, velikem po skrivnostih, nedavno popravljenem 
od anonimnega in izdanem z luškimi tiski itd. V Altstattnu 1680, v 
osmerki. G) Polemična razprava o prvem rodu vzvišene habsburške 
avstrijske hiše. Ljubljana 1680, v foliju. H) Genealogija presvetle 
družine grofov in gospodov Gallenbergov. Ljubljana 1680, v foliju. I) 
Ursinijeva roža, cvetoča v avstrijskih deželah, ali starodavna gene
alogija rimske družine Ursinijev. Ljubljana 1681, v foliju. K) Gene-
alogija presvetle družine gospodov grofov Attemsov. Ljubljana 1681, 291 D 
v foliju. L) Stara in nova Kranjska ali Letopisi Kranjske. Trije deli, en 
zvezek. Ljubljana 1681, v foliju. M) Genealogija družine knezov, 
grofov in baronov Auerspergov. Ljubljana 1681, v foliju. N) Alegorije 
sv. očetov, zbrane po abecednem redu na ljubo pridigarjem. Salzburg 
1682, v dvanajsterki. O) Sveto habsburško-avstrijsko leto ali petsto 
svetnikov, blaženih in častitljivih obeh spolov, ki so s habsburško
avstrijsko hišo povezani po krvi in sorodstvu. Salzburg 1696, v foliju. 

Zapustil je rokopise, ki so bili pripravljeni za tiskarski stroj: 
a) Tragedija, posvečena in ustvarjena na čast Engelbertu grofu 

Auerspergu, je v Auerspergovi knjižnici v Ljubljani. b) Avstrijski ar
boretum ali popolna genealogija vzvišene habsburško-avstrijske hiše 
od leta 600 po Kr. do naših časov s tristo in več simboli, vrezanimi v 
baker, v foliju. c) Dodatek prazničnih pridig, v četverki. d) Nagrobni 
govor ob smrti prečastitega gospoda Rudolfa Caraduca barona 
Nusdorfa in Hallersteina, ljubljanskega kanonika, 1656. e) Etično
politična podstava moralnih vrlin in pregreh, v četverki. Prav tako 
trije zvezki v foliju in šest zvezkov v četverki: f) zbirke, drobci in 
beležke itd., ki se nanašajo na Kranjsko od I. 1000 do 1600, za drugi 
zvezek Letopisov. Ni mi znano, kje so ti rokopisi skriti in ali so kateri 
izmed njih kje že uzrli luč. Nastanek novomeškega kapitlja, ki je bil 
izpisan iz II. zvezka drobcev, str. 122, obstaja v IV. delu, VII. zvezku 
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Svete Avstrije o. Mariana, str. 388. Gornjegrajski posmrtni spisi so 
prav tam, str. 252, kamniški pa na str. 398. Tale naš nadvse znameniti 
rojak je, kakor je očitno, napisal in tudi izdal toliko knjig kolikor nihče 
izmed nas. Zato ga tudi hvali toliko piscev v svojih delih, posebej Val- 292 L 
vasor v VI. knj. na str. 354 svoje kronike in povsod drugje, naš Thal-
berg, vendar tudi tujci kakor Marracius v dodatku svoje Marijanske 
zbirke, tudi Marijanska biblioteka na str. 65 itd. itd. 

Schtinleben (Ludvik), oče prejšnjega, župan mesta Ljubljane, je 
napisal: 

Letopisi vojvodine Kranjske, zbrani karseda zgoščeno iz različnih 
avtorjev, tako iz natisnjenih kakor rokopisnih seznamov. Po gospodu 
Ludviku Schonlebnu, županu knežje prestolnice Ljubljane in mestnem 
glavarju, leta 1660. Rokopis. Nihče mi ni mogel nikoli povedati, kje 
leži ali kam je zašel ta rokopis. Videl sem en list, ki je bil iztrgan iz teh 
zbirk, na katerem je bilo med drugim mogoče prebrati razne izdatke 
nekega ljubljanskega meščana za svoje domače stvari, ki jih je imel 
meseca septembra 1462: »Učitelju sem plačal za pouk svojega sina 
štiri reparje.« Leta 1786 sem med branjem v III. zvezku na str. 984 
piarista o. Leopolda Gruberja naletel na to potrditev, zato sem sklepal, 
da je to delo v rokopisu v rokah o. Gruberja ali gospoda Wendta pl. 
Wendenthala ali koga drugega izmed njegovih prijateljev. 

Schoe[t)tla44 (o. Janeza Krstnika), iz Družbe Jezusove, javnega 
profesorja matematike in filozofije na ljubljanskem liceju: 

a) Tedenske novice v vojvodini Kranjski, 1775 in 1776. Prvi časopis 
v vojvodini Kranjski, ki ga je natisnil in založil Janez Friderik Eger, v 
osmerki. b) Opazovanja Venere, kije dne 6. junija l. 1761 šla mimo 
Sonca, izvršena v Ljubljani. Rokopis. Ta opazovanja so prinesla sodbi 
odobravanje najbolj znanih astronomov in celo same pariške akademije. 

Šušteršič (Jernej), Kranjec, posvetni duhovnik, spovednik nun 292 D 
Družbe sv. Uršule v Ljubljani, je o. Marianu za njegovo zbiranje Svete 
Avstrije poslal: 

Poročilo o kolegiju in cerkvi itd. nun Družbe sv. Uršule v Ljub
ljani, ki gaje mogoče brati prav tam, v III. delu, V. zv., str. 178. 

Schwobenta (Jožef), umetelni pletilec, je izdal: 
Osnove umetnosti pletenja. Ljubljana pri Egerju 1782, v osmerki. 

44 V izvirnem tisku: Schoetel. 
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Sciop(p)ija45 (Casparja): 
Usodo vzvišene avstrijske hiše ali preroški nasvet, rokopis v 

četverki, hranijo v Auerspergovi palači v Ljubljani. 
S[el]lenitsch46 (o. Jožef), Kranjec, Družbe Jezusove, je izdal -

preveri Thalberga v epitomu Kranjske: 
gledališke igre. 
Scopolija (Giovannija Antonia), doktorja medicine, fizika svetega 

cesarskega in kraljevega veličanstva v rudarskem mestu Idriji, ce
sarsko-kraljevega svetovalca za monetamost in metalurgijo, javnega 
in bivšega profesorja kemije na pavijski univerzi, člana Kmetijske 
družbe na Štajerskem, Kranjskem, Goriškem in Gradiščanskem, Eko
nomske družbe v Bernu, Čebelarske v Lausitzu in berlinske Akademije 
prijateljev raziskovalcev narave, dela, izdana o in v naši domovini, so: 

a) Flora Kranjske, ki kaže domorodne rastline Kranjske in razde-
ljene v naravne razrede itd. Dunaj s tiski I. Th. Trattnerja 1760, v 
večji osmerki. Vnovič obsežnejša na Dunaju 1771, v osmerki. In s po
dobami v Leipzigu 1772, v dveh zvezkih, v osmerki s štiriinšestde-
setimi bakrorezi. b) Fizikalno-kemijsko-medicinski poskusi o idrijskem 
živem srebru. I. O živosrebrovi žili. II. O idrijskem vitriolu. III. O 
bolezni kopačev živega srebra. Dunaj 1761, v osmerki. Ponatisnjeni v 293 L 
Benetkah 1771, v osmerki. Znova je izdal doktor medicine J. C. T. 
Schlegel v Jeni in Leipzigu 1771, v osmerki, ocenjeni pa so v Nara
voslovno-ekonomski gottingenški biblioteki 1772, v osmerki, III. vol., 
str. 279. c) Kranjska entemologija, ki predstavlja domorodne žuželke 
Kranjske. Dunaj 1763, v osmerki. d) Nagrajena razprava na vpraša-
nje, ki ga je postavila cesarsko-kraljeva Kmetijska družba v Gorici in 
Gradiški 1769. Njen prevod je bil natisnjen na Dunaju 1771, v osmerki. 
e) Nagrajena razprava o gnojilu je skrajšana v Sprengerjevem Kme-
tijskem koledarju 1777, str. 42-49. f) Uvod v poznavanje in uporabo 
izkopanin za študente. Riga in Mitau 1769, v osmerki. Ocenjen je v 
gi:ittingenški biblioteki 1770, v osmerki, str. 141. g) /. letnik naravne 
zgodovine. Opisi ptic lastnega muzeja in njihovih redkih vrst, kijih je 
videl v vivariju prevzvišenega cesarja in muzeju grofa Franca Anibala 
Thurna. Leipzig 1769, v osmerki. V nemščino je prevedel g. Frider. 
Christian Gtinther, prvi coburški zdravnik in praktik v Kahli pri Jeni. 
Leipzig 1770, v osmerki. Ocenjen je v Berlinskem magazinu, I. vol., 

45 V izvirnem tisku: Sciopi. Gl. Ilešič, str. 17. 
46 V izvirnem tisku: Sclenitsch. 
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str. 537 in V. vol., str. 551, in v gottingenški biblioteki 1770, str. 640. 
Tako tudi II., III. in IV. letnik, katerega recenzijo ima gottingenška 
biblioteka, II. vol., str. 93. h) Principi sistematične mineralogije, ki na 
kratko predstavljajo sestavo tal itd. V Pragi 1772, v večji osmerki. 
Karel Svetega rimskega cesarstva vitez in baron Meindinger je pre
vedel v nemščino in izdal v Pragi pri Wolfg. Gerleju, v večji osmerki. 
Ocenjeno je v Berlinskem magazinu, VIII. zvezek, str. 671. i) Razprave, 
ki spadajo v naravoslovno znanost. I. del. V Pragi 1772, v osmerki z 
zelo veliko bakrorezi. k) Razprava o oglarstvu je v 2. delu 12. letnika 
1771 Ekonomske družbe v Bernu. Str. 1-30. 1) Fizikalno-kemijska ob- 293 D 
ravnava idrijskega živega srebra in vitriola. Milnchen 1786, v osmerki. 

Scupuli (o. Lovrenc), Duhovni boj, preveden v kranjščino, to je: 
Sveta Voiska is laske Jprache v' Crainsko /praho preftavlenu jkus 

eniga Masdnika is Gorenske Crainske Jtrani. Ljubljana pri Reichardu 
1747, v osmerki. Ponovno natisnjena in popravljena od častitega g. 
[Andreja]47 Contijaje izšla v Ljubljani z Egerjevimi tiski. 

Scusso (Vincenca), kanonika tržaške stolne cerkve, hvali Valvasor 
v V. knj. na str. 266, ker je bil marljiv starinoslovec in je pisal o 
raznih antikvitetah v italijanskem jeziku: 

O mestu in okolici Trsta. Rokopis v četverki z 233 stolpci, ki ga 
hranijo v Trstu. 

Segnerija (o. Pavla), Italijana, iz Družbe Jezusove: 
Pobožni Marijin varovanec ali razne misli in poti primernega 

čaščenja Marije. Ponatisnjen v Ljubljani z modeli Janeza Jurija Mayrja 
1724, v dvanajsterki. 

Seiterja (Jakoba Ignacija), Ljubljančana, doktorja medicine in 
ljubljanskega fizika: 

Sedmerna zvezdna luč, to je: Zmagoslavni Merkur modrecev itd., 
posvečena g. Adamu pl. Lobenwaldu, doktorju medicine. V Ljubljani 
1684, v četverki. Beri v Valvasorjevi kroniki, VI. knj., str. 366. 

Semen (Janez Martin), Kranjec, duhovnik, kurat in redni postni 
pridigar v Hernalsu pri Dunaju, je povedal in izdal: 

Hvali/ni govor Bleščeča in čudežna luč sv. Janeza Nepomuka, kate
rega počastitveni praznik se je tedaj prvič začel z devetdnevno pobož-
nostjo v cesarski dvorni cerkvi očetov bosonogih avguštincev pri 294 L 
Mariji Loretski na Dunaju. Dunaj, v tiskarni cesarske države in dvora 
1723, v četverki. 

47 GI. op. 14. 
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Sengsenschmidt (o. Lovrenc), Ljubljančan, iz Družbe Jezusove, 
je poučeval književnost najprej nižje, potem višje v Gradcu in na 
Dunaju. t 1646 v Ljubljani. Izdal je: 

a) Nagrobni govor na pogrebu prečastitega in prevzvišenega kardi
nala Melchiorja Cleselia, dunajskega škofa. Dunaj 1630, v foliju. b) 
Govor na veliki petek, ki mu ga je na skrivaj izmaknil prijatelj in je izšel 
natisnjen v Gradcu. Preveri Valvasorja, VI. knj., str. 353 njegove kronike. 

Senica (Jernej pl.) ali Sonica, koprski škof, se je 1513 udeležil 5. 
lateranskega koncila in t 1529. Pripisana muje neka 

Razprava zoper krivoverce pri Ughelliju. 
Sveti teden ali asketska premišljevanja duhovnikov, spravljena v 

sedemdnevni snopič in l. 1689 razdeljena v dar gospodom članom 
bratovščine, duhovniške kongregacije, ustanovljene pod zaščito sv. 
nadangela Mihaela v Mengšu na Gorenjskem. Ljubljana, v osmerki. 
Ponovno natisnjen v Mayrjevi tiskarni 1679, v dvanajsterki. 

Seyboldta (o. Jakoba), Dunajčana, iz Družbe Jezusove, rednega 
pridigarja pri sv. Jakobu v Ljubljani: 

Hvalilni in časti/ni govor o skesanem razbojniku sv. Dizmi pred 
plemenito Družbo združenih v tukajšnji visoki stolni cerkvi. Ljubljana 
po Janezu Juriju Heptnerju 1761, v četverki. 

Siezenheim (Adam Sebastijan pl.), uradnik dežele Kranjske, je 
izdal: 

Novo lesketajoče se vzgojno ogledalo plemiške mladine, ki jasno za-
črtuje, kako mora biti plemiška mladina od svoje zibelke do bližajoče se 294 D 
zrele doraslosti spodbudno okrašena z lepimi krepostnimi dušami in 
tudi telesno prijetno vzgojena v milih navadah in vljudnem obnašanju. 
Milnchen pri Wilhelmu Schellu 1659, v osmerki, posvečeno gospodom 
deželnih stanov v vojvodinah Štajerski, Koroški in Kranjski, z bakrorezi. 

Zizenčelija (Jožefa), plemenitega Kranjca: 
Čestitanje h knjigi opisa Kranjske presvetlega gospoda Janeza 

Vajkarda Valvasorja v kranjskem in latinskem jeziku, izdano v Ljub
ljani 1687, v četverki, in vključeno v isto delo, izdano 1689 v Nilrn
bergu, v foliju. 

Žitnik (Gašper), Ljubljančan, ujec prečastitega gospoda Tomaža 
Hrena, ljubljanskega škofa, profesor moralne filozofije na Dunaju, 
potem svetovalec vlade v Gradcu, je tiskom zaupal: 

a) Radostna pesem ob nadvse zaželeni vrnitvi prevzvišenega kralja 
Rima in Češke, božanskega Maksimilijana II. (naziv) itd., v domovino. 
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Dunaj 1563, v četverki. b) Mrtvaška pesem ob smrti prejasnega 
gospoda Luke iz Dobrepolja, doktorja znanosti in filozofije. Tiskal je 
Mich. Zim[ m ]ermann48 na Dunaju 1562, v četverki. c) Epigram pre
jasnemu gospodu Martinu Reuchaliu. Prav tam 1563, v četverki. d) 
Mrtvaško pesem presvetlemu grofu Nikolaju Zrinjskemu itd. je mo
goče prebrati v I. zv. Schwandtnerjeve izdaje o zgodovinarjih Ogrske, 
str. 738, v foliju. 

Sorčan (Jakob), Kranjec, iz Šmartina pri Kranju, doktor svete 
teologije, cesarsko-kraljevi profesor hermenevtike in vzhodnih jezikov 
na ljubljanski akademiji, potem v Innsbrucku, in sodelavec 

prevoda Svetega pisma nove zaveze v kranjščino. Glej Japelj pod 
črko I. 

Spendou (Anton), Kranjec, Mošnjan, doktor svobodnih umetnosti 295 L 
in filozofije in tudi svete teologije. Ko je kandidat za prav te najvišji 
lovor zagovarjal teze, je dal natisniti in razdeliti med prisotne pri raz-
pravi, posvečeni prevzvišenemu kardinalu, Svetega rimskega cesarstva 
knezu in grofu Migazziju, dunajskemu nadškofu: 

Delca sv. Avrelija Avguština, hiponskega škofa. Dunaj 1763, v 
osmerki. 

Spindlerja (magistra Krištofa), pastorja slavne dežele Kranjske in 
evangeličanskega superintendenta v Ljubljani: 

Krščanska mrliška pridiga pri pogrebu nekdaj blagorodnega 
gospoda Herberta barona Auersperga, dednega komornika na Kranj
skem in v Slovenski marki, svetovalca rimskega cesarskega veličan
stva itd., tudi knežje svetlosti nadvojvode Karla Avstrijskega itd. in 
deželnega glavarja Kranjske, vrhovnega poveljnika na hrvaški in 
morski meji, rajnika, ko je bil dne 22. septembra tega leta 1575 v 
turškem vpadu pri Budačkem na Hrvaškem ubit od dednega sovraž
nika, potem paje bilo njegovo truplo 25. omenjenega meseca septembra 
prinešeno v Ljubljano in tam v mestni špitalski cerkvi pošteno in 
krščansko, med velikim in vsesplošnim žalovanjem in objokovanjem 
položeno v zemljo. Ljubljana po Janezu Mandelcu 1575, v četverki, po
svečena vdovi, gospe Mariji Kristini, rojeni baronici Spaur in Vallor. 

Sporer (o. Krištof), Kranjec, profes samostana sv. Marije reda sv. 
Benedikta v Klein Mariazellu v Avstriji in arhivar tega samostana, je 
napisal: 

48 V izvirnem tisku: Zimermann. 
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Natančno poročilo o nastanku in ustanoviteljih samostana sv. 
Marije v Celi (ljudsko Klein Mariazell), ki ga skrajšanega povzema o. 
Marianus od presvetega Odrešenika v IV. delu Svete Avstrije, VIII. 295 D 
zv., str. 294. 

Sprinzenstein in Neuhaus (Franc Mavricij baron), je pod Erasmom 
Pasco, profesorjem zakonika, na nadvse sloveči šoli ingolstadtskih 
pravnih strokovnjakov predal javni razpravi: 

Stari in novi obraz rimskega cesarstva. V Ingolstadtu s tiski 
Wilhelma Ederja 1640, v četverki. 

Spruga (o. Otona), Kranjca, Kamničana, reda manjših strožjih ob
servantov, gojenca hrvaške in kranjske province sv. Križa, lektorja 
filozofije, teologije in tudi svetih kanonov, definitorja province in 
bivšega provinciala, resničnega kustosa in patra province: 

a) Zgodovina znamenitega koščka odpustka. Ljubljana z Egerjevimi 
tiski 17 66, v osmerki. b) Dogmatske razprave o zemeljskem raju in 
nesmrtnosti nedolžnega človeka, o stanju duše po tem življenju in posa
mezni sodbi. O vstajenju mrtvih in poslednji sodbi. O nadnaravni blaže
nosti človeka, o peklu, vicah in odpustkih. Urejene na zgoščen način. 
Prav tam 1769, v osmerki. c) Dogmatske razprave o zunanjem čaščenju 
Boga, čaščenju evharistije in žrtvi, najplemenitejši vrsti božjega ča
ščenja. O najdbi in čaščenju sv. Križa itd. Salzburg 1771, v osmerki. 

Srez/mu (Ta) inu nasrezhna Vezhnoft v' ti frey voli tiga zhloveka, 
tuje: kratku premishluvanje koko Brumne dushe zel lahko te Nebeffa: 
ta greshnek pak to nasrezhno Vezhnoft zel teshko Je faslushi. Popred 
popifano od P. Joannesa Mana S. J v' Lashki, inu Nemshki shprahi, 
sdej pak k' drugima malo u' Krainski shprahi u' druk dano, is velikem 
pogmirano, inu pobulshano. Ljubljana 1768, v osmerki. Ali si prvi 
prevajalec ali ta drugi promotor te izdaje domišlja, da je modrejši od 296 L 
samega avtorja, ne vem, ker nisem videl prve izdaje. Delo je vedno 
nespametno, kadar koli je to delo ali poskus. Spodobi se namreč, daje 
prevod natančna razlaga, ne razširitev, ne neprimerno popravljanje 
avtorja ali bolje rečeno postavljanje prevajalca pred poznavalci in 
izkušenimi. Če mu avtor ni všeč in mu delo ne priraste k srcu, naj ne 
prevaja. Dobro si zapomni in [primerjaj] ta prevod s strnjenim izvir-
nikom o. Mana - soglašal boš z razumno sodbo. 

Stainerja (o. Sebastijana), iz Družbe Jezusove, doktorja svobod
nih umetnosti in filozofije in rednega profesorja matematike na ljub
ljanski nadvojvodski in akademski gimnaziji Družbe Jezusove: 
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Posvečeni astronomsko-skiaterični dar v čast prevzvišeni nebeški 
kraljici Mariji, ki sta ga odmerila častilca fizike in matematike, pre
svetli in učeni gospod Janez Benjamin baron Erberg in nasproti stoječi 
presvetli in učeni gospod Maksimilijan Anton baron Taufferer. Ljub
ljana z modeli Janeza Jurija Mayrja 1716, v foliju. 

Stampfer (Janez Friderik) baron Walchemburgje l. 1715 v Idriji 
izumil peči za pripravljanje živega srebra in objavil s tiski. 

Statuti slavnega mesta Trsta, potrjeni na najvišjem mestu po nadvse 
srečnem premisleku gospoda Ferdinanda I., cesarja itd. V Trstu pri 
Ant. Turrinu 1625, v foliju. Prav tako v Vidmu 1728, v foliju. 

Steinberg (Franc pl.), Kranjec, svetovalec pisarne Notranje Avstrije, 
je napisal in izdal: 

a) Temeljito poročilo o Cerkniškem jezeru, ki leži na Notranjskem 
itd. Kako se namreč lahko v tem jezeru v enem letu zgodita pritok in 
iztok, kako se v istem letno tudi ribari, lovi, seje in žanje, pospravi 
seno in steljo in kako se z njim preživljajo prebivalci. Leta 1758. 296 D 
Ljubljana pri vdovi Ani Elizabeti Reichard, v četverki s podobami. 
Prevedeno v francoščino je izšlo v Haagu 1761 v osmerki s tem naslo-
vom: Čudovito jezero ali opis kranjskega Cerkniškega jezera s podo-
bami. b) Rokopis Opis rudnika z mehaniko idrijskih rudnikov je bil 
poslan prevzvišenemu cesarju Karlu VI., knjižničar cesarskega dvora 
g. Pius Nicolaus Gareli pa ga je spravil v cesarsko knjižnico. Ta Opis 
hvali Franc. Burmann v svoji razpravi Velika božja dela, list 116 
izdaje v Wolfenblittlu 1730. Prav tako Ioan. Xaver. Mayer v knjigi 
Najnovejše tega časa, Frankfurt in Leipzig 1731. c) Blato ali način 
premazovanja z blatom v Idriji, stroj za dvoransko izpiranje, s po-
močjo katerega je dnevno izločeno in očiščeno petdeset in več stotov 
rudnine. Steinberg je l. 1746 risbo in razlago tega stroja izročil pre
vzvišenemu gospodu grofu Konigseck-Erbsu, predsedniku cesarskega 
dvornega kolegija na Dunaju, ki ga je dal vpeljati v Schemnitzu in v 
drugih ogrskih rudnikih. 

Stella (Tomaž), Koprčan, reda dominikancev. Pavel III. gaje ime
noval za salpijskega škofa v neapeljskem kraljestvu in leta 1550 -
potem ko je Vergerij odpadel na Lutrovo stran - na mesto odpadnika 
od vere za škofa Kopra postavil Tomaža Stello. Vsem ljudem je po
magal iz hiš pregnati krivoverstvo, ki ga je vpeljal slab Vergerijev 
zgled. 154 7 in 1561 vse do konca se je udeleževal tridentinskega 
koncila in t v Splitu l. 1566. Napisal pa je: 
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a) Razne govore. b) Razpravo o Kristusovi ljubezni. c) Statute 
bratovščine svetega Rešnjega telesa, ki jo je ustanovil Pavel III. na 
njegovo pobudo. Ti statuti so bili natisnjeni v Rimu 1583, v četverki. 

O. Štefan od sv. Tomaža Akvinskega, Dunajčan, bosonogi avgu- 297 L 
štinec, izredni nemški pridigar v Ljubljani in potem sloveč na Dunaju, 
nazadnje več let prefekt dijakov na javni gimnaziji v Deutsch Brodu 
na Češkem. V tej službi je tudi umrl l. 1759. Med drugimi spomeniki 
svoje nadarjenosti je v Ljubljani najprej izdal: 

Pero hvalevrednega pravnega učenjaka sv. Iva, predstavljeno v 
nravstvenem pomenu pred nadvse hvalevrednim kolegijem gospodov 
pravnih učenjakov v Ljubljani. Ljubljana pri Janezu Juriju Mayrju 
1726, v četverki. 

Stern (o. Marko Anton), Kranjec, Kamničan, reda sv. Dominika, 
je izdal v italijanskem jeziku: 

Nebeški venec dvajsetih dišečih rož itd. O. Ambrosius Capello ga 
je pod tem naslovom prevedel v latinščino. 

Stern (Peter), Ljubljančan, je bil kraljevi vojni tajnik za skrivna 
latinska pisma. Objavil je: 

Kratko predstavljeno obleganje mesta Dunaja, ki se je dogajalo 
leta tisoč petsto devetindvajset po Kristusovem rojstvu. Avtor, ki je bil 
prisoten pri obleganju, sprva molči, na koncu pa kljub temu izda svojo 
osebo in ime, ko sklene svojo posvetitev tako: »Kraljevemu veličan
stvu Ogrske in Češke itd., nadvojvodu Avstrije itd., našemu premi
lostljivemu gospodu vrhovnemu poveljniku kopenske vojske, vrhov
nemu feldmaršalu in drugim pooblaščenim vojnim komisarjem in 
svetovalcem Njegovega veličanstva. Izdano na Dunaju dne 12. no
vembra leta 1529. V svarilo ponižni in voljni Peter Stem iz Ljubljane, 
latinski vojni tajnik kraljevega veličanstva.« Ista knjiga je bila raz-
širjena natisnjena v Nilmbergu 1530, v četverki, s tem naslovom: Res- 297 D 
nicoljubna obravnava, kako in s kakšnimi množicami je Turek oblegal 
mesti O/en in Dunaj. Najprej strnjeno zaobjeto in opisano po gospodu 
Petru Sternu, vojnem tajniku kraljevega veličanstva Ogrske in Češke 
itd. Potem nadaljevano po nurnberškem meščanu Niclausu Meldemanu 
z izčrpnejšim poročilom, kaj se je dogajalo od dneva do dneva, razen 
tega razširjeno in podaljšano z navedbami tistih, ki so bili tam vse od 
začetka, izšlo skupaj s kontrafakturo mesta Dunaja. 

Stržinarja (Ahaca), Kranjca, škofijskega komisarja in vikarja v 
Gornjem Gradu, utemeljitelja Ksaverijeve pobožnosti prav tam: 

558 



KRITIČNI PREVOD BIBLIOTEKE KRANJSKE 

Ksaverijev grad časti in milosti. Gradec 1729, v osmerki. Najprej 
je bil napisan v latinščini, potem v nemščini, nato ga je izdal preve
denega v slovenski jezik. Glej Po sv. Frančišku Ksaveriju pod črko X. 

Stoerglerja (o. Petra), Kranjca, Kamničana, Družbe Jezusove, tedaj 
učitelja pesništva v Ljubljani: 

Pesniško petje litanij loretske Device. V Linzu s tiski Ioan. Pal
tau[f]fa49 leta Kristusovega 1636, v osmerki s podobami. Posvečena 
prečastitemu wilherinškemu prelatu gospodu Georgu, svetniku svetega 
cesarskega veličanstva in poslancu deželnih stanov zgornje Avstrije, s 
katerega radodarnostjo je bila tudi izdana. O. St(oer]gler50 je astma
tičen t 1642. 

Stroj (Janez), Kranjec, najprej škofijski gojenec, potem kaplan 
istega dvora, nato notar škofijskega urada, kmalu župnik na Igu, je 
tiskom izročil: 

Krščanska razmišljanja v pouk in tolažbo revnim in takšnim osebam, 
ki morajo trdo garati za svoje preživetje, prevedena iz francoščine. 298 L 
Ljubljana s Kleinmayrjevimi črkami 1782, v osmerki. V kranjščino 
prevedeno natisnjeno pri Egerju 1783, v dvanajsterki. 

Struppi (Franc Janez baron), Kranjec, sin ljubljanskega meščana, 
po končanem študiju filozofije je zapustil delavnico svojega očeta in 
se sklenil pridružiti cesarskim silam vojaških arhitektov, pri katerih se 
je polagoma vzpenjal in bil zaradi svojih zaslug in naklonjenosti 
cesarja Jožefa II. kmalu povzdignjen v plemiški stan baronov in med 
viteze sv. kralja Štefana, na prefekturo vojaških in direkcijo civilnih 
arhitektov cesarskega dvora. Izdal je: 

Pisma s hidrografsko in fizikalno vsebino s Kranjskega gospodu 
Tahiju Gruberju itd., domoljubni zapis. Ljubljana s tiski Janeza Fride
rika Egerja 1781, v četverki. Zaradi novih dogodkov je delo izdal v 
prekinjenem stolpcu, tako da je pustil srednji stolpec prazen za sprejem 
nasprotnih pripomb. 

Sucqueta (o. Antona) Družbe Jezusove: 
Pobožna premišljevanja za odvrnitev od slabega in početje dobrega 

s podobami večnega življenja, ki jih je ponudila v dar blagodarna 
bratovščina bi. device Marije pod imenom v nebo vzete, ustanovljena 
na cesarski in akademski gimnaziji Družbe Jezusove v Ljubljani z 

49 V izvirnem tisku: Paltauf 
50 V izvirnem tisku: Staegler. 
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apostolskim dovoljenjem in potrjena od krajevnega ordinarija. Pona
tisnjena v Ljubljani 1722, v četverki. 

Sveta, inu zlo nuzna vijha sveto Masho slishati skufl lete skerbnu 
is Nemskiga, na Kransku Jpreberneinie Molitve, inu premishluvanie. 
Ljubljana s tiski Janeza Jurija Heptnerja 1762, v dvanajsterki. 

Sullak (o. Ezekijel), Slovenec, pridigar reda sv. Frančiška refor
miranih in bivši lektor svete teologije in gvardijan v Brežicah, je pre- 298 D 
vedel v kranjski jezik knjižico molitve našega presvetega papeža Pija 
VI.: 

Prav najboljše molitve, ki jih je razodela in razložila Njegova 
papeška svetost Pij VI. V' Lublani lkus Ign. Kleinmaierja fiiskavza 
1783, v dvanajsterki. 

Sumrecker, glej, če želiš, O. Edmund pod črko E. 
Zupan ([Jurij]),51 Kranjec, Radovljičan, doktor svete teologije, 

notar škofijskega urada, potem župnik, sodelavec 
prevoda Svetega pisma nove zaveze v kranjščino. Glej Japelj pod 

črko I. 
Zupan (Jakob), kamniški mojster igre in kora, izvrstni skladatelj 

in glasbenik, je zložil napeve in skladbe za kranjsko gledališko delo: 
Belin, ena opera, ki jo je sestavil in objavil o. Janez Damascen 

1780, v osmerki, kakor boš našel pod črko I. Rokopis z glasbo iz 1782 
naj bi bil v Kamniku. 

Zupan (Sebastijan), Kranjec, Doslovčan, zakristan in kurat ljub
ljanske stolne cerkve, pomočnik 

prevoda Svetega pisma nove zaveze v kranjščino. Glej Japelj pod 
črko I. 

Zupan (Jakob Filip), glej Fabijanič pod črko F. 
Oglejska sinoda, ki je bila l. 558, je pri Labbeju, VI. zv., str. 497. 

b) L. 1281 pod patriarhom Raimondom Turrianijem, na kateri je bilo 
med drugim odločeno, naj se po diecezi slovesno obhaja praznik sv. 
Mohorja in Fortuna ta. Pod to se je podpisal tudi pičenski škof Bernard. 

Goriška sinoda, obhajana pod prvim goriškim nadškofom, gospo
dom Mihaelom grofom Attemsom 1774, je ohranjena prav tam v 
rokopisu. 

51 V izvirnem tisku: Gregor. 
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OMARAT 299 

XIX. tok pod črko T 

Tabla knjige goriških statutov iz leta 1492. Rokopis je hranjen v 299 L 
knjižnici gospoda pl. Hiittnerja na Dunaju. 

Tartarottija (o. Hieronima) nasproti o. Karla Jožefa od sv. 
Florijana, reda manjših reformiranih observantov: 

Obravnava pisem o nastanku oglejske cerkve, v Milanu 1759, v 
osmerki, ki je nabita z zelo uglajeno elokvenco in mnogovrstnim 
znanjem in jo nepristranski ocenjevalci hvalijo, da ni napisana v vnemi 
dolžnosti ali v silovitosti napora, temveč v nadvse natančnem iskanju 
resnice same. 

Tatio ali Tatius (loannes), Istran, je živel okrog l. 1564 in izdal: 
Izvrstno vodenje magistrata pretorja. Tako Jocher v Leksikonu 

učenjakov. 

Taufferer (Anton baron), glej Stainer pod črko S. 
Taufferer (Frančišek Ksaverij), Kranjec, stiški opat eksemptnega 

in starodavnega cistercijanskega reda, je dal brez imena natisniti: 
Kratki fapopadik Kershanskiga Navuka fa otroke, inu kmetiske 

ludy. Ljubljana z Egerjevimi tiski 1770, v dvanajsterki. Pogosto po
novno natisnjen, vendar je v poznejših izdajah izpuščen na koncu 
dodan način prvega obhajanja otrok z nekakšno svečanostjo. 

Taufferer (o. Inocenc), Kranjec, iz Družbe Jezusove, prefekt hu
manističnih dijakov na ljubljanski gimnaziji, na kateri je učil moralno 
teologijo. Po razpustitvi Družbe Jezusove je bil nastavljen za goriškega 299 D 
arhidiakona za Gorenjsko, z zamolčanim svojim imenom je objavil: 

Ljubljanski obredni kompendij v latinščini, kranjščini in nemščini 
s pomočjo umirajočim. Ljubljana z Egerjevimi črkami 1772, v dva
najsterki. 

Taufferer (Janez), Ljubljančan, rojen 1584, odlični doktor svete 
teologije, ki je bil iz Ljubljane poklican v Strasbourg, da bi jo pre
daval. t 1617. Njegova natisnjena dela so: 

a) Knjiga o popolnem odloku zoper Joan. Piscatorja. 1615, v 
osmerki. b) Teološke trditve o združitvi dveh narav v Kristusu. c) 
Paladij, iztrgan kalvinistom, ki ga je Casparus Loscher z avtorjevim 
življenjepisom izdal l. 1688 v Wittenbergu, v četverki. Strasbouržani 
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so dali njegovo živo posneto podobo vrezati v baker z biografskim 
napisom in hvalnico, ki ju je mogoče prebrati v Valvasorjevi kroniki, 
VI. knj., str. 351. 

Tržaški statuti, glej Statuti pod črko S. 
Terlingo (Jožef), kanonik in dekan ljubljanske stolne cerkve, je 

povedal in objavil: 
Hvalilni in časti/ni govor o sv. Jožefu, Kristusovem krušnem očetu 

in skupnem zavetniku cesarskih dednih dežel, ki je bil na njegovem 
nadvse slovesnem časti/nem prazniku pred preslavnimi kranjskimi 
stanovi v novozgrajeni in sv. Jožefu posvečeni hiši božji pri očetih 300 L 
bosonogih avguštincih v Ljubljani. Čudoviti angel s slavnimi božjimi 
deli kreposti. [ 1688] Tiskano na Dunaju pri Johannu van Ghelen, v 
četverki. 

Terpina (Filipa), Kranjca, Selčana, bakalavra svete teologije in 
generalnega vikarja ljubljanskih škofov Otona Friderika in Jožefa, t 
devetdesetletnega 1684: 

Sinodalne odredbe dušnih pastirjev in več drugih rokopisov, o 
katerih priča Valvasor v VI. knjigi na str. 350 svoje kronike, da jih je 
zapustil, in ki naj bi bili skriti v kapiteljskem ali škofijskem arhivu ali 
v javni knjižnici pri sv. Nikolaju ali kjer koli, če jih niso že zdavnaj 
raztrgali ljudje, ki ne poznajo vrednosti rokopisov. 

Terplenja (Bugvize Bratovshine britkega Smertniga) Chriftusoviga 
itd. v' lejtu 1655 goripoftavlene. V Ljubljani na stroške knjigoveza in 
knjigotržca Valusia 1740, v dvaintrideseterki. Glej Škerl pod črko S. 

Thalberga ([Aleša] 52 Žige Dolničarja pl.), Ljubljančana, akade
mika operoza: 

V nebo prenesena lira, sveti Ivo, ki ga s pove/ičevalnim govorom v 
cerkvi sv. Jakoba slavi slavni ljubljanski pravniški kolegij. Leta 1701. 
Ljubljana, iz Mayrjeve tiskarne, v četverki. 

Thalberga (Janeza [Gregorja] 53 Dolničarja pl.), Ljubljančana, ki 
so mu med ljubljanskimi akademiki operozi rekli Sprevidevni, člana 
rimske Akademije Arkadijcev, starodavne Akademije zmrznjenih v 
Bologni, forlijske itd., kranjskega deželana, doktorja obojega prava in 
tajnika vicedomskega urada: 

52 V izvirnem tisku: Alexandri. 
53 V izvirnem tisku: Georg. 
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a) Aluzija na presvetlega gospoda avtorja topografi.je slavne voj
vodine Kranjske, ki je postavljena na začetek njegovega dela, 1689, v 
foliju. b) Čestitajoče aluzije na nadvse učeno razpravo o zapletenih 300 D 
boleznih gospoda Marka Grbca, kateri so postavljene na čelo. Ljub-
ljana 1692, v osmerki. Srečna doba, v kateri si izobraženi možje niso 
zavidali kakor lončarji, temveč so si kot prijatelji med seboj iskreno 
čestitali za izdana dela. c) Hvalna pesem nadvse učenemu možu Marku 
Grbcu, ljubljanskemu akademiku operozu, imenovanemu Pozorni. Ljub-
ljana 1699, v četverki. d) Opis furlanske vojne Blasia Ritha de Callen-
berg, preveden iz italijanščine. Ljubljana, v četverki. e) Kronološki 
epitom, ki vsebuje znamenite dogodke plemenitega in starodavnega 
mesta Ljubljane, prestolnice slavne vojvodine Kranjske, od stvarjenja 
sveta do leta 1704 po Kr., posvečen častem plemenite in učene Akade-
mije ljubljanskih operozov. Ljubljana s tiski Janeza Jurija Mayrja 
I 7 I 3, v osmerki. 

Terezijada. Radovanje kronanja prevzvišene kraljice Ogrske, okro
nane kraljice Češke, peto s štirimi glasovi, postavila in izvedla Akade
mija filharmonikov v škoftjski palači na isti dan ustoličenja njegove 
visokosti, prečastitega monsinjorja Ernesta Amadeja, ljubljanskega 
škofa itd. Ljubljana 1743, v foliju. 

Teze tako iz splošne filozofije kakor teologije in svetih kanonov so 
vsako leto javno zagovarjali zdaj na nadvojvodski gimnaziji Družbe 
Jezusove v Ljubljani, zdaj pri očetih frančiškanih v njihovih cerkvah, 
tako v Ljubljani kakor na Sveti gori pri Gorici in Trsatu pri Reki in v 
Novem mestu in Klanjcu, zdaj pri očetih avguštincih konventualih 
pred Špitalskimi vrati, zdaj pri bosonogih avguštincih v njihovi cerkvi 
pri sv. Jožefu ob Cesarski cesti, ko so v njihovih samostanih cvetele 
šole in so vodili svoj javni pouk, in so izročali teze, natisnjene v foliju. 301 L 
Kadar pa so prisotnim izročili knjigo ali traktat ali pa neko razpravo, 
navede ta biblioteka vse z njihovimi kraji in izobrazbo. 

O. Tomaž iz Vidma, reda pridigarjev, doktor in profesor svete 
teologije okrog l. 1483, je po smrti zapustil rokopis: 

Povzetek o problemih vesti, za katerega Eckhardus v Piscih reda 
pridigarjev trdi, daje shranjen v Ferrari. 

Thomasa Kempenfarja Bukve, v' katirih je Japopadenu to pod
vuzhenje, koku en sledni, bodi kakershniga ftanu ozhe, ima, inu famore 
po Chriftufovim navuku, inu shivlenju Jvoje shivlenje palati, vishat, 
inu ravnati, fa Chriftufam v' pravi brumnofti hoditi. V' to Cransko 
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okuli Lublane navadno shpraho skerbnu, inu Jueftu preftaulene Skufl 
dua Mashnika Petrinarja, inu Fajmashtra is gorenske Crainskeftrani, 
k' duhounim nuzu tim Slovenzam v' druk dane. Ljubljana s tiski Adama 
Friderika Reicharda 1745, v dvanajsterki. 

Tommasini (Giacomo Filippo), kanonik na San Giorgiu in Alga 
pri Benetkah. Ker je odklonil škofovstvo v Canei, ki mu ga je bil 
ponudil Urban VIII., je moral l. 1642 sprejeti škofovstvo v Novigradu 
v Istri, kjer je l. 1654 tudi t in zapustil mnoge spomenike svoje 
učenosti, namreč: 

a) Sveti in posvetni napisi mesta Padove, v Padovi po Sardu 1649 
in znova 1654, v četverki, ki jih je Iac. Salomonius kmalu nato razširil 
in l. 1696 izdal v Padovi. b) Sveti in posvetni napisi padovskega 
okrožja. V Padovi po Sardu 1654, v četverki. c) Rokopisi beneške 
javne in zasebne knjižnice. V Vidmu po Schirattu 1650, v četverki. d) 
Rokopisi padovske javne in zasebne knjižnice. V Vidmu po istem 301 D 
1693, v četverki. e) Letopisi posvetnih kanonikov na San Giorgiu in 
Alga. Prav tam 1642, v četverki. t) Evgonejski parnas. g) Knjiga o 
geslih gostoljubja. V Amsterdamu 1670, v dvanajsterki. Je v IX. zv. 
Gronovievega tezavra antikvitet, Gradec, str. 213. h) Oživljeni Petrarca. 
V Padovi pri Paul. Frambottu 1650, v četverki. Ali mora Petrarcovo 
ime navdihovati. Je v Odgovorih Liceta, III. zv., str. 178. i) Pojasnitev 
kekropske bronaste roke, ki prinaša zaobljubljeni dar, pri Gronoviu, 
nav. knj., X. zv., str. 657. k) Življenjepis Laurentia Pignoria, Amster-
dam po Frisiu 1669, v četverki, ki se skupaj s Pignorievimi Izvori 
Padove nahaja v Gronovievem Tezavru antikvitet in zgodovine Italije, 
VI. zv., III. del. !) Pisma zveste Kasandre z njenim življenjepisom so v 
izbranih življenjepisih Christopha Gryphia. m) Življenjepis Guida 
Pancirella je v zbirki življenjepisov Jac. Frid. Leichkerja. n) Življe-
njepis Marca Ant. Peregrina. o) Padovska gimnazija. V Vidmu po 
Nicolau Schirattu 1654, v četverki. p) Pismo Laure Cerete z njenim 
življenjepisom. q) Hvalnice znamenitih mož, okrašene s podobami. V 
Padovi po Pasquardu 1630 in II. zvezek prav tam 1644, v četverki. r) 
Padovčan Tit Livij ali opis njegovega življenja. V Amsterdamu po 
Andr. Frisiu 1670, v dvanajsterki. s) Govor o slavnih dejanjih sv. Hiero-
nima. t) Kenotaf Maxima Turana. u) Diecezanska sinoda Novigrada. 
v) Zgodovina bi. Device na Mante Ortoneju. w) Prodrom padovskih 
Aten. x) Knjiga o zaobljubljenih darovih in zaobljubljenih ploščah 
starih je v Graeviovem Tezavru rimskih antikvitet, XII. zv., str. 737. 
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Ta knjiga je Tommasiniju prinesla škofovsko infulo. Nekateri mislijo, 
da je to knjigo napisal Ioannes Rhodius in jo prepustil Tommasiniju, 
da jo je objavil pod svojim imenom, vendar se nikakor ne ujema s 
slogom Rhodia, ki je pisal mnogo bolj uglajeno kakor Tommasini. y) 302 L 
Poročilo o potu padovske podobe sv. Filipa Nerija, iz italijanščine, 
obstaja v Bollandu, VI. zv., str. 649, mesec marec. z) Čudeži bi. Bea-
trike d'Este, iz italijanščine, obstaja prav tam, II. zv., str. 602. 

Thomaso d'Aquileia: 
O Atilovi vojni. Ferrara po Francescu de Rossi 1568, v četverki. 
Thulner (o. Janez Krstnik) iz Družbe Jezusove: 
Znamenitosti dežele in mesta Gorice, kakor je namignil Thalberg v 

epitomu. 
Tibaldi (Karel), plemeniti, Kranjec, Kraševec, in g. Anton Obreza, 

Cerkničan, in Janez Pavel Kopavnik, Kranjec, Kranjskogorčan, sluša
telji teologije, so postali magistri svobodnih umetnosti in filozofije, ko 
je izšla: 

Vrsta angleških kraljev. Gradec z Widmanstadievimi tiski 1731, v 
dvanajsterki. 

O. Tobija od rojstva bi. device Marije, Dunajčan, bosonogi av
guštinec, bivši pridigar, tedaj prior pri sv. Jožefu v Ljubljani, je tiskom 
izročil: 

Slavilni in zahvalni praznik ob resničnem ustoličenju s temporali
jami njegove visoke knežje milosti Ernesta Amadeja, kneza Svetega 
rimskega cesarstva in škofa v Ljubljani, grofa Attemsa itd. itd. Ljubljana 
pri Adamu Frideriku Reichardu 1743, v foliju, z zamolčanim imenom. 

Tomasin (Tomaž), Kranjec, Brezjan, je postal doktor svobodnih 
umetnosti in filozofije na Dunaju, ko je izšla knjižica: 

Fizikalni nauki o gibanju izhlapevanja. Dunaj 1723, v dvanaj
sterki. 

Tomičiča (Franca pl. Paule), doktorja svete teologije, upravitelja 
in ravnatelja študijev na graški univerzi: 

a) O virih moralne teologije. Gradec, v osmerki. b) Preponižno 
posvetilo Njihovemu cesarskemu kraljevemu apostolskemu veličanstvu, 302 D 
ki ga je l. 1773 gospod upravitelj in ravnatelj teološke fakultete v 
Gradcu postavil v svojo knjigo Pregled zagovarjanja nauka iz cerkve-
nega izpita na posodo in ga je sedaj v nemščino prevedel nek njegov 
prijatelj. Gradec pri dedičih Widmanstetterja, v večji osmerki. 
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Zvesti sopotnik na blaženem potovanju v veselo večnost ali dva
najst marijanskih poti za ohranitev blažene smrtne ure. Ljubljana 
1713, v osmerki. 

Tropperja (o. Janeza Nepomuka), Ljubljančana, iz reda manjših 
strožjih observantov sv. Frančiška, gojenca province sv. Križa Hrvaške 
in Kranjske, lektorja svete teologije in bivšega provinciala: 

Dve razpravi, v katerih so razloženi zadržki, ki ovirajo in prepre
čujejo sklenitev zakona. V Milnchnu 1753, v osmerki. Dva dela. 

Trost (Andrej), grafik dežele Kranjske: 
v baker je vrezal topografske slike v Valvasorjevi kroniki, prav 

tako podobo BI. device Marije v Velesovem in nekatere druge. 
Trost (Jožef), glej Galičič pod črko G. 
Trubar, ljudsko Truper (Primož), Kranjec, rojen l. 1508 v vasi 

[Rašica],54 ki je od Ljubljane oddaljena tri milje. V času svojega hu
manističnega študija je živel od priberačenega kruha, l. 1527 pa ga je 
tržaški škof Peter Bonomo vzel v pevski zbor. L. 1542 je postal pri-
digar in 154 7 kanonik ali, kakor se je v pismu, poslanem na Kranjsko 
1576, podpisal sam in si sestavil življenjepis: »Bivši pravi, poklicani, 
prezentirani in kofirmirani ljubljanski kanonik, župnik v Loki, Radečah, 
Laškem in Šentjerneju, kaplan pri sv. Maksimilijanu v Celju, slovenski 303 L 
pridigar v Trstu in po prvem preganjanju pridigar v Rothenburgu ob 
Tauberi, župnik v Kemptenu in Urachu, potem pridigar stanov slavne 
vojvodine Kranjske in grofije Goriške v Rubijah, po drugem pregonu 
župnik v Lauffenu in sedaj v Derendingenu in Tilbingenu.« t l. 15 86 
v odpadništvu in krivoverstvu. Izdal je: 

a) Serbski Katechismus. V Tilbingenu 1561. Primož Trubar, Štefan 
Konzul in Jurij Dalmatin so ga posvetili cesarju. Prvi poskus ciril
skega tiska. b) Hervatski Catechismus z glagolskimi črkami. Lublini 
1580. S Salomonovimi pregovori obstaja v kraljevi knjižnici v Kopen
hagnu. c) Novi Teftament Gosp. Nashiga J Chriftufa. Tilbingen 1562, 
v četverki. 1582 je v Tilbingenu izdal popravljeni II. del Pavlovih 
pisem, ki gaje znameniti Dobrowsky videl v gottingenški knjižnici. d) 
Slavenski Catechismus. Ljubljana. Prav tako e) Evangelia, inu Liftovi 
na Nedele inu Prasnike. f) Psalterium, ali Davidov Psalter, ki je bil 
kmalu nato ponovno natisnjen v Zagrebu v osmerki. g) Knjižica cerkve-

54 V obeh izdajah Biblioteke Kranjske je nemško ime Rašice popačeno: 
Poster/iz. V drugi izdaji je dodano opozorilo na nepravilno obliko: (sic). Gl. 
Pohlin 1862, str. 56 in Mahkota, str. 76. 
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nih pesmi, preveri Frischia. h) Besedilo sprave. i) Obrednik evangeli
čanske cerkve. Na Dunaju. k) Splošnoveljavni teološki izreki. 1) Me
lanchthonova preiskava. m) Lutrova postila (prej Spangenbergova) ali 
Poftilla M Luthera od Primasha Truperja. Kranjski redovi in stanovi 
so poskrbeli, da je bila položena pod tiskarski stroj v dveh delih v 
Ttibingenu 1595, v četverki. Valvasor misli, da so bile vse Trubarjeve 
knjige izdane z latinskimi črkami v Ljubljani, čemur pritrjuje slavni 
berlinski rektor Frischius v svojih Poskusih zgodovine slovanskega 
jezika, II. nadaljevanje, po drugi strani pa temu nasprotujeta dve knjigi v 
knjižnici dvornega samostana bosonogih avguštincev na Dunaju, in 
sicer pod tem naslovom, natisnjenim z glagolskimi črkami in tu poda-
nim z latinskimi: n) Spovid, inu Jposnanje prave Kriftyanske vire, kira 303 D 
je premozhnemu Cefaru Karlu petomu Rimskega Orsaga Plodite/ju v' 
Spravishu va Avgufti Jruzhena bila v' godishzhu 1530. V' Tubingi, 
1564, v osmerki. o) Bramba Avguftanske Spovedi: Apologia imenuvana 
virno tolmazhena is latinskoga jaflka itd. Prav tam, istega leta in 
oblike. Vendar pred l. 1575 v Ljubljani še ni obstajala urejena Man
delčeva tiskarna. Mogoče je Mandelc svoje prejšnje natisnil zunaj Ljub-
ljane in je zaradi časti in priporočila dodal Ljubljano, kamor so ga 
poklicali. 

Trubarjev sin Felicijan je študiral med vojvodskimi gojenci v 
Ttibingenu in je po drugi vrnitvi očeta na Kranjsko postal evange
ličanski pridigar v Ljubljani, vendar so se njegovi potomci vrnili v 
naročje Rimskokatoliške cerkve in se raje imenovali Troper. 

Čandek (Ferdinand), Kranjec, Novomeščan, slušatelj zdravju 
nadvse koristne medicine, in Janez Krstnik Šigan, Kropar, sta postala 
magistra in doktorja svobodnih umetnosti in filozofije, ko je bila 
razdeljena knjiga: 

Fizikalni nauki o simpatiji in antipatiji. Dunaj pri Schwendimannu 
1724, v dvanajsterki. 

Čandik (o. Janez), Kranjec, Višnjan, iz Družbe Jezusove, najprej 
pridigar v Ljubljani, je nazadnje, ko je stregel okuženim v Gradcu, tudi 
sam okužen z boleznijo t 1624. Objavil je: 

Catechismus Petra Canifla, tuje: Christianski Nauk, 1618, v dva
najsterki. Ko ni bilo več mogoče dobiti nobenega njegovega primerka, 
gaje dal v novi izdaji na Dunaju natisniti o. Marko. Glej pod črko M. 

Čebulca (Franca Ksaverija), Kranjca, Novomeščana, doktorja me
dicine: 

Razprava o zlatenici. Dunaj 1785, v osmerki. 
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Čokla (Antona), Kranjca, posvetnega duhovnika in javnega in 304 L 
rednega profesorja logike in metafizike na ljubljanski akademiji: . 

O principih istovetnosti. Ljubljana z Egerjevimi tiski 1776, v 
osmerki. 

Tunkelsteiner (častiti gospod), župnik v Krškem in Leskovcu, 
zbiratelj 

starin in starih izkopanih novcev. Vedoželjnega in v raziskovanju 
starih spomenikov neutrudljivega moža hvali Valvasor v V. knjigi 
kronike na str. 259. Obžalovanja vredno je, da so nevedneži takrat 
škodljivo uničili njegove zbirke. 

Turre (Philippus a), rojen 165755 v Čedadu, doktor obojega prava 
in medicine, nato kanonik v domačem mestu, potem v Rimu član 
Kongregacije za širjenje vere. V Ferrari je šest let opravljal dolžnost 
avditorja, l. 1702 je bil postavljen za škofa v Adriji in tam t 1717. Po 
njegovi smrti je sin njegovega brata objavil te rokopise: 

a) Apologetska razprava o letih vladavine M A. Heliogabala in o 
začetku vladavine Aleksandra Severa v dveh delih z dodanim živ
ljenjepisom avtorja, ki ga je prej izdal Iustus Fontaninus, tedaj razšir
jenim z opombami. Prav tako bije zaradi Heliogabalovih let učeni boj 
z Virginiem Walsechiem in Ioannesom Vignoliem govor Verončana 
F. Frecia na pogrebu avtorja. b) Pismo duhovščini in ljudem adrijske 
cerkve ali dieceze je v Dnevniku literatov. c) Pismo o ploditvi črvov se 
nahaja v Vallisnierjevih Opazovanjih jajčnikov, ki so v črvih. d) Pismo o 
nekem pojavu, opaženem ob sončnem mrku, ki ga je Poleni vključil v 304 D 
svoje opazovanje sončnega mrka, ki je bil l. 1715 v Padovi. e) Pismo 
o napisu, najdenem v starih pismih v nezgorljivih arhivih. To delo je v 
Montfauconovem Italijanskem dnevniku. g) Razlaga antičnega žrtvo-
vanja bika, ki jo je mogoče prebrati v Sallengrovem Novem tezavru 
rimskih antikvitet, III. zvezek. h) Pismo o rimskem spomeniku je v 
Montfauconovem dnevniku, str. 450. i) Spomeniki starega Ancija. k) 
Razprava o bogu Belenu in drugih oglejskih bogovih. 1) Razprava o 
Forojulijski naselbini. V Rimu po Caietanu Zenobiu 1700, v četverki. 
Ti dve zadnji deli obstajata tudi v Tezavru antikvitet in zgodovine 
Italije. Poleg zgoraj omenjenega Fontanina je tudi Hieronymus Lioni 
sestavil njegov življenjepis, ki je v Dnevniku literatov. 

55 Prepis Pohlinovega izvirnika iz nekdanje licejske knjižnice in druga 
izdaja Biblioteke Kranjske navajata letnico 1637. Gl. Ilešič, str. 15. 
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Turriani (Castonius ali Cassonius), oglejski patriarh. Še preden je 
mogel zasesti svoj prestol, je t v Firencah in bil pokopan l. 1300. 
Njegova so: 

a) Neka pisma v Oglejskih spomenikih o. Rubeisa, I. zv., 84. po
glavje. b) Svojemu svaku Henriku, grofu Goriške in Tirolske. c) Svoji 
sestri Beatriki, grofici Goriške in Tirolske. d) Svojemu nečaku, grofiču 
Majnardu. 

Turriani ali de la Turre (Raimondo), Milančan, nekdanji kumski 
škof, oglejski patriarh,je l. 1282 obhajal pokrajinsko sinodo, katere 

a) Akte je prinesel na svetlo o. de Rubeis v 79. poglavju Oglejskih 
spomenikov. b) Odredbe oglejske sinode, ki jo je obhajal Raimondo, v 
foliju. 

OMARAU 

XX. tok pod črko U 

305 

Valvasorja (Janeza Vajkarda pl.), barona Medije in Zavrha, 305 L 
gospoda na Bogenšperku in Lichtenbergu, stotnika pehote dolenjskega 
okrožja slavne vojvodine Kranjske, člana angleške Kraljeve družbe, t 
l. 1693 v starosti štiriinpetdesetih let: 

a) Pasijonska knjižica. Ljubljana 1679. S podobami, ki jih je v 
baker vrezal Janez Wiriex in jih odtisnil na Bogenšperku. b) Topo
graftja nove vojvodine Kranjske, to je: podobe vseh mest, trgov, 
samostanov itd. vojvodine Kranjske v njihovem današnjem stanju. V 
foliju s podobami, odtisnjenimi l. 1679 na Bogenšperku, ki jih je 
potem prenesel v svojo kroniko. c) Topograftja lamberških gradov, 
trdnjav itd. na Kranjskem za živo predstavitev s podobami, odtisnje
nimi na navedenem kraju 1679, v foliju in četverki. d) Ovidijeve 
Metamorfoze s podobami, pod katerimi se povsod berejo postavljene 
latinske pesmi. Tiskano na Bogenšperku 1680, v foliju. e) Topograftja 
salzburške nadvojvodine Koroške, to je: škoftje, proštije, mesta, trgi 
itd., ki jih ima na Koroškem v lasti nadškoftja. Bogenšperk 1681, v 
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foliju. g) Prizorišče človeške smrti v treh delih. l. del. Mrtvaški ples. 
II. del. Razne vrste smrti. III. del. Razne peklenske muke pogubljenih. 
Ljubljana 1681, v četverki s podobami. h) Zemljevid Kranjske po 
okrožjih. Bogenšperk 1684, v četverki. Kmalu nato vložen v kroniko. 
i) Zemljevid Koroške, vrezan v baker. Bogenšperk 1685, v foliju, z 305 D 
izpuščenim imenom. k) Zemljevid Hrvaške. Prav tam 1688, v foliju. 1) 
Topografija nadvojvodine Koroške s podobami. Ni.imberg 1688, v 
foliju. m) Slava vojvodine Kranjske ali zgodovinsko-topografski opis 
vojvodine Kranjske. Ni.imberg in Ljubljana 1689, v foliju. Štirje zvezki. 
n) Pomembnejši pojavi Cerkniškega jezera, najbolj nenavadnega za-
klada Kranjske itd., so v Aktih leipziških učenjakov meseca decembra 
l. 1689, od str. 634 do 644. 

V rokopisih je zapustil: 
a) Satirični Ovidij v dvanajsterki s sto sedemdeset in več nari

sanimi podobami. b) Fizikalno-matematični cvet. c) Luč narave. V 
šestih zvezkih v četverki, in sicer: I. zv. o steklu, deset knj., II. zv. o 
testu, deset knj., III. zv. o barvi, deset knj., IV. zv. o simpatiji in anti
patiji, deset knj., V. zv. o ličilu, deset knj., VI. zv. o zdravilstvu in 
kemiji, deset knj. Obžalovanja vredno je, da teh knjig ni mogel pri
peljati na luč v javnost, kar mu je preprečila smrt. Toliko bolj žalostno 
je, če so šli zaradi neumnosti po zlu, kajti ko bi se kje ohranili vse do 
danes, nisem prepričan, da bi tako zelo učenim in v mnogih ozirih 
koristnim delom dovolili, da se tako dolgo skrivajo v temi. Sam nisem 
videl ničesar od teh dragocenih rokopisov, ničesar nisem mogel 
preiskati, razen če morda niso bili prejšnji Fizikalni nauki o simpatiji in 
antipatiji v spomin g. Ferdinandu Čandku od tod pridobljeni izvlečki. 

Valvasor (Volbenk Franc pl.), baron na Belneku, ljubljanski aka- 306 L 
demik operoz. Ko je slavni ljubljanski pravniški kolegij s hvalnico 
obhajal vsakoletne svečanosti, je povedal panegirik z naslovom: 

Središče vesoljnega sveta v bistvu prava, pojasnjeno iz knjige živ
ljenja sv. Iva, doktorja obojega prava in odvetnika v čast vseh knjig 
Svetega pisma, in razglašeno v odeonu sv. Rozalije, postavljenim pod 
emonsko trdnjavo, pri svetničinem oltarju. Ljubljana s tiski Janeza Jurija 
Mayrja 171 O, v četverki. Odeon je bil podrt v dobi prevzvišenega in 
nepremagljivega cesarja Jožefa II. 

Udalrik, oglejski patriarh ok. l. 1060, je napisal: 
Pisma, od katerih jih šest beremo v Petzievi in Hueberjevi diplo

matični knjigi. 
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Udine (Giovanni da), glej Giovanni da Udine pod črko I. 
Vege, ljudsko Vehe (Jurija), Kranjca, stotnika in profesorja mate

matike pri drugi četi cesarsko-kraljevega pehotnega topništva: 
a) Logaritemske, trigonometrične in druge tabele in formule, urejene 

za matematično rabo. Dunaj pri Ioan. Thom. pl. Trattnerju 1783, v 
večji osmerki. b) Predavanja o matematiki. Prvi zvezek, ki obsega 
splošno veščino računanja. Prav tam 1782, v večji osmerki. c) - -
Drugi zvezek, ki vsebuje geometrijo, ravninsko in sferno trigonometrijo, 
osnove praktične geometrije: obravnavo krivulj in diferencialni in 
integralni račun. Prav tam 1784, v večji osmerki. 

Venustija (Antonia Marie), Tržačana, doktorja medicine: 
Osemindvajset zdravilskih nasvetov, v četverki, kmalu nato v Be-

netkah 1571, razširil jih je Joh. Lautembach, frankfurtski doktor filozo- 306 D 
fije in medicine, izdani v Frankfurtu s tiski Wolfg. Richterja 1604, v 
četverki. Hvalim Lautembacha, nadvse poštenega moža, ki avtorju 
dela ne krade hvale in časti, marveč na sprednjo stran velikodušno po-
stavlja avtorjevo ime, tukaj zadovoljen z nemajhno slavo, ker je zna-
menito delo, katerega primerki so začeli kopneti, z njegovim drugim 
natisom prizadevno popeljal na luč v javnost zaradi nekih svojih do
datkov. 

Verbez (Aleksander) je izdal, kakor priča Valvasor v VI. knj. 
kronike, str. 352: 

Fizikalne opombe in aksiomi. 
Verbezius (David), Ljubljančan, doktor medicine, sin naslednjega 

in brat ljubljanskega župana. Ker je bil privržen Lutrovim naukom, so 
mu veleli zapustiti Kranjsko. Najprej se je napotil v Augsburg, potem 
v Speyer in se nazadnje ustalil v Ulmu. Ulmčani, ki so bili občudovali 
njegovo umetnost zdravljenja, so dali njegovo podobo l. 1615 vrezati 
v baker. Izdal je: 

a) Dve knjigi o logiki. V Ulmu, v četverki. b) Razprava o tempera
mentih. V Kemptenu 1598, v četverki. c) Za preiskavo Raymunda 
Mindererja, nekoč augsburškega zdravnika. d) Iatrokemija o modri 
galici k prejšnjemu delu rimskega filozofa in zdravnika Petra Bastella, 
Odgovoru, ki je obenem pretehtal Razpravo o modri galici pri nadvse 
izvrstnem Raymundu Mindererju, izdanemu v Rimu, zdravnika Aetia 
Cleta Signina. Na prodaj je v Augsburgu pri knjigotržcu Sebastianu 
Myliu, leta odrešenja 1726, v četverki. Pfav tako v Strasbourgu 1633, 
v četverki. e) Razprava o kugi. Kempten 1617, v četverki. t) O neki 
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razporeditvi medicinskih vaj o kugi. Kempten s tiski Christopha Krausa 
1618, v četverki. h) Človek, nečlovek ali tubingenška pošast, ki jo je 307 L 
zaradi nadvse strupenega vonja, ki ga je oddajala, pravilno razrezal 
in razparal David Verbezius itd. Kempten 1618, v četverki. i) Razprave 
o kugi. V Augsburgu 1618, v četverki. Razen tega je napisal druga del-
ca, ki ali niso bila izdana ali pa so se izognila mojim očem in iskanju. 

Verbezius (Janez Krstnik), Kranjec, doktor medicine, je ob svoji 
inavguraciji poskrbel za izdajo knjige: 

Razprava o naravi in rabi kislin. Dunaj 1661, v četverki. 
Verbezius (Janez Štefan pl.), Kranjec, je študiral v Meissnu in 

Leipzigu, kjer je postal magister filozofije. L. 1630 je bil profesor pes
ništva v Leipzigu, toda 1631 je pod pretvezo neizogibnega potovanja 
odšel iz Leipziga in se ni več vrnil. Napisal je: 

a) Razpravo o pesniški umetnosti. b) Mojstrski panegirik v verzih. 
c) Začetke ali dve knjigi epigramov s d) knjižico mešanih spisov. e) Prav 
tako je dal v tisk govor Ioan. Henrica Ernesta o profesorjih pesništva 
na leipziški akademiji. t) Zbornik ogrskega prava. V Trnavi 1696, v 
foliju. V treh zvezkih. 

Vergeriis (Ioannes Baptista de), Koprčan, je prestopil na Lutrovo 
stran in je l. 1702 deloval kot profesor italijanskega jezika v Stuttgartu 
in napisal: 

a) Politični pregled, preveden potem v nemščino: Politični kompas. 
b) Triglavi Merkur. c) Civilne razprave in več drugih neizdanih roko
pisov. 

Vergerij (Hieronim pl.), koprski plemič, doktor medicine in prav 
te l. 1655 v Padovi nameščeni javni profesor. V tem poklicu si je 
pridobil ugled, vendar je l. 1678 od žalosti, ker je živel brez potom- 307 D 
cev, strt t. Njegova dela so: 

a) Predavanja o Avicenovih knjigah o mrzlici. b) O Galenovi zdra
vilski umetnosti. c) Razprava o urinu. d) Ureditev vseh zdravil, tako 
zunanjih kakor notranjih. e) Viri medicine. t) Splošna kirurgija in 
farmacija. Glej Papodopolovo Zgodovino padovske gimnazije. 

Vergerij (Peter Pavel pl.), koprski plemič, javni profesor logike v 
Padovi, kjer je postal doktor filozofije, medicine in obojega prava. S 
Zabarello je opravil poslanstvo k cesarju Sigismundu in na koncil v 
Konstanci, ko pa je Zabarella umrl, se je oklenil Sigismunda in z njim 
l. 1416 nadaljeval pot na Ogrsko. Nazadnje t l. 1428 in svetu zapustil: 

a) Pismo o življenju in smrti Zabare/le, s katerega pogrebnimi slo
vesnostmi se je ukvarjal Muratori. b) O dostojnem vedenju in sva-
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hodnih znanostih. c) Zgodovino carrarskih knezov. Je v XIV. zv. 
Muratorijevih Italijanskih zgodovinarjev. d) Petrarcov življenjepis, ki 
je v Tommasinijevem Oživljenem Petrarci. e) Govor o sv. Hieronimu, 
ki je postavljen na čelo večini del sv. Hieronima. V rokopisih je zapu
stil: a) Zgodovino mantovskih vojvod, ki je verjetno kje še vedno 
ohranjena, ne da bi jaz to vedel. b) Komentarji Platonovega Timaja in 
Države. c) Prvi je v latinščino prevedel Arijanova Dejanja Aleksandra 
Velikega. 

Vergerij (Peter Pavel pl.) mlajši, Koprčan, doktor obojega prava, 
se je počaščen z oblastjo papeškega nuncija udeležil državnega zbora 
v Wormsu, na katerem je povedal 

a) Govor o cerkveni enotnosti in miru, ki se je zdel vreden natisa. 
Ne dolgo po tem je praznoval poroko. Ko pa je soproga umrla, se je 
hlastno oprijel duhovniškega stanu in odhitel v Rim k svojemu bratu 308 L 
Antoniju, ki je imel pri Klemenu VII. veliko veljavo. Papež ga je 
zaradi njegove izjemne spretnosti izkoristil za mnoge verske naloge in 
spopade. Sicer je z vso silovitostjo javno razpravljal z Lutrom, vendar 
ni dosegel ničesar. Potem je bil postavljen za modruškega in nato l. 
1536 za koprskega škofa. Že muje bil namenjen kardinalski škrlat, ko 
je zapeljan od branja novotarskih knjig in njihovega vabljivega sloga 
odpadel k Lutrovi ločini in je bil prisiljen zapustiti domovino in bežati 
v Mantovo, Benetke in v Retijo, kjer je pri Veltellincih deloval kot 
pridigar. Iz Švice je l. 1553 odšel v Ttibingen, kjer je živel bedno 
življenje in ga je kakor reveža in siromaka vzdrževal wilrttemberški 
vojvoda. Življenje je končal l. 1565 v tesnobi in mukah pekoče vesti. 
Njegovi drugi spisi so: b) l. zvezek del zoper papeštvo, v Ttibingenu 
1563, v četverki, vendar ni sledil drugi. c) O Beneški republiki. d) 
Dvanajst manjših del. Nadvse redka so in izšla so anonimno. Poleg 
tega so bila pod imenom Bonina de Boninis izdana neka njegova e) 
Pisma. f) Red in pravilo papeških volitev. g) Zgodba papeža Janeza 
VIII., kije bil ženska. h) O Marijini sobi in kipu, imenovanem loretski. 
To knjigo je prevedel v latinščino njegov bratranec Ludvik Vergerij 
pod tem napisom: O loretskem maliku. i) Osem zagovorov Vergerija 
ali razprava o italijanskem praznoverju in nevednosti duhovnikov, ki 
jih je objavil Caelius Secundus Curio. k) Moral se je izogniti ne le 
tridentinskemu, temveč vsakemu papeškemu koncilu. 1) Seznam krivo-
vercev. Sestavljen v Rimu 1559, ponovno natisnjen s svojimi opom-
bami. 
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Verhovica (Jožefa), Kranjca, Ljubljančana, doktorja medicine: 308 D 
Razprava o nastologiji. Dunaj 1777, v osmerki. 
Sv. Viktorin Piktavijski, bolje Petabijski, danes Ptujski, Panonec, 

škof in mučenec na spodnjem Štajerskem ob reki Dravi, nekoč v 
zgornji Panoniji, o katerem beremo, daje napisal: 

a) Komentar Razodetja. Beri Biblioteko sv. očetov, izdano v Lyonu, 
III. zv., str. 414. Vem, Fabricius v Latinski biblioteki - Hamburg po 
Vid. Schillerju 1721, v osmerki, str. 729 - trdi, da ga temu Viktorinu 
večina odreka, toda lahko bi bil deloma njegov, deloma od drugega, ali 
pa so ga vstavili drugi, kar je Launoieva sodba na str. 50 Razprave o 
škofu Viktorinu, v Parizu po Martiniju 1653, v osmerki, in spet 1664. b) 
Kratko razpravo o nastanku sveta je pod Viktorinovim imenom objavil 
doktor Caveus v Zgodovini na koncu sv. Ciprijana, izdal Felli in skupaj 
z Gretserjem O križu, str. 2463. c) Pesmi, ki krožijo pod Viktorinovim 
imenom. Preden jih prebereš ali presodiš, se posvetuj z Labbejem. Sv. 
Viktorin je trpel pod Dioklecijanom 2. novembra l. 303, kakor piše 
Pagius v Kritikih. Njegove spise je papež Gelazij prištel med nepristna 
dela, ker je Viktorin podpiral zmoto hiliastov, ki je Cerkev še ni 
obsodila. To napako je popravil zgoraj omenjeni Komentar Razodetja. 

Živinski red ob leta 1729 in 17 30 razširjenem poginu živine v 
pomoč gosposki in podložnikom. Za pametno uporabo na Kranjskem 
in v vseh krajih, kjer se je pojavila kužna bolezen ali tako imenovana 
živinska kuga, izdala deželnoknežja visoka gosposka. Ljubljana pri 
Janezu Juriju Mayrju, tiskarju in knjigotržcu slavne dežele Kranjske, 
v četverki. 

Vidmayr (Janez), glej Moravčer pod črko M. 309 L 
Življenje in spreobrnjenje sv. Bruna, zasnovani v verzih. Ljub-

ljana 1717, v osmerki. 
Umfohregg (Maksimilijan), glej Galičič pod črko G. 
Vlaha (Janeza Alojzija), Kranjca, Kastavčana, doktorja obojega 

prava: 
a) O razlikovanju med cesarskimi fevdi in kraljevskimi daritvami 

na Ogrskem. V Pešti 1790, v osmerki. Posvetil je grofu Svetega rim
skega cesarstva Zaparu. b) Razprava o oderuštvu, napisana po načelih 
naravnega državnega prava in političnih znanosti na matematičen 
način. V Pešti in na Dunaju 1790, v večji osmerki. 

Vodnik (o. Marcelijan), Kranjec, Šiškar, reda reformiranih manjših 
observantov sv. Frančiška, je svoj dar za pisanje kranjske poezije pre
izkusil s temi: 
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a) Mila Pesem pejta P. Marku Avgushtinarju Diskalceatu fa od
h!7dno, kader je v' lejtu 1775 is Lublane na Dunej shl. b) Kraynske 
Modrine (akademije) shaluvanje nad /merijo Marie Terefle premodre 
Zefarize itd. Ljubljana z Egerjevimi tiski, v večji osmerki. Obstaja 
tudi s prejšnjo in naslednjima, c) fadovoln Kraynz, d) Klek, v zbirki 
lepega kranjskega slovstva. Glej O. Janez Damascen pod črko l. 

Vorwetz (Hans Michael), izmišljeno ali hlinjeno ime, pod katerim 
je izšla knjiga s tem naslovom: 

Ljubljanskemu knezoškofu javno predložena in odkrita veroizpo-
ved Hansa Michaela Vorwtza, meščana deželnoknežje prestolnice 309 D 
Ljubljane v vojvodini Kranjski. V Gradcu 1783, v osmerki. Knjiga 
prave katoliškosti je ljudi tako ganila, da so tiskarski stroji Kranjske 
komaj zadoščali za izvršitev in izmaknitev dobička drugemu, ponovno 
tiskanje in prodajanje enega izvoda za 30 krajcarjev, ki je bil najprej 
ponujen za najvišjo ceno 6 krajcarjev. 

Vogrin (o. Benedikt), Kranjec, Podgrajčan, avguštinec konven
tual, bakalaver svete teologije, bivši prior v Ljubljani, t 23. oktobra 
1712 v Sveti Trojici v Slovenskih goricah, je tiskom izročil: 

Osem pridig o sv. Janezu Fakundskem, ki so bile podane ob veli
kem navalu ljudi v Gradcu 1691, ko je bila obhajana slovesnost raz
glasitve istega za svetnika. V Celovcu pri Math. Kleinmayrju 1692, v 
četverki. 

Utino (Ioannes de), glej Giovanni da Udine pod črko l. 
Uwitz (o. Štefan), Kranjec, Žužemberčan, profes cistercijanskega 

reda v Kostanjevici, tajnik prečastitega gospoda opata, potem župnik, 
je po naročilu svojega opata napisal: 

Kostanjeviški spisi ali Poročilo o samostanu v Kostanjevici pri 
Marijinem studencu na Kranjskem eksemptnega cistercijanskega reda, 
sestavljeno z izvirniki iz arhiva dežele Kranjske, ki ga je o. Marianus 
zvesto prepisal v svojo Sveto Avstrijo v III. delu, V. zv., str. 102 in str. 
449. Prav tako v IV. delu, VII. zv., str. 235. 
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OMARA W 310 

XXI. tok pod črko W 

Waldau (Georg): 310 L 
Zgodovina protestantov v Avstriji, na Štajerskem, Koroškem in 

Kranjskem. V dveh zvezkih. V Ansbachu 1784, v osmerki. 
Walter (Karel Erhard), Ljubljančan, posvetni duhovnik, kurat ce

sarsko-kraljeve Schillingove fundacije pri sv. Petru zunaj ljubljanskega 
obzidja, član Kmetijske družbe na Kranjskem, zelo predan študiju 
matematike in mehanike, vendar je samo za poljedelce napisal: 

Dve lahki in preprosti sredstvi za pregon gosenic z zelja in repe 
sta v Ljubljanskih novicah 15. julija 1775, v osmerki. 

Varnefrid - pri večini slabo, bolje ga je imenovati Vinfrid, išči 
Pavel Diakon pod črko P. 

Weber (Zacharias) je napisal: 
Pouk o uporabi valja. Rokopis v četverki je v Auerspergovi 

knjižnici v Ljubljani. 
Wegleiterja (o. Krištofa), iz Družbe Jezusove, javnega profesorja 

v Ljubljani in častitega dekana na ljubljanski gimnaziji: 
Slavilni klic gospodu piscu Slave vojvodine Kranjske, Ljubljana 

1688, v četverki, ki gaje Valvasor postavil na čelo svoji kroniki. 
Weibla (o. Kastula), Kranjca, reda manjših strožjih observantov, 310 D 

lektorja filozofije in svete teologije, gvardijana, potem nekdanjega 
provinciala štajerske in kranjske province: 

a) Trditve iz splošne filozofije uma, čutov in nravi. Ljubljana z 
Egerjevimi črkami 1772, v osmerki. b) Dogmatska razprava o spo
vedi. Ljubljana, v osmerki. 

Weinacht (Pavel), Ljubljančan, doktor svobodnih umetnosti in fi
lozofije in tudi teologije, kmalu nato predstojnik bratovščine Oratorija 
sv. Filipa Nerija na Dunaju pri oratoriju sv. Trojice, potem ko je Jožef 
II. razpustil bratovščino oratorija, spovednik v cerkvi sv. Frančiška 
Saleškega sester Marijinega obiskovanja, je poskrbel, da je bila natis
njena knjiga, naslovljena: 

Splošno spoznavanje časov, ki nadvse strnjeno predstavlja menja
vanje človeških stvari od Kristusovega rojstva do naše dobe. Avtor je 
Ludovicus Danes Cassletanus. Dunaj 1749, v osmerki. 
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Weinmann (M.), bakrorezec, je v robatem slogu v baker vrezal te: 
a) Cerkniško jezero v Steinbergovi knjigi. b) Glagolske in cirilske 

črke v Kranjski gramatiki o. Marka; potem c) podobo papeža Pija VI., 
ki je šel skozi Ljubljano, kakor tudi d) senčni podobi velikega kneza 
Rusije Pavloviča in njegove soproge, ko sta prav tako šla skozi 311 L 
Ljubljano, in neke druge iste vrednosti. 

Svetovno znani svetnik, razdeljen med sedemdnevno zasebno po
božnostjo za sv. Janeza Nepomuka. Ljubljana po Janezu Juriju Mayrju 
1706, v osmerki. 

Bernik (Anton), Kranjec, Škofjeločan, doktor medicine, ljub
ljanski fizik: 

a) O pravi preprosti medicini. Dunaj z Sonnleitnerjevimi tiski 1779, 
v osmerki. b) Govor Gerarda barona van Swieten o Pravi in preprosti 
medicini, ki je bil 1779, v osmerki. 

Brložnika pl. Perenberga (Janeza Krstnika), Slovenca, Mozirja
na, doktorja medicine, vodilnega fizika nad Ennsom v Avstriji, nato v 
Riedu na Bavarskem, med akademiki operozi imenovanega Zgovorni: 

a) Uporaba spomladansko-jesenskega zdravljenja, ki priporoča 
odvajanje, puščanje krvi, bruhanje. V Frankfurtu 1713, v osmerki. 
Obstaja v Mešanih spisih naravoslovcev in je ocenjena v Naravo
slovno-ekonomski gottingenški biblioteki 1771. b) Opis kužne bolezni 
ali zgodovina kuge, ki je od l. 1708 do 1713 s prodiranjem skupaj 
opustošila Transilvanijo, Ogrsko, Avstrijo, Prago in Regensburg in 
druge sosedne dežele in mesta, orisana s pismi. V Steyrju 1716, v 
osmerki. Njegov zdravniški kolega pri zdravljenju bolnikov v Weisu 
je bil Anton Lojk. c) Novorazkriti vodni zaklad, v Linzu 1709, je 
razprava o laskovijskih ali ladislavskih toplicah na Češkem. d) Hiron. 
Spesnil je plemenitemu, prevzvišenemu in prejasnemu avtorju, gospodu 
Marku Grbcu, prvemu, najzanesljivejšemu učitelju svoje stroke, Ljub
ljana I 699, v četverki, in Grbec je postavil na čelo svojemu delu. e) 
Predgovor k l. 1699 Medicinske kronologije gospoda Marka Grbca. 
Ljubljana 1702, v četverki. f) Aluzija na simbol gospoda Marka Grbca 
kot ljubljanskega akademika operoza s predstavitvijo njegove žive 311 D 
podobe. Ljubljana 1700, v četverki. 

Werneg (Andrej Ferdinand pl.), Kranjec, Tržičan, in Janez Breznik 
iz Sv. Križa in Franc Hirsch, Radovljičan, so postali doktorji svobod
nih umetnosti in filozofije na dunajski univerzi, ko je bila vsem 
prepuščena knjižica: 

577 



LUKA VIDMAR 

Etični, politični in polemični ostanki, vzeti iz Vojne med žabami in 
mišmi o. Jacoba Baldeja iz Družbe Jezusove. Na Dunaju s tiski Anne 
Francisce Voigt 1708, v dvanajsterki. 

Wetzsteina, ljudsko Brusa (Jurija), Ljubljančana, bakalavra svete 
teologije, najprej kaplana na cesarjevem dvoru na Dunaju, kmalu nato 
kanonika in župnika mesta Ljubljane: 

Zmaga pobožnosti, to je: duhovna komedija ali veseloigra. Dunaj 
1672, v osmerki. Posvetil jo je gospodu grofu Ferdinandu Bonaventuri 
von Harrach itd., katerega preplemenitim grofovskim sinovom je bil 
vodnik v Španiji in popotni Ahat. 

Wiriex (Janez), glej Valvasor pod črko U. 
Vinfrid, glej Pavel Diakon pod črko P. 
Winklerja (Matije J.), Ljubljančana, doktorja svete teologije m 

kanonika sekovske stolne cerkve v Gradcu: 
Zgodovinsko-kritična razprava o političnem in cerkvenem položaju 

starih očakov in Judov za rabo učencem svete hermenevtike. Gradec 
1784, v osmerki. 

Wogathe[y] 56 (Franc Krištof), Kranjec, tajnik vicedomskega urada 
Kranjske in cesarski tiskal, med akademiki operozi imenovan Usklajeni, 
je napisal: 

Thalbergovemu delu, naslovljenemu Kronološki epitom starodavne 
prestolnice, mesta Ljubljane, Ljubljana 1713, v osmerki, ki je v istem 312 L 
epitomu. 

Bohinjca (Jurija), Kranjca, doktorja svobodnih umetnosti in filo
zofije in tudi obojega prava, rednega profesorja digest na dunajski 
univerzi, dvornega in sodnega odvetnika kakor tudi svetovalca dunaj
skega škofijskega konzistorija, tedanjega častitega dekana in rektorja 
pravne fakultete: 

a) Fiskalna misel ali trditve o fiskalnem pravu. Dunaj 1675, v foliju. 
b) Hvalnica sv. Ivu, zavetniku slavne pravne fakultete, v baziliki sv. 
Štefana, prvega mučenca, pred akademskim senatom in ljudstvom. Ta 
govor je povedal njegov sin Jurij Anton Hi/arij, vdan retoriki, v letu 
posvečenja kapele, zgrajene na Dunaju, slavi in čaščenju sv. Iva. 
[1677] Dunaj s tiski Petra Viviana, v četverki. c) Dal je tudi natisniti 
Novi onomastikon ali Nemško-latinski slovar. Dunaj s tiski Matthaea 
Cosmerovia 1671, v osmerki. Sestavil ga je učitelj njegovega edino-

56 V izvirnem tisku: Wogathei. 
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rojenega sina Ioannes Henricus Fizing a Fizingsheimb, nekoč zaupnik 
presvetlega vojvode Saške, Engema in Vestfalije, in posvetil očetu, 
gospodu Juriju Bohinjcu. Napisal in objavil je: 

Nezaslišan poraz, ki so ga igralci v Gliickstadtu doživeli pod povelj
stvom generala Unsterna. Dunaj pri Susani Cosmerovius 1683, v 
osmerki. Posvečeno prečastitemu gospodu Franc. Josephu Garzarollu 
de Garzarollshoffen, doktorju svete teologije, opatu v Csanadu, passav
skemu svetniku in vicekanclerju kakor tudi dekanu v Stockerauu itd. 

Bohinjec (Jurij Anton), Kranjec, posvetni duhovnik, doktor svete 
teologije. 

Vorenc (Gregor), glej O. Ksaverij pod črko X. 312 D 
Wiitzenstein (Franc baron), Kranjec, vojaški tribun dežele Kranj-

ske, član Bojujoče se družbe z imenom Oboroženi, je v nemščino 
prevedel: 

a) Usoda ljubimcev Belimire in Korilandra, prevedena iz itali
janskega Ferranta Pallavicina in razdeljena v pet knjig. Niimberg 
1671, v dvanajsterki. b) Vulkanova ljubezenska mreža, prevedena iz 
istega. Niimberg 1671, v dvanajsterki. Po smrti je zapustil dva roko
pisa, za objavo katerih je poskrbel njegov brat 

Wiitzenstein (Janez Krstnik pl.), kranjski deželan, stotnik deželne 
vojske, član Bojujoče se družbe z imenom Junaški: 

a) Nemo govoreča, to je: Nemo govoreča. V Niimbergu 1687, v 
dvanajsterki. b) Popolno poročena, to je: Popolno poročena. Prav 
tam, istega leta in oblike. Ta dva poročata o neki vojaški družbi, ki je 
v tistem času obstajala na Kranjskem. Poleg teh dveh je izdal tudi 
nekdo drug, morda njun prednik, 

Wiitzenstein, doktor medicine: 
Pravo obliko celotne medicine leta 1588. 
Wunderja (o. mag. Bonaventure), Korošca, reda eremitov kon

ventualov velikega sv. o. Avguština, priorja in potem bivšega provin
ciala v Ljubljani: 

Asketsko-moralno-zgodovinski izvleček o položaju, izvoru, napredku 
in pokorščini duhovniškega življenja, sestavljen in urejen iz raznih 
avtorjev. Ljubljana 1770, v osmerki. 
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OMARA X 313 

XXII. tok pod črko X 

Ksaveriju (Po sv. Frančišku) naftrajhe Gorniga Gradu Fare Catho- 313 L 
lish Kershanskiga Vuka Peissme pogmirane, inu na fvitlobo dane. V' 
Nemshkim. Gradzu 1729, v osmerki. Druga izdaja. Prve še nisem videl. 

O. Ksaverij od sv. Ignacija, Kranjec, s posvetnim imenom Gregor 
Vorenc, bosonogi avguštinec, posebno neutrudljiv v pisanju knjig v 
kranjskem jeziku in vse preveč marljiv,je napisal in zapustil v rokopisih 
v knjižnici ljubljanskega samostana pri sv. Jožefu ob Cesarski cesti: 

a) Nove besedne bugve, ali usehzhiherneh besedy, to je: Latinsko- 313 D 
kranjski slovar, v katerem je dodal: »Če boš, bralec, morda našel 
napake, jih boš popravil.« [ 1710] Iz tega lahko marsikdo razbere, da 
je bilo delo, ki je zvezano v četverki, tega leta dokončano. b) Zelu 
Svetu Pismu, novega, inu stariga Teftamenta. To je: Celo Sveto pismo 
nove in stare zaveze, v šestih zvezkih v četverki. »Tako ve, ptice, ne 
delate gnezd zase.« 

OMARA Y 

XXIII. tok pod črko Y 

Je prazen. 

OMARA Z 314 

XXIV. tok pod črko Z 

Zallheim (Karel pl.), Dunajčan, dosmrtni tajnik pri cesarsko- 314 L 
kraljevi Gospodarski družbi na Dunaju, član Kmetijske družbe na 
Kranjskem, Nerazkritih ali Neimenovanih v Firencah, Znanstvene v 
Roveretu itd., je napisal: 
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a) Spis z odgovorom na vprašanje: Katera postranska opravila so 
za ljudi na deželi najboljša? Je med deli Kmetijske družbe. Ljubljana 
1779, v večji četverki. b) O industrijskih obrteh, ki se najbolje 
skladajo s kmetijstvom, zlasti na Kranjskem. Dunaj 1775, v osmerki. 

Zanchy (Jožef Svetega rimskega cesarstva vitez), iz Družbe Jezu
sove, doktor in profesor svete teologije, po razpustu Družbe Jezusove 
goriški kanonik, je pod luč javnosti poslal knjige: 

a) Filozofija uma in čutov. Dunaj 1750, v treh zvezkih, v četverki. 
b) Teološka razprava o milosti v enem in drugem zvezku. c) Razprava 
o krepostih. Prav tam. 

Zanchy (Janez Krizostom), Kranjec s Krasa: 
a) Panegirik Karlu V. Benetke 1560, v četverki. b) Knjiga o izvoru 

Orobijcev ali Kenomanov. 
Zannollo (Jakob Anton), doktor svete teologije, apostolski proto-

notar, apostolski penitenciar za Sveto rimsko cesarstvo in dedne dežele, 314 D 
podložne avstrijski hiši, župnik v Leopoldsdorfu pri Dunaju, je povedal 
in objavil s tiski: 

a) Zabavni vrt, poln rož, vojvodina Kranjska. Na Dunaju na 
stroške loan. Schčinwetterja 1709, v četverki. b) Visoko zrasla cedra, 
hvalevredni izbrani deželni zavetnik in zaščitnik vojvodine Štajerske 
sv. Egidij, narodna pridiga. Dunaj pri Jas. Ant. Streibigu 1709, v če
tverki. c) Sedem luči, postavljenih na svečnik. Hvali/na pridiga o sedmih 
svetih zavetnikih vojvodine Kranjske, Ahacu, Mohorju itd. Dunaj pri 
knjigovezu Christophu Lercherju 171 O, v četverki. 

Zanon (Antonio), Videmčan, jih je napisal veliko, med katerimi 
so odlična: 

a) Zgodovina oglejske trgovine. b) O oglejski marki in denarju itd. 
Nadvse vredno branja. c) O nravni, gospodarski in politični koristnosti 
kmetijskih, umetnostnih in trgovinskih akademij. Posmrtno delo vi
demskega meščana in akademika Antonia Zanona. Osmi zvezek. V 
Vidmu 1771, v osmerki. Ta osmi zvezek ocenjuje gčittingenška biblio-
teka l. 1774 v V. volumnu, str. 504. Prejšnjih zvezkov, ki so izšli med 315 L 
letoma 1763 in 1774 v Benetkah, še nisem preučil. t meseca decembra 
1770. 

Zanuttija (Janeza Štefana), Kranjca, doktorja filozofije in medi
cine, prav te javnega in rednega profesorja na dunajski univerzi, res
ničnega dvornega zdravnika svetega cesarskega in kraljevega in kato
liškega veličanstva kakor tudi prevzvišene cesarice vdove Magdalene, 
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izvoljenega prvega zdravnika presvetlih deželnih stanov spodnje 
Avstrije kakor tudi tedanjega častitega dekana slavne medicinske fa
kultete, govor, izročen akademskemu senatu in ljudstvu, ki ga je na
slovil tako: 

a) Zmagoslavje nad smrtjo v svetih mučencih Kozmi in Damijanu, 
ki ga je povedal gospod Volbenk Engelbert Hortmon, plemeniti, 
Kranjec, Ljubljančan, slušatelj tretjega letnika zdravju nadvse koristne 
medicine. Dunaj s tiski Ignatia Dominica Voigta 1713, v foliju. b) 
Sveta zdravnika Kozma in Damijan, po življenjski usodi, bridki smrti 
in vzvišenih čudežih nadvse podobna Kristusu Odrešeniku, ki ga je 
povedal gospod Franc Jožef Čepel, doktor svobodnih umetnosti in 
filozofije in vdan zdravju nadvse koristni medicini, na Dunaju. 

Zare (Antonia), Oglejčana, najprej prošta, potem pičenskega 

škofa v Istri: 
a) Anatomija nravi in znanosti, zaobjeta v šestih odsekih. Benetke 

1615, v četverki. Posvečena prejasnemu vladarju Ferdinandu, nadvoj
vodi Avstrije, Burgundije, Štajerske, Koroške in Kranjske, habsbur
škemu vojvodi, vzvišenemu grofu Tirolske in Goriške. b) O beneški 
vojni z vzvišenim Ferdinandom je napisal: Zgodovina Uskokov zadr
skega nadškofa Minucia Minucija s prodiranji tega ljudstva, ki jo je 
do l. 1616 nadaljeval Paolo Sarpi. Izdana je bila tega in naslednjega 
leta 161 7 v Benetkah. 

Zarosti ali Zarottus (Cezar), doktor medicine v Kopru, izvrstni 315 D 
pesnik, je izdal tiste, ki jih je spesnil: 

a) Elegije. b) Razlago medicinskega ali filozofskega razmišljanja 
epigramov ali razpravo o Marcialovem medicinskem razpravljanju. 
Benetke 1657, v četverki. 

Sv. Zenon, emonski, nato veronski škof, je pod cesarjem Galie
nom pretrpel mučeništvo, kakor omenja rimski martirologij 12. aprila. 
Pod njegovim imenom krožijo izdani: 

Razni govori. Benetke 1508 in potem popravljeno v Veroni 1586. 
Sikst Sienski, Molanus in Bellarmin itd. so opazili, da jih je bilo veliko 
prepisanih iz Bazilija, Hilarija in poznejših avtorjev. Poleg teh se je 
mogoče posvetovati tudi z Baronijem v opombah k martirologiju. 
Brata Petrus in Hieronymus Ballerini sta jih ocenila in pojasnila tako z 
razpravami kakor s stalnimi opombami. V Veroni 1739, v večji če
tverki. Ta isti zvezek je bil natisnjen v Augsburgu 1758, v večji če
tverki. 
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Z[i]erer57 ( o. Jordan), Ljubljančan, reda reformiranih manjših 
strožjih observantov sv. Frančiška, ljubljanski pridigar in lektor in 
svoj čas gvardijan, sodelavec 

prevoda nove zaveze v kranjščino. Glej, če hočeš, Japelj pod črko I. 
Zergoll (o. Andrej), Kranjec iz mesta Sv. Križ, iz Družbe Jezu

sove, profesor filozofije v Ljubljani, matematike in Svetega pisma v 
Gradcu, moralne teologije na Dunaju, je v Millstadtu na Koroškem 
opravljal dolžnost superiorja in umrl l. 1645. Izdal je: 

Kronološke trditve o letu rojstva in smrti našega gospoda Jezusa 
Kristusa in dokazuje Kristusovo rojstvo julijanskega leta 40 v času 316 L 
konzulata D. Lelija in G. Antistija, smrt pa julijanskega leta 74, dio
nizijanskega leta 29 pod G. Rubelijem in G. Fuzijem Kos. Dunaj s 
tiski Mathie Formice 1625. 

Zhandick, glej Čandik pod črko T. 
Zhebulz, išči Čebule pod črko T. 
Čepel (Franc Jožef), Kranjec, magister svobodnih umetnosti in 

filozofije. Glej višje Zanutti. 
Zhuvaj te Dushe, kateri njo budi k' enima brumnimo shiulejno. 

Ljubljana, brez letnice. Izdaja, ki jo imam jaz, je izšla s Heptnerjevimi 
tiski v dvanajsterki. 

Zois baron Edelstein (Karel), Kranjec, iz nadvojvodskega plemi- 316 D 
škega kolegija, je dal natisniti in je ob svojem javnem izpitu po svojih 
tezah in nalogah iz raznih matematičnih smeri naročil razdeliti knjigo: 

Temeljito navodilo za rabo in korist sorazmernega šestila iz mate
matične delovne šole gospoda Nicolausa Biona. V Gradcu pri Widman
stadievih dedičih, v osmerki, brez letnice. 

CORONIS 

Delavec je vesel, da je končal delo, vinogradnik se raduje oprav
ljene trgatve, kmet se veseli pobranega žita. Tudi sam bi se veselil z 
nemajhnim užitkom, ko bi bil s tem prizadevanjem požel splošno 

57 V izvirnem tisku: Zerer. 
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hvalo. To me skrbi in ne po lastni krivdi. Sam bi bil to domqčo 
biblioteko povsod okrasil do popolnosti s tistim užitkom, s katerim 
sem jo, kolikor sem le mogel, z majhnim naporom opremil s knjigami, 
ki sem jih iskal na vseh straneh. Z bolečino priznavam in žalosten 
obžalujem, da mi je pošla moč, ne volja, da bi to storil bolj popolno. 
Kljub temu bom vesel, ko bom končno nekoč izvedel, da se je v 
komer koli, ali v učenem ali v neizkušenem človeku, iz ljubezni do 
domovine prebudila ta želja, da je kdo opravil moje delo bolj dovr
šeno in da je kdo dopolnil vse pri meni zanemarjene predele. To naj 
bo moja tolažba, plačilo za moj trud in delo! Vse druge misli, bežite 
proč! Sedaj ko sem izdal to poznavanje in učenost o naši domovini, 
me nič več ne plaši Cicero, ki v 2. poglavju l. knjige O mejah dobrega 
in slabega pravi: »Nobeden, ki ne pozna naše domače literature, se mi 
ne zdi dovolj izobražen.« 
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MARKO KRANJEC 

LJUBLJANA 

Bibliografija pop1suJe dela Marka Pohlina, tiskana in rokopisna, ter 
literaturo o njem. 

Dela 

A. Tiskana dela 

Pohlin sam je svojo bibliografijo objavil dvakrat: bibliografijo knjig v 2. 
izd. Kraynske Grammatike 1783, bibliografijo knjig in rokopisov pa v 
Bibliotheci Carnioliae, ki je izšla po njegovi smrti l. 1803 in 1862 (navajam: 
BC). V starejši literaturi najdemo največ podatkov o Pohlinovih delih pri 
Lenčku 1857, Šafariku 1864, Glaserju 1894 in Rebolu 1907. Do sedaj naj
popolnejša seznama Pohlinovih del sta v Simoničevi Slovenski bibliografiji, 
l. del: Knjige (1550-1900), Ljubljana 1903-1905 (navajam: Simonič) in v 
Kidričevem članku o Marku Pohlinu v 2. knjigi Slovenskega biografskega 
leksikona, Ljubljana 1933-1952 (navajam: Kidrič, SBL). Izčrpen pregled 
tistih Pohlinovih del, ki vsebujejo pesmi (s podatki o vsebini, nahajališčih in 
literaturi), ima Marijan Smolik v knjigi Odmevi verskih resnic in kontroverz 
v slovenski cerkveni pesmi od začetkov do konca 18. stoletja, Ljubljana 1963 
(navajam: Smolik 1963). Osnova za bibliografijo del so mi bili ti viri ter 
katalogi NUK. Od knjig, ki jih ima Kidrič v SBL leta 1949 še za izgubljene, 
so se do danes našle Abecedika 1765, Molituvne bukuvce 1767 in1771 ter 
Usakdane kruh 1777; za podat'ke o do danes neodkritih knjigah in rokopisih 
je edini vir Pohlin sam v svojih dveh bibliografijah. 

Dela sem, če je bilo le mogoče, popisal de visu in zato navajam tudi loka
cijo ter signaturo popisanega izvoda. Dela, kijih ima NUK, sem popisal tam; 
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tista, ki jih NUK nima oziroma ima nepopolne izvode, pa v drugih knjiž
nicah. Knjige sem iskal v naslednjih knjižnicah v Sloveniji: Narodna in 
univerzitetna knjižnica v Ljubljani, Semeniška knjižnica v Ljubljani, Knjižnica 
Narodnega muzeja v Ljubljani, Biblioteka SAZU v Ljubljani, Univerzitetna 
knjižnica v Mariboru, Knjižnica Teološke fakultete v Mariboru, knjižnice 
frančiškanskih samostanov v Ljubljani, Novem mestu in Kamniku, knjižnici 
kapucinskih samostanov v Škofji Loki in v Krškem; tiste, ki jih v Sloveniji 
nisem našel, je na Dunaju iskal dr. Pavel Zdovc v Nacionalni biblioteki in v 
Univerzitetni biblioteki, a žal zaman. Knjige, ki jih nisem našel in videl, 
navajam po Simoniču oz. Kidriču, SBL; naslove le-teh pišem v oglatem 
oklepaju. Izpustil sem knjigo Marianische Weg durch 12 Stationen ... (1713), 
ki jo Simonič ima, a je bilo kasneje ugotovljeno, da ni Pohlinova (prim. Ilešič 
1907); prav tako 2. izdajo knjige Limbar med temam (1786), ki jo Kidrič, SBL, 
navaja po pomoti (glej beležko pri izdaji 1768), in pa knjigo Drevu francoske 
svojbodšene (itd.), Dunaj 1793, ki jo samo Kidrič, SBL, str. 420, pogojno 
pripisuje Pohlinu (»utegne pripadati Pohlinovemu peresu«). 3., 5., 6. in 7. 
izdaje Molitvenih bukvic ne navajam, ker do danes veljajo za izgubljene in o 
njih ni znanih nobenih podatkov. Zaradi izgubljenih in nepopolnih izvodov 
ter nepopolnih impresumov v nekaterih izdajah vsa vprašanja Pohlinove bib
liografije niso rešena in najbrž tudi ne rešljiva; omenjam jih v bibliografskih 
beležkah pri posameznih delih. 

Dela so razvrščena po časovnem zaporedju, znotraj vsakega leta so na 
začetku Pohlinova izvirna dela, nato prevodi in izdaje evangelijev in listov. 
Naslovne strani knjig sem popisal v celoti. Da bi se izognil dvoumnostim pri 
transliteraciji, sem ohranil Pohlinov pravopis 1 ter verzalke in kurzivo. Za 
predlogi z apostrofom (h', k', s', u', v') zmeraj puščam presledek, ker je 
večkrat težko ugotoviti, ali v predlogi ta je ali ga ni. Podatki o prevajalcu, 
tiskarju in letnici izida so vzeti tudi iz notranjosti knjige, o letnici tudi iz 
drugih virov. Podatki iz notranjosti knjige so v okroglih oklepajih, iz drugih 
virov v oglatih. V beležki sta vedno navedena vir in mesto podatka, pa tudi 
vir za Pohlinovo avtorstvo pri anonimno objavljenih delih. Pri tem se najprej 
sklicujem na Simoniča, če razrešitve tam ni, tudi na druge vire. Kjer so 
podatki vzeti z rekonstruirane naslovne strani (pri nepopolnih izvodih), je to 
povedano v beležki. Neštete strani so v oglatih oklepajih; pri nepopolnih 
izvodih so manjkajoče strani spredaj ali zadaj označene s+. Na koncu popisa 

1 O Pohlinovi pravopisni reformi glej Rebo! I 907 (Čas 1908, str. 131-133), 
Štrekelj 1922, str. 9, Kidrič 1938, str. 161 in 196, Rigler 1987, str. 304, Toporišič 
1983, str. I O 1-102 idr. 
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je naveden merjeni format (višina hrbta), ki pa zaradi različnih vezav m 
prevezav velja včasih le za popisani izvod. 

V bibliografski beležki (v drobnem tisku) so podatki o nahajališču in 
signaturi popisanega izvoda oz. o viru za popis, če delo ni bilo popisano de 
visu; o virih za avtorstvo in impresum; o morebitni nepopolnosti in o raznih 
značilnostih izvoda (ponekod omenjam tudi značilnosti nekaterih drugih 
izvodov, vendar to seveda ne pomeni, da sem sistematično pregledal in 
primerjal vse razpoložljive primerke v Sloveniji); o dosedanjih ugotovitvah 
pri bibliografsko problematičnih izdajah; nazadnje opozarjam na dosedanjo 
literaturo, vendar pri tem ne navajam posebej Kidriča, SBL, in Smolika 1963. 

B. Rokopisi 

Ohranjeni Pohlinovi rokopisi so popisani de visu po približnem časovnem 
zaporedju, kot jih navaja Kidrič v SBL; sledi popis izgubljenih rokopisov po 
Kidričevem seznamu prav tam. Za domnevno Pohlinovo pesem iz 4. zv. 
Pisanic (Orthographia pure elementaris Linguae Carniolicae, št. 30 v Kidri
čevem seznamu) je bilo kasneje ugotovljeno (Koruza 1977, Legiša 1977), da 
je Devova. 

Tudi v tem razdelku so ohranjene izvirna Pohlinova pisava, verzalke in 
kurziva, navedena so nahajališča in signature. 

C. Pohlin v reprintih in berilih 

Zbrani so podatki o sicer maloštevilnih reprintih Pohlinovih del in o 
objavah Pohlinovih odlomkov v berilih. Pri šolskih berilih je navedena le prva 
izdaja oziroma tista, v kateri se prvič pojavi Pohlinovo besedilo. Na koncu je 
še Stabejev izpis Pohlinovih pripisov h Kastelec-Vorenčevemu slovarju. 

V tem razdelku se ne oziram na Pohlinov pravopis, verzalke in kurzivo, 
dolgi f je nadomeščen s s. Tu kot tudi v razdelku Literatura pomeni kurziva 
knjižno izdajo ali periodično publikacijo. 

Literatura 

Poglavje popisuje tiskano literaturo o Pohlinu; razen razprav in člankov v 
revijah in zbornikih vsebuje tudi leksikalne članke, mnenja in sodbe o Pohlinu 
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v literarnih zgodovinah, tudi šolskih, in zapise v dnevnem časopisju. Navedene 
so tudi tri pesmi iz Pisanic, posvečene Pohlinu. Osnova za starejše obdobje 
mi je bil Kidričev seznam literature v SBL II2; pregledal sem še vse 
razpoložljive baze podatkov v tiskani, kartotečni in računalniški obliki. 

Gradivo je razvrščeno po časovnem zaporedju; znotraj enega leta pa po 
abecednem redu avtorskih in stvarnih značnic. Ponatisi v zbranih ali izbranih 
delih so omenjeni v beležki, kot samostojne enote pa so upoštevani knjižni 
natisi del, ki so prvotno izšla kot članki, in pa nove, spremenjene izdaje 
znanstvenih knjig. Pri šolskih knjigah so popisane samo prve izdaje. 

Priimek in ime avtorja sta navedena v enotni, danes ustaljeni obliki; če so 
bila dela podpisana s psevdonimom, začetnico ali šifro ali če so bila objav
ljena anonimno, je to povedano v beležki; manjše razlike, npr. okrajšava 
osebnega imena, niso posebej navedene. Izpuščeni deli naslova so označeni s 
tremi pikami. Pri enotah, ki obravnavajo Pohlina v celoti, so štete vse strani; 
če je omenjen na več mestih, so prav tako štete vse strani, v beležki pa je 
oznaka »Mestoma« ali »Predvsem«. Kjer je mogoče, so navedene le strani, ki 
se tičejo Pohlina; če gre za članke v zbornikih ali periodičnih publikacijah, so 
te strani v okroglih oklepajih. 

Bibliografska beležka v drobnem tisku po potrebi pojasnjuje enoto. 
Priimek in ime avtorja oz. stvarna značnica so natisnjeni polkrepko, 

naslov knjige, zbornika ali periodične publikacije ležeče. Letnik periodične 
publikacije je napisan z rimsko številko. 

Enote v Literaturi navajam z značnico in letnico; če je v enem letu več 
enot istega avtorja, tudi s prvo besedo naslova. 

Redakcija je bila zaključena 31. julija 2003. 

Prijetna dolžnost mi je, da se zahvalim vsem kolegicam in kolegom in gg. 
patrom knjižničarjem v knjižnicah, navedenih v uvodu, in prav tako v knjiž
nici Oddelka za slovanske jezike in književnosti Filozofske fakultete ter v 
Slovanski knjižnici, ki so mi potrpežljivo in požrtvovalno iskali ter prinašali 
gradivo in odgovarjali na moja poizvedovanja; preveč jih je, da bi jih imen
sko našteval. Za nasvete in pomoč se posebej zahvaljujem mag. Jasni Hrovat 

2 Od literature, ki je tu navedena, nisem našel in mogel preveriti navedka 
»Petrovskij, ŽMNP [cir.], 1903, No. 1, p.157-8 (BC 1803)«. Kratica ŽMNP ni 
razrešena ne v tej ne v zadnji knjigi SBL; verjetno pomeni Žurnal Ministerstva na
rodnogo prosveščenija, vendar v tem časopisu l. 1803 v zvezku »Janvar'« navedka ni. 
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iz NUK-a in dr. Marijanu Smoliku iz Semeniške knjižnice, dr. Pavlu Zdovcu 
z Dunaja pa za podatke iz tamkajšnjih knjižnic. 

Kratice: BC 
IMK 
KatNUK 
NB 
NUK 
SAZU 
SBL 
SK 
UKM 

Bibliotheca Carnioliae 
Izvestja Muzejskega društva za Kranjsko 
katalog NUK-a 
Nacionalna biblioteka, Dunaj 
Narodna in univerzitetna knjižnica, Ljubljana 
Slovenska akademija znanosti im umetnosti v Ljubljani 
Slovenski biografski leksikon 
Semeniška knjižnica, Ljubljana 
Univerzitetna knjižnica, Maribor 

Dela 

A. Tiskana dela 

1765 

POHLIN, Marko: ABECEDIKA Sa taiJte, katiri se otshejo Krajnsko 
brati nauzhiti. [V Lublani] per JaneJ u Heptnerju 1765. [22] str. 14 cm. 

Po izvodu NUK R 52750. - Čelni naslov. Na strani s čelnim nas!. abeceda 
z različnimi tipi črk. Manjka prednja nas!. stran, obnovljena je po spominu 
Fr. Ramovša. - Avtor in kraj po Simoniču, založnik po obnovljeni nas!. 
strani. - Nadaljnje izd. 1789, 1798 in 1813. 1 

1767 

POHLIN, Marko: MOLITUVNE BUKUVZE v' katireh se najdejo: 
Juterne, inu V~zherne, per S. Mashi, per Spovdi, in S. Obhajilu prov 
l~pe MOLITUVZE. koker tudi usesorte OFFICIUMI, inu druge Molitve 
k' BoJhjem Svetnikam. V' Lublani per Jan. Fr. Egerju 1767 (?). Str. 
+7-176+. II cm. 

Po nepopolnem izvodu NUK 222267; podatki o stvarnem naslovu in 
impresumu po vlepljeni naslovni strani, ki jo je rekonstruiral Ivan Vrhov
nik po Simoniču in po kasnejših izdajah. Vprašaj v okroglem oklepaju je 
napisan na rekonstr. nas!. strani. - Avtor Marko Pohlin po Simoniču. -
Manjkajo začetne in končne strani ter str. 169-172. - Nadaljnje izd. 1771, 
1777, 1787 in [1792 ?]. 2 
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1768 

Pohlin, Marko: Antwort auf <las kritiJ che FreundJ chaftsJ chreiben 
<les Herrn Mathias Chop Sprachlehrers, liber die kraynerische Gram
matik. Ihr wahrer Freund Fr. Marcus a S. Ant. Pad. <les Eremiten
ordens der AuguJtiner Diskalceaten Profe/3 PrieJter zu Laibach bey 
St. JoJ eph gewohnlicher Feyertagsprediger. - WieneriJ ches Diarium 
1768, [št.] 98 (Mittwoch <len 7. ChriJtm.), [2] str. 

Po mikrofilmu v NB (105 524-8-D.Neu). - Nadnaslov: Nachtrag zu dem 
wienerischen Diarium Num. 98. 1768. - Datirano: Laybach den 26. Winter
monats. - Nepaginirano. - Ponatisnjeno v Kraynski grammatiki 1783. -
Za popis se zahvaljujem dr. Pavlu Zdovcu. - Glej Čep 1768. 3 

Pohlin, Marko: KRA YNSKA GRAMMA TIKA. das iJt: Die craine-
riJ che Grammatik, oder KunJt die craineriJ che Sprach regelrichtig zu 
reden, und zu J chreiben, welche Aus Liebe zum Vaterlande, und zum 
Nutzen derjenigen, Jo J elbe erlehrnen, oder in J elber Jich vollkom
mentlicher tiben wollen, bey ruhigen Stunden mit beJ onderem Fleil3e 
verfaJJ et zum Behuffe der ReiJ enden mit etwelchen nlitzlichen Ge
sprachen verJ ehen und mit vollkommener Genehmhaltung hoher 
Obrigkeiten zum Druck befdrderet hat P. MARCUS, AS. ANTONIO 
PAD. des uralten Eremiten Ordens der AuguJtiner DiJcalceaten Pro-
feSJ er PrieJter bey St. JoJ eph auf <len LandJtraJJ en. Laybach, gedruckt 
bey Joh. Friedr. Eger, LandJ chaftl. Buchdr. Im Verlag bey Lorenz 
Bernbacher Burger!. Buchbinder. 1768. 196 str. 17 cm. 

Po izvodu NUK R 6826. - 2. izd. 1783. - Glej Čep 1768, Verzeichniss 
1846, Burian 1929, Petre 1967, Cesar 1979, Toporišič 1983 in 1984. 4 

Pohlin, Marko: LIMBAR MED TERNAM. TU JE: SHESTNE
DELSKA ANDOHT K' TEMU V' POKURI NADOLSHNEMU 
MLADENZHU S. ALOYSIUSU GONZAGU, S' TOVARSHTV A 
JESUSOVEGA, PATRONU TEH NADOLSHNEH SERZ, S' popol-
nema odpustekam od Klemena XII. R. PapeJha pognadana daduseh 
malu [dosihmal ?] Jhe vezhkrat Na pervolenje vikshe Gosposke V' 
nekatereh meruvzah stiskana; J dej pak k' shpoganju uJJ eh Aloy Jian-
skeh sluJhabnekov, inu sluJhabnez od enega njegoveh nar navrednej-
sheh sluJhabnekov skupJ nesena, pogmirana, inu med ludy dana. 
1768. Se doby v' LUBLANI na prudej v' J alogi Lovrenza Bernpaherja 
mejstnega BuqvaveJ za pod Tranzho. 94+ str. 14 cm. 

Po izvodu UKM R 27680. - Avtor Marko Pohlin po Simoniču. Po njem 
ima knjiga 96 str., torej bi izvodu manjkali 2 strani. Navaja tudi tiskarja: 
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Leopold Kalivoda. - Kidrič navaja tudi 2. izdajo te knjige 1786; kot 
ugotavlja Smolik, je to posledica tiskarske napake v Simoniču na str. 621. 
Tam namreč Simonič »navaja popoln naslov knjižice, ker je na str. 398 
zapisan nenatančno. Pri tem navaja letnico 1786, ne da bi posebej 
opozarjal, da hoče popisati novo izdajo (zgolj tiskarsko zamenjane 
številke!). Kidrič je vendar to »drugo« izdajo vzel resno, ker jo je navedel 
v Zgodovini (str. 249) in v seznamu Pohlinovih del (SBL II, 419).« 
(Smolik 1963, str. 34) S 

Pohlin, Marko: [Pet sveteh petkov mesza Sushza ... V' Lublani. J. F. 
Eger 1768.12°.] 

Navedek po Simoniču, str. 399. Pravi, da knjigo hrani hist. društvo v 
Ljubljani in se sklicuje na Mitteilungen 1846, str. 23 (Verzeichniss 1846 v 
razdelku Literatura), vendar ima knjižnica NM danes samo 2 izvoda 
izdaje 1774 (sign. 441 O in 4397). Pravi tudi, da je letnica 1774 v BC 
napaka, kar pa ni res. Pohlinova lastna bibliografija v Kraynski grammatiki 
1783 pozna samo izdajo 1774, prav tako bibliografija v BC. Naglič (Reb61 
1907, Čas 1909, str. 208) in Glaser 1894, str. 204, knjigo navajata (Glaser 
se tudi sklicuje na Mitteilungen 1846), Lenček 1857 in Šafarik 1864 ne. 
Kidrič v SBL, str. 418, izdajo 1868 ima. Smolik 1963, str. 35, pravi, da je 
izdaja 1768 v NUK pod sign. 23685, vendar je tam pod to sign. izdaja iz 
leta 1774. Mislim, da lahko po vsem povedanem sklepamo, da izdaja. 
1768 do danes ni bila najdena; pomote so nastale zaradi tega, ker ima tudi 
izdaja 1774 na nas!. strani letnico 1768. - Nadaljnji izd. 1774 in 1850. 6 

Canisius, Petrus: TA MALE KATECHISMUS. TU JE: BUKUVZE 
Tega sprashuvanja s' pet poglavitneh shtukov kristianskega nauka, 
VISOKU ZHASTITEGA P. PETRA KANISIA, S' Jef usovega to
varshtva, K' shpoganju uf S eh vif Soku zhastiteh Gospudov Duhovneh 
Pastiriov, inu Uzhenikov, vezh dej! pak f avol starshov, inu Otrok, 
koker tudi k' dobremu ufhitku Bratov, inu Sester Bratovshne Kristi
anskega nauka na novezh pobulshane, inu Na pervolenje vikshe 
Gosposke Na svitlu dane. Na DUNEJU v' lejtu 1768. 130 str. 14 cm. 

Po izvodu SK C 1768-2. - Prevajalec in prireditelj Marko Pohlin iz 
predgovora: Kraynek P. M. - Simonič navaja tiskarja: Kaliwoda. - Glej 
Ilešič 1906. 7 

1769 

Pohlin, Marko: KRA TKU POPISUV ANJE TEGA SHIVLENJA, 
INU PRIDNE POBOSHNOSTE S. FLORIANA MARTERNEKA, 
KOKER TUDI S. DONA TA MARTERNEKA, INU SS. JANNESA, 
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INU PAVLA MM. POMOZHNIKOV V' OGNU, INU HUDEGA 
UREMENA NA VARNOST AH. S' prelepeme Litaniame, inu Molitu
vzame previdenu, inu po nekdanemu predkladku v' novezh pobulshanu, 
inu pogmiranu. S' PERPUSHENJAM TEH VIKSHEH. V' LUBLANI, 
Se najde per Aloy Jiu Raabu duJhelnemu BuqveveJ zu, 1769. 55, [ 1] 
str. 14 cm. 

Po izvodu NUK 23955. - Avtor Marko Pohlin po Simoniču. - Glej Rebol 
1907 (Čas 1908, str. 133-134). 8 

Pohlin, Marko: SVETA, INU NUZNA JE MISL Jate mertve moliti, 
de bodo od grehov odveJani 2. Mahab. 12. 46. Katirem pomagati 
ChriJtianska lubeJ n zel nobenega vonnausame, bodi se uwog, ali 
revne kokerkol otshe, dokler muzh, inu oblaJt na mertve se spominiti, 
inu Janje moliti ni nobenemu od G. Boga oduJ eta. O de be njeh videl 
terpeti! o de be njeh jezhati shlishal! koku bersh, inu mogozhnu be ti 
njem tvojo roko podal, inu s' tvojo pomuzhjo per ftopil. Usmilite se 
zhes me! usmilite se zhes me! saj vi moji perjatli, fakaj roka tega 
Gospuda je mene fadella upyjejo te dushe is viz k' vam Jhivem Bratam, 
inu SeJtram mertvashke Bratovshne skus Joba na 19. poJtavi. Cum 
licentia Superiorum. V' LUBLANI, per Joan. Frid. Egerju [1769]. 48 
str. 14 cm. 

Po izvodu NUK 23686. - Avtor Marko Pohlin in letnica izida po 
Simoniču. - Izvod NUK 23952 ima [ 1] f. pri l. (frontispis z bakrorezom). 9 

Sailer, Sebastian: MARIANSKE KEMPENSAR, ALI DVOJE 
BUKUVZE OD POSNEMANJA MARIE DIVIZE INU MATERE 
BOSHJE K' troshtu, inu duhovnemu gorijemanju taisteh, katiri njeh 
bodo bralli. POPREJ SKUS V. Z. P. BOSHTIANA SAILERJA Pr~
monstratenJ arskega Chorarja v' Marhtalu Shvowske duJhelle po 
latinsku spisane, J dej pak na kraynsku prepisane, INU OD P. MARKA 
OD S. ANTONA PADUANSK. Ordna teh boJSeh Augushtinarjov 
(szcer Diskalceatov im~nuvaneh) per Zirqvi S. JoJhefa na velikeh 
zeJtah vondane. S' PERPUSHENJAM TEH VJKSHEH. V' LUBLANI, 
Stiskane per Jann. Fridr. Egerju, DuJhelnemu Buqvestiskavzu, v' Lejtu 
1769. [24], 167 str. 14 cm. 

Po izvodu NUK 13130. - Izvod NUK 23951 ima [ 1] pri l. (frontispis z 
bakrorezom). - Glej Rebol 1907 (Čas 1908, str. 133). 10 
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1771 

Pohlin, Marko: DIJANJA LEPEH ZHEDNOST Katire be imel uJSake 
bogabojezhe Chriftian, katiremuje f a svoje dushe vezhnu f velizhanje 
kaj mar, is f tanovitno andohtjo shpogati. (Stiskanu v' Lublani per 
Johan Frideriku Egerju, 1771.) 48 str. 12 cm. 

Po izvodu NUK 23687. - Čelni naslov. - Avtor M. Pohlin po Simoniču. -
Podatki za impresum iz kolofona. 11 

Pohlin, Marko: MOLITUVNE BUKUVZE V' KA TIREH SE NAJ-
DEJO Juteme, inu Vezheme: per S. Mashi, per Spovdi, inu S. Obhailu 
prov lepe MOLITUVZE. koker tudi usesorte OFFICIUMI inu druge 
molitve k' bofhjem Svetnikam. K' drugemu malu med ludy dane. Cum 
Licentia Superiorum. Is Buqvalisha P.P. Augushtinar. Diskalceatov 
per S. Jofhefu v' Lublani, 1771. So na prudej per Lovrenzu Bem
bacharju mejftn. Buqvavef zu pod Tranzho. Str. [2], 282+ . 11 cm. 

Po neopopolnem izvodu NUK R 280199; manjkata [l.] in [2.] str. kazala. 
Izvodu SK 1767-1/1771 manjka nas!. list ter [3.] in [4.] str. kazala. -
Avtor Marko Pohlin po katalogu NUK. 12 

[Kaiserliches Patent von der Militarbeschreibung und Meldezetteln. 
(Poslovenil o. Marko Pohlin.) V' Lublani 1771. 2°.] 

Navedek po Simoniču, str. 370. - Glej Radics 1879. 13 

[Sveti poftni Evangelyumi (sestavil o. Marko Pohlin). V' Lublani per 
J. F. Egerju 1771. 8°] 

Navedek po Simoniču, str. 102. - Pohlin jih navaja v lastni bibliografiji v 
BC, v bibliografiji v Kraynski grammatiki 1783 ima samo izdajo 1773. 
Kidrič v SBL, str. 418: » 1771 v BC je pomota.« - Nadaljnje izd. 1773, 
1783 in 1789. 14 

1772 

BRANJA, INU EV ANGELIUMI NA NEDELLE, INU PRASNEKE 
ZHES ZELU LEJTU, IS LA TINSKEGA NA KRA YNSKE JESIK 
SVESTU, INU SKERBNU PRESTA VLENE, POPRA VLENE INU 
POGMIRANE, S' PERPUSHENJAM GNADLIVEGA INU VISOKU 
UREDNEGA FIRSHT A, INU GOSPUDA GOSPUDA LEOPOLDA 
JOSHEFA DEVETNAJSTEGA LUBLANSKEGA SHKOFFA, itdr. 
INU TE SATU POSTA VLENE ZESSARSKE GOSPOSHENE V' 
KRA YNSKI DUSHELLI NA SVITLOBO DANE. V' LUBLANI SKUS 
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JANN. FRIDRIKA EGERJA, STISKA VZA KRA YNSKE DUSHELLE. 
1772. [ 16], 416 str. Ilustr. 16 cm. 

Po izvodu UKM 27764; izvodu NUK 10186 manjka naslovni list, prav 
tako izvodu NM 1785. - Nasi. stran v črnem in rdečem tisku. - Breznik 
1917, str. 283, delo pripisuje M. Pohlinu, po njem Kidrič 1938, str. 169. 
Vendar Kidrič v SBL, str. 423, pravi: »Pri lj. izdajah oficialnega 
lekcionarja iz 1767, 1772 in 1777 menda ni sodeloval, ker se te knjige niti 
v BC niti v 2. izdaji slovnice ne navajajo«. O avtorstvu Branj in evan
gelijev 1772 in 1777 glej tudi Kopitar 1808, str. 149, in Gruden, Janze-
nizem 1916, str. 178. - Nadaljnja izd. 1777. 15 

1773 

SVETI POSTNI EVANGELIUMI, Katiri Se v' Katholshki Zirqvi 
skus shtirdeset dny S. Pofta ber6, is Latinskega na Kraynsku pre
ftavleni, f e fnajo k' vezhemu troshtu vimeh Kriftianov v' poftu per 
f gudneh Mashah brati; koker f o na velike proshne brumneh dush 
f tiskani, inu k' drugemu malu fhe, med ludy dani, ter f dej is perftav
kam teh Shtacionov Rimske Zirqve, inu velikeh odpuftekov pogmirani 
itdr. CUM PERMISSU SUPERIORUM U' LUBLANI Drukanu, inu 
se najde per Joan. Frideriku Egerju, 1773. [ 115] str. 17 cm. 

Po izvodu NUK 63889. - Prireditelj Marko Pohlin po Simoniču. - Na 
nasl. strani okrasni znak. - » V istem letu še en natis z malenkostnimi 
spremembami (npr. okrasni znak, podatek o tiskarju)« (KatNUK), NUK 
63942, format 15 cm. - Glej tudi beležko pri izdaji 1771. 16 

1774 

Pohlin, Marko: PET SVETEH PETKOV MESZA SUSHZA. TU JE: 
ANDOHT SKUS PET PETKOV V' POSTU K' TEMU S' PETIREME 
RANAME RANENEMU, INU SA NAS NA KRISHU MERTVEMU 
ISVELIZHARJU JESUSU KRISTUSU, INU SHALLOSTNI MATERI 
MARII D. NA PROSHNO, INU SHELLE ENEKA TEREH BRUM
NEH DUSH, INU BOGABOJEZHEH SLUSHABNEKOV XTUSO
VEGA TERPLENJA OD ENEGA DUHOVN. OZHETA MASHN. S' 
TEGA OJSTREJSHEGA ORDNA S. O. AUGUSTINA MEJD 
KRA YNSKE LUDY V' LEJTU 1768. VONDANA. C um permif Ju 
Superiorum. V' LUBLANI SKUS JANN. FRIDRIKA EGERJA. 
(1774). 118, [2] str. 13 cm. 
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Po izvodu NUK 23685. - Avtor Marko Pohlin po Simoniču, podatek o 
letu izida s predzadnje str. (Imprimatur). - 1. izd. 1768; pričujoča izdaja je 
razširjena z mašnimi molitvami: Sveta, inu zlo nuzna viJha sveto masho 
slishati, in z življenjepisoma sv. Notburge in sv Izidorja (Simonič str. 
399). - V kolofonu (str. 118) je naveden »Mathias Juch, MeJsner bey S. 
Joseph«; morda gre za razpečevalca. - Delo je ponovno izšlo 1850, 
označeno kot 2. izd. - Glej tudi beležko pri l. izd. 1768. 17 

1777 

Pohlin, Marko: MOLITUVNE BUKUVZE, V' KA TIREH SE NAJ
DEJO Juteme, inu Y~zheme: Per S. Mashi, per Spovdi, inu S. 
Obhajilu prov l~pe MOLITUYZE. koker tudi usesorte OFFICIUMI, 
inu druge Molitve k' BoJhjem Svetnikam. K' zhetertemu malu med 
ludy dane v' Lublani, 1777. Cum licentia Superiorum. So na prudej 
per Lovrenzu Bembacharju mejJtn. Buqvav~Jzu pod Tranzho. (Preti
skane v' Lublani per Johann. Frideriku Egerju.) 283, [5] str., [l] f. pri!. 
(frontispis z bakrorezom). 11 cm. 

Po izvodu NUK 75759. - Avtor M. Pohlin po Simoniču. Podatek o 
tiskarju v kolofonu. - »Izvoda NUK sign. 75759 in 110440 imata enako 
besedilo nas!. str. in ostalega dela publikacije in isto število strani, le 
različen tip črk, izvod 110440 nima kolofona in priloge z bakrorezom: 
nista bila natisnjena v enem stavku, morda sta sploh različna natisa.« 
(KatNUK). 18 

Pohlin, Marko: USAKDANE KRUH tu je MOLITUNE BUKUVZE 
V' KA TIREH SE NAIDEJO Juteme, inu Yezheme: Per S. MaJhi, per 
Spoudi, inu S. Obhailu inu druge uJ e J orte prou lepe Molituvze. Na 
majnJhi Jkuppotegnene inu K' pervemu malu med ludy dane u' Lub-
lani u' lejtu 1777. Cum Licentia Superiorum. So na prudej per Lovrenzu 
Bembacharju mejJtn. Buqvavef zu pod Tranzho. 142, [2] str. 11 cm. 

Po izvodu SK C 1777-1. - Avtor M. Pohlin po Simoniču. - Ponatisi, ki jih 
navaja Simonič, niso Pohlinovi (prim. Glazer 1925). Za ta podatek se 
zahvaljujem dr. M. Smoliku. 19 

BRANJA, INU EV ANGELIUMI, NA NEDELE, INU PRASNEKE 
ZHES ZELU LEJTU, IS LATINSKI GA NA KRA YNSKI JESIK 
SVESTU, INU SKERBNU PRESTAVLENE, POPRAVLENE, INU 
POGMIRANE S' PERPUSHENJAM GNADLIVIGA, INU VISOKU 
VREDNI GA FIRSHT A IN GOSPUDA, GOSPUDA KARLNA, 
DVAJSETIGA LUBLANSKIGA SHKOFA, itd. INU TE SATU 
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POSTA VLENE ZESSARSKE GOSPOSHINE V' KRA YNSKI 
DUSHELLI NA SVITLOBO DANE. V' LUBI.ANI, SKUS JOAN. 
FRIDRIKA EGERJA, STIKAVZA KRAYNSKE DUSHELE. 1777. 
[16], 399 str. Ilustr. 17 cm. 

Po izvodu NUK 63888. - Breznik 1917, str. 283, delo pripisuje M. 
Pohlinu, Kidrič, SBL, ne. (Glej beležko pri izdaji 1772.) - Nasi. stran v 
črnem in rdečem tisku. 20 

BRANJA, INU EV ANGELIUMI, NA NEDELE, INU PRASNIKE 
ZHES ZELU LEJTU, IS LATINSKIGA NA KRAYNSKI JESIK 
SVESTU, INU SKERBNU PRESTAVLENE, POPRA VLENE, INU 
POGMIRANE S' PERPUSHENJAM GNADLIVIGA, INU VISSOKU 
VREDNIGA FIRSHTA, INU GOSPUDA, GOSPUDA KARLNA, 
DVAJSETIGA LUBLANSKIGA SHKOFA, itd. INU TE SATU 
POSTA VLENE ZESSARSKE GOSPOSHINE V' KRA YNSKI DU
SHELLI NA SVITLOBO DANE. V' LUBI.ANI, SKUS JOAN. FRID-
RIKA EGERJA, STISKAVZA KRAYNSKE DUSHELE. 1777. [16], 
375 str. Ilustr. 15 cm. 

Po izvodu NUK 63941. - »Novejša (?) redakcija izdaje iz istega leta, 
narejene po izdaji iz 1772; vsebuje pravopisne popravke, že na nasl. strani 
in tudi v besedilu.« (KatNUK) - Nasi. stran v črnem in rdečem tisku. -
Glej beležko zgoraj. 21 

1779 

Pohlin, Marko: WYTESTKA PESM KA TIRO JE SLOSHIL P*. M*. 
D*. UNEMU SA ODGOVOR, KATIRE JE NJEMU NA ZHAST 
HV ALLO TEH PREGOVOROV PEJL. - SKUPSPRA VLANJE 
KRA YNSKEH PISSANIZ OD Lepeh UmetnoJt. (V' LUBLANI, 
STISKANE PER JOAN. FRIDERIKU EGERJU, DUSHELNEMU 
STISKA VZU. 1779), str. [10-13]. 

Po izvodu NUK R 19890. - Podatki o impresumu iz kolofona. - Janezu 
Miheliču. 22 

1781 

Pohlin, Marko: BUKUVZE :;A RAJTENGO, ALI KRATKU PODU
ZHENJE V' RAJTENGI SA FANTIZHE, INU DEKLETA GMAJN 
KRAYNSKEH LUDY, KATIRI SE OTHE RAJTATI NAUZHITI 
SKUPSPISSANE OD N.A.O.L. V' LUBLANI, STISKANE, INU SE 
NAJDEJO PER JOAN. FRIDERIKU EGERJU, 1781. 56 str. 18 cm. 
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Po izvodu NUK R 10123. - N.A.O.L. = Novus academiae operosorum 
Labacensis, t.j. o. Marko Pohlin. - Na nasl. strani okrasni znak. 23 

Pohlin, Marko: TU MALU BESEDISHE TREH JESIKOV. Das ift: 
das kleine Wčirterbuch in dreyen Sprachen. QUOD EST: PARVUM 
DICTIONARIUM TRILINGUE, QUOD CONSCRIPSIT R. P. Marcus 
a S. Antonio Paduano AuguJtinianus Discalceatus inter Academicos 
OperoJ os LabacenJ es dictus: NOVUS. Permif fi, C. R. Commif flonis 
Revifionis librorum. Laibach, gedruckt und zu haben bey Johann 
Friedrich Eger. ( 1781 ). [339] str. 21 cm. 

Po izvodu NUK R 6799. - Letnica v uvodu. - Na nasl. str. Pohlinov 
akademski grb z geslom: Collectis oritur Novus academicus operosus 
Labacensis. - Na hrbtu nasl. strani latinska pesem Josepha Pochlina 
AlluJio ad Symbolum R. P. Marci a S. Ant. Paduano ... Collectis oritur 
Novus. - Glej Dev 1779, Breznik 1926, Stabej 1974, Jakopin 1988. 24 

Schoenberg, Matthias von: MA THIA SCHOENBERGA OPPRA VK 
TEGA ZHLOVEKA, katiregaje is Nemshkega na Kraynsku prestave! 
NOVUS Lublanske teh d~lovneh Modrine Tovarsh. V' LUBLANJ, NA 
UTRA TO MIHELNA PROMBERGERJA GMAJNMEJSTNEGA 
BUKLARJA. 1781. 316, [2] str., [l] f. pril. (frontispis z bakrorezom). 
17 cm. 

Po izvodu NUK I O I 84. - Novus = Marko Pohlin. - Na nasl. strani okrasni 
znak. - Glej Rebol 1907 (Čas 1908, str. 133). 25 

1782 

Pohlin, Marko: [Kurzgefa/3te chronologische Beschreibung denk
wlirdigster Begebenheiten, wie immer das hochlčibliche Herzogtum 
Krain betreffend. - Laibacherischer Schreibkalender 1782.] 

Navedeno po Kidriču, SBL., str. 419. - Prevod dela Kraynske kroneke. 26 

1783 

Pohlin, Marko: FortJ etzung kurzgefa13ter chronologif cher BeJ chrei
bung denkwlirdigsten Begebenheiten, wie immer das hochlčibl. Herzog
thum Krain betreffend. - LaybacheriJ cher Schreib-Kalender 1783-
1794, [8] str. vsako leto. 

V knjižnici NM letniki 1783, I 786, 1790, 1793 in I 794 (sign. 26 I 6). -
Nadaljevanje prevoda Kraynske kroneke. - Od 1790 [?] v naslovu 
denkwUrdigen ... - Glej beležko pri rokopisni Kraynski kroneki. 27 
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Pohlin, Marko: KRA YNSKA GRAMMATIKA, das iJt: Die kray
neriJ che Grammatik, oder Kunst die krayneriJche Sprache regelrichtig 
zu reden, und zu J chreiben, welche Aus Liebe zum Vaterlande, und 
zum Nutzen derjenigen, welche diese Spracbe entweder erlemen, oder 
in J elber Jicb vollkommentlicber machen wollen bey rubigen Stunden 
mit beJondem FleiBe VerfaBet: Zum Bebuffe der ReiJenden mit 
einigen ntitzlicben Gesprlichen verJeben, und Mit vollkommener 
Genehmigung bober Obrigkeiten zum Drucke befordert bat R. P. 
Marcus a S. Antonio Paduano AuguJtiner BarftiBer, der arbeitJamer 
GeJellscbaft in Laybach Mitglied. Zweyte verbeJJerte Auflage. 
Laybacb, gedruckt bey Job. Friedr. Eger, LandJ cbaftl. Buchdr. Im 
Verlage bey Lorenz Bembacber, Burgerl. Bucbbinder 1783. [4], 253, 
[l] str. 17 cm. 

Po izvodu NUK R 6848. - » ... prerodni uvod Lie] nadomeščen s kratkim 
zgolj informativnim ... , a tudi sicer je marsikaj spremenjeno« (Kidrič, 
SBL, str. 419). - Na koncu knjige je seznam Pohlinovih do tedaj izšlih 
knjig. - Na str. 246-249 je pod nasl. Kritik iiber die erJte Auflage der 
kraynerischen Grarnmatik objavljena Čepova kritika iz Diarija (Čep 1768) 
in na str. 250-253 Pohlinov odgovor nanjo (Pohlin, Dela 1768); obstaja 
tudi izdaja brez tega dodatka z 245 str. (NUK 6880, SK X.IIl.6(č)). Ta 
izdaja doslej ni bila znana; nanjo me je opozorila mag. Jasna Hrovat, za 
kar se ji najlepše zahvaljujem. - Glej Burian 1929, Petre 1967, Cesar 
1979 in Toporišič 1983. 28 

fiVETI POSTNI EV ANGELJUMI, katiri $e v' Katolsbki Zirqvi skus 
shtirdeJ~t dny S. PoJta bero, is Latinskiga na Krajnsku preJtavleni, Je 
snajo k' v~zbimu troshtu virnib KriJtianov v' poJtu per sgudnib 
MaJhah brati; koker Jo na velike proJhne brumnih duJb JtiJkani, inu 
sdej k' tretjimu malu, med ludy dani. CUM PERMISSU SUPE
RIORUM. V' LUBLANI, Drukanu per lgnaziu Klainmajerju. 1783. 
[112] str. 17 cm. 

Po izvodu SK (brez sign., privezanem k Branja inu evangeliurni 1777, 
399 str., tudi brez sign.) - Prireditelj Marko Pohlin po Kidriču, SBL, str. 
419 (pomotoma označeno kot 2. izd.) - Na nasl. strani okrasni znak. -
Tudi izdaji iz l. 1789 imata oznako »k tretjimu malu«. - Glej tudi beležko 
pri izdaji 1771. 29 

1785 

Pohlin, Marko: [Bild und Wahrheit, das ist Vorstellung der heil. 
Messe. Von P. Marcus. Wien bei Grosser. 1785.] 

Po Simoniču. 30 
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Pohlin, Marko: LUZH, INU SENZA VOFRA S. MASHE, ali Molitve 
per s. Mashi, po teh imenitnejsheh skryvnoJtah terplenja Gospuda 
nashega JESUSA KRISTUSA, kjer se tudi she Jutrene, vezheme, per 
spovdi, inu obhajilu, inu druge molitve ob usehzhihemeh zhaseh, inu 
perloJhnostah, tudi pruti enemkatirem Ss. patronam narajmajo, vezh 
dej! is zirkovneh molituv von uJ ~te. So naprudej V' LUBLANI per 
Lovrenzu Bembacherju pod Tranzho (1785) (Na DUNEJU per 
ChriJtianu GroJserju). 213, [3] str. Ilustr. 12 cm. 

Po izvodu NUK I 3 I 12. - Prevod dela: Bild und Wahrheit, das ist Vor
stellung der heil. Messe. - »Avtor besedila v nemščini Marko Pohlin po 
katalogu NUK, prevajalec v slovenščino Martin Crobat: podatek v 
predgovoru, kjer je zapisan kot Martin Crabat. - Podatek o letu izdaje iz 
predgovora in podatek o tiskarju iz kolofona.« (KatNUK) 31 

Pohlin, Marko: LUZH, INU SENZA VOFRA S. MASHE, ali Molitve 
per S. Mashi, po teh imenitnejsheh skryvnoJ tah terplenja Gospuda 
nashega JESUSA KRISTUSA, kjer se tudi she Jutrene, vezheme, per 
spovdi, inu obhajilu, inu druge molitve ob usehzhihemeh zhaseh, inu 
perloJhnoJtah, tudi pruti enemkatirem Ss. patronam narajmajo, vezh 
dej! is zirkovneh molituv von uJ ~te. So naprudej V' LUBLANI per Vi-
zencu Ruziczku meistn. Buquav~szu ( 1785). 23 1, [3] str. Ilustr. 12 cm. 

Po izvodu NUK 53509. - Prevod dela: Bild und Wahrheit, das ist 
Yorstellung der heil. Messe. - »Avtor besedila v nemščini Marko Pohlin 
po katalogu NUK, prevajalec v slovenščino Martin Crobat: podatek v 
predgovoru, kjer je zapisan kot Martin Crabat. ... - Podatek o letu izdaje 
iz predgovora; morda je delo izšlo kasneje, ker je nekoliko obširnejše od 
1. izd. 1785 na Dunaju, vendar ne toliko kot izdaja, ki tudi nosi letnico 
1785 (iz predgovora) in je bila naprodaj pri V. Ružički, vendar ima v 
besedilu nas!. str. zlasti ortografske spremembe, besedilo te opisovane 
naslovne strani pa bolj ustreza dunajski izdaji.« (KatNUK) - Smolik 1963, 
str. 52: »Lesorezi so isti, a že obrabljeni - znak poznejšega natisa.« 32 

Tschupick, Johann Nep.: JANNESA NEPOM. TSCHUPICKA S. 
PISMA DOCT ARJA, ZESARSKEGA, KRA YLEVEGA DVORA 
PRIDEGARJA IS NEMSHKEGA, NA SLA VENSKE JESIK PRE-
STA VLENE PRIDEGE NA NEDELE ZHES ZELU LEJTU. PERVE 
BUQUE. NA DUNEJU PER KRISTIANU GROSERJU na Tein
faltskeh ulezah Nro. 76. (1785.) 644, [6] str. 16 cm. 

Po izvodu NM 1723. - Letnica imprimaturja. - Na nas l. strani Pohlinov 
akademski grb z geslom Collectis oritur Novus academicus operosus 
Labacensis. - Novus = Marko Pohlin, prevajalec. 33 
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1787 

Pohlin, Marko: MOLITUVNE BUKUVZE, v katireh se najdejo 
Juteme, inu Vezheme: Per S. Mashi, per Spovdi, inu S. Obhailu prov 
lepe MOLITUVZE. koker tudi usesorte OFFICIUMI inu druge 
Molitve k BoJhjem Svetnikam. K' osmemu malu med ludy dane v' 
Lublani, 1787. Cum Licentia Superiorum. So na prudej per Lovrenzu 
Bembaharju meiJtn. Buquavd zu pod Tranzho. 283, [5] str. 11 cm. 

Po izvodu NUK 13113. - Avtor Marko Pohlin po Simoniču. - Pohlin v 
BC navaja 8. izd. na Dunaju 1792. - Glej Pintar 1908. 34 

po 1787 

Pohlin, Marko: LUZH, INU SENZA OFFRA S. MASHE, ali Molitve 
per S. MaJhi, po teh imenitnejJheh skryvnoJteh terplenja GoJpoda 
naJhiga. JESUSA KRISTUSA. Kjer Je tudi Jhe Sjutranje, vezheme, 
per spovdi, inu obhajilu, inu druge molitve sa Jleheme zhase, inu 
perloJhnoJte, tudi k' nekatirem Ss. patronam narajmajo, vezh dejl is 
zirkovneh molituv vun vsete. So naprudej V' LUBLANI per Vizenzu 
Ruziczku meistnemu Bukuavesizu (1785). 249, [3] str. Ilustr. 12 cm. 

Po izvodu NUK 139560. - Prevod dela Bild und Wahrheit, das ist 
Vorstellung der heil. Messe. - »Avtor besedila v nemščini Marko Pohlin, 
prevajalec v slovenščino Martin Crobat: podatek v predgovoru .... Poda
tek o letu izd. iz predgovora; morda je delo izšlo kasneje, ker je nekoliko 
obširnejše od l. izd. 1785 na Dunaju in tudi od izdaje, ki tudi nosi letnico 
1785 (iz predgovora) in je izšla pri istem založniku, vendar so že na 
naslovni strani spremembe, predvsem ortografske« (KatNUK). - Smolik 
1963, str. 52: »Tiskana je mogla biti šele po 1787, ker imajo to letnico [na 
str. 72] vrezano novi, manjši Gritnerjevi lesorezi.« - V tej izdaji je C robat 
podpisan pravilno. 35 

1788 

Pohlin, Marko: KRA TKOZHASNE UGANKE INU ZHUDNE KUN
SHTE IS W<rle sh61e OD Petra Kumrasa. So na prudej v' Lublani per 
Vincenzu Ruziczku mejJtn. Buqvavd zu pod Tranzho. (Na Duneju 
per Christianu Grof serju 1788). 48 str. 15 cm. 

Po izvodu NUK R 13057. - Psevdonim je anagram za Pater Markus. 
Pravo ime avtorja Marko Pohlin. - Podatek o letu izida in tiskarju iz 
kolofona. - Na nasl. strani okrasni znak. 36 
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Pohlin, Marko: KRA TKOZHASNE UGANKE INU ZHUDNE KUN
SHTE IS W1ele sh6le OD Petra Kumrasa. Se dob1e V' LUBLANI Per 
Lovrenzu Bempacherju mejf tnemu buqvavef zu pod Tranzho. (Na 
Duneju per Christianu Grof serju 1788). 48 str. 15 cm. 

Po izvodu NM 2575. - Ta natis se od gornjega razlikuje po navedbi 
knjigotržca na nasl. strani, po malenkostnih razlikah v pravopisu sicer 
enakega besedila in po raznih značilnostih tiska; ne Simonič ne Kidrič, 
SBL, ne omenjata dveh natisov. - Sicer beležka kot zgoraj. 37 

1789 

Pohlin, Marko: ABECEDIKA ALI PLATELTOF, Sa tif te, katiri f e 
otte Krajnsku brati navzhiti. V' LUBLANI 1789. [32] str. 16 cm. 

Po izvodu NUK 10299. - Avtor po Kidrič, SBL, str. 420. - Na nasl. strani 
abeceda z različnimi tipi črk. 38 

Becker, Rudolph Zacharias: KMET AM SA POTREBO INU 
POMOZH ALI UKA POLNE VESELE, INU SHALOSTNE 
PERGODBE TE V ASY MILDHAJM. Sa mlade, inu stare ludy. 
UTISNENU NA DUNEJU PER CHRISTIANU GROSSERJU, in der 
Theinfaltstraff e Nr. 76 (1789). [1 ], 442, [3] str. 18 cm. Ilustr. 

Po izvodu NUK 8642. - Prevajalec Marko Pohlin po Simoniču. - Naslov 
izvirnika: Noth- und Hilfsbiichlein fi.ir Bauersleute, oder lehrreiche 
Freuden- und Trauergeschichte des Dorfes Mildheim. - Poglavje Nr. 33. 
Vonpot1rgnenu is popi suvanja Denkove RaiJhe (str. 226-257) je razširjeno 
z opisi slovenskih in sosednjih dežel. - Datum izdaje iz dovoljenja za 
natis (imprimatur). - Nasi. stran v črnem in rdečem tisku, na njej dvo-
barven lesorez (vas s kmeti pri delu). - Glej Ilešič 1916, Pintar 1980. 39 

SVETI POSTNI EV ANGELJUMI. katire Se v' Katolshki Zirkve fkus 
shtirdef s1et dny S. Pof ta ber6, is Latinskiga na Kranjsku pref tavleni, 
se snajo k' v1ezhimu troshtu vimih Kriftiano [!] v' postu per sgudnih 
Mafhah brati; k oker S o na velike profhne brumnih dufh S tifkani, inu 
sdej k' tretjimu matu, med ludy dani. CUM PERMISSIONE 
SUPERIORUM. V' LUBLANI. Stiskane, inu f e najdejo per JOAN. 
FRID. EGERJU, 1789. [115] str. 16 cm. 

Po izvodu NUK 44975. - Prireditelj Marko Pohlin po Simoniču. - Na 
nasl. strani okrasni znak. - » V istem letu je izšla skoraj povsem enaka 
izdaja (z malenkostnimi pravopisnimi razlikami« (KatNUK) (NUK 
I O 176). - Glej tudi beležko pri izdaji 1771. 40 

SVETI POSTNI EV ANGELJUMI, katire Se v' Katolshki Zirqvi skus 
shtirdef 1et dny S. Pofta ber6, is Latinskiga na Krajnsku preftavleni, Se 
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snajo k' v<rzhimu troshtu vimih KriJtianov v' postu per sgudnih 
MaJhah brati; koker Jo na velike proJhne brumnih duJh JtiJkani, inu 
sdej k' tretjimu malu, med ludy dani. CUM PERMISSIONE SUPE
RIORUM. V' LUBLANI, Stiskane, inu Je najdejo per JOAN. FRID. 
EGERJU, 1789. [115] str. 18 cm. 

Po izvodu NUK 1 O 176.- Prireditelj Marko Pohlin po Simoniču. - Na nas!. 
strani okrasni znak. - » ... verjetno so v popisovani izdaji popravki, torej 
bi bil to kasnejši natis.« (KatNUK) 41 

1792 

Pohlin, Marko: GLOSSARIUM SLA VICUM IN SUPPLEMEN
TUM AD PRIMAM PARTEM DICTIONARII CARNIOLICI. 
VJENNAE, LITERIS [!] GROSSERIANIS. MDCCXCII. 119 str. 21 cm. 

Po izvodu NUK R 6799. - Letnica izida 1792. - Na nas!. str. Pohlinov 
akademski grb z geslom: Collectis oritur Novus academicus operosus 
Labacensis. - Glej Breznik 1926 in 1927, Jakopin 1988. 42 

Pohlin, Marko: MOLITVENE BUKVEZE, v' katireh se najdejo 
Jutrene, inu Vezheme: per S. Mashi, per Spovdi, inu S. Obhajilu prov 
l<rpe MOLITVEZE. koker tudi usesorte OFFICIUMI inu druge 
Molitve k' BoJhjem Svetnikam. K' dev<rtemu malu med ludy dane. So 
na prudej V' Lublani per Vincenzu Ruziczku mejJtn. Buqvavd zu pod 
Tranzho [1792 ?]. 205, [3] str., [4] f. pri!. (frontispis z bakrorezom, 
bakrorezi med str. 18/19, 58/59, 120/121). 14 cm. 

Po izvodu NM 4372. - Avtor Marko Pohlin po Kidriču, SBL. - Drugi 
ohranjeni izvodi, npr. NM 4372 (2. izvod), NUK 111157, SAZU 21 in 
133 I 1, SK 1767-1/1792 (2 izvoda), imajo deloma isto število uvezanih 
prilog, deloma manj ali so brez njih. - Po Kidričevem (SBL, str. 420, št. 
58) mnenju je to v resnici I O. izd., ki je izšla še za avtorjevega življenja 
ali kmalu po smrti. 9. izd. naj bi bila tista, ki jo Pohlin v BC navaja kot 8. 
(na Dunaju 1792). Po Smoliku (Smolik 1963, str. 57) je to res 9. in zadnja 
izdaja, ki je izšla 1792 na Dunaju, kajti 8. je izšla 1787 v Ljubljani. - Glej 
tudi Rebo! 1907 (Čas 1908, str. 134). 43 

1793 

Pohlin, Marko: [nemška knjiga o »mesečnih zaščitnikih zlasti za red 
sv. o. Avguština s pravili za brate in sestre«, Dunaj 1793 (BC)]. 

Po Kidriču, SBL, str. 420, št. 50. 44 
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1798 

Pohlin, Marko: ABECEDIKA ALI PLA TELTOF Sa tif te, katiri f e 
otte Krajnsku brati navzhiti. V' LUBLANI 1798. [32] str. 16 cm. 

Po izvodu NUK 12976. - Avtor po Kidriču, SBL, str. 420. - Na nas l. 
strani abeceda z različnimi tipi črk. 45 

Pohlin, Marko: ADJUMENTUM POESEOS CARNIOLICAE TAM
QUAM APPENDIX AD GRAMMATICAM CARNIOLICAM P. 
MARCI AUGUSTINIANI DISCALCEA TI. VIENNAE TYPIS JOAN. 
THOM. NOB [!] DE TRA TTNERN AUL. CAESAR. REG. TYPOGR. 
& BIBLIOP. 1798. [86] str. 17 cm. 

Po izvodu NUK R 6829. 46 

1799 

Pohlin, Marko [?]: BUQVE f a Brati, inu moliti Slav<tnskem fhovnir
jam na Shtajerskemu, Koroshkemu, inu Kraynskemu ommislene. 
Nekomer sile nad<ilajte: Nekroga [!} se po krivemu nalotite, ter 
ufamite Ja dobru is svojo plazho. Luc.3.14. Na Duneju Stiskane per 
Chriftianu Grofserju 1799. 189, [3] str., [1] f. pri!. (frontispis z bakro
rezom). 12 cm. 

Po izvodu NUK 23870. - Po Nagliču (Rebo! 1907, Čas 1907, str. 368, in 
1908, str. 137-139) je avtor Pohlin, po Kidriču (SBL), str. 420, »utegne 
pripadati Pohlinovemu peresu«. 47 

1803 

Pohlin, Marko: MARCI A S. PADUANO ER. AUG. DISC. ORD. 
PROF. BIBLIOTHECA CARNIOLIAE, IN QUA REPERIUNTUR 
SCRIPTORES QUI VEL IPSI, VEL EORUM OPERA IN CAR
NIOLIA PRIMAM LUCEM ASPEXERUNT: VEL ALIAS IN, VEL 
DE CARNIOLIA SCRIPSERUNT, GRDINE ALPHABETICO, SEU 
AD FORMAM BIBLIOTHECAE, PER ALPHABETI SCRINIA 
DISPOSITI, PRO V ARJA EX IJS ET HISTORIA ET CRITICA, ET 
CHRONOLOGICA NOTITIA, A TQUE ERUDITIONE CAPES
SENDA. COLLECTIS ORJTUR NOVUS. - V: Josef Sartori: CATA
LOGUS BIBLIOGRAPHICUS LIBRORUM SAECULI SECUNDI 
TYPOGRAPHICI ... IN BIBLIOTHECA ... ACADEMIAE THERE-
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SIANAE EXST ANTIUM . . . VOLUMEN QUARTUM. VINDO
BONAE 1803, str. 205-316. (APPENDIX PRIMA.) 

Po izvodu NUK 16. - Objava po Pohlinovem, danes izgubljenem rokopisu. 
- Glej Ilešič 1904 in 1905, Marci ... 1807 in Prijatelj 1905. 48 

1813 

Pohlin, Marko: ABECEDIKA ALI PLATELTOF, Sa taiJte, katiri Je 
otte Krajnsku brati navuzhiti. V' Lublani, per Adam Heinrich Hohn, 
1813. [32] str. 16 cm. 

Po izvodu NUK 12979. - Avtor Marko Pohlin po katalogu NUK. - Na 
nasl. strani abeceda z različnimi tipi črk. 49 

1850 

Pohlin, Marko: Pet J vetih petkov ME$ZA $U$HZA. To je Andoht 
Jkosi pet petkov v poJtu k J peterim ranam ranjeniga in sa naJ na 
krishu mertviga isvelizharja JesuJa KriJtuJa in shaloJtni Materi Mariji 
Devizi. Na proJhnjo in shelje nekterih pob6shnih duJh in bogabojezhih 
Jlushabnikov KriJtuJoviga terplenja od eniga duhovna is ojJtriga reda 
J vetiga AvguJhtina med krajnJke ljudi isdano v letu 1768. Drugi 
natif. V Ljubljani 1850. NatiJ nila Rosalia Eger. 46 str. 17 cm. 

Po izvodu SK C 1768/4-1850. -Avtor Marko Pohlin po Simoniču. - Na 
nasl. strani okrasni znak. - Glej tudi beležko pri izdaji 1774. SO 

1862 

Pohlin, Marko: MARCI AS. PADUANO Er. Aug. Disc. Ord. Prof. 
BIBLIOTHECA CARNIOLIAE, IN QUA REPERIUNTUR scriptores, 
qui vel ipsi, vel eorum opera in Carniolia primam lucern aspexerunt; 
vel alias in, vel de Carniolia scripserunt, ordine alphabetica [!]; seu ad 
formam bibliothecae pro alphabeti scrinia dispositi, pro varia ex iis et 
historica et critica, et chronologica notitia, atque eruditione capes
senda. »Collectis oritur Novus.« Beilage zum. Jahrgange 1862 der 
»Mittheilungen des historischen Vereines filr Krain.« Redigirt von 
August Dirnitz, ... Laibach 1862. 63 str. 

Objava po prepisu iz Sartorija 1803 (NUK Ms 171). - Na str. 63 
ponatisnjen odstavek o Pohlinu iz: Hoff, Hist.-statistisch-topogr. Gemalde 
von Herzogth. Krain, Laibach 1808. - Glej tudi beležko pri izdaji 1803. 51 
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B. Rokopisi 

Pohlin, Marko: KRA YNSKA KRONEKA Kratkega popisuvanja use 
fhlaht spomina un<dneh rezhy, Katire so se kedej na Slav<rnski Krayn
ski f emli, inu Njeneh pokrajnah, ali szer kje dergi h' gorijemanju, inu 
pridu teh Kraynzov od S azh<rtka tega svejta pergodile; susebnu 
Kraynskem rojakam S a lubu popisana od Z. P. Marka od S. Antona 
Paduanskega is Ordna the boseh Augushtinarjov, Per S. Jofhefu na 
velikeh zef tah v' Lublani ned<rlskega Pridegarja, v' lej tu: 1770. 151 
fotografij. 

Izvirnik v Nacionalni biblioteki na Dunaju, št. 7753 (po Mantuaniju obseg 
124 f.), fotografski posnetki v NUK, sign. Ms 1617. - Glej Radics 1879 in 
1901 ter Mantuani 1908. 52 

Pohlin, Marko: C. F. GELLERTA LISTI, katire je is nemshkega na 
kraynsku pref ta vel NOVUS, lublanske t<rh d<rlovneh Modrine tovarsh. 
39 f. 

NUK R 18380. - V knjigi: GELLERT, Christian Flirchtegott: Listy jmci 
pana Gellerta slawnego Akademiy Lipskiey professora z Niemieckiego na 
PolJki l~zyk [!] przelozone. W Wroclawiu 1774, z lastniškim vpisom 
Marka Pohlina, je za besedilom vstavljenih 39 listov, na katerih je Pohlin 
zapisal svoj prevod prvih 52 (od skupno 73) Gellertovih pisem. Listi so 
popisani na obeh straneh. 53 

Pohlin, Marko[?]: Jozhefu Oblaf serju 
Pohlinovo [?] posvetilo v izvodu Kraynske grammatike 1783, ki je bila 
last Milka Kosa. Fotografski posnetek. NUK Ms 1617. 54 

Pohlin, Marko: DRUGE DEJL KRA YNSKE KRONEKE kratkega 
popisuvanja use fhlaht spomina ur<rdneh rezhy katire so se kedej na 
Slavenski Kraynski S emli, inu njeneh pokrajnah: ali szer kje dergi h' 
gorijemanju, inu pridu the Kraynzov od Christusovega Rojf tva notri 
da sedaneh zhasov pergodile, susebnu Kraynskem rojakam f a lubu 
popisane v' lejtu 1788. 22 fotografij. 

Glej beležko pri l. delu 1770. - Po Mantuaniju obseg f. 125-143. 55 

Pohlin, Marko: P. Marci Dictionarium trilinguae descriptum secundum 
singulas orationis partes grammaticas. 2 fascikla ( 41 nesešitih zvezkov s 
po 24 str.) 

NUK Ms 429. - Naslov na začetku drugega fascikla (23. zv.). Na začetku 
1. fascikla naslov: P. Marci Pochlin Dictionarium trilinguae (Slovenisch
deutsch-lateinisch). Erschien in Laibach gedrukt bei Eger; nad naslovom: 
Aus Metelko's NachlaJs. 56 
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N e o h r a n j en i r o k o p i s i (po Kidriču, SBL): 
Številke pred zapisom so iz Kidričevega seznama; opombe v drobnem 
tisku so moje. 

7) »Te odperte ali odklenene dure«, 1768, seu »Janua linguae Car
niolicae« (BC), pač čitanka po vzorcu Janue linguarum Komenskega, 
torej drugi oslon na češkobratskega pedagoga. 57 

15) »Compendiaria descriptio de ortu, progresu [!] ... conventus (augu
stinorum disc.) Lab.«, ki ga je P. dovršil sept. 1772 in poslal na Dunaj 
(BC). 

Besedilo v BC je nekoliko drugačno: »Compendiaria commemoratio 
ortus, progressusque conventus Augustinianorum Discalceatorum ... Labaci 
... « - Izvleček objavljen v Marianus, Geschichte der ganzen oster-
reichischen weltlichen und klosterlichen Klerisey ... (Glej Marianus 1783.) 58 

22) »Svetega Pisma starega Testamenta perve Moyzesove Bugve iz 
razlaganjem S. Texta« (BC), ki je zanj na Dunaju 27. aprila 1778 
dobil cenzurni imprimatur. 

Glej Gruden, K drugemu slovenskemu prevodu, 1916, Breznik 1928. 59 

23) »Psalmov Davidoveh Bugve k' useh žihememu špoganju« (BC). 
Opomba kot zgoraj. 60 

27) »S. Avr. Avguština Enchiridion, za eno skušno koku se puste 
nauki visokeh šol po kraynsku dapovedati, v lejtu 1781 na Kraynske 
jezik prestavlen« (BC). 61 

28) »Interpretatio camiolica Auctorum Graecorum pro exercitatione 
scholae graecae Labaci« (BC), prevod, ki je nastal pač istočasno in v 
isti namen kakor št. 27. 62 

29) »Memoria Academiae operosorum labacensium a. 1781 die 5 Martii 
renovatae« (BC), zgodovina akademije pač iz časov, ko je še delovala. 63 

52) Bibliotheca Camiolica [!], za Thalnitscherjevo prva literarna zgo-
dovina Kranjske. 

Objavljena dvakrat, 1803 in 1862. Glej Tiskana dela. 64 

53) Encyclopedia scientiarum et artium tradendarum et ediscendarum, 
Systema systematum (BC), pendant k št. 52 z razdelitvijo po snoveh 
(BC, Proemium). 

Glej BC 1803, str. 21 O, oz. 1862, str. 5. 65 

55) Dictionarium magnum latino-germanico-camiolicum (BC: črka 

Aaaa). 66 
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56) Chronicon ordinis Augustiniani ab an. 355 usque ad moderna 
tem pora in E. [ 4 ! ] compactum partibus II. 

Popravljeno po BC. 67 

57) Nemški prevod slovenskega dela: Petnajst pergajnajočeh arreči, 
ali premislekov: Zakaj se more Katholška Vira usem sedanem viram 
naprejuleči (BC). 68 

61) Pohlinov je najbrž tudi slovenski prevod Bonhourovih »Krščan-
skih misli«, katerih rokopis je ostal pri Egerju (BC in IMK 1904, 15). 

IMK 1904, 15 je napačen navedek. 69 

C. Pohlin v reprintih in berilih 

1893 

Pohlin, Marko: b) Iz predgovora k Malemu besedišču. 1782. c) Iz 
predgovora k'Kratkočasnim ugankam. 1788. d) Popis kranjske dežele 
iz knjige: Kmetom za potrebo. 1798. - Slovenska slovstvena čitanka 
za sedmi in osmi razred srednjih šol. Sestavil Jakob Sket. Na Dunaju 
1893, str. 123-127. 

a) Janez Mihelič, Hvala o. Marku iz Pisanic. 1779. 

1925 

Pohlin, Marko: Iz uvoda »Kraynske Gramatike«, 1768. a) O razšir
jenosti slovanskih jezikov. b) Ne sramuj se slovenskega jezika! 2. 
Hrovashka semla. Iz knjige »Kmetam sa potrebo inu pomozh«, 1799. 
- Slovenska čitanka za višje razrede srednjih in njim sorodnih šol. S 
sodelovanjem Janka Bezjaka in Antona Breznika sestavil Ivan 
Grafenauer. III. del. Ljubljana 1925, str. 1-5. 

70 

Besedili pod I v nemščini, pod 2 v Pohlinovi različici bohoričice. 71 

1928 

Pohlin, Marko: Uganke. - Slovenski cvetnik za srednje šole. Sestavil 
Andrej Budal = Antologia slovena ad uso delle scuole medie, compi-
lata dal Andrea Budal. Gorizia 1928, str. 5. 72 
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1939 

Pohlin, Marko: Ne sramuj se svojega jezika. Odlomek iz Kranjske 
gramatike. - Slovenska čitanka za četrti razred srednjih in sorodnih 
šol. Sestavili Anton Bajec [et al.]. 2., predelana izd. Ljubljana 1939, 
str. 39. 73 

1942 

Pohlin, Marko: Ne sramujmo se svojega jezika. Iz predgovora Kranj
ske gramatike, 1768. - Prevod iz nemščine. Iz predgovora Kratko
časnim ugankam 1788. - Slovenska slovstvena čitanka za višje razrede 
srednjih in sorodnih šol. (Ta knjiga je prirejena po Grafenauerjevih 
čitankah za višje razrede srednjih in sorodnih šol I-IV.) Ljubljana 
1942, str. 70-71. 74 

1946 

Pohlin, Marko: Ne sramuj se svojega jezika. - Slovensko berilo za 
nižje razrede srednjih šol. Knjigo je sestavil odbor za berila nižjih 
gimnazij. Ljubljana 1946, str. 64. 75 

1948 

Pohlin, Marko: Ne sramujmo se svojega jezika. Kraynska gramma
tika, 1768 (prevod iz nemščine); Krajnci, hrepenite po slavi suje 
rojstne dužele. Kraynska kroneka, 1770 (predgovor); O slovarju. Tu 
matu besediše treh jezikov, 1781; Uganke. Kratkočasne uganke, 1788; 
Od krožičov (Latinsku Solanum tuberosum, Kartoffel, Erdapfel). 
Kmetam za potrebo inu pomoč, 1789; Svejt ali zemla. Kmetam za 
potrebo inu pomoč, 1789. - Slovensko berilo za višje razrede srednjih 
šol. IV. 2., predelana izd. Berilo so sestavili Marja Boršnik [ et al.] 
Ljubljana 1948, str. 147-155. 76 

Pohlin, Marko: Ne sramuj se svojega jezika. - Slovensko berilo z 
nižje razrede srednjih šol III. Berilo so sestavili Marja Boršnik [et al.]. 
Ljubljana 1948, str. 64. 77 
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1961 

Pohlin, Marko: Kraynska Gramatika. Iz nemškega predgovora. -
Slovenska književnost. Izbrana dela in odlomki. Prva knjiga. Uredil 
Dušan Pirjevec s sodelovanjem Staneta Miheliča in Janka Kosa. 
Ljubljana 1961, str. 20-21. 78 

1970 

Pohlin, Marko: Predgovor h Kraynski gramatiki. - V: Marko Pohlin, 
Žiga Zois, A. T. Linhart, Valentin Vodnik: Izbrano delo. Zbral in uredil 
Janko Kos. Ljubljana 1970, str. 7-14. (Zbirka Naša beseda) 

In kasnejši natisi. 79 

1972 

Pohlin, Marko: Krajnska gramatika. Iz nemškega predgovora. Reki 
(Pohlin, Krajnska gramatika). - Slovensko berilo za drugi razred sred-
njih šol. Uredili: Franček Bohanec [et al.]. Ljubljana 1972, str. 97-98. 80 

Pohlin, Marko: Tu malu besedishe treh jesikov. Das ist: Das kleine 
Worterbuch in dreyen Sprachen. 1781. Faksimile der ersten Ausgabe 
= Faksimile prve izdaje. Nachdruck des Exemplars der National- und 
Universitiitsbibliothek in Ljubljana = Ponatis po izvodu Narodne in 
univerzitetne knjižnice v Ljubljani. Vorwort und technische Redaktion = 
Spremna beseda in tehnična ureditev: Jože Stabej. Milnchen 1972. 19, 
[339] str. (Geschichte, Kultur und Geisteswelt der Slowenen. 9.) 81 

1973 

Pohlin, Marko: Glossarium Slavicum. 1792. Faksimile der ersten Aus
gabe = Faksimile prve izdaje. Nachdruck des Exemplars der National
und Universitatsbibliothek in Ljubljana = Ponatis po izvodu Narodne 
in univerzitetne knjižnice v Ljubljani. Vorwort und technische Redak
tion = Spremna [beseda] in tehnična ureditev: Jože Stabej. Milnchen 
1973. XXII, 119 str. (Geschichte, Kultur und Geisteswelt der Slowe-
nen. 11.) 82 
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1975 

Pohlin, Marko: Pouk o ljubezni in zakonu; Ljubezenska izkušnja. -
Besedila slovenskega jezika. Urednik Jože Toporišič. Ljubljana 1975, 
str. 329-331. 

Faksimile odlomkov iz Kmetam za potrebo inu pomoč. 

1977 

Pohlin, Marko: Wytestka pesm katiro je sloshil P*. M*. D*. unemu 
sa odgovor, katire je njemu na zhast hvallo teh pregovorov pejl. -
Pisanice od lepeh umetnost 1779 in 1780, str. [10-13]. [Del izdaje} 
Pisanice od lepeh umetnost. Faksimile po tiskanem primerku in 
rokopisu v Narodni in univerzitetni knjižnici v Ljubljani. Uredil in 
spremno besedo napisal Jože Koruza. Ljubljana 1977. (Monumenta 

83 

litterarum Slovenicarum. 14.) 84 

Pohlin, Marko: Wytestka pesm katiro je sloshil P*. M*. D*. unemu sa 
odgovor, katire je njemu na zhast hvallo teh pregovorov pejl. = Biteška 
pesm, katiro je zložil P. * M.* D.* unemu za odgovor, katire je njemu na 
čast hvalo teh pregovorov pejl. - V: Lino Legiša: Pisanice 1779-1782. 
Ljubljana 1977, str. 22-29. (Dela/ SAZU. Razred za filološke in lite-
rarne vede. 34. Inštitut za slovensko literaturo in literarne vede. 7.) 

Vzporedno faksimile in transkripcija v gajico. 85 

1980 

Pohlin, Marko: Kranjska gramatika. Odlomek iz nemškega predgo
vora. - Od prvih zapiskov do romantike. II. slovensko berilo za višje 
srednje šole. [Ur.] Robert Petaros, Maks Šah. Trst 1980, str. 153-154. 86 

1981 

Pohlin, Marko: Pohlinov slovar; Oštir in gospud; Od dolžnust; 
Podomačeni Olimp; Nasprotnosti; Bibliografija; Ljubezenska izkuš
nja; Jezus in grešnica 1. - Slovenska zvrstna besedila. Urednik: Jože 
Toporišič. Sourednik: Velemir Gjurin. Ljubljana 1981, str. 4 79-486. 

Faksimili iz del: Tu malu besedishe treh jesikov (l. besedilo); Kraynska 
grammatika 1783 (2.-6.); Kmetam sa potrebo inu pomozh (7.); Sveti 
postni evangeliumi 1773 ((8.). 87 
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1997 

Pohlin, Marko: Slovar Pohlinovih pripisov. - V: Jože Stabej: Slo
vensko-latinski slovar. Po: Matija Kastelec-Gregor Vorenc, Dictiona-
rium Latino-Carniolicum (1680-171 O). Ljubljana 1779, str. 552-561. 88 

Literatura 

1768 

Čep, Matija: An den Autor. 1hr wahrer Freund Mathias Chop, Sprach
lehrer. - Wienerisches Diarium 1768, Nro. 95 (Sonnabend den 26. 
Winterm.), [2] str. 

Besedilo se nahaja v razdelku Gelehrte Beytriige zu dem Wienerischen 
Diarium ... , datirano je: Wien den 26. Weinmonats 1768. - Strani niso 
oštevilčene. - Nadnaslov: Bey Franz Leopold Grund in Wien, bey Joseph 
Milller in Griiz und bey Lorenz Bernbacher in Laybach, ist zu finden: 
Kraynska Grammatika, krainerische Grammatik, ... welche verfasset hat P. 
Marcus a S. Antonio Pad. . .. - Kritika Kraynske grammatike 1768. -
Besedilo ponatisnjeno v Kraynski Grammatiki 1783. - Za popis se 
zahvaljujem dr. Pavlu Zdovcu. 89 

1776 

M. M.: Brief an die Herausgeber des Kundschaftsblattes. 1hr Diener -
-. - Des wochentlichen Kundschaftsblattes in Herzogthume Krain 
Zweiter Jahrgang. (Laibach) 1776, str. (386). 90 
M. M.: Antwort auf den Brief an die Verleger des krainerischen 
Worterbuches. - Prav tam, str. (429). 

Odgovor na anonimni članek: Brief an die Yerleger des Worterbuches 
(prav tam, str. 387-392). - Kidrič, SBL, str. 424, obe enoti navaja med 
literaturo o Pohlinu. 91 

1779 

Dev, Feliks: Kraynska dushella shelly tudi svoj dikzijonarjum imeti. -
- Skupspravlanje Kraynskeh Pissaniz od Lepeh Umetnost (Ljubljana) 
1797, str. [13-15]. 
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Anonimno, avtor po Legiša 1977, Koruza 1977. - Pesem posvečena 

Marku Pohlinu, je nekaka napoved dela Tu malu besediše (1781 ). 92 

Mihelič, Janez: Mila pesm, katiro je J*. M**. k' hvalli teh pregovo-
rov pejl. Prav tam, str. [6-1 O]. 

Avtor po Legiša 1977, Koruza 1977. - Pesem posvečena Marku Pohlinu, 
ki je dal avtorju pobudo za zbiranje pregovorov. 93 

Vodnik, Valentin: Mila pesm pejta p. Marku A. D. sa odhodno, kader je 
v' lej tu 1775. is Lublane na Dunej shl, od W. V*. - Prav tam, str. [ 16-18]. 

Avtor po Legiša 1977, Koruza 1977. 94 

1781 

Hermann, Benedikt Franz: Reisen durch 6sterreich, Steyermark, 
Kiirnten, Krain, Jta/ien, Tyrol, Salzburg, und Baiern, im Jahre 1780. 
2. Biindchen. Wien 1781, str. 21. 95 

1783 

Marianus: Das Kloster der reformierten Augustiner oder Diskal
zeaten zu Laybach. Nach eingeschickten sehr milhsamen, und recht 
ausfi.ihrlichen im Latein verfassten Berichte des P. Marcus (Pochlin) 
... - V: Marianus: Geschichte der ganzen osterreichischen, weltlichen 
und klosterlichen Klerisey beyderley Geschlechtes. Ill. Theil, V. Band: 
Das Innerosterreich. Wien 1783, str. 165-175. 

Prednji nasl.: Austria sacra: Oesterreichische Hierarchie und Monaste-
riologie. - Glej Neohranjeni rokopisi, št. 15. 96 

Weibl, Kastul (pri krstu Janez): Dem Fiirstbischofe von Laibach ge
widmetes Glaubensbekenntnis von Hans Michael Vorwetz, Bilrger 
von Laibach. [Laibach ?] 1783, str. 128. 

Navedek po SBL IV, str. 670, in Kidrič, SBL, str. 424. 97 

1784 

Meusel, Johann Georg: Das ge/ehrte Teutschland oder Lexikon der 
jetztlebenden teutschen Schriftsteller. III. Band. Lemgo 1784, str. 150. 98 
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1788 

Marianus: Geschichte der ganzen osterreichischen, klosterlichen und 
weltlichen Klerisey beyderley Geschlechtes. IV. Theil, 9. u. letzter 
Band. Die k. k. Haupt- und Residenzstadt Wien. Wien 1788, str. 203. 99 

1798 

Vodnik, Valentin: Povedanje od slovenskigajesika. -Lublanske novize 
1798, Nro 25 (28. III.). 

Ponatisa: Valentina Vodnika izbrani spisi. Uredil Fran Wiesthaler. V Ljub
ljani I 890, str. (59-60); Valentin Vodnik: Zbrano delo. Uredil in opombe 
napisal Janko Kos. V Ljubljani 1988, str. (243-244). 100 

1803 

Alter, Franz Karl: Marcus a S. Antonio Paduano, des Eremiten
ordens der Augustiner Discalceaten, starb zu Mariabrunn . . . -
Annalen der Literatur und Kunst in den osterreichischen Staaten 
(Wien) II. Jahrganges I. Band, 1803. Jntelligenzblatt der Annalen ... 
Nr.14,May 1803,stolp.112-115. 

Rubrika: Beytrage zum gelehrten Osterreich. 8) Von friiher verstorbenen 
Gelehrten. - Za popis se zahvaljujem dr. Pavlu Zdovcu. 101 

Pohlin, Marko: Marci as. Paduano ... Bibliotheca Camioliae ... - V: 
Josef Sartori: Catalogus bibliographicus librorum saeculi secundi 
typographici ... vol. 4. Vindobonae 1803, str. 21 O, 263-265. 

Vsebuje tudi Pohlinov življenjepis in seznam njegovih del. 102 

1807 

Marci a S. Paduano, Er. Aug. Disc. Ord. Prof. Bibliotheca Camioliae, 
.... (Viennae. J. V. Degen, 1803) 106 Seiten, und 4 Seit. Vorr. in 4to. 
- Neue Annalen der Literatur des osterreichischen Kaiserthumes 
(Wien) l. Jahrganges I. Band, 1807, Aprili [!], str. 173-176. 

Anonimno. - Ocena. - Za popis se zahvaljujem dr. Pavlu Zdovcu. 103 
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1808 

Hoff, Heinrich Georg: Historisch-statistisch-topographisches Gemiilde 
vam Herzogthume Krain und demselben einverleibten Jstrien. Dritter 
Theil. Laibach 1808, str. 146-14 7. 

Ponatis v: Pohlin, Bibliotheca Carnioliae .... Laibach 1862, str. 63. 104 

Kopitar, Jernej: Grammatik der Slavischen Sprache in Krain, Karnten 
und Steyermark. Laibach 1808. XL VIII, 460 str. 

Predvsem str. 130-152, 444. - Reprint: Ljubljana-Miinchen 1971. 105 

1809 

Dobrovsky, Josef: Slownik jezyka polskiego, przez M. Samuela 
Bogumila Linde etc. Worterbuch der polnischen Sprache, durch M. 
Samuel Gottlieb Linde, ... , Warschau, ... 1807 .... - Annalen der 
Literatur und Kunst in dem osterreichischen Kaiserthum (Wien) Jg. 
1809, l. Band (Januar bis Juni), str. 264-268. 

Anonimno, avtor po Kidrič, SBL, str. 425. - Ocena. - Pohlin omenjen na 
str. 267 (ne 266!) in 268. - Za popis se zahvaljujem dr. Pavlu Zdovcu. 106 

1825 

Metelko, Franc: Lehrgebiiude der slowenichen Sprache im Konig
reiche Illyrien und in den benachbarten Provinzen. Laibach 1825, str. 
XXIII, XXVII. 107 

1835 

Heinrich, Franz Xaver: P. Marcus Pochlin a S. Antonio Paduano. 
(Eine biographische Skizze.) - Illyrisches Blatt (Laibach) 1835, Nr 1 
(3. l.), str. 1-2. 

Podpisano s psevdonimom: Braun-r. 

1839 

Ullepitsch, Karl A.: Vaterlandisches. Gesammelt und mitgetheilt von 
J. L. XXXIII. P. Marcus Pochlin a S. Antonio Paduano. - lllyrisches 
Blatt (Laibach) XXI, 1839, Nr. 37 (12. IX), str. 150. 

Anonimno. - Avtor po gradivu za Bibliografijo rasprava, članaka i 

108 

književnih radova v NUK. 109 
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1846 

Verzeichniss der vom historischen Provinzial-Vereine ftir Krain im 
Laufe des Jahres 1846 erworbenen Gegenstande. - Mittheilungen 
historischen Provinzial-Vereines far Krain (Laibach) 1846, str. (23). 

Od dr. Carla Ullepitscha je društvo prejelo Pohlinovi knjigi Kraynska 
grammatika 1783 in Pet Sveteh petkov mesca sušca 1768; danes sta v 
knjižnici NM 2 izvoda 2. izd. Pet Sveteh petkov 1774 (sign. 441 O in 
4397), ni pa izdaje 1768. 110 

1850 

Trdina, Janez: Pretres slovenskih pesnikov. - Ljubljanski časnik 
1850, št. 74 (13. XII.), str. 296. 

Ponatis v: Janez Trdina: Zbrano delo. Četrta knjiga. Uredil Janez Logar. 
Ljubljana 1952, str. (190). 111 

1852 

Klun, Vinko Fereri: Beitrage zur Literatur-Geschichte von Krain. -
Mittheilungen des historischen Vereines fur Krain (Laibach) VII, 
1852, str. (82-83 ). , 112 

1854 

Janežič, Anton: Slovenska slovnica s kratkim pregledom slovenskega 
slovstva ter z malim cirilskim in glagoliškim berilom za Slovence. V 
Celovcu 1854, str. 135. 113 

1857 

Janežič, Anton: Kratek pregled slovenskega slovstva z malim ciril-
skim in glagoliškim berilom za Slovence. V Celovcu 1857, str. 135. 114 

Lenček, Jernej: Verzeichniss alterer slovenisch gedruckter Werke als 
»Beitrag« zur Verfassung einer vollstandigen Sloven. Bibliografie. -
Mittheilungen des historischen Vereines far Krain (Laibach) XII, 
185 7, str. 89-92. 

Urejeno kronološko, vsebuje tudi veliko Pohlinovih knjig. Lenček je tu 
popisal knjige, ki jih je našel in imel; danes so večinoma v SK (Smolik 
1963, str. 270). 115 
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Metelko, Franc: XVII. Monats-Versammlung. Metelko: Ober Dob-
rovsky's Slavin. - Prav tam, str. (135). 116 

1859 

Costa, Henrik Etbin: Biographische Skizze. - Vodnikov spomenik. 
Laibach 1859, str. (4). 117 
Malavašič, Franc: Vodnik in Slovenščina. - Prav tam, str. (19). 118 

Briefe des Freih. Sigm. Zois an Vodnik. - Prav tam, str. (47-48). 119 

1861 

Dimitz, August: Zwei Briefe Dobrowsky's an Valentin Vodnik aus 
den Jahren 1806 und 1808. (Originale im Laibacher stand. Museum.) 
- Mittheilungen des historischen Vereins far Krain (Laibach) XVI, 
1861, str. (9, 17, 19). 120 

1862 

Pohlin, Marko: Marci a s. Paduano Bibliotheca Carnioliae ... Bei
lage zum Jahrgange 1862 der »Mittheilungen des historischen Ve
reines fiir Krain.« Laibach 1862, str. 5, 34-35, 63. 

Vsebuje tudi Pohlinov življenjepis in seznam del. 121 

Radics, Peter: Ueber ein unser Krain betreffendes Manuscript in der 
Handbibliothek Sr. Majestat des Kaisers. - Mittheilungen des 
historischen Vereins far Krain (Laibach) XVII, 1862, str. (39-41 ). 

Rokopis (sign. XLIX A 26 a): Sammlung von grčisstentheils in Kupfer 
gestochenen Portraiten geborner Krainer ... mit einigen Lebens-Notizen 
... bereichert. Nr. 33: P. M. Pochlin. 122 

1864 

Šafarik, Pavol Jozef: Paul Jos. Šafai'ik's Geschichte der siidsla
wischen Literatur. Aus dessen handschriftlichen Nachlasse hrsg. von 
Josef Jireček. I. Sloweniches und glagolitisches Schriftthum. Prag 
1864. VIII, 192 str. 

Mestoma (kazalo; tudi str. III). 
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1870 

Pochlin, Marcus (slovenischer Schriftsteller). - V: Constant von 
Wurzbach: Biographisches Lexikon des Kaiserthums Oesterreich. 22. 
Theil. Wien 1870, str. 449-451. 124 

1876 

Marn, Josip: Jezičnik, ali otec Marko Pohlin pa Valentin Vodnik. XIV. 
leto. V Ljubljani 1876. 35, 47 str. 

Str. 1-35: Otec Marko Pohlin. Z odlomki del. »Witestka Pesm« obj. v 
celoti na str. 29-31. - Objavljeno tudi v Učiteljskem tovarišu XVI, 1876, 
str. 39-42, 53-57, 68-70, 85-88, 99- 102, 118-121, 131-135, 148-152, 164-
166, 180-183. 125 

1877 

Marn, Josip: Jezičnik. A. Krajnska Čbelica s Čbeličarji. B. Dr. Jakob 
Zupan. C. Vladika Matej Ravnikar. D. Dr. Jakob Zupan in Dr. Fr. 
Prešern. XV. leto. V Ljubljani 1877, str. 7. 

Objavljeno tudi v Učiteljskem tovarišu XVII, 1877, str. (69). 126 

1878 

Levec, Fran: Pravda o slovenskem šestomeru. V Ljubljani 1878, str. 29. 127 

1879 

Radics, Peter: Slovenščina v besedi in pismu po šolah in uradih. 
Kulturno-zgodovinska študija. - Letopis Matice slovenske (Ljubljana) 
1879, str. (15-18, 31-32). 

O Kraynski kroneki in Pohlinovem prevodu patenta o »popisu duš« 
(Kaiserliches Patent von der Militarbeschreibung ... ) z 10. lil. 1770, 
tiskanem 1771. 128 

1881 

Kleinmayr, Julij: Zgodovina slovenskega slovstva. V Celovcu 1881, 
str. 64-70. 129 
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Levstik, Fran: Zgodovina slovenskega slovstva. Spisal in založil Julij 
plem. Kleinmayr ... 1881 ... - Ljubljanski zvon I, 1881, str. 377-385, 
438-448, 500-509, 566-575, 631-637, 692-700, 771-781. 

Ocena. - Predvsem str. 698-700. - Ponatisi: Levstikovi zbrani spisi. 
Uredil Frančišek Levec. V. zv. Proza III. Ljubljana 1895, str. 113-228; 
Fran Levstik: Zbrano delo. Uredil Anton Slodnjak. Knj. 6. Kritični spisi. 
V Ljubljani 1935, str. 328-413; Fran Levstik: Zbrano delo. Uredil Anton 
Slodnjak. Sedma knjiga. Kritični spisi II. Bučelstvo. Dodatek.V Ljubljani 
1958, str. 108-196. 130 

Žvab, Lovro: Ivan ž. V. Popovič, slovensk pisatelj. - Ljubljanski zvon 
I, 1881, str. (429, 625-627, 765). 131 

1884 

Marn, Josip: Jezičnik XXII. Knjiga slovenska v XVIII. veku. V Ljub
ljani 1884, str. 29-35. 

X. Marka Pohlin. - Objavljeno tudi v Učiteljskem tovarišu (Ljubljana) 
XXIV, 1884, str. (150-153). 132 

1885 

Jagic, Vatroslav: Pis' ma Dobrovskago i Kapilara v povremennom 
porjadke. Sanktpeterburg 1885. CVII, 751 str. (Sbomik Otdelenija 
russkago jazyka i slovesnosti Imperatorskoj akademii nauk. 39.) 

Mestoma (kazalo, pod Marcus).- Navaja se tudi kot Istočniki l. 133 

1886 

Fekonja, Andrej: O. Marko Pohlin, kranjskih modric krajan. - Slovan 
(Ljubljana) III, 1886, str. 81-82, 98-99. 134 

1891 

Vrhovec, Ivan: Zgodovina Novega Mesta. V Ljubljani 1891, str.157. 135 

1894 

Benkovič, Josip: Jurij Japelj, stolni kanonik in slovenski pisatelj. -
Dom in svet (Ljubljana) VII, 1894, str. (37). 136 
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Glaser, Karol: Zgodovina slovenskega slovstva. l. zv. Od početka do 
francoske revolucije. V Ljubljani 1894, str. 192-197, 204-205. 137 

1895 

Korespondence Joseja Dobrovskeho. Dil l. Vzajemne dopisy Joseja 
Dobrovskeho a Fortunata Duricha z let 1778-1800. K vyd. upravi) 
Adolf Patera. V Praze 1895. IX, 471 str. (Sbirka pramenu ku poznani 
literamiho života v Čechach, na Morave a v Slezsku. Skupina 2: 
Korrespondence a cizojazyčne prameny. Čislo 2.) 

Mestoma (kazalo, pod Marcus R. P.). 138 

1897 

Sbornik otdelenija russkago jazyka i slovesnosti imperatorskoj aka
demii nauk. T 62. Sanktpeterburg 1897. CII, 928 str. 

Mestoma (kazalo, pod Marcus). - Navaja se tudi kot lstočniki II. 139 

1899 

Kunšič, Ivan: Doneski k zgodovini književne zveze mej Čehi in 
Slovenci. Nabral --. Po pisateljevi smrti uredil Vladimir Levec. -
Zbornik Matice slovenske (Ljubljana) I, 1899, str. (102, 104, 11 O, 
143-146, 152). 140 

1900 

Steska, Viktor: Academia Operosorum. - lzvestja Muzejskega društva 
za Kranjsko (Ljubljana) X, 1900, str. (94 ). 141 

1901 

Radics, Peter: »Kraynska kroneka« p. Marka Pohlina. - lzvestja 
Muzejskega društva za Kranjsko (Ljubljana) XI, 1901, str. 33-45. 142 

Vidic, Fran: Valentin Vodnik, der erste slovenische Dichter. -Archiv 
fiir slavische Philologie (Berlin) XXIII, 1901, str. (386, 389, 390, 
441); XXIV, 1902, str. (98-99). 143 
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1902 

Ilešič, Fran: O pouku slovenskega jezika. V Ljubljani 1902. 120 str. 
Mestoma (kazalo). 144 

1904 

Ilešič, Fran: Pohlinova »Bibliotheca Camioliae«. - Zbornik Matice 
slovenske (Ljubljana) VI, 1904, str. 1-22. 145 

Vrhovnik, Ivan: Zatrte nekdanje cerkve in kapele ljubljanske. 1 O. 
Cerkev sv. Jožefa. - Danica (Ljubljana) II, 1904, str. (364, 374-375). 146 

1905 

Ilešič, Fran: Pohlinova »Bibliotheca Camioliae«. - Izvestja muzej
skega društva za Kranjsko (Ljubljana) XV, 1905, str. 174-175. 

K članku Ivana Prijatelja, prav tam, str. 84-9 l. 147 

Prijatelj, Ivan: Pohlinova »Bibliotheca Camioliae« v rokopisu licejske 
knjižnice. - Izvestja muzejskega društva za Kranjsko (Ljubljana) XV, 
1905, str. 84-91. 148 

Simonič, Franc: Slovenska bibliografija. l. del: Knjige. (1550-1900.) 
V Ljubljani 1903-1905. 627 str. 

Predvsem str. 396-399 in 621-622. 149 

Šlebinger, Janko: Četrti zvezek Devovih »Pisanic«. - Izvestje c. kr. 
II. državne gimnazije v Ljubljani o šolskem letu 1904./1905. V Ljub-
ljani 1905, str. 3-32. 

Tudi kot posebni odtis. 30 str. 150 

1906 

Ilešič, Fran: Kranjsko-slovenski prevod Parhamerjevega katekizma iz 
sredine 18. stoletja. - Izvestja Muzejskega društva za Kranjsko (Ljub
ljana) XVI, 1906, str. 129-135. 

Tudi o Pohlinovem prevodu Kanizijevega Katekizma. 151 

Petrovskij, N.: Pervye gody dejatel' nosti V Kopitarja. Kazan 1906. 
XXIII, 757 str. 

Mestoma (kazalo). 152 
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Šlebinger, Janko: »Pisanice«, prvi slovenski pesniški almanah. - Iz
vestje c. kr. II. državne gimnazije v Ljubljani o šolskem letu 1905./ 
1906. V Ljubljani 1906, str. (3, 4, 6- 1 O, 16, 19, 25-27). 

Tudi kot posebni odtis, Ljubljana 1906, 30 str. 153 

1907 

Ilešič, Fran: Bibliographica. - Časopis za zgodovino in narodopisje 
(Maribor) IV, 1907, str. (175-176). 

Knjiga Marianische Weg durch 12 Stationen ... , ki jo navaja Simonič med 
Pohlinovimi deli (str. 398), ni Pohlinova. Za podatek se zahvaljujem dr. 
Marijanu Smoliku. 154 

Rebo!, Frančišek: Matija Naglič in njegova rokopisna ostalina. (Pri-
spevki za slovstveno zgodovino l. 1680-1830). - Čas (Ljubljana) 1, 
1907, str. (322, 366-368, 454-455, 460); II, 1908, str. (131-139), III, 
1909, str. (208). 

Tudi vsebine Pohlinovih del. 155 

Vrhovnik, Ivan: K životopisu o. Marka Pohlina. - Izvestja muzejs-
kega društva za Kranjsko (Ljubljana) XVII, 1907, str. 41-45. 156 

1908 

Mantuani, Josip: »Kraynska Kroneka«. Slovstveno-zgodovinska be
ležka. - Dom in svet (Ljubljana) XXI, 1908, str. 274-279, 324-328. 

Str. 336: Isti, K Pohlinovi »Kranjski Kroniki«. 157 

Pintar, Luka (1857-1915): Pohlinov molitvenik. -Čas (Ljubljana) II, 
1908, str. 290-294. 

Molituvne bukuvce. 8. izd. 1787. 158 

1909 

Grafenauer, Ivan: Zgodovina novejšega slovenskega slovstva. I. del. 
Od Pohlina do Prešerna. Ljubljana 1909, str. 6-12. 159 

1910 

J agic, Vatroslav: Istorija slavjanskoj jilologii. Sanktpeterburg 191 O, 
str. (56,434,616,911). (Enciklopedija slavjanskoj filologii.l.) 160 
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1913 

Joseja Dobrovskeho korrespondence. IV. Vzajemne listy Joseja Dob
rovskeho a Jifiho Ribaye z let 1783-1810. K tisku upravil Adolf 
Patera. V Praze 1913. XL VIII, 343 str. (Sbirka pramenu ku poznani 
literarniho života v Čechach, na Morave a v Slezsku. Skupina II. 
Korrespondence a prameny cizojazyčne. 18.) 

Mestoma (kazalo, pod Marcus). 161 

1916 

Glonar, Joža A.: Med reformacijo in romantiko. (Kos literarno
zgodovinskega programa). - Ljubljanski zvon XXXVI, 1916, str. 
(263-265). 162 

Grafenauer, Ivan: Drobci iz starejše kulturne in slovstvene zgodo-
vine. 4. Iz zgodovine slovenske metrike. - Čas (Ljubljana) X, 1916, 
str. (316-317). 

Ponatis v: Ivan Grafenauer: Literarnozgodovinski spisi. Izbral in uredil 
Jože Pogačnik. Ljubljana 1980, str. (431-432). 163 

Gruden, Josip: Janzenizem v našem kulturnem življenju. - Čas 
(Ljubljana) X, 1916, str. (177-180, 183). 164 

Gruden, Josip: K drugemu slovenskemu prevodu sv. pisma. -
Carniola (Ljubljana) VII, 1916, str. (95-97, 99). 

Tudi o Pohlinovem prevajanju sv. pisma. 165 

Gruden, Josip: Zgodovina slovenskega naroda. I. del. Celje 1910-
1916, str. 1059-1060. 

V 3. snopiču, 1916. - Reprint Celje 1992. 

Ilešič, Fran: Vas »Mildheim« v slovenski književnosti. - Slovan 
(Ljubljana) XIV, 1916, str. 94-95, 126-127. 

Kmetam za potrebo inu pomoč. 

1917 

Breznik, Anton: Literarna tradicija v Evangelijih in listih . - Dom in 
svet (Ljubljana) XXX, 1917, str. 170-174, 225-230, 279-284, 333-347. 

Mestoma. - Ponatis v: Anton Breznik: Jezikoslovne razprave. Ljubljana 

166 

167 

1982, str. 27-54 (mestoma, kazalo). 168 
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1919 

Glonar, Joža: Naš jezik. V Ljubljani 1919, str. (9-11, 51, 53, 55-57). 169 
Steska, Viktor: Dostavek. Dom in svet (Ljubljana) XXXII, 1919, str. 
155-156. 

K: Blazij Grča, Pozabljen biser slovenskega slovstva, prav tam, str. 153-
155. (O Yorenčevem slovarju.) 170 

1920 

Prijatelj, Ivan: Slovenačka književnost. Preveo M. S. Moskovljevic. 
Beograd 1920, str. 33, 34, 40, 41. 171 

1921 

Prijatelj, Ivan: Duševni profili slovenskih preporoditeljev. Ljub
ljanski zvon XLI, 1921, str. ( 148, 149, 264, 266, 341, 391, 396). 

Glej tudi knjižno izdajo 1935. 172 

1922 

Ilešič, Fran: Vliv česke knihy na slovinskou v prvni dobe narodniho 
obrozeni. - Sbornikfilologicky (Praha) VII, 1922, str. (184-207). 

Poglavje I. Marko Pohlina Češi. 173 
Kidrič, France: Opombe k protiref. (katol.) dobi v zgodovini sloven-
skega pismenstva. - Časopis za slovenski jezik, književnost in zgodo-
vino (Ljubljana) III, 1921-22, str. (82-85, 88-89, 93, 95-97, 133). 174 

Štrekelj, Karel: Historična slovnica slovenskega jezika. V Mariboru 
1922, str. 8, 9, 40. 175 

1924 

Kidrič, France: Gregor Vorenc (diskalceat pater Franciscus Xaverius 
a S. Ignatio). - Časopis za slovenski jezik, književnost in zgodovino 
(Ljubljana) IV, 1924, str. (140, 146). 176 
Pirjevec, Avgust: Slovenski možje. O. Marko Pohlin. - Mladika 
(Prevalje) V, 1924, str. 305-306. 

Glej tudi knjižno izd. 1927. 177 
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1925 

Glazer, Janko: Jurij Verdinek: Vsakdanji kruh. - Časopis za zgodo
vino in narodopisje (Maribor) XX, 1925, str. ( 159). 

Usakdane kruh (Celje ok. 1844, Maribor ok. 1849, glej Simonič str. 399) 
ni Pohlinov. - Za podatek se zahvaljujem dr. Marijanu Smoliku. 178 

1926 

Breznik, Anton: Slovenski slovarji. - Razprave Znanstvenega društva 
za humanistične vede (Ljubljana) III, 1926, str. 110-174. 

Mestoma, predvsem str. 143-167. 179 

Burian, Vaclav: Dva dopisy Valentina Vodnika Josefu Dobrov-
skemu. - Slavia (Praha) IV, 1925-26, str. (124-125). 180 

1927 

Breznik, Anton: Popovičev Specimen vocabularii vindocamiolici ter 
Pohlinov Glossarium slavicum. - Časopis za slovenski jezik, književ
nost in zgodovino (Ljubljana) VI, 1927, str. 91-99. 

Ponatis v Stabej 1973. 181 

Kidrič, France: Starija književnost. - Slovenačka. Beograd 1927, 
str. (93 ). 182 

Pirjevec, Avgust: Slovenski možje. Spisal --. Lesorezi Mihe Maleša. 
Prevalje 1927, str. 38-42. (Mohorjeva knjižnica. 20.) 183 

1928 

Album slovenskih književnikov. Uredil Janko Šlebinger. V Ljubljani 
1928 , str. 3, XIX. 184 

Breznik, Anton: Japljev prevod sv. pisma. - Časopis za slovenski 
jezik, književnost in zgodovino ( Ljubljana) VII, 1928, str. (78, 79, 87, 
105). 185 

Kidrič, France: Pohlin Marko. - Narodna enciklopedija srpsko
hrvatsko-slovenačka. III. knj. [Ur.] St. Stanojevic. Zagreb 1928, str. 
517-519. 186 

626 



BIBLIOGRAFIJA 

1929 

Kidrič, France: Slovenačka književnost. S[tarija] K[njiževnost] do 
polovine 19. vijeka. - Narodna enciklopedija srpsko-hrvatsko-slove
načka. IV. knj. [Ur.] St. Stanojevic. Zagreb 1929, str. 162-178. 

Mestoma. - Ponatis v: France Kidrič: Izbrani spisi. Tretja knjiga. Uredil 
Darko Dolinar. Ljubljana 1978, str. 265-248 (mestoma, kazalo). 187 

Kidrič, France: Zgodovina slovenskega slovstva od začetkov do 
marčne revolucije. (1. snopič). V Ljubljani 1929, str. 122. 188 

1930 

Burian, Vaclav: Po stopach češstvi a česke knihy v staršim slovin
skem pisemnictvi. - Slavia (Praha) VIII, 1929-1930, str. ( 449-482) 

Poglavje III: Česke prameny Pohlinovy Kraynske gramatiky a otazka 
čehizmu v jeho slovnicich. 189 

Kidrič, France: Dobrovsky in slovenski preporod njegove dobe. V 
Ljubljani 1930. VIII, 246 str. (Razprave Znanstvenega društva v 
Ljubljani. 7. Historični odsek. l.) 

Mestoma (kazalo). 190 

Kidrič, France: Razvojna linija slovenskega preporoda v prvih raz-
dobjih. - Razprave znanstvenega društva za humanistične vede v 
Ljubljani V-VI, 1930, str. ( 42, 44, 69). 191 

1934 

Kidrič, France: Korespondenca Janeza Nepomuka Primca 1808-1813. 
V Ljubljani 1934. 202 str. (Korespondence pomembnih Slovencev. l.) 

Mestoma (kazalo). 192 

Slodnjak, Anton: Pregled slovenskega slovstva. Ljubljana 1934. 534 str. 
Str. 34-35 in mestoma (kazalo). 193 

1935 

Prijatelj, Ivan: Duševni profili slovenskih preporoditeljev. V 
Ljubljani 1935. XXI, 170 str. 

Mestoma (kazalo). - Ponatis v: Ivan Prijatelj: Izbrani eseji in razprave I. 
Ljubljana 1952, str. 79-314. 194 
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Steska, Viktor: O. Marko Pohlin. Ob dvestoletnici rojstva (1735-
1801 ). - Slovenec (Ljubljana) LXIII, 1935, št. 299 (20. XII.), str. 8. 195 

1938 

Kidrič, France: Zgodovina slovenskega slovstva od začetkov do 
Zoisove smrti. V Ljubljani 1929-1938. 724, LXXVIII str. 

Mestoma (kazalo). 196 

1939 

Isačenko, Aleksander Vasiljevič: Slovenski verz. V Ljubljani 1939, 
str. 14, 16. 197 

Kidrič, France: Zoisova korespondenca. 1808-1809. V Ljubljani 
1939. 225 str. (Korespondence pomembnih Slovencev. l.) 

Mestoma (kazalo). 198 

1940 

Mahkota, Ruša: Pohlin literarni zgodovinar. - Slovenski jezik (Ljub-
ljana) III, 1940, str. 73-83. 199 

1941 

Kidrič, France: Zoisova korespondenca. 1809-1810. Ljubljana 1941. 
196 str. (Korespondence pomembnih Slovencev. l.) 

Mestoma (kazalo). 200 

Marko Pohlin. - Slovenski list (Buenos Aires) XII, 1941, št. 4 (15. 
II.), str. 6. 201 

1946 

Grafenauer, Ivan: Slovensko slovstvo na Koroškem - živ člen vse
slovenskega slovstva. - Koroški zbornik. V Ljubljani 1946, str. (318-
320). 

Ponatis v: Ivan Grafenauer: Literarnozgodovinski spisi. Izbral in uredil 
Jože Pogačnik. Ljubljana 1980, str. (484). 202 
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Zgodovina slovenskega slovstva za višje razrede srednjih šol. Gorica 
1946, str. 44-46. 203 

1948 

Boršnik, Marja: Pregled slovenskega slovstva. Izdano kot rokopis za 
člane Slavističnega društva. Ljubljana 1948. 143 str. 

Str. 105-106 in mestoma (kazalo). 204 

1949 

Kidrič, France: Pohlin Marko o. - Slovenski biograjski leksikon. Druga 
knjiga. Maas-Qualle. V Ljubljani 1933-1952, str. 417-425. 

Izšlo v 7. zv. 1949. - Ponatis: France Kidrič: Izbrani spisi. Druga knjiga. 
Uredil Darko Dolinar. Ljubljana 1978, str. 7-19, 209-211. 205 

1953 

Janež, Stanko: Pregled zgodovine jugoslovanskih književnosti. Prva 
knjiga. Slovenska književnost. Maribor 1953. 542 str. 

Str. 102-103 in mestoma (kazalo). 206 

1954 

Stabej, Jože: Enu Mala Besediše 1789. - Slavistična revija (Ljub
ljana) V-VII, 1954, str. 304-331. 

Mestoma. 

1955 

Boršnik, Marja: Kratek bibliografski pregled slovenskega slovstva. 

207 

Ljubljana 1955, str. 12. (Slavistična knjižnica. Bibliografska dela. 2.) 208 

1956 

Zgodovina slovenskega slovstva I. Do začetkov romantike. Uredil 
Lino Legiša s sodelovanjem Alfonza Gspana. Ljubljana 1956. 459 str. 

Str. 16-18 v poglavju: France Tomšič, Razvoj slovenskega knjižnega 
jezika, in str. 353-361 v poglavju: Alfonz Gspan, Razsvetljenstvo, ter 
mestoma (kazalo). 209 
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1957 

Janež, Stanko: Zgodovina slovenske književnosti. 2. predelana izd. s 
sodelovanjem Miroslava Ravbarja. Maribor 1957. 749 str. 

Str. 136-139 in mestoma (kazalo). 210 

Pogačnik, Jože: Poglavja iz starejše slovenske književnosti. - Nova 
obzorja (Maribor) X, 1957, str. (682-683). 

1958 

Slodnjak, Anton: Geschichte der slowenischen Literatur. Berlin 1958. 
363 str. (Grundriss der slavischen Philologie und Kulturgeschichte.) 

Mestoma (kazalo). 211 

1959 

Janež, Stanko: Jstorija slovenačke književnosti. Prema drugom slove
načkom izdanju u saradnji s Miroslavom Ravbarom. Sarajevo 1959. 
607 str. 

Str. 73-75 in mestoma (kazalo). 

1960 

Pogačnik, Jože: O začetkih slovenske razsvetljenske misli. - Nova 
obzorja (Maribor) XIII, 1960, str. 128-134. 

212 

Mestoma. 213 

Ravbar, Miroslav, Stanko Janež: Pregled jugoslovanskih književ-
nosti. Maribor 1960, str. 84-85, 91. 214 

1963 

Meriggi, Bruno: Storia della letteratura slovena con un profila della 
letteratura serbo-lusaziana. Milano 1963. 406 str. (Storia delle lette
rature di tutto il mondo.) 

Str. 59-61 in mestoma (kazalo). 215 

Smolik, Marijan: Odmev verskih resnic in kontroverz v slovenski 
cerkveni pesmi od začetkov do konca 18. stoletja. Ljubljana 1963. XVII, 
312 str. 

Mestoma. 216 
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Zgodovina slovenskega slovstva. Od začetkov do 1848. Uredil Lino 
Legiša. V Ljubljani 1963, str. 117-121. (Kozmos. 9.) 

V poglavju: Alfonz Gspan: Razsvetljenstvo. 217 

1964 

Janež, Stanko, Miroslav Ravbar: Pregled slovenske knj1ievnosti. 
Maribor 1964. 399 str. 

Str. 70-72 in mestoma (kazalo). - In nadaljnje izdaje. 

1965 

Gspan, Alfonz: Pohlin, Marko (Anton). - Enciklopedija Jugoslavije 

218 

6. Maklj-Put. Zagreb 1965, str. 525. 219 

1966 

Toporišič, Jože: Slovenski knjižni jezik JI. Maribor 1966, str. 17, 37-
40. 

In nadaljnje izdaje. 

1967 

Petre, Fran: Prva slovenska poetika. - Slavistična revija (Ljubljana) 
XV, 1967, str. 109-128. 

220 

V Kraynski grammatiki. 221 

Toporišič, Jože: Slovenski jezik, kakor so ga videli tisti, ki so o njem 
razmišljali. - Jezikovni pogovori II. V Ljubljani 1967, str. ( 17-19). 222 

1968 

Slodnjak, Anton: Slovensko slovstvo. Ob tisočletnici Bniinskih spo
menikov. Ljubljana 1968. 586 str. 

Str. 59-63 in mestoma (kazalo). 223 

Slodnjak, Anton: Zgodovina slovenskega slovstva. Celovec 1968. 2 
zv. (586 str.). 

Isto besedilo kot zgoraj. 224 
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1969 

Pogačnik, Jože: Zgodovina slovenskega slovstva II. Klasicizem in 
predromantika. Maribor 1969. 234 str. 

Str. 166-171 in mestoma (kazalo). 225 

1970 

Meriggi, Bruno: Le letterature della Jugoslavia. - Milano 1970. 617 
str. (Le letterature del mondo. 24) 

Str. 349-350 in mestoma (kazalo). 226 
Orožen, Martina: Razvoj slovenske jezikoslovne misli v normativnih 
jezikovnih opisih. - VI. seminar slovenskega jezika, literature in 
kulture 29. VI.-11. VII. 1970. Ljubljana 1970, str. (86-88). 227 

1971 

Orožen, Martina: Pohlinovo jezikoslovno delo. - Jezik in slovstvo 
(Ljubljana) XVI, 1970/71, str. 250-254. 228 

1972 

Simoniti, Primož: Sloveniae scriptores latini recentioris aetatis. 
Zagreb, Ljubljana 1972, str. 103. 229 

Slodnjak, Anton: Istorija slovenačke knjiiževnosti. Povodom 1000-
godišnjice Brižinskih spomenika. Preveo sa slovenačkog Milan 
Rakočevic. Beograd 1972. 586 str. 

Str. 58-60 in mestoma (kazalo). 230 

Stabej, Jože: M. Pohlin, Tu malu besedishe treh jesikov. Das ist: das 
kleine Worterbuch in dreyen Sprachen. - V: Marko Pohlin: Tu malu 
besedishe treh jesikov. Das ist: Das kleine Worterbuch in dreyen 
Sprachen. 1781. Faksimile der ersten Ausgabe. Faksimile prve izdaje 
... Spremna beseda in tehnična ureditev Jože Stabej. Milnchen 1972, 
str. 1-19. (Geschichte, Kultur und Geisteswelt der Slowenen. 9.) 

Nemško (str. 1-10) in slovensko besedilo (str. 11-19) 231 
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1973 

Grafenauer, Ivan: Kratka zgodovina starejšega slovenskega slov-
stva. Celje 1973, str. 174-178. (Znanstvena knjižnica. Nova serija. 1.) 232 

Pogačnik, Jože, Franc Zadravec: Zgodovina slovenskega slovstva. 
Maribor 1973. 600 str. 

Mestoma (kazalo). 233 

Stabej, Jože: M. Pohlin, Glosssarium Slavicum. - V: Marko Pohlin: 
Glossarium Slavicum. 1792. Faksimile der ersten Ausgabe. Faksimile 
prve izdaje ... Spremna beseda in tehnična ureditev: Jože Stabej. 
Mi.inchen 1973, str. 1-XXII. (Geschichte, Kultur und Geisteswelt der 
Slowenen. 11.) 

Nemško (str. !-XVII) in slovensko (str. XVIII-XXII) besedilo. Na str. 
VIII-XVIII ponatisnjena Breznikova razprava Popovičev Specimen voca
bularii Vindocarniolici ter Pohlinov Glossarium Slavicum (ČJKZ VI, 
1972, str. 91-99) 234 

1974 

Kos, Janko: Pregled slovenskega slovstva za srednje šole. Ljubljana 
1974, str. 61-64. 

In nadaljnje izdaje. 235 

Stabej, Jože: Vpliv in vrednost Pohlinovega Besedisha. - Jezik in 
slovstvo (Ljubljana) XIX, 1973/74, str. 249-255. 236 

1975 

Slodnjak, Anton: Obrazi in dela slovenskega slovstva. Ljubljana 
1975. 509 str. 

Str. 55-58 in mestoma (kazalo). 237 

Uršič, Milena: Jožef Kalasanc Erberg in njegov poskus osnutka za 
literarno zgodovino Kranjske. Ljubljana 1975. 257 str. (Dela / Slo-
venska akademija znanosti in umetnosti. Razred za filološke in 
literarne vede. 28. Inštitut za slovensko literaturo in literarne vede. 6.) 

Mestoma (kazalo). 238 
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1976 

Koruza, Jože: K problematiki slovenskega preroda. - Jezik in slov
stvo (Ljubljana) XXI, 1975/76, str. 104-120. 

Mestoma. - Ponatis v: Jože Koruza: Slovstvene študije. Izbral, za tisk 
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JOŽE FAGANEL, LUKA VIDMAR 

Uvod 

Pričujoča izdaja dveh temeljnih del Marka Pohlina ima znacaJ znan
stvenokritične izdaje s poudarkom na tekstološki predstavitvi vira za znan
stveno raziskovanje. Vir je predstavljen na način, ki se ne omejuje na vnaprej 
predvideno raziskovalno obzorje jezikoslovja, literarne in splošne zgodovine, 
prav tako tudi ne na donedavno pričakovano strokovno usposobljenost in 
predznanje ali vedenje raziskovalcev teh treh disciplin. 

Pohlin je markantna osebnost, dejavna na toliko področjih, da bo zanesljivo 
morala pritegniti zanimanje ne le strok, ki so ga doslej pokroviteljsko ovred
notila z merili in nazori svoje dobe (F. Kidrič), da bi njegovo delo na novo 
umestila v razvojni lok slovničarstva in literarnih ved, ampak tudi strok, ki se 
vse bolj zanimajo za svojo lastno zgodovino na slovenskih tleh (npr. naravo
slovne idr. in novih strok, ki so se iz klasične delitve znanosti razvile v 
samostojne discipline (npr. kulturologija). 

Izdajatelj predvideva, da je izbor slovnice in nekakšne literarne zgodovine 
izmed Pohlinovih številnih del primemo izhodišče za oživitev in spodbudo 
raziskovanja na vseh teh področij. 

Faksimile. Posamezno Pohlinovo delo je najprej predstavljeno v obliki 
faksimila. Ta se ne umešča med danes cvetoče in tržno spodbudne bibliofil
ske vrste faksimila, ki knjigo sicer uvrščajo med dragocena darila (primemo 
embalirana), ase s svojo ceno oddaljujejo od uporabnikov, ki bi dragocenost 
tudi pogosto odpirali, in knjigo, na las podobno izvirniku, študirali. Gre za t.i. 
znanstveni faksimile, ki raziskovalcem nadomešča dragoceni in redki izvirnik, 
zato ga lahko študira v svojem raziskovalnem okolju, ne le v čitalnici pod 
nadzorom bibliotekarjev. Cilj znanstvenega faksimila je omogočiti berljivost 
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besedila s tem, da so odstranjene moteče posledice časa in razne nerodnosti 
kasnejšega uporabnika. V nobenem primeru pa izdajatelj v faksimilu ni po
segal v odpravljanje napak iz izvirnega natisa, niti pri številčenju strani ne, 
kar danes faksimilisti v dobri veri radi popravijo. 

Zato ima faksimile značaj diplomatičnega prepisa, ki ohranja vse značil
nosti besedila dragocene predloge z napakami vred. Edino odstopanje si je 
izdajatelj privoščil v formatu faksimila, ki sledi formatu pričujoče zbirke. Pri 
tem ga podpira že lastno izročilo (izdaji Janeza Svetokriškega1 in Rogerija 
Ljubljanskega2) in tuji zgledi.3 V tej knjigi je faksimile Grammalike povečan, 
Bibliothece pa pomanjšan. Kljub poseganju v format je treba poudariti, da 
sledi faksimile natanko razporedju strani, in sicer tudi temu, da so sode strani 
izvirnika na sodi strani faksimila, lihe strani izvirnika na lihi strani faksimila4 

z eno samo izjemo.5 

Prevod. Posameznemu, v izdajo uvrščenemu Pohlinovemu delu sledi 
prevod v sodobno slovenščino, ki meri na bralca raziskovalca, ne pa na bralca 
bibliofilskega degustatorja. Zato jezik, iz katerega prevaja, ne približuje 
slovenščini 18. stoletja, čeprav le-ta sobiva v obliki zgledov in citatov. Hkrati 
pa v jeziku, zlasti v terminološkem oziru, ostaja zadržan z ozirom na našo 
sodobnost in odprt z ozirom na čas nastanka. Prevajanje nemško-slovenske 
oz. latinsko-slovenske predloge v slovenščino zato v samem prevajalskem 
postopku zahteva poleg znanja tudi pogum in treznost. Zahtevnost obeh pre
vodov je s svojim rezultatom tudi prispevek k oblikovanju strokovno neoporeč
nega traduktološkega zvrstnega standarda ne le za slovenščino, ampak tudi v 
teoretskem pomenu.6 

Obe objavljeni besedili sta obširni, zanimivi ne le v detajlih, ampak tudi v 
ožji in širši strukturi. Raziskovalec ne bo le primerjal posameznih besed, 
vrstic, definicij, vzorcev ali opisov, ampak bo proučeval tudi zgradbo, raz
merje med posameznimi enotami, obseg enot. Zato se je izdajatelj odločil, da 

1 Janez Svetokriški: Sacrum promptuarium !-VI, SAZU, Dela II. razreda 49, 
Ljubljana 1998. 

2 Rogerij Ljubljanski: Palmarium empyreum !-III, SAZU, Dela II. razreda 55, 
Ljubljana 2001. 

3 Zbirka Die bibliophilen Taschenbuher (Harenberg Komunikation, Dortmund). 
4 Drugače je npr. v izdaji Adam Bohorizh: Arcticae horulae succisivae. Zimske 

urice proste. Obzorja Maribor 1987. 
5 Bibliotheca Carnioliae - Faksimile, str. 318. 
6 Gre za zapletena razmerja večjezičnost proti enojezičnostji, interlingvalnosti, 

jezikovnozgodovinsko neujemanje ravni med izhodiščnima jezikoma in ciljnim jezikom. 
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se temu cilju približa tako, da bo prevod oblikovan tako, kot da bi danes pri
pravljali knjigo. To pomeni poenotenje tipografske hierarhije in vnaprejšnje 
odstopanje od pravila »besedilo posamezne strani faksimila sme biti samo na 
pripadajoči strani prevoda« (stran faksimila = stran prevoda). Besedilo pre
oda teče torej nemoteno od preloma izvirnika. Vendar je izdajatelj zagotovil 
komunikacijo s faksimilom, ki nadomešča raziskovalcu izvirnik, s tem, da je 
v obliki marginalij navajal ustrezno stran izvirnika. Poseganje v prelom je 
torej preverljivo, zato je tekstološko sprejemljivo. 

Števičenje strani. Z odločitvijo izdajatelja, da uvrsti v eno knjižno enoto 
dve deli, se je sprožilo vprašanje številčenja knjige in možne zmede pri citi
ranju (stran faksimila, stran prevoda, stran z marginalij). Zato je celotna knjiga 
diskretno enotno oštevilčena od začetka Grammatike do konca Dodatkov v 
sredini spodnjega dela strani, torej enotno tudi faksimile in prevod, bib
liografija in ostala besedila. Stran v izvirniku pa se vidi v faksimilu v zu
nanjem zgornjem kotu strani. S tem je pričujoča knjiga prijazna raziskoval
cem za citiranje.7 

Kraynska grammatika 

Izdaja Kraynske grammatike iz leta 1768 temelji na izvodu, ki je last 
Biblioteke Slovenske akademije znanosti in umetnosti (signatura 72 TR 
II/72) in jo je knjižnica pridobila z Robidovo zapuščino. Izvod je v trdi 
vezavi kasnejšega datuma. Velikost strani je 100 mm krat 135 mm, zrcalo pa 
80 mm krat 131 mm. Knjiga ima 198 strani, od katerih sta med stranema 16 
in 17 dve neoštevilčeni strani s preglednico pisav. Zadnja stran knjige je ošte
vilčena s 196, kar pomeni, da ima knjiga 12 pol in četrt, omenjeni 2 strani pa 
sta natisnjeni ločeno in uvezani za 1. tiskarsko polo, čeprav smiselno sodita 
prej za 9. in 1 O. polo, a bi bili pri tem tudi preveč oddaljeni od str. 152, tja ju iz 
tehničnih razlogov ni bilo mogoče umestiti. Pričujoča izdaja v faksimilu sledi 
tej uvrstitvi. Zaradi formata edicije je izdajatelj faksimile Kraynske gram
malike bistveno povečal in s tem pridobil berljivost tudi sorazmerno drob
nega tiska. 

Prevod v sodobno slovenščino je moral ubežati številnim pastem, ki so se 
nastavljale skoraj na vsakem koraku. Po vsebini sledi natančno faksimilu. 

7 Marsikatera skrbno urejena knjiga s samoniklostjo števičenja strani ne le krši 
tipografska pravila, ampak predvsem zapleta citiranje. Prim. op. 4. 
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Odstopanja se nanašajo le na opustitve, razvezavo večine okrajšav in po
pravke tiskovnih napak in nekaterih spodrsljajev. 

V skladu z načeli, natančno opisanimi v uvodu poročila, so v prevodu 
opuščeni zapisi v nad vrstici na vrhu strani (t. i. glava) in na skrajnem dnu 
zrcala posamezne strani (t.i. noga). Gre za označevanja tiskarske pole in lista 
te pole (z velikimi črkami v gotici in arabsko številko) in prvo besedo, s katero 
se začenja besedilo naslednje strani. Medtem ko je oznaka pole v enotni tipo
grafiji le na straneh recto, je prva beseda besedila naslednje strani na straneh 
recto in verso v približno enaki tipografiji kot besedilo, ki ga napoveduje. 
Izpuščene oznake niso bile namenjene bralcu, ampak tiskarju, ki sestavlja t.i. 
formo pred namestitvijo v tiskarski stroj, in knjigovezu. Danes v že zvezani 
knjigi sorodnih tehnoloških oznak ne opazimo, ker se papir ustrezno obreže, 
nekdaj pa je bil papir zelo drag, zato je bila porezava ob vezavi zelo varčna, 
torej neznatna. 

Razen standardiziranih okrajšav (v prevodu idr., itd.) ima izvirno besedilo 
sorazmerno veliko skrajšanih besed, ki mestoma motijo razumevanje besedila 
ali si je za razvezavo potrebno pridobiti dodatne razlage in podatke. Zato se 
je izdajatelj odločil za načelno razvezavo v vseh primerih, kar je v besedilu 
prevoda po potrebi označil z oglatim oklepajem, razen v tipografsko zahtevnih 
slovničnih paradigmah. Tu so zaradi oblikovnih razlogov napovedi slovnič
nega števila ob straneh ostala v okrajšani obliki (Edn., Dv., Mn.), razen v 
prvi shemi. 

Za tiskamo J. Fr. Egerja je bil natis Pohlinove slovnice zelo zahtevna 
naloga, ki jo je opravil z občudujoče malo tiskovnimi napakami. V prevodu 
so take napake in nekateri spodrsljaji odpravljene, kar je označeno z oglatim 
oklepajem. Bralec prevoda bere sicer pravilno besedilo (vstavljeno med 
oklepaja), v opombi pod črto pa se pouči o posegu prevajalca. 

Izbrana modema tipografija standardnega nabora (Times New Roman) je 
v prevodu uporabljena glede hierarhije naslovov v logiki, ki jo narekuje 
zgradba slovnice, ne glede na tovrstno razgibanost izvirnika. Ti posegi seveda 
niso sproti ne označeni ne razloženi, ker zaradi namena prevoda ni smiselno. 
Odločili pa smo se tudi, da izbira tipografskega sloga v prevodu označuje, 
kaj je v izvirniku natisnjeno v nemščini in kaj v slovenščini. Pokončna pisava 
praviloma pomeni nemško besedilo, ležeča (kurziv) pa slovensko, razen v 
tipografsko zahtevnih slovničnih paradigmah. Tu so zaradi oblikovnih raz
logov napovedi slovničnega števila v ležeči pisavi. 

Pohlinov črkopis je bilo mogoče tipografsko sorazmerno enotno izraziti v 
izbrani timesovi pisavi. Poseg v enotno tipografijo izbrane pisave je zahtevala 
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le posebna črka za veliki t.i. dolgi J Izdajatelj se je odločil za neserifno obliko 
velikega S (S). Razlika je sicer komaj opazna, vendar je treba opozoriti, da 
sta se v Kraynski grammatiki Egger in Pohlin podobno znašla: veliki t.i. 
dolgi fje samo nekoliko ožji od običajnega velikega S. Kasneje se je Pohlin 
odločil za znamenje pod črko S,8 kar se je razvilo vse do nastopa gajice do 
tipografsko bolj estetske rešitve s posebno izpeljavo spodnjega serifa črke S.9 

Posebno vprašanje pri redakciji prevoda so bila ločila. Pohlin zelo rad 
uporablja piko pri naštevanju, vendar so vmes mesta, kjer ravno tako našteva, 
a uporablja vejico. Vse to kaže, da se za to uporabo skriva sistem, v katerega 
ne kaže posegati. Pri tem je največ oklevanja povzročilo ločilo pika v funkciji 
naštevanja. Izdajatelj zato te posebnosti pri avtorju, ki v svoji slovnici kar na 
šestih straneh obravnava ločila, ni upal pokroviteljsko zabrisati. 

Že pri bežnem listanju prevoda Kraynske grammatike opazimo sorazmerno 
veliko opomb pod črto. Poleg stvarnih opomb in drugih pojasnil, ki so bila že 
omenjena, so v opombah še ustreznice pri Pohlinu navedenih slovenskih 
besed v sodobni slovenščini. V izvirniku Pohlin za vsako slovensko besedo 
navede prevod v nemščini. Grafično ju ne loči, saj svoje napravita bohoričica 
in gotica. Ko se dva jezika in pisavi strneta v en jezik in dve pisavi, je treba 
najti neko drugo rešitev, saj bi bilo nesmiselno brati nize npr. mifa miza itd. 
V primerih, ko se beseda iz 18. stol. loči od današnje le v bohoričici, je 
nismo komentirali. V besedilu opravlja vlogo zgleda. Kadar pa je beseda iz 
18. leta nespecialistu nerazumljiva, morda le zaradi pisave, ali pa ne živi več, 
je v opombi pod črto navedena njena sodobna ustreznica. Poudariti je treba, 
da se v opombah nahaja le za razumevanje potrebni delež sodobnih leksi
kalnih ustreznic, in da so skoraj vsa mesta razrešena s pomočjo sočasnih idr. 
slovarjev in specialne literature. 

Posebni izziv izdajateljski doslednosti je bil Dodatek nekaj vsakdanjih 
pogovorov za rabo popotnikov. 10 Izvirnik objavlja tristolpčno 6 preprostih 
vzorcev dialoga v praktičnosporazumevalnem jeziku v slovenščini, nemščini 
in italijanščini. Seveda so zanimive razlike med posameznimi jeziki, a bi bilo 
nesmiselno za tako preprosta besedila v opombah pod črto navajati komentar. 
Kogar te razlike posebej zanimajo, bo posegel po faksimilu. Pripomniti je še 
treba, da sta pri prepisu teh besedil oporabljena pomišljaj za ločevanje vpra-

8 Glej Pohlinova dela pod št. 23, 29, 50 v Bibliografiji Marka Kranjca v tej knjigi. 
9 Prim. tipografijo v diplomatskem prepisu rokopisov v: A. M. Slomšek: Tri 

pridige o jeziku, Mohorjeva družba, Celje 200 l. 
10 M. Pohlin: Kraynska grammatika, Bibliotheca Carnioliae, Ljubljana 2003, str. 

188-196. 
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šanja od odgovora, poševni oklepaj pa za navajanje različice vprašanja oz. 
odgovora. 

Prelom prevoda je opremljen na robu z marginalijami. To so številke, ki 
pomenijo ustrezno stran v izvirniku in faksimilu. 

Jože Faganel 

Bibliotheca Carnioliae 

Faksimile je natisnjen iz posebej obdelanih skenogramov, ki jih je v 
neprečiščeni obliki oskrbela Narodna in univerzitetna knjižnica v Ljubljani 
po knjižnem izvodu Sartorijevega kataloga, 11 ki se hrani v Veliki čitalnici na 
njenem sedežu v Turjaški ulici (Sign. 16). Izvirna velikost strani je 185 mm 
krat 233 mm, velikost zrcala pa 163 mm krat 21 O mm. Zaradi formata edicije 
je izdajatelj faksimile Biblioteke Kranjske bistveno pomanjšal, vendar pri tem 
ohranil čitljivost tudi sorazmerno drobnega tiska. Faksimile se na sodi strani 
končuje s stranjo, ki napoveduje novi razdelek v izvirni knjigi, v kateri je 
prvič objavljena Biblioteka Kranjske. 12 

Marko Pohlin je rokopis Biblioteke Kranjske, ki je bil pripravljen za natis, 
pred smrtjo 4. februarja 1801 izročil svojemu prijatelju Frančišku Herbicu, 
kustosu terezijanske akademije. 13 Knjižničar terezijanske akademije Jožef pl. 
Sartori je delo leta 1803 objavil na Dunaju v četrtem zvezku knjižnega kata
loga terezijanske knjižnice: Cata/ogus bib/iographicus /ibrorum saecu/i se
cundi typographici. Ab anno MDXXXVII. usque MDCXXXVI. inclusive in bib
/iotheca caes. et reg. et equestris academiae Theresianae extantium cum duabus 

11 Prim. Marko Kranjec: Bibliografija, enota 48, v tej knjigi na str. 606. 
12 Napis po koncu Biblioteke Kranjske (Prvi dodatek) na str. 317 Sartorijevega 

kataloga: Drugi dodatek, ki vzpostavlja zaporedje literarne opreme, ki je bila upo
rabljena za razvrstitev in pojasnitev teh zvezkov. 

13 Za podroben historiat nastanka Biblioteke Kranjske, njenih prepisov in natisov 
glej: F. Ilešič: Pohlinova »Bibliotheca Carnioliae«, Zbornik znanstvenih in poučnih 
spisov Matice slovenske VI, Ljubljana 1904, str. 1-22, l. Prijatelj: Pohlinova »Biblio
theca Carnioliae« v rokopisu licejske knjižnice, lzvestja muzejskega društva za 
Kranjsko XV, Ljubljana 1905, str. 84-91, R. Mahkota: Pohlin literarni zgodovinar, 
Slovenski jezik III, Ljubljana 1940, str. 73-83. 
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appendicibus et indice triplici. Volumen quartum. Biblioteka Kranjske se 
nahaja pod napisom Appendix prima, str. 205-316. Jernej Kopitar je leta 1808 
po Zoisovem naročilu na Dunaju oskrbel prepis Sartorijevega tiska. 14 Leta 
18 I O je Zois prejel Kopitarjev prepis, ki je po njegovi smrti prišel v licejsko 
knjižnico, leta 1862 pa je bil natisnjen v Ljubljani v redakciji Augusta 
Dimitza: F. Marci a S. Paduano Bibliotheca Carnioliae, Beilage zum Jahr
gange 1862 der »Mittheilungen des historischen Vereins fiir Krain«. Izmed 
teh primerkov Biblioteke Kranjske, dveh tiskanih in enega rokopisnega, se je 
zdel za ponatis v pričujoči izdaji iz več razlogov najprimernejši prvi tisk iz 
leta I 803. Kljub nekaterim popravkom, ki so bili vneseni v licejski rokopis in 
Dimitzovo izdajo, 15 je ostal najbližji izvirniku in ima najmanj napak. Iz 
prepisa in seveda iz drugega tiska so na primer izpadli štirje stavki oziroma 
daljši besedni sklopi in vrsta kronogramov. Poleg tega je Sartorijev tisk 
grafično bolj učinkovit in dosleden, medtem ko sta prepis in zato tudi drugi 
tisk oblikovno nedosledna. Sartorijeva izdaja uporablja namreč poševni tisk 
dosledno za oznako osebnih imen in naslovov del. V drugi tisk se je poleg 
tega vtihotapilo večje število tiskarskih napak, od katerih so nekatere spre
menile pomen besedila in letnice. Prevod torej izhaja iz Sartorijevega tiska 
Biblioteke Kranjske iz leta I 803, čeprav sem pri delu ves čas preverjal in 
primerjal tudi Dimitzovo izdajo iz leta 1862. Vendarle sem iz nje prevzel le 
dodano uredniško pojasnilo pod geslom Akademske čebele in učinkovit način 
krepkega tiska osebnih imen in prvih besed naslovov knjig anonimnih 
avtorjev, s katerimi se začenjajo gesla. Poševni tisk sem v prevodu uporabil 
samo za naslove del in besede s posebnim pomenom. 

Nekatera osebna imena so v prevodu spremenjena in slovenjena brez 
posebnega zaznamka. Pohlin popolnoma legitimno uporablja latinske oblike 
imen intelektualcev in tiskarjev preteklih stoletij in svojega časa, vendar ob 
tem Jatini tudi slovenska in nemška osebna imena. Ohranitev novoveških 
latinskih oblik imen v prevodu je smiselna pri humanistih (Aleander), poli
historjih (Palladius de Olivis) in tiskarjih (Frambottus), ki so znani predvsem 
po svojih latinskih knjižnih izdajah, sicer pa daje prevod prednost sloven
skim 16 in danes bolj uveljavljenim oblikam, na primer: Barbaro namesto 
Barbarus, Taufferer namesto Tauffrer, Prešeren namesto Preschern, Čandek 
namesto Tschandeck. V prevodu so z oglatimi oklepaji in opombami označena 
in popravljena mesta, kjer je v zapisu osebnih imen v izvirnem tisku prišlo do 

14 Prijatelj, str. 89. 
15 GI. Ilešič, str. 1-22. 
16 Usklajeno s Slovenskim biografskim leksikonom, Ljubljana 1925-1991. 
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pomot, naj gre za Pohlinove ali tiskarske napake, na primer: Glav[i}nic na
mesto Glavonich, Gl[a]var namesto Glavar, Fer[f]ila namesto Fersilla. V 
Pohlinovem besedilu so večinoma latinski tudi plemiški nazivi, ki so ustrezno 
prevedeni v slovenski jezik. Predlog a(b) - včasih tudi latinski in italijanski 
de - označuje pripadnost kraju oziroma plemiško poreklo in je enakovreden 
nemškemu von in slovenskemu nazivu plemeniti. V primerih ustaljene oblike 
imena predloga nisem prevajal, na primer: Brugler ab Herculsberg, de Coppini. 
Standardnim ukrasnim pridevkom ob vladarskih, plemiških, cerkvenih in 
univerzitetnih naslovih, na primer spectabilis, reverendissimus, illustrissi
mus, ki so bili običajni v latinskem in nemškem jeziku, se prevod ne skuša 
izogniti, marveč želi vsaj delno poustvariti njihov privzdignjen zven. 

Krajevna imena, ki se pojavljajo pri Pohlinu v kratkih biografijah piscev 
in med podatki o tiskih, so večinoma latinska, naj gre za izvirna rimska 
imena (Mogontiacum ali Mainz, Argentoratum ali Strasbourg, Lugdunum ali 
Lyon) ali za novolatinska imena (Labacum ali Ljubljana, Vienna ali Dunaj, 
Hafnia ali Kopenhagen). Krajevna imena slovenskih dežel so večinoma pola
tinjene nemške, včasih tudi slovenske oblike, na primer: Gurkfelda ali Krško, 
Rudolphiwerda ali Novo mesto, Vippacum ali Vipava, Sitticium ali Stična. 
Podobno velja za imena prebivalcev, namreč: Sagoriensis ali Zagorjan, Fel
densis ali Blejčan, Sayracensis ali Žirovec. Vsa krajevna imena so ustrezno 
slovenj ena. Pohlin je uporabljal tudi mnogo v njegovem času stalnih kratic in 
krajšav plemiških in cerkvenih nazivov, teoloških pojmov itd., ki sem jih 
zaradi boljšega razumevanja in iz slogovnih ozirov razvezal, na prirher S. T. 
D. ali doktor svete teologije, l. M l. ali Jezus, Marija, Jožef, S. C. R. M ali 
sveto cesarsko-kraljevo veličanstvo. Letnice v oglatih oklepajih so izpeljane 
iz kronogramov v izvirnem latinskem besedilu. 

Odločitev za prevajanje naslovov del je bila sprejeta iz več razlogov. 
Korpus naslovov zavzema večji del Biblioteke Kranjske, zato pomeni njegov 
prevod prispevek k razumevanju posameznih avtorjev in njihovega opusa. Še 
pomembnejši razlog je vezan na organsko zraščenost naslovov s Pohlinovimi 
življenjepisi in komentarji, ki bi bila v večjezični strukturi besedila nepo
pravljivo okrnjena. Poleg tega Pohlin naslovov pogosto ne navaja natančno, 
temveč opisno, verjetno po svojih zapiskih ali po spominu. Večkrat navede v 
latinščino prevedene naslove nemških knjig, ne da bi opozoril na izvorni 
jezik dela. V takšnih primerih ohranitev latinskega naslova sploh ne bi bila 
smiselna. Zaradi te svobode v pisanju naslovov in zaradi možnih Pohlinovih 
in tiskarskih napak je treba naslove pogosto jemati bolj kot napotilo za 
nadaljnje raziskovanje. 
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Posebej duhovit je Pohlinov koncept kataloga kranjskih piscev, ki spo
minja na organiziranost baročnih samostanskih knjižnic. Zamislil si ga je v 
obliki namišljene biblioteke, ki jo sestavlja štiriindvajset knjižnih omar, po
svečenih črkam abecede (Alphitheca, Betitheca). Podnaslovi (Scrinium I. sub 
Littera A, Scrinium II. sub Littera B) pa napeljujejo bralca na misel, da odpira 
toke ali škatle, v katerih so shranjeni zvitki s katalogi knjig, ki se vrstijo na 
knjižnih policah. Biblioteko Kranjske je treba torej dojemati tudi kot domiselno 
zasnovano celoto. Njena gesla največkrat niso sestavljena iz strogo ločenih 
stavkov in povedi, marveč tečejo nepretrgoma od začetka do konca, se pogosto 
sklicujejo in celo prehajajo druga v druga. Vendarle enotnega pravila v zasnovi 
gesel ni. Lahko podajajo samo nazive avtorjev v trenutku, ko so izdali dolo
čeno knjigo, lahko pa so v njih precej podrobno zajeti njihovi življenjepisi. 
Pohlin je knjigo sklenil v istem razpoloženju. Coronis namreč označuje okrasni 
zavoj, s katerim so pisci sklepali svoja dela. Tudi prevod se v največji možni 
meri drži te duhovite strukture dela in gibke oblike posameznih gesel. 

Oglati oklepaji v prevodu označujejo popravke izvirnika na mestih, kjer 
je prišlo do napačne pisave imena ali letnice in kjer je umanjkala beseda. 
Globlje v besedilo nisem posegal. Številke ob robu označujejo mesto v 
izvirnem tisku iz leta 1803. 254 L torej označuje začetek levega stolpca, 254 
D pa začetek desnega stolpca na strani 254 Sartorijevega tiska. 

SLIKOVNO GRADIVO 

Sliki na str. {648, 649): 

Luka Vidmar 

Prepis prve tiskane izdaje Biblioteke Kranjske, naslovna stran in str. 150. 
Marko Pohlin: Bibliotheca Carnioliae, rokopis, prepis Jerneja Kopitarja, Janeza 
Antona Zupančiča in Lužana, Dunaj, zima 1808-1809, iz zapuščine barona 
Žige Zoisa, NUK Ms 171. 

Slika na str. {650}: 
Natis Biblioteke Kranjske po prepisu, naslovna stran. 
Marko Pohlin: Bibliotheca Carnioliae, Beilage zum Jahrgange 1862 der 
»Mittheilungen des historischen Vereins fiir Krain«, uredil August Dimitz, 
Ljubljana 1862. 
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